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PROYECTO DE PEATONALIZACIÓN Y MEJORA DE LA CAMINABILIDAD DE 
CALLE SAN MARTIN DE ABAURREPEA / ABAURREA BAJA (NAVARRA).

Memoria

1. OBJETO

�ů ŽbũetŽ Ěe ůĂ preƐeŶte DemŽriĂ eƐ ĚeƐĐribir eů eƐtĂĚŽ ĂĐtƵĂů eŶ ƋƵe Ɛe eŶĐƵeŶtrĂ ůĂ ĐĂůůe SĂŶ DĂrơŶ Ěeů 
municipio navarro de Abaurrepea / Abaurrea Baja y las soluciones proyectadas para su peatonalización y 
mejora de la caminabilidad.

�ů ŽbũetŽ Ěeů preƐeŶte prŽǇeĐtŽ eƐ ĚeĮŶir ůĂƐ ĐĂrĂĐterşƐƟĐĂƐ tĠĐŶiĐĂƐ Ǉ ůĂ ĐƵĂŶơĂ eĐŽŶſmiĐĂ Ěe ůĂƐ ŽbrĂƐ Ěe 
͞WeĂtŽŶĂůiǌĂĐiſŶ Ǉ meũŽrĂ Ěe ůĂ ĐĂmiŶĂbiůiĚĂĚ ĐĂůůe ƐĂŶ DĂrƟŶ �bĂƵrreĂ �ĂũĂ-Abaurrepea, Navarra” dentro 
del PSTD Pirineo 2022-2025 para el Ayuntamiento de Abaurrepea / �bĂƵrreĂ �ĂũĂ͕ ĐŽŶ ůĂ ĮŶĂůiĚĂĚ Ěe reĂůiǌĂr 
su ejecución eŶ eů mĂrĐŽ Ěeů WůĂŶ Ěe ReĐƵperĂĐiſŶ͕ drĂŶƐĨŽrmĂĐiſŶ Ǉ ReƐiůieŶĐiĂ ĮŶĂŶĐiĂĚŽ pŽr ůĂ hŶiſŶ 
Europea -Eeǆt 'eŶerĂƟŽŶ�h-͕ eŶ eů ĐŽmpŽŶeŶte ͞�1ϰ WůĂŶ Ěe mŽĚerŶiǌĂĐiſŶ Ǉ ĐŽmpeƟƟvidad del sector
tƵrşƐƟĐŽ͕͟  eŶ ůĂ meĚiĚĂ /1 ͞drĂŶƐĨŽrmĂĐiſŶ Ěeů mŽĚeůŽ tƵrşƐƟĐŽ ŚĂĐiĂ ůĂ ƐŽƐteŶibiůiĚĂĚ͟ Ǉ SƵbmeĚiĚĂ Ϯ 
͞WůĂŶeƐ Ěe SŽƐteŶibiůiĚĂĚ dƵrşƐƟĐĂ eŶ �eƐƟŶŽ͟ ;/1.ϮͿ.

�ů �ǇƵŶtĂmieŶtŽ ŐĂrĂŶƟǌĂrĄ eů půeŶŽ ĐƵmpůimieŶtŽ Ěeů priŶĐipiŽ �ES, Ěe EK ��hS� hE W�R:h/�/K 
SIGNIFICATIVO A LOS SEIS OBJETIVOS MEDIOAMBIENTALES Ěeů ĂrơĐƵůŽ 1ϳ Ěeů ReŐůĂmeŶtŽ ;h�Ϳ Ϯ0Ϯ0ͬϴϱϮ͕ 
ƋƵe Ɛe eŶƵmerĂŶ Ă ĐŽŶƟŶƵĂĐiſŶ͗

a)      DiƟŐĂĐiſŶ Ěeů ĐĂmbiŽ ĐůimĄƟĐŽ

b)     �ĚĂptĂĐiſŶ Ăů ĐĂmbiŽ ĐůimĄƟĐŽ

c)      Uso sostenible y prŽteĐĐiſŶ Ěe ůŽƐ reĐƵrƐŽƐ ŚşĚriĐŽƐ Ǉ mĂriŶŽƐ

d)     �ĐŽŶŽmşĂ ĐirĐƵůĂr͕  iŶĐůƵiĚŽƐ ůĂ preveŶĐiſŶ Ǉ eů reĐiĐůĂĚŽ Ěe reƐiĚƵŽƐ

e)      Prevención y control de la contaminación a la atmósfera, el agua o el suelo

f)       Protección y restauración de la biodiversidad y los ecosistemas

El proyecto es encargado a SUMA por el Ayuntamiento de Abaurrepea / Abaurrea Baja. 
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2. INTRODUCCIÓN Y ANTECEDENTES 

WĂrĂ ůĂ reĚĂĐĐiſŶ Ěeů prŽǇeĐtŽ Ɛe ŚĂŶ reĂůiǌĂĚŽ vĂriĂƐ viƐitĂƐ tĠĐŶiĐĂƐ Ăů ĄmbitŽ pĂrĂ ĂĚƋƵiƐiĐiſŶ Ěe 
conocimiento y realizar la toma de datos. 

�ĚemĄƐ͕ Ɛe mĂŶtƵvierŽŶ ĚŽƐ reƵŶiŽŶeƐ ĐŽŶ ĂůĐĂůĚşĂ pĂrĂ eů ĐŽŶƐeŶƐŽ Ěe ůŽƐ ŽbũeƟvŽƐ Ěeů prŽǇeĐtŽ Ǉ ůŽƐ 
ĂvĂŶĐeƐ Ěe ƐŽůƵĐiŽŶeƐ preƐeŶtĂĚŽƐ Ǉ ĚebĂƟĚŽƐ.

Se dispone de un tĂƋƵimĠtriĐŽ Ă eƐĐĂůĂ 1ͬϱ00 Ěeů ĄmbitŽ ƋƵe ŚĂ ƐerviĚŽ Ěe bĂƐe pĂrĂ los planos.

Como principal antecedente se encuentra la Memoria Valorada redactada en octubre de 2023 por SUMA y 
ůĂ ĂĐtƵĂĐiſŶ Ěe meũŽrĂ Ɛe eŶmĂrĐĂbĂ eŶ eů epşŐrĂĨe 0ϰϴ DeĚiĚĂƐ Ěe meũŽrĂ Ěe ĐĂůiĚĂĚ Ěeů Ăire Ǉ reĚƵĐĐiſŶ 
Ěe rƵiĚŽ͕ eŶĐĂũĂŶĚŽ eŶ ůĂ eƟƋƵetĂ Ěe ͞ůimitĂĐiſŶ Ěe trĄĮĐŽ rŽĚĂĚŽ eŶ ĚetermiŶĂĚĂƐ ǌŽŶĂƐ Ǉ eƐpĂĐiŽƐ Ǉ 
ampliación de zonas peatonales”. 

>ŽƐ ŽbũeƟvŽƐ ĐŽŶverŐeŶ ŚĂĐiĂ ƵŶĂ ĂĐtƵĂĐiſŶ ŐůŽbĂů e şŶteŐrĂ eŶ ůĂ ĐĂůůe SĂŶ DĂrơŶ͕ ĚĂĚŽ eů ŐrĂĚŽ Ěe 
ĚeteriŽrŽ ƋƵe preƐeŶtĂ Ǉ ůŽƐ iŶĐŽŶveŶieŶteƐ pĂrĂ ůĂ ĐŽŶviveŶĐiĂ trĄĮĐŽ Ǉ peĂtſŶ͕ ƋƵe Ěebe mĂƟǌĂrƐe pŽr ůĂ 
escasa IMD que presenta el vial. 

dĂmbiĠŶ eǆiƐteŶ pƵŶtŽƐ ĚŽŶĚe eů viĂů Ɛe eƐtreĐŚĂ ĐreĂŶĚŽ ǌŽŶĂƐ Ěe peůiŐrŽ Ǉ ƋƵe ĚiĮĐƵůtĂŶ ůĂƐ ĂĐtƵĂĐiŽŶeƐ 
de mantenimiento de la vialidad invernal.

Imagen 1: El ámbito y el trazado actual del vial sobre ortofoto reciente. 

El ayuntamiento de Abaurrepea / Abaurrea Baja es consciente de esta situación y promueve la solución de 
mejora que se describe en el presente proyecto. 



PLAN DE RECUPERACIÓN, TRANSFORMACIÓN y RESILENCIA FINANCIADO POR LA UNIÓN EUROPEA-NEXT GENERATION EU

6

3. ESTADO ACTUAL

>Ă ĐĂůůe SĂŶ DĂrơŶ͕ ĂĚemĄƐ Ěe mƷůƟpůeƐ pĂtŽůŽŐşĂƐ eŶ ƐƵ Įrme ĂƐĨĄůƟĐŽ ĂĐtƵĂů͕ ŶŽ ĚiƐpŽŶe Ěe ƵŶĂ reĚ Ěe 
saneamiento, salvo pequeños tramos, pues este servicio se resuelve con conexiones al saneamiento que 
discurre por la calle Mayor.

�Ŷ ůĂ ĐĂůůe SĂŶ DĂrơŶ ƐſůŽ eǆiƐteŶ ĂĐŽmeƟĚĂƐ Ěe ĂbĂƐteĐimieŶtŽ.

>Ă reĚ Ěe ĂůƵmbrĂĚŽ pƷbůiĐŽ eǆiƐteŶte eƐtĄ ĐĂŶĂůiǌĂĚĂ Ǉ eů ŶƷmerŽ Ěe pƵŶtŽƐ Ěe ůƵǌ eƐ ƐƵĮĐieŶte pĂrĂ 
iluminar el vial.

Las infraestructuras ƵrbĂŶĂƐ Ěe eůeĐtriĐiĚĂĚ Ǉ teůeĐŽmƵŶiĐĂĐiŽŶeƐ ƐŽŶ teŶĚiĚŽƐ Ěe ĐĂbůeƐ ĂĠreŽƐ ĂpŽǇĂĚŽƐ 
en postes existentes.

�Ŷ eů �ŶeũŽ ŶǑ 1 Ɛe preƐeŶtĂ eů repŽrtĂũe ĨŽtŽŐrĄĮĐŽ reĂůiǌĂĚŽ eŶ eů ƋƵe Ɛe pƵeĚe tŽmĂr ĐŽŶĐieŶĐiĂ Ěeů eƐtĂĚŽ 
actual.

Imágenes 2 y 3: dos fotografías en las que se observan los problemas comentados.
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4. BREVE DESCRIPCIÓN DE LA SOLUCIÓN DE PROYECTO 

�Ŷ ůşŶeĂƐ ŐeŶerĂůeƐ͕ ůĂ ĂĐtƵĂĐiſŶ Ěe prŽǇeĐtŽ ĐŽŶƐiƐte eŶ ůĂ reƵrbĂŶiǌĂĐiſŶ Ěe ůĂ ĐĂůůe͕ ŐeŶerĂŶĚŽ ƵŶ eƐpĂĐiŽ 
de coexistencia, en el que el peatón cobra prŽtĂŐŽŶiƐmŽ͕ perŽ ůĂ meũŽrĂ tĂmbiĠŶ ůŽ eƐ pĂrĂ ůĂ mŽviůiĚĂĚ 
motorizada o no.

Se ƐŽůƵĐiŽŶĂŶ pƵŶtŽƐ Ěe eƐĐĂƐĂ ĂŶĐŚƵrĂ Ǉ Ɛe ƐƵĂviǌĂŶ ůŽƐ ŐĂrrŽteƐ Ěe ůĂ rĂƐĂŶte ĂĐtƵĂů. 

�ĚemĄƐ Ěe eůůŽ͕ Ɛe trĂbĂũĂŶ ůŽƐ eƐpĂĐiŽƐ ƐŽbrĂŶteƐ Ěeů viĂů ĐŽŶ ƵŶ ĐĂmbiŽ Ěe ĐŽůŽr Ǉ Ěe teǆtƵrĂ Ěeů ĂƐĨĂůtŽ 
impreƐŽ eůeŐiĚŽ ĐŽmŽ Įrme.

�Ŷ eƐtŽƐ eƐpĂĐiŽƐ Ɛe iŶƐertĂŶ ĄreĂƐ verĚeƐ ƋƵe evitĂŶ eĨeĐtŽƐ iƐůĂƐ Ěe ĐĂůŽr Ǉ reĚƵĐeŶ ůĂ impermeĂbiůiǌĂĐiſŶ 
Ěe ůĂ ĐĂůůe͕ ĂĚemĄƐ Ěe ĚĂr ĨreƐĐŽr Ǉ ĐŽŶƐeŐƵir ƵŶĂ bƵeŶĂ iŶteŐrĂĐiſŶ eŶ eů beůůŽ pĂiƐĂũe ŶĂtƵrĂů Ǉ ƵrbĂŶŽ Ěe 
Abaurrepea / Abaurrea Baja. 

>ĂƐ ĂŐƵĂƐ Ěe eƐĐŽrreŶơĂƐ͕ reƐpŽŶƐĂbůeƐ Ěe ůĂ mĂǇŽrşĂ Ěe ůŽƐ bĂĐŚeƐ͕ bůĂŶĚŽŶeƐ͕ pieůeƐ Ěe ĐŽĐŽĚriůŽ͕ 
ĚiƐŐreŐĂĐiŽŶeƐ Ěe Įrme Ǉ mƵĐŚĂƐ ŽtrĂƐ pĂtŽůŽŐşĂƐ ŽbƐervĂĚĂƐ eŶ eů viĂů͕ Ɛe ĐŽŶtrŽůĂŶ ĐŽŶ ůĂ ƐeĐĐiſŶ ƟpŽ 
ĚĂĚĂ ƋƵe ƐitƷĂ ƵŶĂ ĐƵŶetĂ preĨĂbriĐĂĚĂ Ěe ŚŽrmiŐſŶ eŶ eů ĐeŶtrŽ͕ ƋƵe ĚeƐĂŐƵĂ meĚiĂŶte ƐƵmiĚerŽƐ Ă ůĂ reĚ 
de saneamiento en espina de pez que acaba en la calle Mayor.

Imagen 4: Sección de la solución proyectada. 

Esta sección permite la perfecta adecuación del nuevo vial a los umbrales de las viviendas existentes.
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5. DESCRIPCIÓN DEL ESTADO PROYECTADO Y SUS UNIDADES DE OBRA

Se describe en los siguientes subapartados de forma detallada las actuaciones de proyecto y las 
consideraciones previas.

MARCO GEOLÓGICO

>Ă eƐtrƵĐtƵrĂ ůitŽůſŐiĐĂ eŶĐŽŶtrĂĚĂ͕ ĐŽmŽ pƵeĚe verƐe eŶ ůĂƐ ĨŽtŽŐrĂİĂs Ěe ůŽƐ ĂŇŽrĂmieŶtŽs de la roca en 
taludes de desmonte, es marga caliza con intercalaciones Ěe ĚeĐşmetrŽƐ de limolitas. 

El conjunto es estable en las excavaciones casi verƟĐĂůeƐ contempladas, pero, a intemperie la roca pierde su 
pŽĐĂ meteŽriǌĂĐiſŶ Ǉ Ɛe preƐeŶtĂ mƵǇ meteŽriǌĂĚĂ͕ pƵĚieŶĚŽ prŽĚƵĐir ĐŚiŶeŽƐ. 

Imágenes 5 y 6: Afloramiento y taludes en roca observados
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Imágenes 7 y8: Afloramiento y taludes en roca observados

SŽbre eů Ŷiveů Ěe rŽĐĂ eǆiƐteŶ ƐƵeůŽƐ ĂreŶŽ ůimŽƐŽƐ Ěe ƵŶŽƐ ϯ0 Đm Ěe pŽteŶĐiĂ Ǉ pŽĐĂ ƟerrĂ veŐetĂů ƐŽbre ůĂ 
ƋƵe ĐreĐeŶ eƐpeĐieƐ ŚerbĄĐeĂƐ ĂƵtſĐtŽŶĂƐ.

Imágenes 9 y 10: Mapa geológico. Visor Geológico del Gobierno de Navarra. SITNA. Datos: IDENA
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>ĂƐ eǆĐĂvĂĐiŽŶeƐ pƵeĚeŶ Ɛer prĄĐƟĐĂmeŶte verƟĐĂůeƐ͕ tŽmĂmŽƐ ƵŶ tĂůƵĚ 1,͗10s Ǉ͕  ĂƵŶƋƵe eŶ pŽĐŽƐ 
eƐpeƐŽreƐ ;ф m Ěe ĂŶĐŚƵrĂͿ ůĂ rŽĐĂ eƐtĄ meteŽriǌĂĚĂ͕ pƵĚieŶĚŽ eǆĐĂvĂrƐe ĐŽŶ meĚiŽƐ meĐĄŶiĐŽƐ ;retrŽ ĐŽŶ 
ĐĂǌŽ Ěe treƐ ĚieŶteƐ Ǉ mĂrƟůůŽ ŚiĚrĄƵůiĐŽͿ͖ Ă mĄƐ ĂŶĐŚƵrĂ eƐtĂ rŽĐĂ ŶeĐeƐitĂ Ěe ƵŶĂ vŽůĂĚƵrĂ Ěe 
eƐpŽŶũĂmieŶtŽ pĂrĂ ƋƵe Ɛe ĚeƐpreŶĚĂ ůĂ ǌŽŶĂ Ă eǆĐĂvĂr Ǉ ĐŽŶ eů ŐrĂĚŽ Ěe ĮƐƵrĂĐiſŶ eƐperĂĚŽ͕ ůŽƐ mĂteriĂůeƐ 
ƋƵeĚĂrĄŶ eŶ tĂmĂŹŽƐ mĄǆimŽƐ Ěe eƐĐŽůůerĂ ;meŶŽr Ă 1 m Ěe ůĂĚŽ mĂǇŽrͿ pŽr ůŽ ƋƵe pŽĚrĄŶ reƵƟůizarse en 
cimentaciones y rellenos, separando las “escolleras” para empleo en muros de contención o escolleras de 
piel.

�ƐtĂƐ vŽůĂĚƵrĂƐ ƐŽŶ ŚĂbitƵĂůeƐ eŶ ŽbrĂƐ viĂriĂƐ Ǉ ŶŽ reviƐteŶ peůiŐrŽ ĂůŐƵŶŽ͕ Ɛiempre ƋƵe Ɛe realicen por 
eƐpeĐiĂůiƐtĂƐ Ǉ ƐeŐƷŶ eů eƐtƵĚiŽ Ěe vŽůĂĚƵrĂ Ǉ ƐƵ ŶeĐeƐĂriĂ trĂmitĂĐiſŶ.

�ǆiƐteŶ͕ ĂĚemĄƐ͕ bĂtŽůitŽƐ Ěe ĐĂůiǌĂ ĚƵrĂ͕ ƋƵe pƵeĚeŶ Ɛer piĐĂĚŽƐ.

TRAZADO DEL VIAL

Se ůe ŚĂ ĚĂĚŽ ŐeŽmetrşĂ Ăů trĂǌĂĚŽ ĂĐtƵĂů Ěe ůĂ ĐĂůůe SĂŶ DĂrơŶ Ă pĂrƟr Ěe ůĂ tŽpŽŐrĂİĂ 1ͬϱ00. 

En este proyecto Ɛe ŚĂ meũŽrĂĚŽ notablemente, tanto su trazado en planta, ĐŽmŽ ƐƵ perĮů ůŽŶŐitƵĚiŶĂů; 
ĚĂŶĚŽ Ɛiempre ƵŶĂ ĂŶĐŚƵrĂ vĂriĂbůe͕ ƐeŐƷŶ ůĂ eƐtreĐŚeǌ Ěe ůĂ ĐĂůůe SĂŶ DĂrơŶ eŶ ĂůŐƷŶ pƵŶtŽ͕ perŽ ƋƵe 
permite tanto el uso peatonal como viario.

Imagen 11: Ventana de alguna de las secciones transversales dadas en tramos significativos del trazado. 

Se preƐeŶtĂ͕ Ă ĐŽŶƟŶƵĂĐiſŶ͕ ůŽƐ půĂŶŽƐ eů trĂǌĂĚŽ eŶ půĂŶtĂ prŽǇeĐtĂĚŽ pĂrĂ eů viĂů.
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Imágenes 12 y 13: Ventana de los planos de trazado en planta del vial

,Ă ƐiĚŽ ĐŽmpůeũŽ meũŽrĂr ůĂ iŶterƐeĐĐiſŶ ĐŽŶ ƵŶ viĂů ƋƵe eŶtrŽŶĐĂbĂ ĐŽmiĠŶĚŽƐe ůĂ mitĂĚ Ěe ůĂ ƐeĐĐiſŶ Ǉ 
provocando una oquedad con forma de vieira debido a su fuerte pendiente mayor al 30 %.

Imágenes 14 y 15: Actuación en punto singular “vieira”
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DeĚiĂŶte ůĂ iŶtrŽĚƵĐĐiſŶ Ěe ƵŶĂ ĐƵrvĂ ƋƵe ŚĂ ŐeŶerĂĚŽ ƵŶ ĚeƐmŽŶte eŶ rŽĐĂ Ɛe ŚĂ ĐŽŶƐeŐƵiĚŽ eƐpĂĐiŽ pĂrĂ 
ƋƵe eů viĂů ŶŽ Ɛe veĂ ĂĨeĐtĂĚŽ pŽr ůĂ peŶĚieŶte Ěe ůĂ rĂmpĂ Ěe eŶtrŽŶƋƵe͕ ƋƵe Ɛe ŚĂ ĐŽŶƐeŐƵiĚŽ ĂĐŽrĚĂr Ǉ 
rebajar su pendiente a un 25%.

EXCAVACIONES Y MUROS

WĂrĂ ĐŽŶƐtrƵir eƐte trĂǌĂĚŽ eƐ ŶeĐeƐĂriŽ reĂůiǌĂr eǆĐĂvĂĐiŽŶeƐ Ěe ĚeƐmŽŶte eŶ rŽĐĂ͕ ƋƵe ƐeŐƷŶ ůŽ eǆpůiĐĂĚŽ 
eŶ eů mĂrĐŽ ŐeŽůſŐiĐŽ ƟeŶeŶ tĂůƵĚeƐ eƐtĂbůeƐ Ěe 1,͗10s͕ perŽ ƋƵe Ɛe Ěebe reĂůiǌĂr ƵŶĂ vŽůĂĚƵrĂ Ěe pre corte 
Ǉ eƐpŽŶũĂmieŶtŽ͕ ĚebiĚŽ Ă ůĂ ĨŽrtĂůeǌĂ Ěe ůĂ rŽĐĂ͕ ĂƵŶƋƵe eŶ iŶtemperie Ɛe ŽbƐerve meteŽriǌĂĚĂ Ǉ ĨĄĐiů Ěe 
excavar, incluso con la mano. 

dĂmbiĠŶ pĂrĂ impůĂŶtĂr eů trĂǌĂĚŽ Ɛe ŶeĐeƐitĂ retrĂŶƋƵeĂr ƵŶ mƵrŽ ƋƵe ĐŽŶƟŶe ůĂ rĂmpĂ Ěe ĂĐĐeƐŽ Ă ƵŶĂ 
pĂrĐeůĂ ĐŽŶ vivieŶĚĂ͕ ĐŽmŽ pƵeĚe verƐe eŶ ůĂ /mĂŐeŶ ϴ Ěe eƐtĂ memŽriĂ Ǉ ĐŽŶ mĄƐ ĚetĂůůe eŶ eů �ŶeũŽ ŶǑ1 
RepŽrtĂũe &ŽtŽŐrĄĮĐŽ.

El muro calculado pĂrĂ eůůŽ eƐ Ěe ŚŽrmiŐſŶ ĂrmĂĚŽ ĐŽŶ preƟů Ǉ bĂrĂŶĚiůůĂ ĂĐĐeƐibůe Ǉ ƟeŶe ůĂ ƐeĐĐiſŶ Ǉ 
armado que se muestra en la imagen 16.

Para el relleno del trasdós, salvo la capa de grava, el material puede ser material apto procedente de la 
excavación. 

Se reĂůiǌĂrĄŶ treƐ ůşŶeĂƐ Ěe meĐŚiŶĂůeƐ ĚŽŶĚe eů mƵrŽ ƟeŶe ƐƵ mĄǆimĂ ĂůtƵrĂ͕ ƋƵe ĂĐĂbĂrĄŶ ƐieŶĚŽ Ϯ Ǉ 1͕ Ăů 
ĚiƐmiŶƵir ĠƐtĂ.

Imagen 16: Croquis sobre fotografía del muro y la excavación
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Imagen 17: Ventana del plano del muro y sus detalles de armado

FIRMES Y PAVIMENTOS

La pavimentación elegida conlleva una excavación en caja Ěe Ϯϱ Đm͕ ůĂ reĂůiǌĂĐiſŶ Ěe ƵŶ eŶĐĂĐŚĂĚŽ Ěe 
balasto de cantera de 5 cm, el extendido y ĐŽmpĂĐtĂĐiſŶ Ěe ƵŶĂ bĂƐe ŐrĂŶƵůĂr Ěe 1ϱ Đm Ěe ǌĂŚŽrrĂ ĂrƟĮĐiĂů 
procedente de cantera ZA-25͕ ƵŶ rieŐŽ Ěe imprimĂĐiſŶ Ǉ ƵŶĂ ĐĂpĂ Ěe ĂŐůŽmerĂĚŽ ĂƐĨĄůƟĐŽ eŶ ĐĂůieŶte ĐŽŶ 
ĄriĚŽ ŽĮtĂ ƋƵe ƐerĄ impreƐŽ ĐŽŶ ĨŽrmĂ Ěe ĂĚŽƋƵşŶ.
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Imagen 18: Detalle del firme

En ůŽƐ eƐpĂĐiŽƐ ĐŽŶ trĂtĂmieŶtŽ eƐpeĐiĂůeƐ͕ eǆiƐteŶ ĚŽƐ ƟpŽƐ ĚiĨereŶteƐ Ěe ĂĐtƵĂĐiŽŶeƐ͗

• WrŽůŽŶŐĂĐiſŶ ŚĂƐtĂ ĨĂĐŚĂĚĂ Ěe ůĂ ƐŽůƵĐiſŶ 
anterior, separando con una llanta de acero 
galvanizado, pero coloreando el asfalto con 
un tono albero y realizando un impreƐŽ ƟpŽ 
losa.

• Existen zonas marcadas como zonas verdes 
donde la excavación se realiza, se encinta con 
llanta de acero galvanizado y se rellena de 15 
cm de suelo procedente de la excavación con 
ĂĐĂbĂĚŽ Ěe 10 Đm Ěe ƟerrĂ veŐetĂů Ěe viverŽ. 
WŽƐteriŽrmeŶte͕ Ɛe reĂůiǌĂrĄŶ ůas plantaciones 
de las especies vegetales elegidas. 

Imagen 19: Detalle del pavimento de asfalto impreso en una calle de Elorrio (Bizkaia)

Se delimitan 4 plazas de aparcamiento junto a la Iglesia, una de ellas reservada para personas con movilidad 
reducida.

DRENAJE 

El drenaje se soluciona con una cuneta prefabricada a la que vierten transversalmente las aguas y que cuenta 
ĐŽŶ ϳ ƐƵmiĚerŽƐ Ǉ ƵŶĂ reũiůůĂ trĂŶƐverƐĂů ƋƵe ĐŽŶ ĐŽůeĐtŽreƐ Ěe Ws� Ěe ĚiĄmetrŽ Ϯϱ0 mm eŶtrŽŶĐĂŶ ůĂ reĚ Ěe 
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ƐĂŶeĂmieŶtŽ eŶ eƐpiŶĂ Ěe peǌ ƋƵe ĚiƐĐƵrre pŽr ůŽƐ viĂůeƐ Ěe ĐŽmƵŶiĐĂĐiſŶ eŶtre ůĂƐ ĐĂůůeƐ SĂŶ DĂrơŶ Ǉ 
Mayor, por donde se encuentran los colectores principales del pueblo.

MOBILIARIO URBANO, BARANDILLAS, SEÑALIZACIÓN Y JARDINERÍA 

�Ŷ ůŽ ƋƵe Ɛe reĮere Ăů mŽbiůiĂriŽ ƵrbĂŶŽ, ůŽƐ bĂŶĐŽƐ ƐerĄŶ ALP ReBnew de BENITO, de 2200x830x605 mm, 
cŽŶ pieƐ eŶ ĂĐerŽ ŐĂůvĂŶiǌĂĚŽ ĂĐĂbĂĚŽ ĐŽŶ ƵŶĂ ĐĂpĂ Ěe imprimĂĐiſŶ epŽǆi Ǉ piŶtƵrĂ pŽůiĠƐter eŶ pŽůvŽ ĐŽůŽr 
corten. Y perĮůeƐ Re�Ŷeǁ de 110x40x1800mm. Es reciclado y 100% reciclable. 

La tŽrŶiůůerşĂ es de acero inoxidable y se 
ancla ĐŽŶ tŽrŶiůůŽƐ Ěe ĮũĂĐiſŶ Ăů ƐƵeůŽ ƟpŽ
M10. 

La elección es porque este banco no se 
ĂƐƟůůĂ͕ ŶŽ Ɛe ĂŐritĂ͕ Ŷi se pudre y resiste a la 
ŚƵmeĚĂĚ͕ ƐiŶ impregnaciones 
contaminantes. 

�ů bĂŶĐŽ ƟeŶe ůĂƐ ĐerƟĮĐĂĐiŽŶeƐ Ěe 'eƐƟſŶ 
de Calidad ISO 9001-2015, Ambiental ISO 
1ϰ001͗Ϯ01ϱ͕ SeŐƵriĚĂĚ Ǉ SĂůƵĚ eŶ eů drĂbĂũŽ 
/SK ϰϱ001͗ Ϯ01ϴ Ǉ ŐeƐƟſŶ eŶerŐĠƟĐĂ /SK 
ϱ0001͗ Ϯ01ϴ.

Imagen 20: Foto banco elegido. Fuente: Benito 
Urban

En algunos puntos se producen desniveles que 
es necesario proteger, especialmente en los 
meses donde las nieves cubren las calles y es 
conveniente poderse agarrar. Se proyectan 
bĂrĂŶĚiůůĂƐ metĄůiĐĂƐ Ă bĂƐe Ěe tƵbŽƐ ĐƵĂĚrĂĚŽƐ 
Ǉ ĚŽbůe pĂƐĂmĂŶŽƐ reĚŽŶĚŽ Ěe ĚiĄmetrŽ ϰϱ 
mm, acabadas con pintura gris.

En cuanto a señalización eů prŽǇeĐtŽ prevĠ ƵŶĂ 
meƐĂ iŶterpretĂƟvĂ bĂƐĂĚĂ eŶ eů �triů �ŽrteŶ Ěe 
Benito Urban.

Imagen 20: Foto del atril de acero corten proyectado. Fuente: Benito Urban
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�Ŷ ĚiĐŚĂ ƐƵperĮĐie Ɛe mƵeƐtrĂ ƵŶ pĂŶeů ƋƵe Ɛe diseña observando la accesibilidad universal e inclusiva, con 
textos en braille y altorrelieve Ǉ ƋƵe eƐtĄ vĂůiĚĂĚŽ por personas con diversidad funcional, en concreto, con 
discapacidad visual y ĐŽŐŶiƟvĂ.

�ĚemĄƐ Ěe ůĂ ƐeŹĂůiǌĂĐiſŶ iŶterpretĂƟvĂ ĐŽůŽĐĂĚĂ ũƵŶtŽ Ă ůĂ /ŐůeƐiĂ Ɛe ĐŽůŽĐĂ ůĂ ƐiŐƵieŶte ƐeŹĂůiǌĂĐiſŶ verƟĐĂů͗

• 1 señal S-17a Estacionamiento Reservado para Personas con Movilidad Reducida

• 2 señales S-Ϯϴ �Ăůůe ReƐiĚeŶĐiĂů͕ eŶ ůŽƐ ĚŽƐ eǆtremŽƐ Ěe ůĂ ĐĂůůe SĂŶ DĂrơŶ ;pĂrĂ iŶĚiĐĂr ůĂ priŽriĚĂĚ 
peatonal)

�Ŷ ůŽ reĨereŶte Ă ůĂ ũĂrĚiŶerşĂ͕ Ɛe prŽǇeĐtĂŶ ĚŽƐ eůemeŶtŽƐ ĚiĨereŶĐiĂĚŽƐ. 

WŽr ƵŶ ůĂĚŽ͕ ůĂƐ ǌŽŶĂƐ verĚeƐ eŶ eů viĂů Ěe ĐŽeǆiƐteŶĐiĂƐ ƋƵe Ɛe ĐŽŶƐiŐƵeŶ eŶ bĂƐe Ă remŽver ůŽƐ ƷůƟmŽƐ ϱ Đm 
Ěe ǌĂŚŽrrĂ Ěe ůĂ bĂƐe Ěeů Įrme Ǉ ĂŹĂĚir ƟerrĂ veŐetĂů Ěe viverŽ͕ remeǌĐůĂr Ǉ ĐŽmpĂĐtĂr ůevemeŶte͕ ĐŽůŽĐĂr 
malla Ěe ĐŽĐŽ Ž ĂŶƟŚierbĂ ƋƵe ƐerĄ rĂƐŐĂĚĂ pĂrĂ půĂŶtĂr ůĂƐ eƐpeĐieƐ eůeŐiĚĂƐ͕ priŶĐipĂůmeŶte͕ půĂŶtĂƐ 
ĂrŽmĄƟĐĂƐ ĐŽmŽ ůĂvĂŶĚĂƐ͕ rŽmerŽ͕ eƐpůieŐŽ͕ tŽmiůůŽ Ǉ ĂrbƵƐtŽ ƟpŽ ůĂƵreů. Estas especies son de poca 
ŶeĐeƐiĚĂĚ ŚşĚriĐĂ.

�ů ĐŽŶũƵŶtŽ Ɛe ĐƵbrirĄ Ěe ĐŽrteǌĂƐ ƋƵe͕ ĐŽŶ ůĂ ŚƵmeĚĂĚ Ěe ůĂ ŶŽĐŚe͕ ŶŽ ŚĂĐe ŶeĐeƐĂriŽ eů rieŐŽ. z Ă ůĂ iŶverƐĂ͕ 
protege de los rigores del invierno.

�ŽŶĮŶĂŶĚŽ eƐtŽƐ eƐpĂĐiŽƐ͕ Ă veĐeƐ irreŐƵůĂreƐ͕ Ɛe ĐŽŶƐtrƵǇe ƵŶĂ �ŽrĚƵrĂ DƵůƟ-Edge METAL Galvanizado, 
encintando el conjunto y evitando que entre el asfalto impreso.

WŽr ŽtrŽ ůĂĚŽ͕ pĂrĂ iŶteŐrĂr eŶ eů eŶtŽrŶŽ ůŽƐ tĂůƵĚeƐ reĂůiǌĂĚŽƐ Ǉ ůŽƐ mƵrŽƐ͕ Ɛe ĐŽŶĮŶĂŶ ƵŶĂ ĂŶĐŚƵrĂ Ěe ϰ0 
cm con la bŽrĚƵrĂ DƵůƟ-Edge METAL Galvanizado Ǉ Ɛe reĂůiǌĂ ůĂ ŽperĂĐiſŶ ĂŶteriŽrmeŶte ĚeƐĐritĂ͗ remŽver 
ůŽƐ ƷůƟmŽƐ ϱ Đm Ěe ǌĂŚŽrrĂ Ěe ůĂ bĂƐe Ěeů Įrme Ǉ ĂŹĂĚir ƟerrĂ veŐetĂů Ěe viverŽ͕ remeǌĐůĂr Ǉ ĐŽmpĂĐtĂr 
ůevemeŶte͕ ĐŽůŽĐĂr mĂůůĂ Ěe ĐŽĐŽ Ž ĂŶƟŚierbĂ ƋƵe ƐerĄ rĂƐŐĂĚĂ pĂrĂ půĂŶtĂr ůĂƐ eƐpeĐieƐ.

En este caso, son plantas trepadoras como͗ 

• la enredadera dĂŐĂmi <iŬƵƐŚĂ ;ƋƵe ŇŽreĐeͿ, 
• Ficus rastrero o Ficus repens 
• Ficus pumila, 
• Parratxika 
• Yedra. 

K meũŽr ƵŶĂ ĐŽmbiŶĂĐiſŶ Ěe eůůĂƐ͕ pƵeƐ ŚĂǇ bĂƐtĂŶteƐ ŶƵevŽƐ tĂůƵĚeƐ Ǉ ƐƵperĮĐie Ěe mƵrŽƐ.

Las enredaderas demandan poco riego, si acaso en primavera y verano secos, pues a eƐte ƟpŽ Ěe půĂŶtĂƐ no 
ůeƐ ĨĂvŽreĐe teŶer ůĂƐ rĂşĐeƐ eŶĐŚĂrĐĂĚĂƐ. 
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Imagen 21y 22: Foto y detalles constructivos de bordura Multi-Edge METAL Galvanizado

Como abono, se ƵƟůiǌĂ ĐŽmpŽƐt eŶ iŶvierŶŽ Ž Ă ĮŶĂůeƐ Ěeů ŽtŽŹŽ y minerales en primavera.

6. PLAZO DE EJECUCIÓN 

SerĄ Ěe ϰ meƐeƐ͕ ƐeŐƷŶ Ɛe mƵeƐtrĂ eŶ eů �ŶeũŽ Ěe WůĂŶ Ěe KbrĂ.

7. GESTIÓN DE RESIDUOS

Se reĚĂĐtĂ eů �ƐtƵĚiŽ Ěe 'eƐƟſŶ Ěe ReƐiĚƵŽƐ Ěe �ŽŶƐtrƵĐĐiſŶ Ǉ �emŽůiĐiſŶ͕ ƐeŐƷŶ eů ReĂů �eĐretŽ 10ϱͬϮ00ϴ͕ 
de 1 de FebrerŽ Ěe Ϯ00ϴ Ǉ eů �eĐretŽ 11ϮͬϮ01Ϯ͕ pŽr ůŽƐ ƋƵe Ɛe reŐƵůĂ ůĂ prŽĚƵĐĐiſŶ Ǉ ŐeƐƟſŶ Ěe ůŽƐ reƐiĚƵŽƐ 
de construcción y demolición. 

Su pŽr ŽbũetŽ ĚiƐpŽŶer Ěe ƵŶĂ ŶŽrmĂƟvĂ bĄƐiĐĂ eƐpeĐşĮĐĂ pĂrĂ ůŽƐ reƐiĚƵŽƐ Ěe ĐŽŶƐtrƵĐĐiſŶ Ǉ ĚemŽůiĐiſŶ͕ 
ƋƵe eƐtĂbůeǌĐĂ ůŽƐ reƋƵiƐitŽƐ mşŶimŽƐ Ěe ƐƵ prŽĚƵĐĐiſŶ Ǉ ŐeƐƟſŶ͕ ĐŽŶ ŽbũetŽ Ěe prŽmŽver ƐƵ preveŶĐiſŶ͕ 
reƵƟůiǌĂĐiſŶ͕ reĐiĐůĂĚŽ͕ vĂůŽriǌĂĐiſŶ Ǉ eů ĂĚeĐƵĂĚŽ trĂtĂmieŶtŽ Ěe ůŽƐ ĚeƐƟŶĂĚŽƐ Ă eůimiŶĂĐiſŶ.

WĂrĂ ĐŽŶĐretĂr͕  Ɛe ŚĂ reĂůiǌĂĚŽ eů ĐĄůĐƵůŽ ĐŽŶ ůĂ ŚerrĂmieŶtĂ Ěe R��Ɛ Ěe /,K�� Ǉ eů preƐƵpƵeƐtŽ 
correspondiente.
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Se ŚĂ eƐtĂbůeĐiĚŽ eŶ ƵŶ WůĂŶŽ eŶ eů �'R ƵŶĂ prŽpƵeƐtĂ Ěe ůĂ ǌŽŶĂ Ěe ĐĂmpĂmeŶtŽ͕ iŶƐtĂůĂĐiŽŶeƐ Ěe ŽbrĂ Ǉ 
'ĂrbiŐƵŶe͕ eŶ terreŶŽƐ pƷbůiĐŽƐ prſǆimŽƐ Ă ůĂ ŽbrĂ.

Imagen 23: Esquema de metodología y herramienta EEH-AURREZ para gestión de residuos

8. PROGRAMA DE CONTROL DE CALIDAD

El Programa Ěe �ŽŶtrŽů Ěe �ĂůiĚĂĚ Ɛe reĚĂĐtĂ Ă ĮŶ Ěe ĚeĮŶir eů ĐŽŶtrŽů Ěe ĐĂůiĚĂĚ previƐtŽ͕ ƐeŐƷŶ ůĂ 
ŶŽrmĂƟvĂ͗

o Decreto 209/2014 de 28 de octubre por el que se regula el Control de Calidad de la Construcción. 
o Orden del 16 de abriů Ěe Ϯ00ϴ Ǉ mŽĚiĮĐĂĚŽ pŽr KrĚeŶ Ěeů Ϯ0 Ěe abril de 2010, por la que se establecen 

ůĂƐ ĮĐŚĂƐ ŶŽrmĂůiǌĂĚĂƐ pĂrĂ ůĂ ĐŽŶĨeĐĐiſŶ Ěeů ůibrŽ Ěe ĐŽŶtrŽů ĐĂůiĚĂĚ.

El Programa de Control de Calidad se encuentra el Presupuesto Parcial de los ensayos previstos en el 
proyecto. 
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>Ă empreƐĂ �ŽŶtrĂƟƐtĂ eůĂbŽrĂrĄ eů WůĂŶ Ěe �ŽŶtrŽů Ěe �ĂůiĚĂĚ Ěe ůĂ ŽbrĂ͕ bĂƐĂĚŽ eŶ eů WrŽŐrĂmĂ Ěe 
�ŽŶtrŽů Ěe �ĂůiĚĂĚ Ěeů preƐeŶte WrŽǇeĐtŽ ƋƵe ĂprŽbĂrĄ ůĂ �ireĐĐiſŶ Ěe KbrĂ͕ ĂƐş ĐŽmŽ ůĂ prŽpƵeƐtĂ Ěe 
ůĂbŽrĂtŽriŽ Ěe ĐŽŶtrŽů Ěe ĐĂůiĚĂĚ ƋƵe mĂteriĂůiǌĂrĄ ůŽƐ ensayos.

�ƐtŽƐ͕ Ɛe ĂbŽŶĂrĄŶ Ă ĐĂrŐŽ Ěe ůĂ WĂrƟĚĂ �ůǌĂĚĂ͕ previĂmeŶte ũƵƐƟĮĐĂĚŽ ƐeŐƷŶ eů WůĂŶ Ěe �ŽŶtrŽů Ěe �ĂůiĚĂĚ 
ƐƵ impŽrte͕ iŶĐŽrpŽrĄŶĚŽƐe Ă ůĂƐ ĐerƟĮĐĂĐiŽŶeƐ meŶƐƵĂůeƐ Ǉ Ă ůĂ ůiƋƵiĚĂĐiſŶ Ěe ůĂƐ ŽbrĂƐ.

>Ă �ireĐĐiſŶ Ěe KbrĂ ůůevĂrĄ ĂĐtƵĂůiǌĂĚŽ eů >ibrŽ Ěe �ŽŶtrŽů Ěe �ĂůiĚĂĚ Ěe ůĂ KbrĂ.

9. ESTUDIO DE SEGURIDAD Y SALUD

Se reĚĂĐtĂ eů �ƐtƵĚiŽ Ěe SeŐƵriĚĂĚ Ǉ SĂůƵĚ Ěeů WrŽǇeĐtŽ͕ ƐeŐƷŶ eů ReĂů �eĐretŽ 1ϲϮϳͬ1ϵϳϳ Ěe Ϯϰ Ěe octubre, 
contemplando durante la realización del proyecto de urbanización, las previsiones respecto a la prevención 
de riesgos de accidentes y enfermedades profesionales en el desarrollo de la obra.

Asimismo, se analizan los riesgos derivados de los trabajos de reparación, conservación y mantenimiento de 
ůĂ mĂƋƵiŶĂrşĂ. 

WŽr ŽtrĂ pĂrte͕ ŽrieŶtĂ ƐŽbre ůĂƐ iŶƐtĂůĂĐiŽŶeƐ ŶeĐeƐĂriĂƐ eŶ temĂ Ěe ŚiŐieŶe Ǉ bieŶeƐtĂr Ěe ůŽƐ trĂbĂũĂĚŽreƐ.

En eů �ĂpştƵůŽ Ěe SeŐƵriĚĂĚ Ǉ SĂůƵĚ Ěeů WreƐƵpƵeƐtŽ Ɛe eŶĐƵeŶtrĂ ƵŶĂ WĂrƟĚĂ �ůǌĂĚĂ Ă ũƵƐƟĮĐĂr ĐŽiŶĐiĚeŶte 
con el importe del Presupuesto Parcial del Estudio de Seguridad y Salud.  

Se ŚĂ considerado una punta de 6 trabajadores durante la obra.

>Ă �ŽŶtrĂƟƐtĂ eůĂbŽrĂrĄ eů WůĂŶ Ěe SeŐƵriĚĂĚ Ǉ SĂůƵĚ pĂrĂ ƐƵ ĂprŽbĂĐiſŶ pŽr eů �ŽŽrĚiŶĂĚŽr Ěe S.S.

10. ACCESIBILIDAD

>ĂƐ priŶĐipĂůeƐ ŶŽrmĂƟvĂƐ ƋƵe ĂpůiĐĂŶ eŶ eƐte prŽǇeĐtŽ ƐŽŶ͕ Ă Ŷiveů eƐtĂtĂů͕ ůĂ 
Orden TMA/851/2021, de 23 de julio, por la que se desarrolla el documento 
tĠĐŶiĐŽ Ěe ĐŽŶĚiĐiŽŶeƐ bĄƐiĐĂƐ Ěe ĂĐĐeƐibiůiĚĂĚ Ǉ ŶŽ ĚiƐĐrimiŶĂĐiſŶ pĂrĂ eů 
ĂĐĐeƐŽ Ǉ ůĂ ƵƟůiǌĂĐiſŶ Ěe ůŽƐ eƐpĂĐiŽƐ pƷbůiĐŽƐ ƵrbĂŶiǌĂĚŽƐ Ǉ ůĂ >eǇ &ŽrĂů 
31/2022, de 28 de noviembre, de atención a las personas con discapacidad en 
EĂvĂrrĂ Ǉ ŐĂrĂŶơĂ Ěe ƐƵƐ ĚereĐŚŽƐ.

Esta actuación consigue mejorar notablemente la accesibilidad, pero la 
ŽrŽŐrĂİĂ Ěe ůĂ ĐĂůůe SĂŶ mĂrơŶ preƐeŶtĂ ĨƵerteƐ peŶĚieŶteƐ.

Imagen 24: Barandilla existente, que se completa con pasamanos doble
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Por ello se mejora la misma y se evitan riesgos con el empleo de 44 ml de barandillas de acero semejante a 
ůĂ ƋƵe eǆiƐte eŶ ůĂ ƐƵbiĚĂ Ă ůĂ iŐůeƐiĂ Ěe SĂŶ DĂrơŶ͕ ĐŽŶ ĚŽbůe pĂƐĂmĂŶŽƐ Ǉ ĐŽŶ ĂĐĂbĂĚŽ eŶ piŶtƵrĂ ŽǆirſŶ 
ŐriƐ ŐrĂĮtŽ Ž ŶeŐrŽ.

11. DOCUMENTOS QUE INTEGRAN EL PROYECTO 

>ŽƐ ĚŽĐƵmeŶtŽƐ ƐŽŶ ůŽƐ ƐiŐƵieŶteƐ͗
DOC. 1 MEMORIA Y ANEJOS

MEMORIA
�E�:KS͗

�ŶeũŽ 1͗ &ŽtŽŐrĄĮĐŽ
�ŶeũŽ Ϯ͗ &irmeƐ Ǉ pĂvimeŶtŽƐ
Anejo 3͗ �ĄůĐƵůŽƐ eƐtrƵĐtƵrĂůeƐ 
�ŶeũŽ ϰ͗ Plan de Obra
Anejo 5͗ �ƐtƵĚiŽ Ěe 'eƐƟſŶ Ěe ReƐiĚƵŽƐ
Anejo 6͗ Wrograma de Control de Calidad
Anejo 7͗ �ƐtƵĚiŽ Ěe SeŐƵriĚĂĚ Ǉ SĂůƵĚ

DOC. 2PLANOS

1. SITUACIÓN Y EMPLAZAMIENTO

2. EMPLAZAMIENTO

3. TOPOGRÁFICO DE ESTADO ACTUAL 

4. ESTADO PROYECTADO. PLANTA

5. DEFINICION GEOMÉTRICA. PLANTA Y ALAZADO I

5. DEFINICION GEOMÉTRICA. PLANTA Y ALAZADO II

6. SECCIONES TIPO

7. MURO. ARMADO

DOC. 3 PLIEGO DE PRESCRIPCIONES TÉCNICAS

DOC. 4 PRESUPUESTO
Cuadro de precios 

Mediciones y presupuesto

Resumen de Presupuesto
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12. PRESUPUESTO

�ů reƐƵmeŶ pŽr ĐĂpştƵůŽƐ Ěeů Presupuesto de Ejecución Material Ǉ eů ReƐƵmeŶ Ěe WreƐƵpƵeƐtŽ eƐ eů ƐiŐƵieŶte͗

Asciende el Presupuesto General del PROYECTO DE PEATONALIZACIÓN Y MEJORA DE LA CAMINABILIDAD DE 
CALLE SAN MARTIN DE ABAURREPEA / ABAURREA BAJA (NAVARRA) Ă ůĂ ĐĂŶtiĚĂĚ 1ϰ1.ϵϮϮ͕ϳϰ € con el IVA 
incluido.

13. DECLARACIÓN DE OBRA COMPLETA

�Ŷ ĐƵmpůimieŶtŽ ĐŽŶ eů ĂrơĐƵůŽ 1Ϯϱ Ěeů ReŐůĂmeŶtŽ Ěe ůĂ >eǇ Ěe �ŽŶtrĂtŽƐ Ěe ůĂƐ �ĚmiŶiƐtrĂĐiŽŶeƐ WƷbůiĐĂƐ͕ 
eƐte WrŽǇeĐtŽ ĐŽŶƐƟtƵǇe͕ eŶ Ɛş miƐmŽ͕ ƵŶĂ ŽbrĂ ĐŽmpůetĂ ƐƵƐĐepƟbůe Ěe Ɛer eŶtreŐĂĚĂ Ăů ƵƐŽ pƷbůiĐŽ.
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14. CONCLUSIÓN

Se ĐŽŶƐiĚerĂ ůĂ memŽriĂ ůŽ ƐƵĮĐieŶtemeŶte 
ũƵƐƟĮĐĂĚĂ Ǉ ĂũƵƐtĂĚĂ Ă ƐƵ ŽbũetŽ ƋƵe eƐ eů 
describir de forma breve y clara las actuaciones 
proyectadas en el PROYECTO DE 
PEATONALIZACIÓN Y MEJORA DE LA 
CAMINABILIDAD DE CALLE SAN MARTIN DE 
ABAURREPEA / ABAURREA BAJA (NAVARRA), 
teŶieŶĚŽ ůĂ ƐĂƟƐĨĂĐĐiſŶ Ěe eŶtreŐĂrůĂ al 
Ayuntamiento de Abaurrepea / Abaurrea Baja. 

Imagen 25: Fotografía de la bella Iglesia de San Martín 
situada al inicio de la calle objeto del presente proyecto

Abaurrepea / Abaurrea Baja, Ɛeptiembre de 2025 

�ů ĂƵtŽr Ěeů prŽǇeĐtŽ͗

Fdo. Luis Manuel Quero Millán
Ingeniero de Caminos. Colegiado nº 10.585

Plaza de España 13 2º ESTUDIO CENTRAL 
01001 Vitoria-Gasteiz (Álava) 

+34 629 41 65 15 luism.quero@gmail.com
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PROYECTO DE PEATONALIZACIÓN Y MEJORA DE LA CAMINABILIDAD DE CALLE 

SAN MARTIN DE ABAURREPEA/ABAURREPEA/ABAURREA BAJA (NAVARRA). 

Anejo nº1: Reportaje fotográfico 

 

1. OBJETO 

El objeto de la presente Anejo es completar la Memoria en lo referente al reportaje fotográfico del Proyecto 

que pretende la peatonalización y mejora de la caminabilidad de la calle San Martín del municipio navarro 

de Abaurrepea/Abaurrepea/Abaurrea Baja. 

2. REPORTAJE 

Se presenta a continuación.  
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3. CONCLUSIÓN 

Se considera este Anejo lo suficientemente justificado y ajustado a su objeto y se incorpora al Doc. 1 Memoria 
y Anejos del PROYECTO DE PEATONALIZACIÓN Y MEJORA DE LA CAMINABILIDAD DE CALLE SAN MARTIN DE 
ABAURREPEA/ABAURREPEA/ABAURREA BAJA (NAVARRA. 

  

 

Abaurrepea/Abaurrepea/Abaurrea Baja, marzo de 2025 

 

El autor del proyecto: 

 

 
 
 

Fdo. Luis Manuel Quero Millán 
Ingeniero de Caminos. Colegiado nº 10.585 

 
Plaza de España 13 2º ESTUDIO CENTRAL  

01001 Vitoria-Gasteiz (Álava)  
+34 629 41 65 15  luism.quero@gmail.com 
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PROYECTO DE PEATONALIZACIÓN Y MEJORA DE LA CAMINABILIDAD DE 
CALLE SAN MARTIN DE ABAURREA BAJA (NAVARRA).

An ej o n º 2:  Firmes  y  p av imen t os

1. OBJETO

�ů ŽbũetŽ Ěe ůĂ preƐeŶte �ŶeũŽ eƐ ĐŽmpůetĂr ůĂ DemŽriĂ en lo referente al pĂvimeŶtŽ Ěeů WrŽǇeĐtŽ ƋƵe 
preteŶĚe ůĂ peĂtŽŶĂůiǌĂĐiſŶ Ǉ meũŽrĂ Ěe ůĂ ĐĂmiŶĂbiůiĚĂĚ Ěe ůĂ ĐĂůůe SĂŶ DĂrơŶ Ěeů mƵŶiĐipiŽ navarro de 
�bĂƵrreĂ �ĂũĂ. 

2. FIRME DEL PROYECTO

>Ă pĂvimeŶtĂĐiſŶ eůeŐiĚĂ ĐŽŶůůevĂ ƵŶĂ eǆĐĂvĂĐiſŶ eŶ caja Ěe Ϯϱ Đm͕ ůĂ reĂůiǌĂĐiſŶ Ěe ƵŶ eŶĐĂĐŚĂĚŽ Ěe 
bĂůĂƐtŽ Ěe ĐĂŶterĂ Ěe ϱ Đm͕ eů eǆteŶĚiĚŽ Ǉ ĐŽmpĂĐtĂĐiſŶ Ěe ƵŶĂ bĂƐe ŐrĂŶƵůĂr Ěe 1ϱ Đm Ěe ǌĂŚŽrrĂ ĂrƟĮĐiĂů 
prŽĐeĚeŶte Ěe ĐĂŶterĂ ��-Ϯϱ͕ ƵŶ rieŐŽ Ěe imprimĂĐiſŶ Ǉ ƵŶĂ ĐĂpĂ Ěe ĂŐůŽmerĂĚŽ ĂƐĨĄůƟĐŽ eŶ ĐĂůieŶte ĐŽŶ 
ĄriĚŽ de ŽĮtĂ ƋƵe ƐerĄ impreƐŽ ĐŽŶ ĨŽrmĂ Ěe ĂĚŽƋƵşŶ.

�etalle del Įrŵe

�Ŷ ůŽƐ eƐpĂĐiŽƐ ĐŽŶ trĂtĂmieŶtŽ eƐpeĐiĂůeƐ͕ eǆiƐteŶ ĚŽƐ ƟpŽƐ ĚiĨereŶteƐ Ěe ĂĐtƵĂĐiŽŶeƐ͗
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• WrŽůŽŶŐĂĐiſŶ ŚĂƐtĂ ĨĂĐŚĂĚĂ Ěe ůĂ ƐŽůƵĐiſŶ ĂŶteriŽr͕  ƐepĂrĂŶĚŽ ĐŽŶ ƵŶĂ ůůĂŶtĂ Ěe ĂĐerŽ ŐĂůvĂŶiǌĂĚŽ͕ 
perŽ ĐŽůŽreĂŶĚŽ eů ĂƐĨĂůtŽ ĐŽŶ ƵŶ tŽŶŽ ĂůberŽ Ǉ reĂůiǌĂŶĚŽ ƵŶ impreƐŽ ƟpŽ ůŽƐĂ.

• �ǆiƐteŶ ǌŽŶĂƐ mĂrĐĂĚĂƐ ĐŽmŽ ǌŽŶĂƐ verĚeƐ ĚŽŶĚe ůĂ eǆĐĂvĂĐiſŶ Ɛe reĂůiǌĂ͕ Ɛe eŶĐiŶtĂ ĐŽŶ ůůĂŶtĂ Ěe 
ĂĐerŽ ŐĂůvĂŶiǌĂĚŽ Ǉ Ɛe reůůeŶĂ Ěe 1ϱ Đm Ěe ƐƵeůŽ prŽĐeĚeŶte Ěe ůĂ eǆĐĂvĂĐiſŶ ĐŽŶ ĂĐĂbĂĚŽ Ěe 10 Đm 
Ěe ƟerrĂ veŐetĂů Ěe viverŽ. WŽƐteriŽrmeŶte͕ Ɛe reĂůiǌĂrĄŶ ůĂƐ půĂŶtĂĐiŽŶeƐ Ěe ůĂƐ eƐpeĐieƐ veŐetĂůeƐ 
eůeŐiĚĂƐ. 

Detalle del pavimento de asfalto impreso 

3. JUSTIFICACION DEL FIRME

>Ă eǆpůĂŶĂĚĂ eƐ �yϯ Ǉ eů ƟpŽ Ěe ƐƵeůŽ rŽĐĂ.



5



6

Se eůiŐe ůĂ ĐĂpĂ Ěe rŽĚĂĚƵrĂ reĐŽmeŶĚĂĚĂ͗ ϱ Đm Ěe �� 1ϲ SƵrĨ S ĐŽŶ ƵŶ ĐŽŶteŶiĚŽ Ěe betƷŶ ŶŽ iŶĨeriŽr Ăů 
ϰ͕ϳϱй ƐŽbre eů peƐŽ Ěe ůĂ meǌĐůĂ. 

>Ă ƐeĐĐiſŶ Ěe Įrme eůeŐiĚĂ eƐ ůĂ ϰϮϯ1

5  c m MB +  20  c m ZA (15  c m ZA- 25  s ob re 5  c m d e b al as t o) s ob re ex p l an ad a E3
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4. CONCLUSIÓN 

Se ĐŽŶƐiĚerĂ eƐte �ŶeũŽ ůŽ ƐƵĮĐieŶtemeŶte ũƵƐƟĮĐĂĚo Ǉ ĂũƵƐtĂĚo Ă ƐƵ ŽbũetŽ Ǉ Ɛe iŶĐŽrpŽrĂ Ăů �ŽĐ. 1 DemŽriĂ 
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PROYECTO DE PEATONALIZACIÓN Y MEJORA DE LA CAMINABILIDAD DE 
CALLE SAN MARTIN DE ABAURREA BAJA (NAVARRA).

Anejo nº 3: Cálculos estructurales

1. OBJETO

El objeto de la presente �ŶeũŽ eƐ ĐŽmpůetĂr ůĂ Memoria en lo referente Ă ůŽƐ ĐĄůĐƵůŽƐ Ěeů mƵrŽ ŶeĐeƐĂriŽ 
pĂrĂ ĚĂr ĂmpůitƵĚ Ă ůĂ ĐĂůůe SĂŶ DĂrơŶ eŶ ƐƵ pƵŶtŽ mĄƐ eƐtreĐh o, dentro Ěeů WrŽǇeĐtŽ ƋƵe preteŶĚe ůĂ 
peĂtŽŶĂůiǌĂĐiſŶ Ǉ meũŽrĂ Ěe ůĂ ĐĂmiŶĂbiůiĚĂĚ Ěe ůĂ ĐĂůůe SĂŶ DĂrơŶ Ěeů mƵŶiĐipiŽ navarro de Abaurrea Baja. 

2. CÁLCULOS DEL MURO 

Se preƐeŶtĂ Ă ĐŽŶƟŶƵĂĐiſŶ.
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1.- NORMA Y MATERIALES
Norma: EHE-98-CTE (España)
Hormigón: HA-25, Control Estadístico
Acero de barras: B 500 S, Control Normal
Tipo de ambiente: Clase IIa
Recubrimiento en el intradós del muro: 4.0 cm
Recubrimiento en el trasdós del muro: 4.0 cm
Recubrimiento superior de la cimentación: 5.0 cm
Recubrimiento inferior de la cimentación: 5.0 cm
Recubrimiento lateral de la cimentación: 7.0 cm
Tamaño máximo del árido: 20 mm

2.- ACCIONES
Empuje en el intradós: Reposo
Empuje en el trasdós: Activo

3.- DATOS GENERALES
Cota de la rasante: 0.00 m
Altura del muro sobre la rasante: 4.00 m
Enrase: Intradós
Longitud del muro en planta: 7.00 m
Sin juntas de retracción
Tipo de cimentación: Zapata corrida

4.- DESCRIPCIÓN DEL TERRENO
Cota de la roca: -0.30 m
Porcentaje del rozamiento interno entre el terreno y el intradós del muro: 0 %
Porcentaje del rozamiento interno entre el terreno y el trasdós del muro: 0 %
Evacuación por drenaje: 100 %
Tensión admisible: 2.00 kp/cm²
Coeficiente de rozamiento terreno-cimiento: 0.60 

ESTRATOS

Referencias Cota superior Descripción Coeficientes de empuje
1 0.00 m Densidad aparente: 1.80 kg/dm³

Densidad sumergida: 1.10 kg/dm³
Ángulo rozamiento interno: 30.00 grados
Cohesión: 0.00 t/m²

Activo trasdós: 0.33
Reposo intradós: 0.50

2 - RELLENO -0.10 m Densidad aparente: 1.80 kg/dm³
Densidad sumergida: 1.10 kg/dm³
Ángulo rozamiento interno: 30.00 grados
Cohesión: 0.00 t/m²

Activo trasdós: 0.33
Reposo intradós: 0.50

RELLENO EN TRASDÓS

Referencias Descripción Coeficientes de empuje
grava Densidad aparente: 2.00 kg/dm³

Densidad sumergida: 1.10 kg/dm³
Ángulo rozamiento interno: 38.00 grados
Cohesión: 0.00 t/m²

Activo trasdós: 0.24
Reposo intradós: 0.38

Selección de listados
Muro en Rampla Fecha: 31/03/25
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5.- SECCIÓN VERTICAL DEL TERRENO
0.00 m

-1.00 m

-2.00 m

-3.00 m

-4.00 m

0.00 m
-0.10 m

-0.30 m

1

2 - RELLENO

Estrato de roca

6.- GEOMETRÍA
MURO

Altura: 4.00 m
Espesor superior: 30.0 cm
Espesor inferior: 45.0 cm

ZAPATA CORRIDA

Con puntera y talón
Canto: 55 cm
Vuelos intradós / trasdós: 60.0 / 110.0 cm
Hormigón de limpieza: 20 cm
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7.- ESQUEMA DE LAS FASES

1.00 t/m²1.00 t/m²

3º

30cm

60 45 110 (cm)

40
0

(cm)

55

Rasante
0.00 m

4.00 m

-0.55 m

0.00 m

-0.55 m

0.00 m
-0.10 m

-0.30 m

3.75 m
3.85 m

Fase 1: Fase

8.- CARGAS
CARGAS EN EL TRASDÓS

Tipo Cota Datos Fase inicial Fase final
Uniforme En superficie Valor: 1 t/m² Fase Fase
Uniforme En superficie Valor: 1 t/m² Fase Fase

9.- RESULTADOS DE LAS FASES
Esfuerzos sin mayorar.

FASE 1: FASE

CARGA PERMANENTE Y EMPUJE DE TIERRAS CON SOBRECARGAS

Cota
(m)

Ley de axiles
(t/m)

Ley de cortantes
(t/m)

Ley de momento flector
(t·m/m)

Ley de empujes
(t/m²)

Presión hidrostática
(t/m²)

4.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00
3.61 0.30 0.08 0.01 0.59 0.00
3.21 0.64 0.35 0.09 0.80 0.00
2.81 0.99 0.71 0.31 1.00 0.00
2.41 1.35 1.16 0.68 1.21 0.00
2.01 1.74 1.68 1.26 1.42 0.00
1.61 2.15 2.29 2.06 1.62 0.00
1.21 2.57 2.98 3.12 1.83 0.00
0.81 3.01 3.76 4.49 2.04 0.00
0.41 3.47 4.61 6.17 2.24 0.00
0.01 3.95 5.55 8.22 2.44 0.00

Máximos 3.96
Cota: 0.00 m

5.57
Cota: 0.00 m

8.28
Cota: 0.00 m

2.44
Cota: 0.00 m

0.00
Cota: 4.00 m

Mínimos 0.00
Cota: 4.00 m

0.00
Cota: 4.00 m

0.00
Cota: 4.00 m

0.00
Cota: 4.00 m

0.00
Cota: 4.00 m
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CARGA PERMANENTE Y EMPUJE DE TIERRAS

Cota
(m)

Ley de axiles
(t/m)

Ley de cortantes
(t/m)

Ley de momento flector
(t·m/m)

Ley de empujes
(t/m²)

Presión hidrostática
(t/m²)

4.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00
3.61 0.30 0.01 0.00 0.07 0.00
3.21 0.62 0.08 0.02 0.28 0.00
2.81 0.97 0.23 0.08 0.49 0.00
2.41 1.33 0.46 0.22 0.69 0.00
2.01 1.71 0.78 0.48 0.90 0.00
1.61 2.10 1.19 0.88 1.11 0.00
1.21 2.52 1.67 1.46 1.31 0.00
0.81 2.95 2.24 2.26 1.52 0.00
0.41 3.40 2.89 3.30 1.73 0.00
0.01 3.87 3.62 4.62 1.93 0.00

Máximos 3.89
Cota: 0.00 m

3.64
Cota: 0.00 m

4.66
Cota: 0.00 m

1.94
Cota: 0.00 m

0.00
Cota: 4.00 m

Mínimos 0.00
Cota: 4.00 m

0.00
Cota: 4.00 m

0.00
Cota: 4.00 m

0.00
Cota: 4.00 m

0.00
Cota: 4.00 m

10.- COMBINACIONES
HIPÓTESIS

 1 - Carga permanente
 2 - Empuje de tierras
 3 - Sobrecarga

COMBINACIONES PARA ESTADOS LÍMITE ÚLTIMOS
Hipótesis

Combinación 1 2 3
1 1.00 1.00
2 1.60 1.00
3 1.00 1.60
4 1.60 1.60
5 1.00 1.00 1.60
6 1.60 1.00 1.60
7 1.00 1.60 1.60
8 1.60 1.60 1.60

COMBINACIONES PARA ESTADOS LÍMITE DE SERVICIO
Hipótesis

Combinación 1 2 3
1 1.00 1.00
2 1.00 1.00 0.60
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11.- DESCRIPCIÓN DEL ARMADO
CORONACIÓN

Armadura superior: 2Ø12
Anclaje intradós / trasdós: 20 / 19 cm

TRAMOS

Núm.
Intradós Trasdós

Vertical Horizontal Vertical Horizontal
1 Ø10c/30 Ø12c/15 Ø12c/15 Ø12c/15

Solape: 0.25 m Solape: 0.45 m
ZAPATA

Armadura Longitudinal Transversal
Superior Ø12c/20 Ø16c/30

Longitud de anclaje en prolongación: 55 cm
Inferior Ø12c/20 Ø12c/20

Patilla intradós / trasdós: 10.7 / - cm
Longitud de pata en arranque: 30 cm

12.- COMPROBACIONES GEOMÉTRICAS Y DE RESISTENCIA
Referencia: Muro: Abaurrea Baja Muro 1 (Muro en Rampla)
Comprobación Valores Estado
Comprobación a rasante en arranque muro:
      Criterio de CYPE

Máximo: 53.69 t/m
Calculado: 8.91 t/m Cumple

Espesor mínimo del tramo:
      Jiménez Salas, J.A.. Geotecnia y Cimientos II, (Cap. 12)

Mínimo: 20 cm
Calculado: 30 cm Cumple

Separación libre mínima armaduras horizontales:
Norma EHE-98. Artículo  66.4.1 Mínimo: 2.5 cm
    - Trasdós: Calculado: 13.8 cm Cumple
    - Intradós: Calculado: 13.8 cm Cumple
Separación máxima armaduras horizontales:
Norma EHE, artículo 42.3.1 Máximo: 30 cm
    - Trasdós: Calculado: 15 cm Cumple
    - Intradós: Calculado: 15 cm Cumple
Cuantía geométrica mínima horizontal por cara:
Artículo 42.3.5 de la norma EHE Mínimo: 0.0016 
    - Trasdós (0.00 m): Calculado: 0.00167 Cumple
    - Intradós (0.00 m): Calculado: 0.00167 Cumple
Cuantía mínima mecánica horizontal por cara:
Criterio J.Calavera. "Muros de contención y muros de sótano". (Cuantía horizontal > 20% Cuantía vertical) Calculado: 0.00167 
    - Trasdós: Mínimo: 0.00033 Cumple
    - Intradós: Mínimo: 0.00011 Cumple
Cuantía mínima geométrica vertical cara traccionada:
    - Trasdós (0.00 m):
      Artículo 42.3.5 de la norma EHE

Mínimo: 0.0009 
Calculado: 0.00167 Cumple

Cuantía mínima mecánica vertical cara traccionada:
    - Trasdós (0.00 m):
      Norma EHE, artículo 42.3.2 (Flexión simple o compuesta)

Mínimo: 0.00153 
Calculado: 0.00167 Cumple

Cuantía mínima geométrica vertical cara comprimida:
    - Intradós (0.00 m):
      Artículo 42.3.5 de la norma EHE

Mínimo: 0.00027 
Calculado: 0.00058 Cumple

Cuantía mínima mecánica vertical cara comprimida:
    - Intradós (0.00 m):
      Norma EHE, artículo 42.3.2 (Flexión simple o compuesta)

Mínimo: 1e-005 
Calculado: 0.00058 Cumple
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Referencia: Muro: Abaurrea Baja Muro 1 (Muro en Rampla)
Comprobación Valores Estado
Cuantía máxima geométrica de armadura vertical total:
    -  (4.00 m):
      EC-2, art. 5.4.7.2

Máximo: 0.04 
Calculado: 0.00338 Cumple

Separación libre mínima armaduras verticales:
Norma EHE-98. Artículo  66.4.1 Mínimo: 2.5 cm
    - Trasdós, vertical: Calculado: 12.6 cm Cumple
    - Intradós, vertical: Calculado: 28 cm Cumple
Separación máxima entre barras:
Norma EHE, artículo 42.3.1 Máximo: 30 cm
    - Armadura vertical Trasdós, vertical: Calculado: 15 cm Cumple
    - Armadura vertical Intradós, vertical: Calculado: 30 cm Cumple
Comprobación a flexión compuesta:
      Comprobación realizada por unidad de longitud de muro Cumple
Comprobación a cortante:
      Artículo 44.2.3.2.1 (EHE-98)

Máximo: 14.31 t/m
Calculado: 7.45 t/m Cumple

Comprobación de fisuración:
      Artículo 49.2.4 de la norma EHE

Máximo: 0.3 mm
Calculado: 0.178 mm Cumple

Longitud de solapes:
Norma EHE-98. Artículo  66.6.2

    - Base trasdós: Mínimo: 0.42 m
Calculado: 0.45 m Cumple

    - Base intradós: Mínimo: 0.25 m
Calculado: 0.25 m Cumple

Comprobación del anclaje del armado base en coronación:
Criterio J.Calavera. "Muros de contención y muros de sótano".

    - Trasdós: Mínimo: 19 cm
Calculado: 19 cm Cumple

    - Intradós: Mínimo: 0 cm
Calculado: 20 cm Cumple

Área mínima longitudinal cara superior viga de coronación:
      Criterio J.Calavera. "Muros de contención y muros de sótano".

Mínimo: 2.2 cm²
Calculado: 2.2 cm² Cumple

Se cumplen todas las comprobaciones
Información adicional:
- Cota de la sección con la mínima relación 'cuantía horizontal / cuantía vertical' Trasdós: 0.00 m
- Cota de la sección con la mínima relación 'cuantía horizontal / cuantía vertical' Intradós: 0.00 m
- Sección crítica a flexión compuesta: Cota: 0.00 m, Md: 13.17 t·m/m, Nd: 4.08 t/m, Vd: 8.92 t/m, Tensión
máxima del acero: 4.203 t/cm²
- Sección crítica a cortante: Cota: 0.38 m
- Sección con la máxima abertura de fisuras: Cota: 0.00 m, M: 6.83 t·m/m, N: 3.93 t/m

Referencia: Zapata corrida: Abaurrea Baja Muro 1 (Muro en Rampla)
Comprobación Valores Estado
Comprobación de estabilidad:
Valor introducido por el usuario.

    - Coeficiente de seguridad al vuelco: Mínimo: 2 
Calculado: 2.01 Cumple

    - Coeficiente de seguridad al deslizamiento: Mínimo: 1.5 
Calculado: 1.61 Cumple

Canto mínimo:
    - Zapata:
      Norma EHE-98. Artículo  59.8.1

Mínimo: 25 cm
Calculado: 55 cm Cumple

Tensiones sobre el terreno:
Valor introducido por el usuario.

    - Tensión media: Máximo: 2 kp/cm²
Calculado: 0.817 kp/cm² Cumple
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Referencia: Zapata corrida: Abaurrea Baja Muro 1 (Muro en Rampla)
Comprobación Valores Estado
    - Tensión máxima: Máximo: 2.5 kp/cm²

Calculado: 1.747 kp/cm² Cumple
Flexión en zapata:
Comprobación basada en criterios resistentes

    - Armado superior trasdós: Mínimo: 4.69 cm²/m
Calculado: 6.7 cm²/m Cumple

    - Armado inferior trasdós: Mínimo: 0 cm²/m
Calculado: 5.65 cm²/m Cumple

    - Armado inferior intradós: Mínimo: 2.39 cm²/m
Calculado: 5.65 cm²/m Cumple

Esfuerzo cortante:
Norma EHE-98. Artículo  44.2.3.2.1

    - Trasdós: Máximo: 14.93 t/m
Calculado: 9.35 t/m Cumple

    - Intradós: Máximo: 14.11 t/m
Calculado: 2.5 t/m Cumple

Longitud de anclaje:
Norma EHE-98. Artículo  66.5

    - Arranque trasdós: Mínimo: 19.9 cm
Calculado: 47.6 cm Cumple

    - Arranque intradós: Mínimo: 17 cm
Calculado: 47.6 cm Cumple

    - Armado inferior trasdós (Patilla): Mínimo: 0 cm
Calculado: 0 cm Cumple

    - Armado inferior intradós (Patilla): Mínimo: 10.7 cm
Calculado: 10.7 cm Cumple

    - Armado superior trasdós (Patilla): Mínimo: 0 cm
Calculado: 0 cm Cumple

    - Armado superior intradós: Mínimo: 28 cm
Calculado: 55 cm Cumple

Recubrimiento:
    - Inferior:
      Norma EHE. Artículo 37.2.4.

Mínimo: 3.5 cm
Calculado: 5 cm Cumple

    - Lateral:
      Norma EHE-98. Artículo  37.2.4

Mínimo: 7 cm
Calculado: 7 cm Cumple

    - Superior:
      Norma EHE. Artículo 37.2.4.

Mínimo: 3.5 cm
Calculado: 5 cm Cumple

Diámetro mínimo:
Norma EHE. Artículo 59.8.2. Mínimo: Ø12
    - Armadura transversal inferior: Calculado: Ø12 Cumple
    - Armadura longitudinal inferior: Calculado: Ø12 Cumple
    - Armadura transversal superior: Calculado: Ø16 Cumple
    - Armadura longitudinal superior: Calculado: Ø12 Cumple
Separación máxima entre barras:
Norma EHE-98. Artículo  42.3.1 Máximo: 30 cm
    - Armadura transversal inferior: Calculado: 20 cm Cumple
    - Armadura transversal superior: Calculado: 30 cm Cumple
    - Armadura longitudinal inferior: Calculado: 20 cm Cumple
    - Armadura longitudinal superior: Calculado: 20 cm Cumple
Separación mínima entre barras:
Criterio de CYPE, basado en: J. Calavera. "Cálculo de Estructuras de Cimentación". Capítulo 3.16 Mínimo: 10 cm
    - Armadura transversal inferior: Calculado: 20 cm Cumple
    - Armadura transversal superior: Calculado: 30 cm Cumple
    - Armadura longitudinal inferior: Calculado: 20 cm Cumple
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Referencia: Zapata corrida: Abaurrea Baja Muro 1 (Muro en Rampla)
Comprobación Valores Estado
    - Armadura longitudinal superior: Calculado: 20 cm Cumple
Cuantía geométrica mínima:
Criterio de CYPE Mínimo: 0.001 
    - Armadura longitudinal inferior: Calculado: 0.00102 Cumple
    - Armadura longitudinal superior: Calculado: 0.00102 Cumple
    - Armadura transversal inferior: Calculado: 0.00102 Cumple
    - Armadura transversal superior: Calculado: 0.00121 Cumple
Cuantía mecánica mínima:
    - Armadura longitudinal inferior:
      Norma EHE-98. Artículo  56.2

Mínimo: 0.00025 
Calculado: 0.00102 Cumple

    - Armadura longitudinal superior:
      Norma EHE-98. Artículo  56.2

Mínimo: 0.0003 
Calculado: 0.00102 Cumple

    - Armadura transversal inferior:
      Norma EHE-98. Artículo  42.3.2

Mínimo: 0.00059 
Calculado: 0.00102 Cumple

    - Armadura transversal superior:
      Norma EHE-98. Artículo  42.3.2

Mínimo: 0.00104 
Calculado: 0.00121 Cumple

Se cumplen todas las comprobaciones
Información adicional:
- Momento flector pésimo en la sección de referencia del trasdós: 9.83 t·m/m
- Momento flector pésimo en la sección de referencia del intradós: 5.05 t·m/m

13.- COMPROBACIONES DE ESTABILIDAD (CÍRCULO DE
DESLIZAMIENTO PÉSIMO)
Referencia: Comprobaciones de estabilidad (Círculo de deslizamiento pésimo): Abaurrea Baja Muro 1 (Muro en
Rampla)
Comprobación Valores Estado
Círculo de deslizamiento pésimo:
Combinaciones sin sismo:
    - Fase: Coordenadas del centro del círculo (0.16 m ; 13.81 m) - Radio: 13.81 m:
      Valor introducido por el usuario.

Mínimo: 1.8 
Calculado: 25.803 Cumple

Se cumplen todas las comprobaciones
Información adicional:
- Fase: Combinaciones sin sismo - Debido a que el círculo de deslizamiento pésimo pasa por el elemento de
contención, éste deberá resistir un cortante de, al menos, 458.620 t/m en la intersección con dicho círculo. Esto
es necesario para garantizar la validez del coeficiente de seguridad calculado.

14.- MEDICIÓN

Referencia: Muro B 500 S, CN Total
Nombre de armado Ø10 Ø12 Ø16
Armado base transversal Longitud (m)

Peso (kg)
24x4.15
24x2.56

99.60
61.41

Armado longitudinal Longitud (m)
Peso (kg)

28x6.86
28x6.09

192.08
170.54

Armado base transversal Longitud (m)
Peso (kg)

47x4.14
47x3.68

194.58
172.75

Armado longitudinal Longitud (m)
Peso (kg)

28x6.86
28x6.09

192.08
170.54

Armado viga coronación Longitud (m)
Peso (kg)

2x6.86
2x6.09

13.72
12.18

Armadura inferior - Transversal Longitud (m)
Peso (kg)

36x2.11
36x1.87

75.96
67.44
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Referencia: Muro B 500 S, CN Total
Nombre de armado Ø10 Ø12 Ø16
Armadura inferior - Longitudinal Longitud (m)

Peso (kg)
11x6.86
11x6.09

75.46
67.00

Armadura superior - Transversal Longitud (m)
Peso (kg)

24x1.58
24x2.49

37.92
59.85

Armadura superior - Longitudinal Longitud (m)
Peso (kg)

7x6.86
7x6.09

48.02
42.63

Arranques - Transversal - Izquierda Longitud (m)
Peso (kg)

24x1.02
24x0.63

24.48
15.09

Arranques - Transversal - Derecha Longitud (m)
Peso (kg)

47x1.22
47x1.08

57.34
50.91

Totales Longitud (m)
Peso (kg)

124.08
76.50

849.24
753.99

37.92
59.85

 
890.34

Total con mermas
(5.00%)

Longitud (m)
Peso (kg)

130.28
80.33

891.70
791.68

39.82
62.85

 
934.86

Resumen de medición (se incluyen mermas de acero)

B 500 S, CN (kg) Hormigón (m³)
Elemento Ø10 Ø12 Ø16 Total HA-25, Control Estadístico Limpieza
Referencia: Muro 80.33 791.68 62.85 934.86 18.78 3.01
Totales 80.33 791.68 62.85 934.86 18.78 3.01

Selección de listados
Muro en Rampla Fecha: 31/03/25
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3. CONCLUSIÓN 

Se ĐŽŶƐiĚerĂ este Anejo ůŽ ƐƵĮĐieŶtemeŶte ũƵƐƟĮĐĂĚo y ajustado a su objeto Ǉ Ɛe iŶĐŽrpŽrĂ Ăů �ŽĐ. 1 DemŽriĂ 
y Anejos del PROYECTO DE PEATONALIZACIÓN Y MEJORA DE LA CAMINABILIDAD DE CALLE SAN MARTIN DE 
ABAURREA BAJA (NAVARRA. 

  

Abaurrea Baja, marzo de 2025 

�ů ĂƵtŽr Ěeů prŽǇeĐtŽ͗

Fdo. Luis Manuel Quero Millán
Ingeniero de Caminos. Colegiado nº 10.585

Plaza de España 13 2º ESTUDIO CENTRAL 
01001 Vitoria-Gasteiz (Álava) 

+34 629 41 65 15 luism.quero@gmail.com

mailto:luism.quero@gmail.com
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CALLE SAN MARTIN DE ABAURREA BAJA (NAVARRA).

An ej o n º  4:  Pl an  d e ob ra

ANEJOS:

�ŶeũŽ 1͗ &ŽtŽŐrĄĮĐŽ

Anejo 2: Firmes y pavimentos

�ŶeũŽ ϯ͗ �ĄůĐƵůŽƐ eƐtrƵĐtƵrĂůeƐ 

An ej o 4:  Pl an  d e Ob ra

�ŶeũŽ ϱ͗ �ƐtƵĚiŽ Ěe 'eƐƟſŶ Ěe ReƐiĚƵŽƐ

Anejo 6: Programa de Control de Calidad
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PROYECTO DE PEATONALIZACIÓN Y MEJORA DE LA CAMINABILIDAD DE 
CALLE SAN MARTIN DE ABAURREA BAJA (NAVARRA).

An ej o n º 4:  Pl an  d e Ob ra

1. OBJETO

El objeto de la presente �ŶeũŽ eƐ ĐŽmpůetĂr ůĂ Memoria en lo referente al Plan de obra Ěeů WrŽǇeĐtŽ ƋƵe 
preteŶĚe ůĂ peĂtŽŶĂůiǌĂĐiſŶ Ǉ meũŽrĂ Ěe ůĂ ĐĂmiŶĂbiůiĚĂĚ Ěe ůĂ ĐĂůůe SĂŶ DĂrơŶ Ěeů mƵŶiĐipiŽ navarro de 
�bĂƵrreĂ �ĂũĂ. 

2. CAPÍTULOS Y PROSUPUESTO

Se preƐeŶtĂ Ă ĐŽŶƟŶƵĂĐiſŶ.

3. PLAN DE OBRA 

Se presenta el plan de obra realizado.
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ACTIVIDADES TIEMPO 
DESCRIPCIÓN PEM (€) MES 1 MES 2 MES 3 MES 4

REPLANTEO Y ACTA
INSTALACIONES DE OBRA

MOVIMIENTO DE TIERRAS 10.819,70 
ESTRUCTURAS 2.847,14 

FIRMES Y PAVIMENTOS 32.144,01 
DRENAJE 4.424,98 

JARDINERÍA 5.816,10 
MOBILIARIO URBANO 12.008,04 

REPOSICIÓN SERVICIOS AFECTADOS 2.000,00 
GESTION DE RESIDUOS 2.048,00 
CONTROL DE CALIDAD 1.100,00 

SEGURIDAD Y SALUD 1.979,96 
LIMPIEZA Y REMATES DE OBRA

4. CAMINO CRÍTICO

>ĂƐ ĂĐƟviĚĂĚeƐ ƋƵe eŶĐĂĚeŶĂŶ ƵŶĂƐ Ă ŽtrĂƐ ƐiŶ ŚŽůŐƵrĂƐ ƐŽŶ ůĂƐ Ěeů ƐiŐƵieŶte ĐĂmiŶŽ ĐrşƟĐŽ͗

5. PLAZO

Según el Plan de obra, el plazo de las obras del PROYECTO DE PEATONALIZACIÓN Y MEJORA DE LA 
CAMINABILIDAD DE CALLE SAN MARTIN DE ABAURREA BAJA (NAVARRA) es CUATRO (4) MESES.

CAMINO CRÍTICO: DRENAJE M.URBANOMOVIMIENTO DE TIERRAS FIRMES Y PAVIMENTOS
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6. CONCLUSIÓN 

Se ĐŽŶƐiĚerĂ este Anejo ůŽ ƐƵĮĐieŶtemeŶte ũƵƐƟĮĐĂĚo Ǉ ĂũƵƐtĂĚo Ă ƐƵ ŽbũetŽ Ǉ Ɛe iŶĐŽrpŽrĂ Ăů �ŽĐ. 1 DemŽriĂ 
y Anejos del PROYECTO DE PEATONALIZACIÓN Y MEJORA DE LA CAMINABILIDAD DE CALLE SAN MARTIN DE 
ABAURREA BAJA (NAVARRA. 

  

�bĂƵrreĂ �ĂũĂ, marzo de 2025 

�ů ĂƵtŽr Ěeů prŽǇeĐtŽ͗

Fdo. Luis Manuel Quero Millán
Ingeniero de Caminos. Colegiado nº 10.585

Plaza de España 13 2º ESTUDIO CENTRAL 
01001 Vitoria-Gasteiz (Álava) 

+34 629 41 65 15 luism.quero@gmail.com

mailto:luism.quero@gmail.com


1

PROYECTO DE PEATONALIZACIÓN Y MEJORA DE 
LA CAMINABILIDAD DE CALLE SAN MARTIN DE 

ABAURREA BAJA (NAVARRA)

              Rev 01 
Septiembre de 2025 

ANEJO Nº  5 :  GESTIÓN DE RESIDUOS

Luis Manuel Quero Millán
Ingeniero de Caminos. Colegiado nº 10.585



2

PROYECTO DE PEATONALIZACIÓN Y MEJORA DE LA CAMINABILIDAD DE 
CALLE SAN MARTIN DE ABAURREA BAJA (NAVARRA).

An ej o n º  5 :  Gestión de residuos

ANEJOS:

�ŶeũŽ 1͗ &ŽtŽŐrĄĮĐŽ

Anejo 2:  Firmes y pavimentos
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PROYECTO DE PEATONALIZACIÓN Y MEJORA DE LA CAMINABILIDAD DE 
CALLE SAN MARTIN DE ABAURREA BAJA (NAVARRA).

An ej o n º 5 :  Gestión de residuos

1. INTRODUCCIÓN

El objeto de la presente �ŶeũŽ eƐ ĐŽmpůetĂr ůĂ Memoria en lo referente ůĂ ŐeƐƟſŶ Ěe reƐiĚƵŽƐ Ěeů WrŽǇeĐtŽ 
ƋƵe preteŶĚe ůĂ peĂtŽŶĂůiǌĂĐiſŶ Ǉ meũŽrĂ Ěe ůĂ ĐĂmiŶĂbiůiĚĂĚ Ěe ůĂ ĐĂůůe SĂŶ DĂrơŶ Ěeů mƵŶiĐipiŽ navarro 
Ěe �bĂƵrreĂ �ĂũĂ. 

�ů preƐeŶte �Sdh�/K �� '�Sd/ME �� R�S/�hKS �� �KESdRh��/ME z ��DK>/�/ME͕ Ɛe reĚĂĐtĂ Ěe ĂĐƵerĚŽ 
ĐŽŶ eů R� 10ϱͬϮ00ϴ pŽr eů ƋƵe Ɛe reŐƵůĂ ůĂ prŽĚƵĐĐiſŶ Ǉ ŐeƐƟſŶ Ěe ůŽƐ reƐiĚƵŽƐ Ěe ůĂ ĐŽŶƐtrƵĐĐiſŶ Ǉ 
ĚemŽůiĐiſŶ Ǉ pŽr ůĂ impŽƐiĐiſŶ ĚĂĚĂ eŶ eů ĂrơĐƵůŽ ϰ.1. ƐŽbre ůĂƐ KbůiŐĂĐiŽŶeƐ Ěeů prŽĚƵĐtŽr Ěe reƐiĚƵŽƐ Ěe 
ĐŽŶƐtrƵĐĐiſŶ Ǉ ĚemŽůiĐiſŶ ;R�� Ɛ͛Ϳ͕ ƋƵe Ěebe iŶĐůƵir eŶ eů prŽǇeĐtŽ Ěe eũeĐƵĐiſŶ Ěe ůĂ ŽbrĂ ƵŶ �ƐtƵĚiŽ Ěe 
'eƐƟſŶ Ěe R�� Ɛ͛.

EL PRODUCTOR

�ů prŽĚƵĐtŽr eƐtĄ ŽbůiŐĂĚŽ ĂĚemĄƐ Ă ĚiƐpŽŶer Ěe ůĂ ĚŽĐƵmeŶtĂĐiſŶ ƋƵe ĂĐreĚite ƋƵe ůŽƐ reƐiĚƵŽƐ Ǉ 
ĚemŽůiĐiſŶ reĂůmeŶte prŽĚƵĐiĚŽƐ eŶ ƐƵƐ ŽbrĂƐ ŚĂŶ ƐiĚŽ ŐeƐƟŽŶĂĚŽƐ͕ eŶ ƐƵ ĐĂƐŽ͕ eŶ ŽbrĂ Ž eŶtreŐĂĚŽƐ Ă ƵŶĂ 
iŶƐtĂůĂĐiſŶ Ěe vĂůŽriǌĂĐiſŶ Ž eůimiŶĂĐiſŶ pĂrĂ ƐƵ trĂtĂmieŶtŽ pŽr ŐeƐtŽr Ěe reƐiĚƵŽƐ ĂƵtŽrizado, en los 
tĠrmiŶŽƐ reĐŽŐiĚŽƐ eŶ eů R� 10ϱͬϮ00ϴ Ǉ͕  eŶ pĂrƟĐƵůĂr͕  eŶ eů �ƐtƵĚiŽ Ěe 'eƐƟſŶ Ěe reƐiĚƵŽƐ Ěe ůĂ ŽbrĂ Ž eŶ 
ƐƵƐ pŽƐteriŽreƐ mŽĚiĮĐĂĐiŽŶeƐ. >Ă ĚŽĐƵmeŶtĂĐiſŶ ĐŽrreƐpŽŶĚieŶte Ă ĐĂĚĂ ĂŹŽ ŶĂtƵrĂů ĚeberĄ mĂŶteŶerƐe 
ĚƵrĂŶte ůŽƐ ĐiŶĐŽ ĂŹŽƐ ƐiŐƵieŶtes.

�Ŷ eů ĐĂƐŽ Ěe ůĂƐ ŽbrĂƐ ƐŽmeƟĚĂƐ Ă ůiĐeŶĐiĂ ƵrbĂŶşƐƟĐĂ͕ eů prŽĚƵĐtŽr Ěe reƐiĚƵŽƐ eƐtĄ ŽbůiŐĂĚŽ Ă ĐŽŶƐƟtƵir͕  
ĐƵĂŶĚŽ prŽĐeĚĂ͕ eŶ ůŽƐ tĠrmiŶŽƐ previƐtŽƐ eŶ ůĂ ůeŐiƐůĂĐiſŶ Ěe ůĂƐ ĐŽmƵŶiĚĂĚeƐ ĂƵtſŶŽmĂƐ͕ ůĂ ĮĂŶǌĂ Ž 
ŐĂrĂŶơĂ ĮŶĂŶĐierĂ eƋƵivĂůeŶte ƋƵe ĂƐeŐƵre eů ĐƵmpůimieŶtŽ Ěe ůŽƐ reƋƵiƐitŽƐ eƐtĂbůeĐiĚŽƐ eŶ ĚiĐŚĂ ůiĐeŶĐiĂ 
eŶ reůĂĐiſŶ ĐŽŶ ůŽƐ reƐiĚƵŽƐ Ěe ĐŽŶƐtrƵĐĐiſŶ Ǉ ĚemŽůiĐiſŶ Ěe ůĂ ŽbrĂ.

EL POSEEDOR

�Ŷ eů ĂrơĐƵůŽ ϱ Ěeů R� 10ϱͬϮ00ϴ eƐtĂbůeĐe ůĂƐ ŽbůiŐĂĐiŽŶeƐ Ěeů pŽƐeeĚŽr Ěe R�� Ɛ͕͛ eŶ eů ƋƵe Ɛe iŶĚiĐĂ ƋƵe ůĂ 
perƐŽŶĂ İƐiĐĂ Ž ũƵrşĚiĐĂ ƋƵe eũeĐƵte ůĂ ŽbrĂ eƐtĄ ŽbůiŐĂĚĂ Ă preƐeŶtĂr Ă ůĂ prŽpieĚĂĚ Ěe ůĂ miƐmĂ ƵŶ půĂŶ ƋƵe 
reŇeũe ĐŽmŽ ůůevĂrĄ Ă ĐĂbŽ ůĂƐ ŽbůiŐĂĐiŽŶeƐ ƋƵe ůe iŶĐƵmbĂŶ eŶ reůĂĐiſŶ ĐŽŶ ůŽƐ R�� Ɛ͛ ƋƵe Ɛe vĂǇĂŶ Ă prŽĚƵĐir 
eŶ ůĂ ŽbrĂ. �ů půĂŶ͕ ƵŶĂ veǌ ĂprŽbĂĚŽ pŽr ůĂ ĚireĐĐiſŶ ĨĂĐƵůtĂƟvĂ Ǉ ĂĐeptĂĚŽ pŽr ůĂ prŽpieĚĂĚ͕ pĂƐĂrĄ Ă ĨŽrmĂr 
pĂrte Ěe ůŽƐ ĚŽĐƵmeŶtŽƐ ĐŽŶtrĂĐtƵĂůeƐ Ěe ůĂ ŽbrĂ.

�ů pŽƐeeĚŽr Ěe reƐiĚƵŽƐ Ěe ĐŽŶƐtrƵĐĐiſŶ Ǉ ĚemŽůiĐiſŶ͕ ĐƵĂŶĚŽ ŶŽ prŽĐeĚĂ Ă ŐeƐƟŽŶĂr ůŽƐ reƐiĚƵŽƐ pŽr Ɛş 
miƐmŽ͕ Ǉ ƐiŶ perũƵiĐiŽ Ěe ůŽƐ reƋƵerimieŶtŽƐ Ěeů prŽǇeĐtŽ ĂprŽbĂĚŽ͕ eƐtĂrĄ ŽbůiŐĂĚŽ Ă eŶtreŐĂrůŽƐ Ă ƵŶ ŐeƐtŽr 
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Ěe reƐiĚƵŽƐ Ž Ă pĂrƟĐipĂr eŶ ƵŶ ĂĐƵerĚŽ vŽůƵŶtĂriŽ Ž ĐŽŶveŶiŽ Ěe ĐŽůĂbŽrĂĐiſŶ pĂrĂ ƐƵ ŐeƐƟſŶ. >ŽƐ reƐiĚƵŽƐ 
Ěe ĐŽŶƐtrƵĐĐiſŶ Ǉ ĚemŽůiĐiſŶ Ɛe ĚeƐƟŶĂrĄŶ preĨereŶtemeŶte͕ Ǉ pŽr eƐte ŽrĚeŶ͕ Ă ŽperĂĐiŽŶeƐ Ěe 
reƵƟůiǌĂĐiſŶ͕ reĐiĐůĂĚŽ Ž Ă ŽtrĂƐ ĨŽrmĂƐ Ěe vĂůŽriǌĂĐiſŶ.

>Ă reƐpŽŶƐĂbiůiĚĂĚ ĂĚmiŶiƐtrĂƟvĂ eŶ reůĂĐiſŶ ĐŽŶ ůĂ ĐeƐiſŶ Ěe ůŽƐ reƐiĚƵŽƐ Ěe ĐŽŶƐtrƵĐĐiſŶ Ǉ ĚemŽůiĐiſŶ pŽr 
pĂrte Ěe ůŽƐ pŽƐeeĚŽreƐ Ă ůŽƐ ŐeƐtŽreƐ Ɛe reŐirĄ pŽr ůŽ eƐtĂbůeĐiĚŽ eŶ eů ĂrơĐƵůŽ ϯϯ Ěe ůĂ >eǇ 10ͬ1ϵϵϴ͕ Ěe Ϯ1 
de abril.

�ů pŽƐeeĚŽr Ěe ůŽƐ reƐiĚƵŽƐ eƐtĂrĄ ŽbůiŐĂĚŽ͕ mieŶtrĂƐ Ɛe eŶĐƵeŶtreŶ eŶ ƐƵ pŽĚer͕  Ă mĂŶteŶerůŽƐ eŶ 
ĐŽŶĚiĐiŽŶeƐ ĂĚeĐƵĂĚĂƐ Ěe ŚiŐieŶe Ǉ ƐeŐƵriĚĂĚ͕ ĂƐş ĐŽmŽ Ă evitĂr ůĂ meǌĐůĂ Ěe ĨrĂĐĐiŽŶeƐ ǇĂ ƐeůeĐĐiŽŶĂĚĂƐ 
ƋƵe impiĚĂ Ž ĚiĮĐƵůte ƐƵ pŽƐteriŽr vĂůŽriǌĂĐiſŶ Ž eůimiŶĂĐiſŶ.

�ů pŽƐeeĚŽr Ěe ůŽƐ reƐiĚƵŽƐ Ěe ĐŽŶƐtrƵĐĐiſŶ Ǉ ĚemŽůiĐiſŶ eƐtĂrĄ ŽbůiŐĂĚŽ Ă ƐƵĨrĂŐĂr ůŽƐ ĐŽrreƐpŽŶĚieŶteƐ 
ĐŽƐteƐ Ěe ŐeƐƟſŶ Ǉ Ă eŶtreŐĂr Ăů prŽĚƵĐtŽr ůŽƐ ĐerƟĮĐĂĚŽƐ Ǉ ĚemĄƐ ĚŽĐƵmeŶtĂĐiſŶ ĂĐreĚitĂƟvĂ Ěe ůĂ ŐeƐƟſŶ 
Ěe ůŽƐ reƐiĚƵŽƐ Ă ƋƵe Ɛe ŚĂĐe reĨereŶĐiĂ eŶ eů ĂpĂrtĂĚŽ ϯ͕ ĂƐş ĐŽmŽ Ă mĂŶteŶer ůĂ ĚŽĐƵmeŶtĂĐiſŶ 
ĐŽrreƐpŽŶĚieŶte Ă ĐĂĚĂ ĂŹŽ ŶĂtƵrĂů ĚƵrĂŶte ůŽƐ ĐiŶĐŽ ĂŹŽƐ ƐiŐƵieŶteƐ.

EL GESTOR

�ů ŐeƐtŽr͕  ƐeŐƷŶ eů ĂrơĐƵůŽ ϳ Ěeů ReĂů �eĐretŽ͕ ĐƵmpůirĄ ĐŽŶ ůĂƐ ƐiŐƵieŶteƐ ŽbůiŐĂĐiŽŶeƐ͗

a) �Ŷ eů ƐƵpƵeƐtŽ Ěe ĂĐƟviĚĂĚeƐ Ěe ŐeƐƟſŶ ƐŽmeƟĚĂƐ Ă ĂƵtŽriǌĂĐiſŶ pŽr ůĂ ůeŐiƐůĂĐiſŶ Ěe reƐiĚƵŽƐ͕ ůůevĂr 
ƵŶ reŐiƐtrŽ͕ eŶ eů ƋƵe͕ ĐŽmŽ mşŶimŽ ĮŐƵre ůĂ ĐĂŶƟĚĂĚ Ěe reƐiĚƵŽƐ ŐeƐƟŽŶĂĚŽƐ͕ eǆpreƐĂĚĂ eŶ 
tŽŶeůĂĚĂƐ Ǉ eŶ metrŽƐ ĐƷbiĐŽƐ͕ eů ƟpŽ Ěe reƐiĚƵŽƐ͕ ĐŽĚiĮĐĂĚĂƐ ĐŽŶ ĂrreŐůŽ Ă ůĂ ůiƐtĂ eƵrŽpeĂ Ěe 
reƐiĚƵŽƐ pƵbůiĐĂĚĂ pŽr KrĚeŶ D�Dͬϯ0ϰͬϮ00Ϯ Ěe ϴ Ěe ĨebrerŽ͕ Ž ŶŽrmĂ ƋƵe ůĂ ƐƵƐƟtƵǇĂ͕ ůĂ 
iĚeŶƟĮĐĂĐiſŶ Ěeů prŽĚƵĐtŽr͕  Ěeů pŽƐeeĚŽr Ǉ Ěe ůĂ ŽbrĂ Ěe ĚŽŶĚe prŽĐeĚeŶ͕ Ž Ěeů ŐeƐtŽr͕  ĐƵĂŶĚŽ 
prŽĐeĚĂŶ Ěe ŽtrĂ ŽperĂĐiſŶ ĂŶteriŽr Ěe ŐeƐƟſŶ͕ eů mĠtŽĚŽ Ěe ŐeƐƟſŶ ĂpůiĐĂĚŽ͕ ĂƐş ĐŽmŽ ůĂƐ 
ĐĂŶƟĚĂĚeƐ͕ eŶ tŽŶeůĂĚĂƐ Ǉ eŶ metrŽƐ ĐƷbiĐŽƐ͕ Ǉ

ĚeƐƟŶŽƐ Ěe ůŽƐ prŽĚƵĐtŽƐ Ǉ reƐiĚƵŽƐ reƐƵůtĂŶteƐ Ěe ůĂ ĂĐƟviĚĂĚ.

b) WŽŶer Ă ĚiƐpŽƐiĐiſŶ Ěe ůĂƐ ĂĚmiŶiƐtrĂĐiŽŶeƐ pƷbůiĐĂƐ ĐŽmpeteŶteƐ͕ Ă peƟĐiſŶ Ěe ůĂƐ miƐmĂƐ͕ ůĂ 
iŶĨŽrmĂĐiſŶ ĐŽŶteŶiĚĂ eŶ eů reŐiƐtrŽ meŶĐiŽŶĂĚŽ eŶ ůĂ ůetrĂ ĂͿ. >Ă iŶĨŽrmĂĐiſŶ reĨeriĚĂ Ă ĐĂĚĂ ĂŹŽ 
ŶĂtƵrĂů ĚeberĄ mĂŶteŶerƐe ĚƵrĂŶte ůŽƐ ĐiŶĐŽ ĂŹŽƐ ƐiŐƵieŶteƐ.

ĐͿ �ǆteŶĚer Ăů pŽƐeeĚŽr Ž Ăů ŐeƐtŽr ƋƵe ůe eŶtreŐƵe reƐiĚƵŽƐ Ěe ĐŽŶƐtrƵĐĐiſŶ Ǉ ĚemŽůiĐiſŶ͕ eŶ ůŽƐ 
tĠrmiŶŽƐ reĐŽŐiĚŽƐ eŶ eů reĂů ĚeĐretŽ͕ ůŽƐ ĐerƟĮĐĂĚŽƐ ĂĐreĚitĂƟvŽƐ Ěe ůĂ ŐeƐƟſŶ Ěe ůŽƐ reƐiĚƵŽƐ 
reĐibiĚŽƐ͕ eƐpeĐiĮĐĂŶĚŽ eů prŽĚƵĐtŽr Ǉ͕  eŶ ƐƵ ĐĂƐŽ͕ eů ŶƷmerŽ Ěe ůiĐeŶĐiĂ Ěe ůĂ ŽbrĂ Ěe prŽĐeĚeŶĐiĂ. 
�ƵĂŶĚŽ Ɛe trĂte Ěe ƵŶ ŐeƐtŽr ƋƵe ůůeve Ă ĐĂbŽ ƵŶĂ ŽperĂĐiſŶ eǆĐůƵƐivĂmeŶte Ěe reĐŽŐiĚĂ͕ 
ĂůmĂĐeŶĂmieŶtŽ͕ trĂŶƐĨereŶĐiĂ Ž trĂŶƐpŽrte͕ ĚeberĄ ĂĚemĄƐ trĂŶƐmiƟr Ăů pŽƐeeĚŽr Ž Ăů ŐeƐtŽr ƋƵe ůe 
eŶtreŐſ ůŽƐ reƐiĚƵŽƐ͕ ůŽƐ ĐerƟĮĐĂĚŽƐ Ěe ůĂ ŽperĂĐiſŶ Ěe vĂůŽriǌĂĐiſŶ Ž Ěe eůimiŶĂĐiſŶ ƐƵbƐiŐƵieŶte Ă 
ƋƵe ĨƵerŽŶ ĚeƐƟŶĂĚŽƐ ůŽƐ reƐiĚƵŽƐ.

d) �Ŷ eů ƐƵpƵeƐtŽ Ěe ƋƵe ĐĂreǌĐĂ Ěe ĂƵtŽriǌĂĐiſŶ pĂrĂ ŐeƐƟŽŶĂr reƐiĚƵŽƐ peůiŐrŽƐŽƐ͕ ĚeberĄ ĚiƐpŽŶer Ěe 
ƵŶ prŽĐeĚimieŶtŽ Ěe ĂĚmiƐiſŶ Ěe reƐiĚƵŽƐ eŶ ůĂ iŶƐtĂůĂĐiſŶ ƋƵe ĂƐeŐƵre ƋƵe͕ previĂmeŶte Ăů prŽĐeƐŽ 
Ěe trĂtĂmieŶtŽ͕ Ɛe ĚeteĐtĂrĄŶ Ǉ Ɛe ƐepĂrĂrĄŶ͕ ĂůmĂĐeŶĂrĄŶ ĂĚeĐƵĂĚĂmeŶte Ǉ ĚerivĂrĄŶ Ă ŐeƐtŽreƐ 
ĂƵtŽriǌĂĚŽƐ Ěe reƐiĚƵŽƐ peůiŐrŽƐŽƐ ĂƋƵeůůŽƐ ƋƵe teŶŐĂŶ eƐte ĐĂrĄĐter Ǉ pƵeĚĂŶ ůůeŐĂr Ă ůĂ iŶƐtĂůĂĐiſŶ 
meǌĐůĂĚŽƐ ĐŽŶ reƐiĚƵŽƐ ŶŽ peůiŐrŽƐŽƐ Ěe ĐŽŶƐtrƵĐĐiſŶ Ǉ ĚemŽůiĐiſŶ. �ƐtĂ ŽbůiŐĂĐiſŶ Ɛe eŶteŶĚerĄ ƐiŶ 
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perũƵiĐiŽ Ěe ůĂƐ reƐpŽŶƐĂbiůiĚĂĚeƐ eŶ ƋƵe pƵeĚĂ iŶĐƵrrir eů prŽĚƵĐtŽr͕  eů pŽƐeeĚŽr Ž͕ eŶ ƐƵ ĐĂƐŽ͕ eů 
ŐeƐtŽr preĐeĚeŶte ƋƵe ŚĂǇĂ eŶviĂĚŽ ĚiĐŚŽƐ reƐiĚƵŽƐ Ă ůĂ iŶƐtĂůĂĐiſŶ.

�e ĂĐƵerĚŽ ĐŽŶ eů R� 10ϱͬϮ00ϴ pŽr ůĂ ƋƵe Ɛe reŐƵůĂ ůĂ ŐeƐƟſŶ Ěe ůŽƐ reƐiĚƵŽƐ Ěe ĐŽŶƐtrƵĐĐiſŶ Ǉ ĚemŽůiĐiſŶ͕ 
ĐŽŶĨŽrme Ă ůŽ ĚiƐpƵeƐtŽ eŶ eů Ărt. ϯ͕ eů ĐŽŶteŶiĚŽ ƐerĄ eů ƐiŐƵieŶte͗

- /ĚeŶƟĮĐĂĐiſŶ Ěe ůŽƐ reƐiĚƵŽƐ ;ƐeŐƷŶ KD�Dͬϯ0ϰͬϮ00ϮͿ

- �ƐƟmĂĐiſŶ Ěe ůĂ ĐĂŶƟĚĂĚ ƋƵe Ɛe ŐeŶerĂrĄ ;eŶ dŶ Ǉ mϯͿ

- DeĚiĚĂƐ Ěe ƐeŐreŐĂĐiſŶ ͞iŶ ƐitƵ͟

- WreviƐiſŶ Ěe reƵƟůiǌĂĐiſŶ eŶ ůĂ miƐmĂ ŽbrĂ Ƶ ŽtrŽƐ empůĂǌĂmieŶtŽƐ

- Operaciones de valorización “ in situ”

- �eƐƟŶŽ previƐtŽ pĂrĂ ůŽƐ reƐiĚƵŽƐ.

- /ŶƐtĂůĂĐiŽŶeƐ pĂrĂ eů ĂůmĂĐeŶĂmieŶtŽ͕ mĂŶeũŽ Ƶ ŽtrĂƐ ŽperĂĐiŽŶeƐ Ěe ŐeƐƟſŶ.

- sĂůŽrĂĐiſŶ Ěeů ĐŽƐte previƐtŽ pĂrĂ ůĂ ĐŽrreĐtĂ ŐeƐƟſŶ Ěe ůŽƐ R��Ɛ͕ ƋƵe ĨŽrmĂrĄ pĂrte Ěeů preƐƵpƵeƐtŽ 
Ěeů prŽǇeĐtŽ.

2. IDENTIFICACIÓN DE LOS RESIDUOS A GENERAR 

>ŽƐ reƐiĚƵŽƐ eƐtĄŶ iĚeŶƟĮĐĂĚŽƐ Ǉ ĐŽĚiĮĐĂĚŽƐ ƐeŐƷŶ ůĂ ůiƐtĂ Ěe eƵrŽpeĂ Ěe reƐiĚƵŽƐ pƵbůiĐĂĚĂ pŽr ůĂ KrĚeŶ 
D�Dͬϯ0ϰͬϮ00Ϯ͕ Ěe ϴ Ěe ĨebrerŽ͕ pŽr ůĂ ƋƵe Ɛe pƵbůiĐĂŶ ůĂƐ ŽperĂĐiŽŶeƐ Ěe vĂůŽriǌĂĐiſŶ Ǉ eůimiŶĂĐiſŶ Ěe 
reƐiĚƵŽƐ Ǉ ůĂ ůiƐtĂ eƵrŽpeĂ Ěe reƐiĚƵŽƐ.

• R�� Ɛ͛ E/s�> /. d/�RR�S z W�dR�KS WRK����Ed�S �� >� �y��s��/ME

• R�� Ɛ͛ E/s�> //. R�� Ɛ͛ R�Sh>d�Ed�S �� >� �:��h�/ME �� >� K�R�

a. RESIDUOS DE NATURALEZA PÉTREA

b. RESIDUOS DE NATURALEZA NO PÉTREA

Đ. RESIDUOS PELIGROSOS

d. RESIDUOS ASIMILABLES A URBANOS

• R�� Ɛ͛ E/s�> ///. R�S/�hKS s�'�d�>�S WRK����Ed�S ��> ��S�RK�� ��> d�RR�EK

• R�� Ɛ͛ ��DK>/�/ME. R�S/�hKS �� K�R�S �� ��DK>/�/ME͕ R�,��/>/d��/ME͕ R�W�R��/ME K 
REFORMA

>ŽƐ reƐiĚƵŽƐ Ă ŐeŶerĂĚŽƐ ƐerĄŶ tĂŶ ƐŽůŽ ůŽƐ mĂrĐĂĚŽƐ Ă ĐŽŶƟŶƵĂĐiſŶ Ěe ůĂ >iƐtĂ �ƵrŽpeĂ eƐtĂbůeĐiĚĂ eŶ ůĂ 
KrĚeŶ D�Dͬϯ0ϰͬϮ00Ϯ. EŽ Ɛe ĐŽŶƐiĚerĂrĄŶ iŶĐůƵiĚŽƐ eŶ eů ĐſmpƵtŽ ŐeŶerĂů ůŽƐ mĂteriĂůeƐ ƋƵe ŶŽ ƐƵpereŶ 
1mϹ Ěe ĂpŽrte Ǉ ŶŽ ƐeĂŶ ĐŽŶƐiĚerĂĚŽƐ peůiŐrŽƐŽƐ Ǉ reƋƵierĂŶ pŽr tĂŶtŽ ƵŶ trĂtĂmieŶtŽ eƐpeĐiĂů.

WĂrĂ eů ĐĄůĐƵůŽ Ěe ůĂ ĐĂŶƟĚĂĚ Ěe reƐiĚƵŽƐ ŐeŶerĂĚŽƐ eŶ ůĂ ŽbrĂ Ɛe ŚĂ empůeĂĚŽ ��, �hRR��d�E͕
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ƋƵe eƐ ůĂ ŚerrĂmieŶtĂ Ěe ĂpŽǇŽ Ăů �eĐretŽ sĂƐĐŽ 11ϮͬϮ01Ϯ Ěe ReƐiĚƵŽƐ Ěe �ŽŶƐtrƵĐĐiſŶ Ǉ �emŽůiĐiſŶ 
ĚeƐĂrrŽůůĂĚĂ pŽr /,K��.

MEDIDAS DE PREVENCIÓN DE RCD

Se eƐtĂbůeĐeŶ ůĂƐ ƐiŐƵieŶteƐ pĂƵtĂƐ ůĂƐ ĐƵĂůeƐ ĚebeŶ iŶterpretĂrƐe ĐŽmŽ ƵŶĂ eƐtrĂteŐiĂ pŽr pĂrte Ěeů 
pŽƐeeĚŽr Ěe ůŽƐ reƐiĚƵŽƐ͕ ĂpŽrtĂŶĚŽ ůĂ iŶĨŽrmĂĐiſŶ ĚeŶtrŽ Ěeů WůĂŶ Ěe 'eƐƟſŶ Ěe ReƐiĚƵŽƐ ƋƵe Ġů eƐƟme 
ĐŽŶveŶieŶte eŶ ůĂ KbrĂ pĂrĂ ĂůĐĂŶǌĂr ůŽƐ ƐiŐƵieŶteƐ ŽbũeƟvŽƐ͗

- DiŶimiǌĂr ůĂƐ ĐĂŶƟĚĂĚeƐ Ěe mĂteriĂƐ primĂƐ ƋƵe Ɛe ƵƟůiǌĂŶ Ǉ ůŽƐ reƐiĚƵŽƐ ƋƵe Ɛe ŽriŐiŶĂŶ͗ ,ĂǇ ƋƵe 
prever ůĂ ĐĂŶƟĚĂĚ Ěe mĂteriĂůeƐ ƋƵe Ɛe ŶeĐeƐitĂŶ pĂrĂ ůĂ eũeĐƵĐiſŶ Ěe ůĂ ŽbrĂ. hŶ eǆĐeƐŽ Ěe 
mĂteriĂůeƐ͕ ĂĚemĄƐ Ěe Ɛer ĐĂrŽ͕ eƐ ŽriŐeŶ Ěe ƵŶ mĂǇŽr vŽůƵmeŶ Ěe reƐiĚƵŽƐ ƐŽbrĂŶteƐ Ěe eũeĐƵĐiſŶ. 
dĂmbiĠŶ eƐ ŶeĐeƐĂriŽ prever eů ĂĐŽpiŽ Ěe ůŽƐ mĂteriĂůeƐ ĨƵerĂ Ěe ǌŽŶĂƐ Ěe trĄŶƐitŽ Ěe ůĂ ŽbrĂ͕ Ěe 
ĨŽrmĂ ƋƵe permĂŶeǌĐĂŶ bieŶ embĂůĂĚŽƐ Ǉ prŽteŐiĚŽƐ ŚĂƐtĂ eů mŽmeŶtŽ Ěe ƐƵ ƵƟůiǌĂĐiſŶ͕ ĐŽŶ eů ĮŶ 
Ěe evitĂr reƐiĚƵŽƐ prŽĐeĚeŶteƐ Ěe ůĂ rŽtƵrĂ Ěe pieǌĂƐ.

- >ŽƐ reƐiĚƵŽƐ ƋƵe Ɛe ŽriŐiŶĂŶ ĚebeŶ Ɛer ŐeƐƟŽŶĂĚŽƐ Ěe ůĂ mĂŶerĂ mĄƐ eĮĐĂǌ pĂrĂ ƐƵ vĂůŽriǌĂĐiſŶ͗ �Ɛ 
ŶeĐeƐĂriŽ prever eŶ ƋƵĠ ĨŽrmĂ Ɛe vĂ Ă ůůevĂr Ă ĐĂbŽ ůĂ ŐeƐƟſŶ Ěe tŽĚŽƐ ůŽƐ reƐiĚƵŽƐ ƋƵe Ɛe ŽriŐiŶĂŶ 
eŶ ůĂ ŽbrĂ. Se Ěebe ĚetermiŶĂr ůĂ ĨŽrmĂ Ěe vĂůŽriǌĂĐiſŶ Ěe ůŽƐ reƐiĚƵŽƐ͕ Ɛi Ɛe reƵƟůiǌĂrĄŶ͕ reĐiĐůĂrĄŶ 
Ž ƐervirĄŶ pĂrĂ reĐƵperĂr ůĂ eŶerŐşĂ ĂůmĂĐeŶĂĚĂ eŶ eůůŽƐ. �ů ŽbũeƟvŽ eƐ pŽĚer ĚiƐpŽŶer ůŽƐ meĚiŽƐ Ǉ 
trĂbĂũŽƐ ŶeĐeƐĂriŽƐ pĂrĂ ƋƵe ůŽƐ reƐiĚƵŽƐ reƐƵůtĂŶteƐ eƐtĠŶ eŶ ůĂƐ meũŽreƐ ĐŽŶĚiĐiŽŶeƐ pĂrĂ ƐƵ 
vĂůŽriǌĂĐiſn.

- &ŽmeŶtĂr ůĂ ĐůĂƐiĮĐĂĐiſŶ Ěe ůŽƐ reƐiĚƵŽƐ ƋƵe Ɛe prŽĚƵĐeŶ pĂrĂ ĨĂĐiůitĂr ƐƵ vĂůŽriǌĂĐiſŶ Ǉ ŐeƐƟſŶ eŶ eů 
verteĚerŽ͗ �Ɛş͕ ůŽƐ reƐiĚƵŽƐ͕ ƵŶĂ veǌ ĐůĂƐiĮĐĂĚŽƐ pƵeĚeŶ eŶviĂrƐe Ă ŐeƐtŽreƐ eƐpeĐiĂůiǌĂĚŽƐ eŶ eů 
reĐiĐůĂũe Ž ĚepŽƐiĐiſŶ Ěe ĐĂĚĂ ƵŶŽ Ěe eůůŽƐ͕ evitĄŶĚŽƐe ĂƐş trĂŶƐpŽrteƐ iŶŶeĐeƐĂriŽƐ pŽrƋƵe ůŽƐ 
reƐiĚƵŽƐ ƐeĂŶ eǆĐeƐivĂmeŶte ŚeterŽŐĠŶeŽƐ Ž pŽrƋƵe ĐŽŶteŶŐĂŶ mĂteriĂůeƐ ŶŽ ĂĚmiƟĚŽƐ pŽr eů 
verteĚerŽ Ž ůĂ ĐeŶtrĂů reĐiĐůĂĚŽrĂ.

- �ůĂbŽrĂr ĐriteriŽƐ Ǉ reĐŽmeŶĚĂĐiŽŶeƐ eƐpeĐşĮĐĂƐ pĂrĂ ůĂ meũŽrĂ Ěe ůĂ ŐeƐƟſŶ͗ EŽ Ɛe pƵeĚe reĂůiǌĂr 
ƵŶĂ ŐeƐƟſŶ Ěe reƐiĚƵŽƐ eĮĐĂǌ Ɛi ŶŽ Ɛe ĐŽŶŽĐeŶ ůĂƐ meũŽreƐ pŽƐibiůiĚĂĚeƐ pĂrĂ ƐƵ ŐeƐƟſŶ. Se trĂtĂ͕ 
pŽr tĂŶtŽ͕ Ěe ĂŶĂůiǌĂr ůĂƐ ĐŽŶĚiĐiŽŶeƐ tĠĐŶiĐĂƐ ŶeĐeƐĂriĂƐ Ǉ͕  ĂŶteƐ Ěe empeǌĂr ůŽƐ trĂbĂũŽƐ͕ ĚeĮŶir ƵŶ 
ĐŽŶũƵŶtŽ Ěe prĄĐƟĐĂƐ pĂrĂ ƵŶĂ bƵeŶĂ ŐeƐƟſŶ Ěe ůĂ ŽbrĂ͕ Ǉ ƋƵe eů perƐŽŶĂů ĚeberĄ ĐƵmpůir ĚƵrĂŶte ůĂ 
eũeĐƵĐiſŶ Ěe ůŽƐ trĂbĂũŽƐ.

- WůĂŶiĮĐĂr ůĂ ŽbrĂ teŶieŶĚŽ eŶ ĐƵeŶtĂ ůĂƐ eǆpeĐtĂƟvĂƐ Ěe ŐeŶerĂĐiſŶ Ěe reƐiĚƵŽƐ Ǉ Ěe ƐƵ eveŶtƵĂů 
miŶimiǌĂĐiſŶ Ž reƵƟůiǌĂĐiſŶ͗ Se ĚebeŶ iĚeŶƟĮĐĂr͕  eŶ ĐĂĚĂ ƵŶĂ Ěe ůĂƐ ĨĂƐeƐ Ěe ůĂ ŽbrĂ͕ ůĂƐ ĐĂŶƟĚĂĚeƐ 
Ǉ ĐĂrĂĐterşƐƟĐĂƐ Ěe ůŽƐ reƐiĚƵŽƐ ƋƵe Ɛe ŽriŐiŶĂrĄŶ eŶ eů prŽĐeƐŽ Ěe eũeĐƵĐiſŶ͕ ĐŽŶ eů ĮŶ Ěe ŚĂĐer ƵŶĂ 
previƐiſŶ Ěe ůŽƐ mĠtŽĚŽƐ ĂĚeĐƵĂĚŽƐ pĂrĂ ƐƵ miŶimiǌĂĐiſŶ Ž reƵƟůiǌĂĐiſŶ Ǉ Ěe ůĂƐ meũŽreƐ ĂůterŶĂƟvĂƐ 
pĂrĂ ƐƵ ĚepŽƐiĐiſŶ. �Ɛ ŶeĐeƐĂriŽ ƋƵe ůĂƐ ŽbrĂƐ vĂǇĂŶ půĂŶiĮĐĄŶĚŽƐe ĐŽŶ eƐtŽƐ ŽbũeƟvŽƐ͕ pŽrƋƵe ůĂ 
evŽůƵĐiſŶ ŶŽƐ ĐŽŶĚƵĐe ŚĂĐiĂ ƵŶ ĨƵtƵrŽ ĐŽŶ meŶŽƐ verteĚerŽƐ͕ ĐĂĚĂ veǌ mĄƐ ĐĂrŽƐ Ǉ ĂůeũĂĚŽƐ.

- �iƐpŽŶer Ěe ƵŶ ĚireĐtŽriŽ Ěe ůŽƐ ĐŽmprĂĚŽreƐ Ěe reƐiĚƵŽƐ͕ veŶĚeĚŽreƐ Ěe mĂteriĂůeƐ reƵƟůiǌĂĚŽƐ Ǉ 
reĐiĐůĂĚŽreƐ mĄƐ prſǆimŽƐ͗ >Ă iŶĨŽrmĂĐiſŶ ƐŽbre ůĂƐ empreƐĂƐ Ěe ƐerviĐiŽƐ e iŶĚƵƐtriĂůeƐ ĚeĚiĐĂĚĂƐ 
Ă ůĂ ŐeƐƟſŶ Ěe reƐiĚƵŽƐ eƐ ƵŶĂ bĂƐe impreƐĐiŶĚibůe pĂrĂ půĂŶiĮĐĂr ƵŶĂ ŐeƐƟſŶ eĮĐĂǌ.
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- �ů perƐŽŶĂů Ěe ůĂ ŽbrĂ ƋƵe pĂrƟĐipĂ eŶ ůĂ ŐeƐƟſŶ Ěe ůŽƐ reƐiĚƵŽƐ Ěebe teŶer ƵŶĂ ĨŽrmĂĐiſŶ ƐƵĮĐieŶte 
ƐŽbre ůŽƐ ĂƐpeĐtŽƐ ĂĚmiŶiƐtrĂƟvŽƐ ŶeĐeƐĂriŽƐ͗ �ů perƐŽŶĂů Ěebe Ɛer ĐĂpĂǌ Ěe reůůeŶĂr pĂrteƐ Ěe 
trĂŶƐĨereŶĐiĂ Ěe reƐiĚƵŽƐ Ăů trĂŶƐpŽrƟƐtĂ ;ĂpreĐiĂr ĐĂŶƟĚĂĚeƐ Ǉ ĐĂrĂĐterşƐƟĐĂƐ Ěe ůŽƐ reƐiĚƵŽƐͿ͕ 
veriĮĐĂr ůĂ ĐĂůiĮĐĂĐiſŶ Ěe ůŽƐ trĂŶƐpŽrƟƐtĂƐ Ǉ ƐƵperviƐĂr ƋƵe ůŽƐ reƐiĚƵŽƐ ŶŽ Ɛe mĂŶipƵůĂŶ Ěe mŽĚŽ 
ƋƵe Ɛe meǌĐůeŶ ĐŽŶ ŽtrŽƐ ƋƵe ĚeberşĂŶ Ɛer ĚepŽƐitĂĚŽƐ eŶ verteĚerŽƐ eƐpeĐiĂůeƐ.

- ReĚƵĐir eů vŽůƵmeŶ Ěe reƐiĚƵŽƐ repŽrtĂ ƵŶ ĂŚŽrrŽ eŶ eů ĐŽƐte Ěe ƐƵ ŐeƐƟſŶ͗ �ů ĐŽƐte ĂĐtƵĂů Ěe verƟĚŽ 
Ěe ůŽƐ reƐiĚƵŽƐ ŶŽ iŶĐůƵǇe eů ĐŽƐte reĂů Ěe ůĂ ŐeƐƟſŶ Ěe eƐtŽƐ reƐiĚƵŽƐ. ,ĂǇ ƋƵe teŶer eŶ ĐƵeŶtĂ ƋƵe 
ĐƵĂŶĚŽ Ɛe ŽriŐiŶĂŶ reƐiĚƵŽƐ tĂmbiĠŶ Ɛe prŽĚƵĐeŶ ŽtrŽƐ ĐŽƐteƐ ĚireĐtŽƐ͕ ĐŽmŽ ůŽƐ Ěe ĂůmĂĐeŶĂmieŶtŽ 
eŶ ůĂ ŽbrĂ͕ ĐĂrŐĂ Ǉ trĂŶƐpŽrte͖ ĂƐimiƐmŽ Ɛe ŐeŶerĂŶ ŽtrŽƐ ĐŽƐteƐ iŶĚireĐtŽƐ͕ ůŽƐ Ěe ůŽƐ ŶƵevŽƐ 
mĂteriĂůeƐ ƋƵe ŽĐƵpĂrĄŶ eů ůƵŐĂr Ěe ůŽƐ reƐiĚƵŽƐ ƋƵe pŽĚrşĂŶ ŚĂberƐe reĐiĐůĂĚŽ eŶ ůĂ prŽpiĂ ŽbrĂ͖ pŽr 
otra parte, ůĂ pƵeƐtĂ eŶ ŽbrĂ Ěe eƐŽƐ ϳ mĂteriĂůeƐ ĚĂrĄ ůƵŐĂr Ă ŶƵevŽƐ reƐiĚƵŽƐ. �ĚemĄƐ͕ ŚĂǇ ƋƵe 
ĐŽŶƐiĚerĂr ůĂ pĠrĚiĚĂ Ěe ůŽƐ beŶeĮĐiŽƐ ƋƵe Ɛe pŽĚşĂŶ ŚĂber ĂůĐĂŶǌĂĚŽ Ɛi Ɛe ŚƵbierĂ reĐƵperĂĚŽ eů 
vĂůŽr pŽteŶĐiĂů Ěe ůŽƐ reƐiĚƵŽƐ Ăů Ɛer ƵƟůiǌĂĚŽƐ ĐŽmŽ mĂteriĂůeƐ reĐiĐůĂdos.

- >ŽƐ ĐŽŶtrĂtŽƐ Ěe ƐƵmiŶiƐtrŽ Ěe mĂteriĂůeƐ ĚebeŶ iŶĐůƵir ƵŶ ĂpĂrtĂĚŽ eŶ eů ƋƵe Ɛe ĚeĮŶĂ ĐůĂrĂmeŶte 
ƋƵe eů ƐƵmiŶiƐtrĂĚŽr Ěe ůŽƐ mĂteriĂůeƐ Ǉ prŽĚƵĐtŽƐ Ěe ůĂ ŽbrĂ Ɛe ŚĂrĄ ĐĂrŐŽ Ěe ůŽƐ embĂůĂũeƐ eŶ ƋƵe 
Ɛe trĂŶƐpŽrtĂŶ ŚĂƐtĂ eůůĂ͗ Se trĂtĂ Ěe ŚĂĐer reƐpŽŶƐĂbůe Ěe ůĂ ŐeƐƟſŶ Ă ƋƵieŶ ŽriŐiŶĂ eů reƐiĚƵŽ. �ƐtĂ 
preƐĐripĐiſŶ ĂĚmiŶiƐtrĂƟvĂ Ěe ůĂ ŽbrĂ tĂmbiĠŶ ƟeŶe ƵŶ eĨeĐtŽ ĚiƐƵĂƐŽriŽ ƐŽbre eů ĚerrŽĐŚe Ěe ůŽƐ 
mĂteriĂůeƐ Ěe embĂůĂũe ƋƵe pĂĚeĐemŽƐ.

- >ŽƐ ĐŽŶteŶeĚŽreƐ͕ ƐĂĐŽƐ͕ ĚepſƐitŽƐ Ǉ ĚemĄƐ reĐipieŶteƐ Ěe ĂůmĂĐeŶĂũe Ǉ trĂŶƐpŽrte Ěe ůŽƐ ĚiverƐŽƐ 
reƐiĚƵŽƐ ĚebeŶ eƐtĂr eƟƋƵetĂĚŽƐ ĚebiĚĂmeŶte͗ >ŽƐ reƐiĚƵŽƐ ĚebeŶ Ɛer ĨĄĐiůmeŶte iĚeŶƟĮĐĂbůeƐ pĂrĂ 
ůŽƐ ƋƵe trĂbĂũĂŶ ĐŽŶ eůůŽƐ Ǉ pĂrĂ tŽĚŽ eů perƐŽŶĂů Ěe ůĂ ŽbrĂ. WŽr ĐŽŶƐiŐƵieŶte͕ ůŽƐ reĐipieŶteƐ ƋƵe ůŽƐ 
ĐŽŶƟeŶeŶ ĚebeŶ ir eƟƋƵetĂĚŽƐ͕ ĚeƐĐribieŶĚŽ ĐŽŶ ĐůĂriĚĂĚ ůĂ ĐůĂƐe Ǉ ĐĂrĂĐterşƐƟĐĂƐ Ěe ůŽƐ reƐiĚƵŽƐ.

� ĐŽŶƟŶƵĂĐiſŶ͕ Ɛe půĂŶteĂŶ ůĂƐ meĚiĚĂƐ reĐŽmeŶĚĂĚĂƐ teŶĚeŶteƐ Ă ůĂ preveŶĐiſŶ eŶ ůĂ ŐeŶerĂĐiſŶ Ěe 
reƐiĚƵŽƐ Ěe ĐŽŶƐtrƵĐĐiſŶ Ǉ ĚemŽůiĐiſŶ. �ĚemĄƐ͕ Ɛe ĚeƐĐribe ůĂ mĂŶerĂ mĄƐ ĐŽŶveŶieŶte Ěe ĂůmĂĐeŶĂr ůĂƐ 
mĂteriĂƐ primĂƐ Ěe ŽbrĂ͕ ƐƵ ĂpůiĐĂĐiſŶ ĐŽŶtribƵirĄ Ă reĚƵĐir ůĂ ĐĂŶƟĚĂĚ Ěe reƐiĚƵŽƐ pŽr ĚeƐperĚiĐiŽ Ž 
ĚeteriŽrŽ iŶŶeĐeƐĂriŽ Ěe mĂteriĂůeƐ.

Tierras y pétreos de la excavación

Medidas:

Se ĂũƵƐtĂrĄŶ Ă ůĂƐ ĚimeŶƐiŽŶeƐ eƐpeĐşĮĐĂƐ Ěeů WrŽǇeĐtŽ͕ eŶ ĐƵĂŶtŽ Ă ůŽƐ půĂŶŽƐ.

�ůmĂĐeŶĂmieŶtŽ͗

�ĂĚŽ ƋƵe eů mĂteriĂů ŶŽ Ɛe vĂ Ă pŽĚer reƵƟůiǌĂr eŶ ůĂ eũeĐƵĐiſŶ Ěe ůĂƐ ŽbrĂƐ͕ ůĂ tŽtĂůiĚĂĚ Ěeů mĂteriĂů eǆĐĂvĂĚŽ 
Ɛe trĂŶƐpŽrtĂrĄ Ă ƵŶ verteĚerŽ ĂƵtŽriǌĂĚŽ Ž Ă ƵŶ ůƵŐĂr pĂrĂ ƐƵ reƵƟůiǌĂĐiſŶ͕ pĂrĂ ƐƵ ĂprŽveĐŚĂmieŶtŽ eŶ 
otras obras.

Si eů mĂteriĂů eǆĐĂvĂĚŽ ƐĂůe ŚƷmeĚŽ pŽr ůĂ preƐeŶĐiĂ Ěe ĂŐƵĂ ĨreĄƟĐĂ ƐƵperĮĐiĂů͕ Ɛe ĚeũĂrĄ ĂĐŽpiĂĚŽ eŶ ŽbrĂ 
pĂrĂ ƋƵe Ɛe ƐeƋƵe ĂŶteƐ Ěe trĂŶƐpŽrtĂrůŽ Ă verteĚerŽ. Si eů terreŶŽ eǆĐĂvĂĚŽ ŶŽ eƐtĄ eŶ ĐŽŶtĂĐtŽ ĐŽŶ ĂŐƵĂ 
ĨreĄƟĐĂ Ɛe ĐĂrŐĂrĄ ĚireĐtĂmeŶte ƐŽbre ĐĂmiſŶ͕ pĂrĂ ƐƵ trĂŶƐpŽrte͕ ŶŽ eǆiƐƟeŶĚŽ ƵŶ ĂůmĂĐeŶĂmieŶtŽ eŶ ůĂ 
obra.
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RCD de naturaleza pétrea

Medidas:

Se evitĂrĄ ƐƵ ŐeŶerĂĐiſŶ ĐŽmŽ ƐŽbrĂŶteƐ Ěe prŽĚƵĐĐiſŶ eŶ eů prŽĐeƐŽ Ěe ĨĂbriĐĂĐiſŶ͕ ĚevŽůvieŶĚŽ eŶ ůŽ 
pŽƐibůe Ăů ƐƵmiŶiƐtrĂr ůĂƐ pĂrteƐ Ěeů mĂteriĂů ƋƵe ŶŽ Ɛe ĨƵeƐeŶ Ă ĐŽůŽĐĂr.

�ůmĂĐeŶĂmieŶtŽ͗

SŽbre ƵŶĂ bĂƐe ĚƵrĂ pĂrĂ reĚƵĐir ĚeƐperĚiĐiŽƐ͕ Ɛe ĚiƐpŽŶĚrĄ Ěe ĐŽŶteŶeĚŽreƐ Ěe ϲmϯ pĂrĂ ƐƵ ƐeŐreŐĂĐiſŶ. 
SepĂrĂr Ěe ĐŽŶtĂmiŶĂŶteƐ pŽteŶĐiĂůeƐ.

Residuos de grava, rocas trituradas, arena y arcilla

Medidas:

Se iŶterŶĂ eŶ ůĂ meĚiĚĂ Ěe ůŽ pŽƐibůe reĚƵĐirůŽƐ Ă ĮŶ Ěe eĐŽŶŽmiǌĂr ůĂ ĨŽrmĂ Ěe ƐƵ ĐŽůŽĐĂĐiſŶ Ǉ eũeĐƵĐiſŶ. 
Se reƵƟůiǌĂ ůĂ mĂǇŽr pĂrte pŽƐibůe ĚeŶtrŽ Ěe ůĂ prŽpiĂ ŽbrĂ.

�ůmĂĐeŶĂmieŶtŽ͗

SŽbre ƵŶĂ bĂƐe ĚƵrĂ pĂrĂ reĚƵĐir ĚeƐperĚiĐiŽƐ͕ Ɛe ĚiƐpŽŶĚrĄ Ěe ĐŽŶteŶeĚŽreƐ Ěe ϲmϯ pĂrĂ ƐƵ ƐeŐreŐĂĐiſŶ. 
SepĂrĂr Ěe ĐŽŶtĂmiŶĂŶteƐ pŽteŶĐiĂůeƐ.

Hormigón

Medidas:

Se iŶteŶtĂrĄ eŶ ůĂ meĚiĚĂ Ěe ůŽ pŽƐibůe ƵƟůiǌĂr ůĂ mĂǇŽr ĐĂŶƟĚĂĚ Ěe ĨĂbriĐĂĚŽ eŶ půĂŶtĂƐ Ěe ůĂ empreƐĂ 
ƐƵmiŶiƐtrĂĚŽrĂ. Si eǆiƐƟerĂ eŶ ĂůŐƷŶ mŽmeŶtŽ ƐŽbrĂŶte ĚeberĄ ƵƟůiǌĂrƐe eŶ pĂrteƐ Ěe ůĂ ŽbrĂ ƋƵe Ɛe Ěeũe 
pĂrĂ eƐtŽƐ meŶeƐtereƐ͕ pŽr eũempůŽ͕ ƐŽůerĂƐ͕ ĂĐerĂĚŽƐ͕ etĐ...

�ůmĂĐeŶĂmieŶtŽ͗

SiŶ reĐŽmeŶĚĂĐiŽŶeƐ eƐpeĐşĮĐĂƐ.

Restos de ladrillos, tejas y materiales cerámicos

Medidas:

Se ĂpŽrtĂrĄ͕ tĂmbiĠŶ Ă ůĂ ŽbrĂ eŶ ůĂƐ ĐŽŶĚiĐiŽŶeƐ previƐtĂ eŶ ƐƵ eŶvĂƐĂĚŽ͕ ĐŽŶ eů ŶƷmerŽ ũƵƐtŽ ƐeŐƷŶ ůĂ 
ĚimeŶƐiſŶ ĚetermiŶĂĚĂ eŶ WrŽǇeĐtŽ Ǉ ĂŶteƐ Ěe ƐƵ ĐŽůŽĐĂĐiſŶ ƐeŐƵir ůĂ půĂŶiĮĐĂĐiſŶ ĐŽrreƐpŽŶĚieŶte Ă ĮŶ Ěe 
evitĂr eů mşŶimŽ ŶƷmerŽ Ěe reĐŽrteƐ Ǉ eůemeŶtŽƐ ƐŽbrĂŶteƐ.

�ůmĂĐeŶĂmieŶtŽ͗

�ůmĂĐeŶĂr eŶ ůŽƐ embĂůĂũeƐ ŽriŐiŶĂůeƐ ŚĂƐtĂ eů mŽmeŶtŽ Ěeů ƵƐŽ. Se ƐeŐreŐĂrĄŶ eŶ ĐŽŶteŶeĚŽreƐ pĂrĂ 
ĨĂĐiůitĂr ƐƵ ƐepĂrĂĐiſŶ.
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Elementos metálicos (incluidas aleaciones)

Medidas:

Se ĂpŽrtĂrĄ Ă ůĂ ŽbrĂ ĐŽŶ eů ŶƷmerŽ eƐĐƵetŽ ƐeŐƷŶ ůĂ ĚimeŶƐiſŶ ĚetermiŶĂĚĂ eŶ WrŽǇeĐtŽ Ǉ ƐiŐƵieŶĚŽ ĂŶteƐ 
Ěe ƐƵ ĐŽůŽĐĂĐiſŶ ůĂ půĂŶiĮĐĂĐiſŶ ĐŽrreƐpŽŶĚieŶte Ă ĮŶ Ěe evitĂr eů mşŶimŽ ŶƷmerŽ Ěe reĐŽrteƐ Ǉ eůemeŶtŽƐ 
sobrantes.

�ůmĂĐeŶĂmieŶtŽ͗

�Ŷ ůƵŐĂr ĐƵbiertŽ͕ ƵƐĂŶĚŽ ĐƵĂŶĚŽ prŽĐeĚĂ ůŽƐ embĂůĂũeƐ ŽriŐiŶĂůeƐ ŚĂƐtĂ eů mŽmeŶtŽ Ěeů ƵƐŽ. WĂrĂ eƐte 
ŐrƵpŽ Ěe reƐiĚƵŽƐ Ɛe ĚiƐpŽŶĚrĄŶ Ěe ĐŽŶteŶeĚŽreƐ pĂrĂ ƐƵ ƐepĂrĂĐiſŶ.

Residuos plásticos

�Ŷ ĐƵĂŶtŽ Ă ůĂƐ tƵberşĂƐ Ěe mĂteriĂů půĄƐƟĐŽ ;W�͕ Ws�͕ WW...Ϳ Ɛe peĚirĄŶ pĂrĂ ƐƵ ƐƵmiŶiƐtrŽ ůĂ ĐĂŶƟĚĂĚ ůŽ mĄƐ 
ũƵƐtĂ pŽƐibůe.

Se ƐŽůiĐitĂrĄ Ěe ůŽƐ ƐƵmiŶiƐtrĂĚŽreƐ eů ĂpŽrte eŶ ŽbrĂ ĐŽŶ eů meŶŽr ŶƷmerŽ Ěe embĂůĂũe͕ reŶƵŶĐiĂŶĚŽ Ăů 
ƐƵperŇƵŽ Ž ĚeĐŽrĂƟvŽ.

�ůmĂĐeŶĂmieŶtŽ͗

WĂrĂ tƵberşĂƐ ƵƐĂr ƐepĂrĂĚŽreƐ pĂrĂ preveŶir ƋƵe rƵeĚeŶ.

WĂrĂ ŽtrĂƐ mĂteriĂƐ primĂƐ Ěe půĄƐƟĐŽ ĂůmĂĐeŶĂr eŶ ůŽƐ embĂůĂũeƐ ŽriŐiŶĂůeƐ ŚĂƐtĂ eů mŽmeŶtŽ Ěeů ƵƐŽ. Se 
ƵbiĐĂrĄŶ ĚeŶtrŽ Ěe ůĂ ŽbrĂ ĐŽŶteŶeĚŽreƐ pĂrĂ ƐƵ ĂůmĂĐeŶĂmieŶtŽ. 

OPERACIONES DE GESTIÓN DE LOS RCS GENERADOS

Las ŽperĂĐiŽŶeƐ ůĂƐ pŽĚemŽƐ ĚiviĚir eŶ ůŽƐ ƐiŐƵieŶteƐ ƟpŽƐ͗

Operaciones in situ

SŽŶ ŽperĂĐiŽŶeƐ Ěe ĚeƐĐŽŶƐtrƵĐĐiſŶ Ǉ Ěe ƐepĂrĂĐiſŶ Ǉ reĐŽŐiĚĂ ƐeůeĐƟvĂ Ěe ůŽƐ reƐiĚƵŽƐ eŶ eů miƐmŽ ůƵŐĂr 
ĚŽŶĚe Ɛe prŽĚƵĐeŶ.

�ƐtĂƐ ŽperĂĐiŽŶeƐ ĐŽŶƐiŐƵeŶ meũŽrĂr ůĂƐ pŽƐibiůiĚĂĚeƐ Ěe vĂůŽriǌĂĐiſŶ Ěe ůŽƐ reƐiĚƵŽƐ͕ ǇĂ ƋƵe ĨĂĐiůitĂŶ eů 
reĐiĐůĂũe Ž reƵƟůiǌĂĐiſŶ pŽƐteriŽr. dĂmbiĠŶ Ɛe mƵeƐtrĂŶ impreƐĐiŶĚibůeƐ ĐƵĂŶĚŽ Ɛe ĚebeŶ ƐepĂrĂr reƐiĚƵŽƐ 
pŽteŶĐiĂůmeŶte peůiŐrŽƐŽƐ pĂrĂ ƐƵ trĂtĂmieŶto.

Separación y recogida selectiva

SŽŶ ĂĐĐiŽŶeƐ ƋƵe ƟeŶeŶ pŽr ŽbũeƟvŽ ĚiƐpŽŶer Ěe reƐiĚƵŽƐ Ěe ĐŽmpŽƐiĐiſŶ ŚŽmŽŐĠŶeĂ͕ ĐůĂƐiĮĐĂĚŽƐ pŽr ƐƵ 
ŶĂtƵrĂůeǌĂ -ŚŽrmiŐŽŶeƐ͕ ŽbrĂ Ěe ĨĄbriĐĂ͕ metĂůeƐ͕ etĐ.͕ Ěe mĂŶerĂ ƋƵe ĨĂĐiůitĂŶ ůŽƐ prŽĐeƐŽƐ Ěe vĂůŽriǌĂĐiſŶ 
Ž Ěe trĂtĂmieŶtŽ eƐpeĐiĂů.

�ů ŽbũeƟvŽ ĐŽmƷŶ Ěe eƐtĂƐ ĂĐĐiŽŶeƐ eƐ ĨĂĐiůitĂr ůĂ vĂůŽriǌĂĐiſŶ Ěe ůŽƐ reƐiĚƵŽƐ. WĂrĂ ĐŽŶƐeŐƵir ƵŶ meũŽr 
prŽĐeƐŽ Ěe reĐiĐůĂũe eƐ ŶeĐeƐĂriŽ ĚiƐpŽŶer Ěe reƐiĚƵŽƐ Ěe ĐŽmpŽƐiĐiſŶ ŚŽmŽŐĠŶeĂ͕ ƐŽbre tŽĚŽ eǆeŶtŽƐ Ěe 
mĂteriĂůeƐ pŽteŶĐiĂůmeŶte peůiŐrŽƐŽƐ.
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WŽr eƐtĂ rĂǌſŶ ĚebeŶ Ɛer ƐepĂrĂĚŽƐ Ěe ŽtrŽƐ mĂteriĂůeƐ ĐŽŶ ůŽƐ ƋƵe vĂŶ meǌĐůĂĚŽƐ Ǉ ĐůĂƐiĮĐĂĚŽƐ pŽr ƐƵ 
ĚiĨereŶte ŶĂtƵrĂůeǌĂ͕ ƐeŐƷŶ ůĂƐ pŽƐibiůiĚĂĚeƐ Ěe vĂůŽriǌĂĐiſŶ ƋƵe ŚĂǇĂmŽƐ eƐĐŽŐiĚŽ.

�Ɛ ĂƐimiƐmŽ ŽbũeƟvŽ Ěe eƐtĂƐ ĂĐĐiŽŶeƐ reĐƵperĂr eŶ eů meũŽr eƐtĂĚŽ pŽƐibůe ůŽƐ eůemeŶtŽƐ Ěe ĐŽŶƐtrƵĐĐiſŶ 
ƋƵe ƐeĂŶ reƵƟůiǌĂbůeƐ.

Desconstrucción

�Ɛ ƵŶ ĐŽŶũƵŶtŽ Ěe ŽperĂĐiŽŶeƐ ĐŽŽrĚiŶĂĚĂƐ Ěe reĐƵperĂĐiſŶ Ěe reƐiĚƵŽƐ Ěe ĚerribŽ ĐŽŶ eů ĮŶ Ěe miŶimiǌĂr 
eů vŽůƵmeŶ ĚeƐƟŶĂĚŽ Ăů verteĚerŽ.

>Ă ĚeƐĐŽŶƐtrƵĐĐiſŶ ŶŽ ƟeŶe ƵŶ ƷŶiĐŽ mŽĚeůŽ Ěe ĚeĮŶiĐiſŶ. �Ŷ reĂůiĚĂĚ͕ ĂĚmite ĚiverƐŽƐ mŽĚeůŽƐ Ǉ ŐrĂĚŽƐ 
Ěe iŶteŶƐiĚĂĚ eŶ ĐĂĚĂ ƵŶĂ Ěe ůĂƐ ŽperĂĐiŽŶeƐ. �ƐtŽƐ veŶĚrĄŶ ĚetermiŶĂĚŽƐ pŽr ůĂƐ ĐĂrĂĐterşƐƟĐĂƐ mĂteriĂůeƐ 
Ěe ůĂ ĐŽŶƐtrƵĐĐiſŶ ŽbũetŽ Ěe ĚeƐĐŽŶƐtrƵĐĐiſŶ͕ pŽr eů iŶĐremeŶtŽ Ěeů ĐŽƐte Ěeů ĚerribŽ Ă ĮŶ Ěe ƋƵe ĠƐte ƐeĂ 
mĄƐ ƐeůeĐƟvŽ͕ pŽr ůĂ reperĐƵƐiſŶ ƋƵe eũerĐeŶ eƐtĂƐ ŽperĂĐiŽŶeƐ eŶ eů vĂůŽr Ěe ůŽƐ reƐiĚƵŽƐ reƐƵůtĂŶteƐ Ǉ pŽr 
eů ĐŽƐte ĮŶĂů Ěe prŽĚƵĐtŽ. �Ɛte ĐŽƐte ŚĂ Ěe pŽĚer ĐŽmpeƟr eŶ eů merĐĂĚŽ ĐŽŶ eů Ěe ƵŶ mĂteriĂů eƋƵivĂůeŶte 
perŽ ŶƵevŽ.

�Ŷ ĚeĮŶiƟvĂ͕ pĂrĂ ĐŽŶƐeŐƵir ƵŶ mĂteriĂů reĐiĐůĂĚŽ Ěe ĐĂůiĚĂĚ ĂĐeptĂbůe Ǉ ĂprŽveĐŚĂr Ěe mŽĚŽ eĮĐĂǌ ůŽƐ 
eůemeŶtŽƐ reƵƟůiǌĂbůeƐ͕ eů prŽĐeƐŽ Ěe ĚemŽůiĐiſŶ Ěe ƵŶ eĚiĮĐiŽ eƐ iŶĚiƐŽĐiĂbůe Ěe ůĂ ƐepĂrĂĐiſŶ ƐeůeĐƟvĂ Ǉ 
Ěe ůĂ ĚeƐĐŽŶƐtrƵĐĐiſŶ.

>ĂƐ ĂůterŶĂƟvĂƐ Ěe ŐeƐƟſŶ ĚeŶtrŽ Ěe ƵŶĂ ŽbrĂ ƐŽŶ ůĂƐ ƐiŐƵieŶteƐ͗

VALORIZACIÓN

>Ă vĂůŽriǌĂĐiſŶ eƐ ůĂ reĐƵperĂĐiſŶ Ž reĐiĐůĂĚŽ Ěe ĚetermiŶĂĚĂƐ ƐƵƐtĂŶĐiĂƐ Ž mĂteriĂůeƐ ĐŽŶteŶiĚŽƐ eŶ ůŽƐ 
reƐiĚƵŽƐ͕ iŶĐůƵǇeŶĚŽ ůĂ reƵƟůiǌĂĐiſŶ ĚireĐtĂ͕ eů reĐiĐůĂĚŽ Ǉ ůĂ iŶĐiŶerĂĐiſŶ ĐŽŶ ĂprŽveĐŚĂmieŶtŽ eŶerŐĠƟĐŽ.

>Ă vĂůŽriǌĂĐiſŶ Ěe ůŽƐ reƐiĚƵŽƐ evitĂ ůĂ ŶeĐeƐiĚĂĚ Ěe eŶviĂrůŽƐ Ă ƵŶ verteĚerŽ ĐŽŶtrŽůĂĚŽ. hŶĂ ŐeƐƟſŶ 
reƐpŽŶƐĂbůe Ěe ůŽƐ reƐiĚƵŽƐ Ěebe perƐeŐƵir ůĂ mĄǆimĂ vĂůŽriǌĂĐiſŶ pĂrĂ reĚƵĐir tĂŶtŽ ĐŽmŽ ƐeĂ pŽƐibůe eů 
impĂĐtŽ meĚiŽĂmbieŶtĂů. >Ă ŐeƐƟſŶ ƐerĄ mĄƐ eĮĐĂǌ Ɛi Ɛe iŶĐŽrpŽrĂŶ ůĂƐ ŽperĂĐiŽŶeƐ Ěe ƐepĂrĂĐiſŶ ƐeůeĐƟvĂ 
eŶ eů miƐmŽ ůƵŐĂr ĚŽŶĚe Ɛe prŽĚƵĐeŶ͕ mieŶtrĂƐ ƋƵe ůĂƐ Ěe reĐiĐůĂũe Ǉ reƵƟůiǌĂĐiſŶ Ɛe pƵeĚeŶ ŚĂĐer eŶ eƐe 
miƐmŽ ůƵŐĂr Ž eŶ ŽtrŽƐ mĄƐ eƐpeĐşĮĐŽƐ.

DEPOSICIÓN DE LOS RESIDUOS

>ŽƐ reƐiĚƵŽƐ ƋƵe ŶŽ ƐŽŶ vĂůŽriǌĂbůeƐ ƐŽŶ͕ eŶ ŐeŶerĂů͕ ĚepŽƐitĂĚŽƐ eŶ verteĚerŽƐ. >ŽƐ reƐiĚƵŽƐ eŶ ĂůŐƵŶŽƐ 
ĐĂƐŽƐ ƐŽŶ Ěe ŶĂtƵrĂůeǌĂ tſǆiĐĂ Ž ĐŽŶtĂmiŶĂŶte Ǉ͕  pŽr ůŽ tĂŶtŽ͕ reƐƵůtĂŶ pŽteŶĐiĂůmeŶte peůiŐrŽƐŽƐ. WŽr eƐtĂ 
rĂǌſŶ ůŽƐ reƐiĚƵŽƐ ĚebeŶ ĚiƐpŽŶerƐe Ěe mĂŶerĂ tĂů ƋƵe ŶŽ pƵeĚĂŶ ĐĂƵƐĂr ĚĂŹŽƐ Ă ůĂƐ perƐŽŶĂƐ Ŷi Ă ůĂ 
ŶĂtƵrĂůeǌĂ Ǉ ƋƵe ŶŽ Ɛe ĐŽŶviertĂŶ eŶ eůemeŶtŽƐ ĂŐreƐivŽƐ pĂrĂ eů pĂiƐĂũe.

Si ŶŽ ƐŽŶ vĂůŽriǌĂbůeƐ Ǉ eƐtĄŶ ĨŽrmĂĚŽƐ pŽr mĂteriĂůeƐ iŶerteƐ͕ Ɛe ŚĂŶ Ěe ĚepŽƐitĂr eŶ ƵŶ verteĚerŽ 
ĐŽŶtrŽůĂĚŽ Ă ĮŶ Ěe ƋƵe Ăů meŶŽƐ ŶŽ ĂůtereŶ eů pĂiƐĂũe. WerŽ Ɛi ƐŽŶ peůiŐrŽƐŽƐ͕ ŚĂŶ Ěe Ɛer ĚepŽƐitĂĚŽƐ 
ĂĚeĐƵĂĚĂmeŶte eŶ ƵŶ verteĚerŽ eƐpeĐşĮĐŽ pĂrĂ prŽĚƵĐtŽƐ Ěe eƐte ƟpŽ Ǉ͕  eŶ ĂůŐƵŶŽƐ ĐĂƐŽƐ͕ ƐŽmeƟĚŽƐ 
previĂmeŶte Ă ƵŶ trĂtĂmieŶtŽ eƐpeĐiĂů pĂrĂ ƋƵe ŶŽ ƐeĂŶ ƵŶĂ ĂmeŶĂǌĂ pĂrĂ eů meĚiŽ.

REUTILIZACIÓN

�Ɛ ůĂ reĐƵperĂĐiſŶ Ěe eůemeŶtŽƐ ĐŽŶƐtrƵĐƟvŽƐ ĐŽmpůetŽƐ ĐŽŶ ůĂƐ mşŶimĂƐ trĂŶƐĨŽrmĂĐiŽŶeƐ pŽƐibůeƐ.
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>Ă reƵƟůiǌĂĐiſŶ ŶŽ ƐŽůĂmeŶte repŽrtĂ veŶtĂũĂƐ meĚiŽĂmbieŶtĂůeƐ ƐiŶŽ tĂmbiĠŶ eĐŽŶſmiĐĂƐ.

>ŽƐ eůemeŶtŽƐ ĐŽŶƐtrƵĐƟvŽƐ vĂůŽrĂĚŽƐ eŶ ĨƵŶĐiſŶ Ěeů peƐŽ Ěe ůŽƐ reƐiĚƵŽƐ pŽƐeeŶ ƵŶ vĂůŽr bĂũŽ͕ perŽ͕ Ɛi ĐŽŶ 
peƋƵeŹĂƐ trĂŶƐĨŽrmĂĐiŽŶeƐ -o mejor, sin ellas-͕ pƵeĚeŶ Ɛer reŐeŶerĂĚŽƐ Ž reƵƟůiǌĂĚŽƐ ĚireĐtĂmeŶte͕ ƐƵ vĂůŽr 
eĐŽŶſmiĐŽ eƐ mĄƐ ĂůtŽ. 

�Ŷ eƐte ƐeŶƟĚŽ͕ ůĂ reƵƟůiǌĂĐiſŶ eƐ ƵŶĂ mĂŶerĂ Ěe miŶimiǌĂr ůŽƐ reƐiĚƵŽƐ ŽriŐiŶĂĚŽƐ͕ Ěe ĨŽrmĂ meŶŽƐ 
ĐŽmpůeũĂ Ǉ ĐŽƐtŽƐĂ ƋƵe eů reĐiĐůĂũe.

RECICLAJE

�Ɛ ůĂ reĐƵperĂĐiſŶ Ěe ĂůŐƵŶŽƐ mĂteriĂůeƐ ƋƵe ĐŽmpŽŶeŶ ůŽƐ reƐiĚƵŽƐ͕ ƐŽmeƟĚŽƐ Ă ƵŶ prŽĐeƐŽ Ěe 
trĂŶƐĨŽrmĂĐiſŶ eŶ ůĂ ĐŽmpŽƐiĐiſŶ Ěe ŶƵevŽƐ prŽĚƵĐtŽƐ.

>Ă ŶĂtƵrĂůeǌĂ Ěe ůŽƐ mĂteriĂůeƐ ƋƵe ĐŽmpŽŶeŶ ůŽƐ reƐiĚƵŽƐ Ěe ůĂ ĐŽŶƐtrƵĐĐiſŶ ĚetermiŶĂ ĐƵĄůeƐ ƐŽŶ ƐƵƐ 
pŽƐibiůiĚĂĚeƐ Ěe Ɛer reĐiĐůĂĚŽƐ Ǉ ƐƵ ƵƟůiĚĂĚ pŽteŶĐiĂů. 

>ŽƐ reƐiĚƵŽƐ pĠtreŽƐ - ŚŽrmiŐŽŶeƐ Ǉ ŽbrĂ Ěe ĨĄbriĐĂ͕ priŶĐipĂůmeŶte- pƵeĚeŶ Ɛer reiŶtrŽĚƵĐiĚŽƐ eŶ ůĂƐ ŽbrĂƐ 
ĐŽmŽ ŐrĂŶƵůĂĚŽƐ͕ ƵŶĂ veǌ ŚĂŶ pĂƐĂĚŽ ƵŶ prŽĐeƐŽ Ěe ĐribĂ Ǉ mĂĐŚĂƋƵeŽ. >ŽƐ reƐiĚƵŽƐ ůimpiŽƐ Ěe ŚŽrmiŐſŶ͕ 
ĚebiĚŽ Ă ƐƵƐ ĐĂrĂĐterşƐƟĐĂƐ İƐiĐĂƐ͕ ƟeŶeŶ mĄƐ ĂpůiĐĂĐiŽŶeƐ Ǉ ƐŽŶ mĄƐ ƷƟůeƐ ƋƵe ůŽƐ eƐĐŽmbrŽƐ Ěe ĂůbĂŹiůerşĂ.

TRATAMIENTO ESPECIAL

�ŽŶƐiƐte eŶ ůĂ reĐƵperĂĐiſŶ Ěe ůŽƐ reƐiĚƵŽƐ pŽteŶĐiĂůmeŶte peůiŐrŽƐŽƐ ƐƵƐĐepƟbůeƐ Ěe ĐŽŶteŶer ƐƵƐtĂŶĐiĂƐ 
ĐŽŶtĂmiŶĂŶteƐ Ž tſǆiĐĂƐ Ă ĮŶ Ěe ĂiƐůĂrůŽƐ Ǉ Ěe ĨĂĐiůitĂr eů trĂtĂmieŶtŽ eƐpeĐşĮĐŽ Ž ůĂ ĚepŽƐiĐiſŶ ĐŽŶtrŽůĂĚĂ. 

dĂmbiĠŶ ĨŽrmĂŶ pĂrte Ěe ůŽƐ reƐiĚƵŽƐ Ěe ĐŽŶƐtrƵĐĐiſŶ ĂůŐƵŶŽƐ mĂteriĂůeƐ ƋƵe pƵeĚeŶ ĐŽŶteŶer ƐƵbƐtĂŶĐiĂƐ 
ĐŽŶtĂmiŶĂŶteƐ͕ e iŶĐůƵƐŽ tſǆiĐĂƐ͕ ƋƵe ůŽƐ ůůeŐĂŶ Ă ĐŽŶverƟr eŶ irreĐƵperĂbůeƐ. 

�ĚemĄƐ͕ ůĂ ĚepŽƐiĐiſŶ ŶŽ ĐŽŶtrŽůĂĚĂ Ěe eƐtŽƐ mĂteriĂůeƐ eŶ eů ƐƵeůŽ ĐŽŶƐƟtƵǇe ƵŶ rieƐŐŽ pŽteŶĐiĂů 
impŽrtĂŶte pĂrĂ eů meĚiŽ ŶĂtƵrĂů.

>ŽƐ mĂteriĂůeƐ pŽteŶĐiĂůmeŶte peůiŐrŽƐŽƐ ĚebeŶ Ɛer ƐepĂrĂĚŽƐ Ěeů reƐtŽ Ěe ůŽƐ reƐiĚƵŽƐ pĂrĂ ĨĂĐiůitĂr eů 
trĂtĂmieŶtŽ eƐpeĐşĮĐŽ Ž ůĂ ĚepŽƐiĐiſŶ ĐŽŶtrŽůĂĚĂ Ă ƋƵe ĚebeŶ Ɛer ƐŽmeƟĚŽƐ.

Siempre eƐ ŶeĐeƐĂriŽ prever ůĂƐ ŽperĂĐiŽŶeƐ Ěe ĚeƐmŽŶtĂũe ƐeůeĐƟvŽ Ěe ůŽƐ eůemeŶtŽƐ ƋƵe ĐŽŶƟeŶeŶ eƐtŽƐ 
mĂteriĂůeƐ͕ ůĂ ƐepĂrĂĐiſŶ previĂ eŶ ůĂ miƐmĂ ŽbrĂ Ǉ ƐƵ reĐŽŐiĚĂ ƐeůeĐƟvĂ.

MEDIDAS PARA LA SEPARACIÓN DE LOS RESIDUOS EN OBRA

Medidas de segregación ‘in situ’ previstas (clasificación/selección)

�e ĂĐƵerĚŽ ĐŽŶ eů �rơĐƵůŽ ϱ Ěeů ReĂů �eĐretŽ͕ eů pŽƐeeĚŽr Ěe ůŽƐ reƐiĚƵŽƐ eƐtĂrĄ ŽbůiŐĂĚŽ͕ mieŶtrĂƐ Ɛe 
eŶĐƵeŶtreŶ eŶ ƐƵ pŽĚer͕  Ă mĂŶteŶerůŽƐ eŶ ĐŽŶĚiĐiŽŶeƐ ĂĚeĐƵĂĚĂƐ Ěe ŚiŐieŶe Ǉ ƐeŐƵriĚĂĚ͕ ĂƐş ĐŽmŽ Ă evitĂr 
ůĂ meǌĐůĂ Ěe ĨrĂĐĐiŽŶeƐ ǇĂ ƐeůeĐĐiŽŶĂĚĂƐ ƋƵe impiĚĂ Ž ĚiĮĐƵůte ƐƵ pŽƐteriŽr vĂůŽriǌĂĐiſŶ Ž eůimiŶĂĐiſŶ.
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>ŽƐ reƐiĚƵŽƐ Ěe ĐŽŶƐtrƵĐĐiſŶ Ǉ ĚemŽůiĐiſŶ ĚeberĄŶ ƐepĂrĂrƐe eŶ ůĂƐ ƐiŐƵieŶteƐ ĨrĂĐĐiŽŶeƐ͕ ĐƵĂŶĚŽ͕

Ěe ĨŽrmĂ iŶĚiviĚƵĂůiǌĂĚĂ pĂrĂ ĐĂĚĂ ƵŶĂ Ěe ĚiĐŚĂƐ ĨrĂĐĐiŽŶeƐ͕ ůĂ ĐĂŶƟĚĂĚ previƐtĂ Ěe ŐeŶerĂĐiſŶ pĂrĂ eů tŽtĂů 
Ěe ůĂ ŽbrĂ ƐƵpere ůĂƐ ƐiŐƵieŶteƐ ĐĂŶƟĚĂĚeƐ͗

>ĂƐ ƟerrĂƐ prŽĐeĚeŶteƐ Ěe ůĂ eǆĐĂvĂĐiſŶ Ǉ Ěe ůĂƐ ǌĂŶũĂƐ ƐŽŶ R��͕ teŶieŶĚŽ ƋƵe ĐŽŶƐiĚerĂrƐe eŶ eů WůĂŶ Ă 
ĚeƐĂrrŽůůĂr pŽr eů WŽƐeeĚŽr Ěe reƐiĚƵŽƐ͕ Ǉ previĂ ĂprŽbĂĐiſŶ Ěe ůĂ �ireĐĐiſŶ &ĂĐƵůtĂƟvĂ͕ ĐŽmŽ reƐiĚƵŽ 
reƵƟůiǌĂbůe eŶ ůĂ miƐmĂ ŽbrĂ. 

>Ă ƐepĂrĂĐiſŶ eŶ ĨrĂĐĐiŽŶeƐ Ɛe ůůevĂrĄ Ă ĐĂbŽ pŽr eů pŽƐeeĚŽr Ěe ůŽƐ reƐiĚƵŽƐ Ěe ĐŽŶƐtrƵĐĐiſŶ Ǉ ĚemŽůiĐiſŶ 
ĚeŶtrŽ Ěe ůĂ ŽbrĂ eŶ ƋƵe Ɛe prŽĚƵǌĐĂŶ. Se iŶƐtĂůĂrĄŶ ĚeŶtrŽ Ěeů reĐiŶtŽ Ěe ŽbrĂ ůŽƐ ĐŽŶteŶeĚŽreƐ Ěe 
eƐĐŽmbrŽ ĚiƐƟŶtŽƐ pĂrĂ ĐĂĚĂ ƟpŽ Ěe reƐiĚƵŽ͕ Ěe mŽĚŽ ƋƵe eů ŐeƐtŽr Ěe reƐiĚƵŽƐ ůŽƐ reƟre pŽr ƐepĂrĂĚŽ. 

�ƵĂŶĚŽ pŽr ĨĂůtĂ Ěe eƐpĂĐiŽ İƐiĐŽ eŶ ůĂ ŽbrĂ ŶŽ reƐƵůte tĠĐŶiĐĂmeŶte viĂbůe eĨeĐtƵĂr ĚiĐŚĂ ƐepĂrĂĐiſŶ eŶ 
ŽriŐeŶ͕ eů pŽƐeeĚŽr pŽĚrĄ eŶĐŽmeŶĚĂr ůĂ ƐepĂrĂĐiſŶ Ěe ĨrĂĐĐiŽŶeƐ Ă ƵŶ ŐeƐtŽr Ěe reƐiĚƵŽƐ eŶ ƵŶĂ iŶƐtĂůĂĐiſŶ 
Ěe trĂtĂmieŶtŽ Ěe reƐiĚƵŽƐ Ěe ĐŽŶƐtrƵĐĐiſŶ Ǉ ĚemŽůiĐiſŶ eǆterŶĂ Ă ůĂ ŽbrĂ. �Ŷ eƐte ƷůƟmŽ ĐĂƐŽ͕ eů pŽƐeeĚŽr 
ĚeberĄ ŽbteŶer Ěeů ŐeƐtŽr Ěe ůĂ iŶƐtĂůĂĐiſŶ͕ ĚŽĐƵmeŶtĂĐiſŶ ĂĐreĚitĂƟvĂ Ěe ƋƵe ĠƐte ŚĂ ĐƵmpůiĚŽ͕ eŶ ƐƵ 
ŶŽmbre͕ ůĂ ŽbůiŐĂĐiſŶ reĐŽŐiĚĂ eŶ eů preƐeŶte ĂpĂrtĂĚŽ.

�ů pŽƐeeĚŽr Ěe ůŽƐ reƐiĚƵŽƐ Ěe ĐŽŶƐtrƵĐĐiſŶ Ǉ ĚemŽůiĐiſŶ eƐtĂrĄ ŽbůiŐĂĚŽ Ă ƐƵĨrĂŐĂr ůŽƐ ĐŽrreƐpŽŶĚieŶteƐ 
ĐŽƐteƐ Ěe ŐeƐƟſŶ Ǉ Ă eŶtreŐĂr Ăů prŽĚƵĐtŽr ůŽƐ ĐerƟĮĐĂĚŽƐ Ǉ Ěe mĄƐ ĚŽĐƵmeŶtĂĐiſŶ ĂĐreĚitĂƟvĂ Ěe ůĂ ŐeƐƟſŶ 
Ěe ůŽƐ reƐiĚƵŽƐ͕ ĂƐş ĐŽmŽ Ă mĂŶteŶer ůĂ ĚŽĐƵmeŶtĂĐiſŶ ĐŽrreƐpŽŶĚieŶte Ă ĐĂĚĂ ĂŹŽ ŶĂtƵrĂů ĚƵrĂŶte ůŽƐ ĐiŶĐŽ 
ĂŹŽƐ ƐiŐƵieŶteƐ.

PLANOS DE INSTALACIONES

�ů �ŽŶtrĂƟƐtĂ ĂpŽrtĂrĄ půĂŶŽƐ Ěe ůĂƐ iŶƐtĂůĂĐiŽŶeƐ previƐtĂƐ pĂrĂ eů ĂůmĂĐeŶĂmieŶtŽ͕ mĂŶeũŽ Ǉ͕  eŶ ƐƵ ĐĂƐŽ͕ 
ŽtrĂƐ ŽperĂĐiŽŶeƐ Ěe ŐeƐƟſŶ Ěe ůŽƐ reƐiĚƵŽƐ Ěe ĐŽŶƐtrƵĐĐiſŶ Ǉ ĚemŽůiĐiſŶ eŶ ůĂ ŽbrĂ͕ půĂŶŽƐ ƋƵe eƐtĂrĄŶ 
ĂĚĂptĂĚŽƐ Ă ůĂƐ ĐĂrĂĐterşƐƟĐĂƐ pĂrƟĐƵůĂreƐ Ěe ůĂ ŽbrĂ Ǉ ƐƵƐ ƐiƐtemĂƐ Ěe eũeĐƵĐiſŶ͕ Ɛiempre ĐŽŶ eů ĂĐƵerĚŽ Ěe 
ůĂ ĚireĐĐiſŶ ĨĂĐƵůtĂƟvĂ Ěe ůĂ ŽbrĂ. 

�Ŷ ůŽƐ půĂŶŽƐ Ɛe eƐpeĐiĮĐĂrĄ ůĂ ƐitƵĂĐiſŶ Ǉ ĚimeŶƐiŽŶeƐ Ěe͗
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3. PRESCRIPCIONES TÉCNICAS PARTICULARES PARA LOS RCD GENERADOS

OBLIGACIONES DEL PRODUCTOR DE RESIDUOS (ART.4 RD 105/2008)

�ů ͞WrŽĚƵĐtŽr Ěe ReƐiĚƵŽƐ͟ eƐ eů ƟtƵůĂr Ěeů bieŶ iŶmƵebůe eŶ ƋƵieŶ reƐiĚe ůĂ ĚeĐiƐiſŶ Ěe ĐŽŶƐtrƵir Ž ĚemŽůer. 
Se iĚeŶƟĮĐĂ ĐŽŶ eů ƟtƵůĂr Ěe ůĂ ůiĐeŶĐiĂ Ěeů bieŶ iŶmƵebůe ŽbũetŽ Ěe ůĂƐ ŽbrĂƐ.

/ŶĐůƵir eŶ eů WrŽǇeĐtŽ Ěe �ũeĐƵĐiſŶ Ěe ůĂ ŽbrĂ eŶ ĐƵeƐƟſŶ͕ ƵŶ ͞�ƐtƵĚiŽ Ěe ŐeƐƟſŶ Ěe reƐiĚƵŽƐ͟ ;eů preƐeŶte 
�ƐtƵĚiŽ Ěe ŐeƐƟſŶ Ěe reƐiĚƵŽƐͿ.

�Ŷ ŽbrĂƐ Ěe ĚemŽůiĐiſŶ͕ reŚĂbiůitĂĐiſŶ͕ repĂrĂĐiſŶ Ž reĨŽrmĂ͕ Ěebe ŚĂĐer ƵŶ iŶveŶtĂriŽ Ěe ůŽƐ reƐiĚƵŽƐ 
peůiŐrŽƐŽƐ͕ ĂƐş ĐŽmŽ ƐƵ reƟrĂĚĂ ƐeůeĐƟvĂ ĐŽŶ eů ĮŶ Ěe evitĂr ůĂ meǌĐůĂ eŶtre eůůŽƐ Ž ĐŽŶ ŽtrŽƐ reƐiĚƵŽƐ ŶŽ 
peůiŐrŽƐŽƐ͕ Ǉ ĂƐeŐƵrĂr ƐƵ eŶvşŽ Ă ŐeƐtŽreƐ ĂƵtŽriǌĂĚŽƐ Ěe reƐiĚƵŽƐ peůiŐrŽƐŽƐ.

�iƐpŽŶer Ěe ůĂ ĚŽĐƵmeŶtĂĐiſŶ ƋƵe ĂĐreĚite ƋƵe ůŽƐ reƐiĚƵŽƐ ŚĂŶ ƐiĚŽ ŐeƐƟŽŶĂĚŽƐ ĂĚeĐƵĂĚĂmeŶte͕ ǇĂ ƐeĂ 
eŶ ůĂ prŽpiĂ ŽbrĂ͕ Ž eŶtreŐĂĚŽƐ Ă ƵŶĂ iŶƐtĂůĂĐiſŶ pĂrĂ ƐƵ pŽƐteriŽr trĂtĂmieŶtŽ pŽr 'eƐtŽr �ƵtŽriǌĂĚŽ. �ƐtĂ 
ĚŽĐƵmeŶtĂĐiſŶ ůĂ Ěebe ŐƵĂrĚĂr Ăů meŶŽƐ ůŽƐ ϱ ĂŹŽƐ ƐiŐƵieŶteƐ.

Si ĨƵerĂ ŶeĐeƐĂriŽ͕ pŽr ĂƐş eǆiŐşrƐeůŽ͕ ĐŽŶƐƟtƵir ůĂ ĮĂŶǌĂ Ž ŐĂrĂŶơĂ ƋƵe ĂƐeŐƵre eů ĐƵmpůimieŶtŽ Ěe ůŽƐ 
reƋƵiƐitŽƐ eƐtĂbůeĐiĚŽƐ eŶ ůĂ >iĐeŶĐiĂ͕ eŶ reůĂĐiſŶ ĐŽŶ ůŽƐ reƐiĚƵŽƐ.

OBLIGACIONES DEL POSEEDOR DE RESIDUOS EN OBRA (ART.5 RD 105/2008)

�ũeĐƵtĂ ůĂ ŽbrĂ Ǉ ƟeŶe eů ĐŽŶtrŽů İƐiĐŽ Ěe ůŽƐ reƐiĚƵŽƐ ƋƵe Ɛe ŐeŶerĂŶ eŶ eůůĂ. >Ă ĮŐƵrĂ Ěeů pŽƐeeĚŽr Ěe ůŽƐ 
reƐiĚƵŽƐ eŶ ŽbrĂ eƐ ĨƵŶĚĂmeŶtĂů pĂrĂ ƵŶĂ eĮĐĂǌ ŐeƐƟſŶ Ěe ůŽƐ miƐmŽƐ͕ pƵeƐtŽ ƋƵe eƐtĄ Ă ƐƵ ĂůĐĂŶĐe tŽmĂr 
ůĂƐ ĚeĐiƐiŽŶeƐ pĂrĂ ůĂ meũŽr ŐeƐƟſŶ Ěe ůŽƐ reƐiĚƵŽƐ Ǉ ůĂƐ meĚiĚĂƐ preveŶƟvĂƐ pĂrĂ miŶimiǌĂr Ǉ reĚƵĐir ůŽƐ 
reƐiĚƵŽƐ ƋƵe Ɛe ŽriŐiŶĂŶ.

�ebe preƐeŶtĂr Ăů prŽmŽtŽr ƵŶ WůĂŶ ƋƵe reŇeũe ĐſmŽ ůůevĂrĄ Ă ĐĂbŽ eƐtĂ ŐeƐƟſŶ͕ Ɛi ĚeĐiĚe ĂƐƵmirůĂ Ġů miƐmŽ͕ 
Ž eŶ ƐƵ ĚeĨeĐtŽ͕ Ɛi ŶŽ eƐ ĂƐş͕ eƐtĂrĄ ŽbůiŐĂĚŽ Ă eŶtreŐĂrůŽƐ Ă ƵŶ 'eƐtŽr Ěe ReƐiĚƵŽƐ ĂĐreĚitĄŶĚŽůŽ. Si Ɛe ůŽƐ 
eŶtreŐĂ Ă ƵŶ iŶtermeĚiĂriŽ ƋƵe ƷŶiĐĂmeŶte eũerǌĂ ĨƵŶĐiŽŶeƐ Ěe reĐŽŐiĚĂ pĂrĂ eŶtreŐĂrůŽƐ pŽƐteriŽrmeŶte Ă 
ƵŶ 'eƐtŽr͕  Ěebe iŐƵĂůmeŶte pŽĚer ĂĐreĚitĂr ƋƵieŶ eƐ eů 'eƐtŽr ĮŶĂů Ěe eƐtŽƐ reƐiĚƵŽƐ. 
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�Ɛte WůĂŶ͕ Ěebe Ɛer ĂprŽbĂĚŽ pŽr ůĂ �ireĐĐiſŶ &ĂĐƵůtĂƟvĂ͕ Ǉ ĂĐeptĂĚŽ pŽr ůĂ WrŽpieĚĂĚ͕ pĂƐĂŶĚŽ eŶtŽŶĐeƐ Ă 
Ɛer ŽtrŽ ĚŽĐƵmeŶtŽ ĐŽŶtrĂĐtƵĂů Ěe ůĂ ŽbrĂ. DieŶtrĂƐ Ɛe eŶĐƵeŶtreŶ ůŽƐ reƐiĚƵŽƐ eŶ ƐƵ pŽĚer͕  ůŽƐ Ěebe 
mĂŶteŶer eŶ ĐŽŶĚiĐiŽŶeƐ Ěe ŚiŐieŶe Ǉ ƐeŐƵriĚĂĚ͕ ĂƐş ĐŽmŽ evitĂr ůĂ meǌĐůĂ Ěe ůĂƐ ĚiƐƟŶtĂƐ ĨrĂĐĐiŽŶeƐ ǇĂ 
ƐeůeĐĐiŽŶĂĚĂƐ͕ Ɛi eƐtĂ ƐeůeĐĐiſŶ ŚƵbiere ƐiĚŽ ŶeĐeƐĂriĂ͕ pƵeƐ ĂĚemĄƐ eƐtĂbůeĐe eů ĂrƟĐƵůĂĚŽ Ă pĂrƟr Ěe ƋƵĠ 
vĂůŽreƐ Ɛe ŚĂ Ěe prŽĐeĚer Ă eƐtĂ ĐůĂƐiĮĐĂĐiſŶ Ěe ĨŽrmĂ iŶĚiviĚƵĂůiǌĂĚĂ. �ƐtĂ ĐůĂƐiĮĐĂĐiſŶ eƐ ŽbůiŐĂtŽriĂ ƵŶĂ 
veǌ Ɛe ŚĂŶ ƐŽbrepĂƐĂĚŽ ĚetermiŶĂĚŽƐ vĂůŽreƐ ĐŽŶĨŽrme Ăů mĂteriĂů Ěe reƐiĚƵŽ ƋƵe ƐeĂ ;Ărtϱ Ěeů R� 10ϱͬ0ϴͿ͕ 
ĐiertĂƐ ĐŽmƵŶiĚĂĚeƐ ĂƵtſŶŽmĂƐ ŽbůiŐĂŶ Ă eƐtĂ ĐůĂƐiĮĐĂĐiſŶ ;�ĂƐƟůůĂ Ǉ >eſŶ ŶŽͿ.

zĂ eŶ ƐƵ mŽmeŶtŽ͕ ůĂ >eǇ 10ͬ1ϵϵϴ Ěe Ϯ1 Ěe �briů͕ Ěe ReƐiĚƵŽƐ͕ eŶ ƐƵ ĂrơĐƵůŽ 1ϰ͕ meŶĐiŽŶĂbĂ ůĂ pŽƐibiůiĚĂĚ 
Ěe eǆimir Ěe ůĂ eǆiŐeŶĐiĂ Ă ĚetermiŶĂĚĂƐ ĂĐƟviĚĂĚeƐ ƋƵe pƵĚierĂŶ reĂůiǌĂr eƐtĂ vĂůŽriǌĂĐiſŶ Ž Ěe ůĂ 
eůimiŶĂĐiſŶ Ěe eƐtŽƐ reƐiĚƵŽƐ ŶŽ peůiŐrŽƐŽƐ eŶ ůŽƐ ĐeŶtrŽƐ Ěe prŽĚƵĐĐiſŶ͕ Ɛiempre ƋƵe ůĂƐ �ŽmƵŶiĚĂĚeƐ 
�ƵtſŶŽmĂƐ ĚiĐtĂrĂŶ ŶŽrmĂƐ ŐeŶerĂůeƐ ƐŽbre ĐĂĚĂ ƟpŽ Ěe ĂĐƟviĚĂĚ͕ eŶ ůĂƐ ƋƵe Ɛe ĮũeŶ ůŽƐ ƟpŽƐ Ǉ ĐĂŶƟĚĂĚeƐ 
Ěe reƐiĚƵŽƐ Ǉ ůĂƐ ĐŽŶĚiĐiŽŶeƐ eŶ ůĂƐ ƋƵe ůĂ ĂĐƟviĚĂĚ pƵeĚe ƋƵeĚĂr ĚiƐpeŶƐĂĚĂ.

Si Ġů ŶŽ pƵĚierĂ pŽr ĨĂůtĂ Ěe eƐpĂĐiŽ͕ Ěebe ŽbteŶer iŐƵĂůmeŶte pŽr pĂrte Ěeů 'eƐtŽr ĮŶĂů͕ ƵŶ ĚŽĐƵmeŶtŽ ƋƵe 
ĂĐreĚite ƋƵe Ġů ůŽ ŚĂ reĂůiǌĂĚŽ eŶ ůƵŐĂr Ěeů WŽƐeeĚŽr Ěe ůŽƐ reƐiĚƵŽƐ.

o �ebe ƐƵĨrĂŐĂr ůŽƐ ĐŽƐteƐ Ěe ŐeƐƟſŶ͕ Ǉ eŶtreŐĂr Ăů WrŽĚƵĐtŽr ;WrŽmŽtŽrͿ͕ ůŽƐ ĐerƟĮĐĂĚŽƐ Ǉ ĚemĄƐ 
ĚŽĐƵmeŶtĂĐiſŶ ĂĐreĚitĂƟvĂ.

o �Ƶmpůir ůĂƐ ŶŽrmĂƐ Ǉ ſrĚeŶeƐ ĚiĐtĂĚĂƐ.

o dŽĚŽ eů perƐŽŶĂů Ěe ůĂ ŽbrĂ͕ Ěeů ĐƵĂů eƐ eů reƐpŽŶƐĂbůe͕ ĐŽŶŽĐerĄ ƐƵƐ ŽbůiŐĂĐiŽŶeƐ ĂĐerĐĂ Ěe ůĂ 
mĂŶipƵůĂĐiſŶ Ěe ůŽƐ reƐiĚƵŽƐ Ěe ŽbrĂ.

o �Ɛ ŶeĐeƐĂriŽ ĚiƐpŽŶer Ěe ƵŶ ĚireĐtŽriŽ Ěe ĐŽmprĂĚŽreƐͬveŶĚeĚŽreƐ pŽteŶĐiĂůeƐ Ěe mĂteriĂůeƐ ƵƐĂĚŽƐ 
Ž reĐiĐůĂĚŽƐ ĐerĐĂŶŽƐ Ă ůĂ ƵbiĐĂĐiſŶ Ěe ůĂ ŽbrĂ.

o >ĂƐ iŶiĐiĂƟvĂƐ pĂrĂ reĚƵĐir͕  reƵƟůiǌĂr Ǉ reĐiĐůĂr ůŽƐ reƐiĚƵŽƐ eŶ ůĂ ŽbrĂ ŚĂŶ Ěe Ɛer ĐŽŽrĚiŶĂĚĂƐ 
debidamente.

o �ŶimĂr Ăů perƐŽŶĂů Ěe ůĂ ŽbrĂ Ă prŽpŽŶer iĚeĂƐ ƐŽbre ĐſmŽ reĚƵĐir͕  reƵƟůiǌĂr Ǉ reĐiĐůĂr reƐiĚƵŽƐ.

o &ĂĐiůitĂr ůĂ ĚiĨƵƐiſŶ͕ eŶtre tŽĚŽ eů perƐŽŶĂů Ěe ůĂ ŽbrĂ͕ Ěe ůĂƐ iŶiĐiĂƟvĂƐ e iĚeĂƐ ƋƵe ƐƵrŐeŶ eŶ ůĂ prŽpiĂ 
ŽbrĂ pĂrĂ ůĂ meũŽr ŐeƐƟſŶ Ěe ůŽƐ reƐiĚƵŽƐ.

o /ŶĨŽrmĂr Ă ůŽƐ tĠĐŶiĐŽƐ reĚĂĐtŽreƐ Ěeů prŽǇeĐtŽ ĂĐerĐĂ Ěe ůĂƐ pŽƐibiůiĚĂĚeƐ Ěe ĂpůiĐĂĐiſŶ Ěe ůŽƐ 
reƐiĚƵŽƐ eŶ ůĂ prŽpiĂ ŽbrĂ Ž eŶ ŽtrĂ.

o SeŐƵir ƵŶ ĐŽŶtrŽů ĂĚmiŶiƐtrĂƟvŽ Ěe ůĂ iŶĨŽrmĂĐiſŶ ƐŽbre eů trĂtĂmieŶtŽ Ěe ůŽƐ reƐiĚƵŽƐ eŶ ůĂ ŽbrĂ͕ Ǉ 
pĂrĂ eůůŽ Ɛe ĚebeŶ ĐŽŶƐervĂr ůŽƐ reŐiƐtrŽƐ Ěe ůŽƐ mŽvimieŶtŽƐ Ěe ůŽƐ reƐiĚƵŽƐ ĚeŶtrŽ Ǉ ĨƵerĂ Ěe eůůĂ.

o >ŽƐ ĐŽŶteŶeĚŽreƐ ĚebeŶ eƐtĂr eƟƋƵetĂĚŽƐ ĐŽrreĐtĂmeŶte͕ Ěe ĨŽrmĂ ƋƵe ůŽƐ trĂbĂũĂĚŽreƐ ŽbrĂ 
ĐŽŶŽǌĐĂŶ ĚſŶĚe ĚebeŶ ĚepŽƐitĂr ůŽƐ reƐiĚƵŽƐ.

o Siempre ƋƵe ƐeĂ pŽƐibůe͕ iŶteŶtĂr reƵƟůiǌĂr Ǉ reĐiĐůĂr ůŽƐ reƐiĚƵŽƐ Ěe ůĂ prŽpiĂ ŽbrĂ ĂŶteƐ Ěe ŽptĂr pŽr 
ƵƐĂr mĂteriĂůeƐ prŽĐeĚeŶteƐ Ěe ŽtrŽƐ ƐŽůĂreƐ.

WĂrĂ eů perƐŽŶĂů Ěe ŽbrĂ͕ eů ĐƵĂů eƐtĄ bĂũŽ ůĂ reƐpŽŶƐĂbiůiĚĂĚ Ěeů �ŽŶtrĂƟƐtĂ Ǉ ĐŽŶƐeĐƵeŶtemeŶte Ěeů 
WŽƐeeĚŽr Ěe ůŽƐ ReƐiĚƵŽƐ͕ eƐ reƐpŽŶƐĂbůe Ěe ĐƵmpůir tŽĚĂƐ ĂƋƵeůůĂƐ ſrĚeŶeƐ Ǉ ŶŽrmĂƐ ƋƵe eů 'eƐtŽr Ěe ůŽƐ 
ReƐiĚƵŽƐ ĚiƐpŽŶŐĂ. �ƐtĂrĄ ŽbůiŐĂĚŽ Ă͗
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o �ƟƋƵetĂr Ěe ĐŽŶveŶieŶtemeŶte ĐĂĚĂ ĐŽŶteŶeĚŽr ƋƵe Ɛe vĂǇĂ Ă ƵƐĂr eŶ ĨƵŶĐiſŶ Ěe ůĂƐ ĐĂrĂĐterşƐƟĐĂƐ 
Ěe ůŽƐ reƐiĚƵŽƐ ƋƵe Ɛe ĚepŽƐitĂrĄŶ iŶĨŽrmĂŶĚŽ ƐŽbre ƋƵĠ mĂteriĂůeƐ pƵeĚeŶ͕ Ž ŶŽ͕ ĂůmĂĐeŶĂrƐe eŶ 
ĐĂĚĂ reĐipieŶte. >ĂƐ eƟƋƵetĂƐ ĚebeŶ Ɛer Ěe ŐrĂŶ ĨŽrmĂtŽ͕ reƐiƐteŶteƐ Ăů ĂŐƵĂ Ǉ ĐŽŶ iŶĨŽrmĂĐiſŶ ĐůĂrĂ 
Ǉ ĐŽmpreŶƐibůe.

o hƟůiǌĂr Ɛiempre eů ĐŽŶteŶeĚŽr ĂprŽpiĂĚŽ pĂrĂ ĐĂĚĂ reƐiĚƵŽ ;ůĂƐ eƟƋƵetĂƐ Ɛe ĐŽůŽĐĂŶ pĂrĂ ĨĂĐiůitĂr ůĂ 
ĐŽrreĐtĂ ƐepĂrĂĐiſŶ Ěe ůŽƐ miƐmŽƐͿ.

o SepĂrĂr ůŽƐ reƐiĚƵŽƐ Ă meĚiĚĂ ƋƵe ƐŽŶ ŐeŶerĂĚŽƐ pĂrĂ ƋƵe ŶŽ Ɛe meǌĐůeŶ ĐŽŶ ŽtrŽƐ Ǉ reƐƵůteŶ 
ĐŽŶtĂmiŶĂĚŽƐ.

o EŽ ĐŽůŽĐĂr reƐiĚƵŽƐ ĂpiůĂĚŽƐ Ǉ mĂů prŽteŐiĚŽƐ ĂůreĚeĚŽr Ěe ůĂ ŽbrĂ ǇĂ ƋƵe͕ Ɛi Ɛe trŽpieǌĂ ĐŽŶ eůůŽƐ Ž 
ƋƵeĚĂŶ eǆteŶĚiĚŽƐ ƐiŶ ĐŽŶtrŽů͕ pƵeĚeŶ Ɛer ĐĂƵƐĂ Ěe ĂĐĐiĚeŶteƐ.

o EƵŶĐĂ ƐŽbreĐĂrŐĂr ůŽƐ ĐŽŶteŶeĚŽreƐ ĚeƐƟŶĂĚŽƐ Ăů trĂŶƐpŽrte. SŽŶ mĄƐ ĚiİĐiůeƐ Ěe mĂŶiŽbrĂr Ǉ 
trĂŶƐpŽrtĂr͕  Ǉ ĚĂŶ ůƵŐĂr Ă ƋƵe ĐĂiŐĂŶ reƐiĚƵŽƐ͕ ƋƵe ŶŽ ĂĐŽƐtƵmbrĂŶ Ă Ɛer reĐŽŐiĚŽƐ Ěeů ƐƵeůŽ.

o >ŽƐ ĐŽŶteŶeĚŽreƐ ĚebeŶ ƐĂůir Ěe ůĂ ŽbrĂ perĨeĐtĂmeŶte ĐƵbiertŽƐ. EŽ Ɛe Ěebe permiƟr ƋƵe ůĂ 
ĂbĂŶĚŽŶeŶ ƐiŶ eƐtĂrůŽ pŽrƋƵe pƵeĚeŶ ŽriŐiŶĂr ĂĐĐiĚeŶteƐ ĚƵrĂŶte eů trĂŶƐpŽrte.

o WĂrĂ ƵŶĂ ŐeƐƟſŶ mĄƐ eĮĐieŶte͕ Ɛe ĚebeŶ prŽpŽŶer iĚeĂƐ reĨeriĚĂƐ Ă ĐſmŽ reĚƵĐir͕  reƵƟůiǌĂr Ž reĐiĐůĂr 
ůŽƐ reƐiĚƵŽƐ prŽĚƵĐiĚŽƐ eŶ ůĂ ŽbrĂ͕ ƋƵe Ɛe ĐŽmƵŶiĐĂrĄŶ Ă ůŽƐ ŐeƐtŽreƐ Ěe ůŽƐ reƐiĚƵŽƐ Ěe ůĂ ŽbrĂ pĂrĂ 
ƋƵe ůĂƐ ĂpůiƋƵeŶ Ǉ ůĂƐ ĐŽmpĂrtĂŶ ĐŽŶ eů reƐtŽ Ěeů personal.

CON CARÁ CTER GENERAL

>ĂƐ preƐĐripĐiŽŶeƐ͕ eŶ reůĂĐiſŶ ĐŽŶ eů ĂůmĂĐeŶĂmieŶtŽ͕ mĂŶeũŽ Ǉ͕  eŶ ƐƵ ĐĂƐŽ͕ ŽtrĂƐ ŽperĂĐiŽŶeƐ Ěe ŐeƐƟſŶ 
Ěe ůŽƐ reƐiĚƵŽƐ Ěe ĐŽŶƐtrƵĐĐiſŶ Ǉ ĚemŽůiĐiſŶ eŶ ŽbrĂ ƐŽŶ ůĂƐ ƐiŐƵieŶteƐ͗

o 'eƐƟſŶ Ěe reƐiĚƵŽƐ Ěe ĐŽŶƐtrƵĐĐiſŶ Ǉ ĚemŽůiĐiſŶ͗ 'eƐƟſŶ Ěe reƐiĚƵŽƐ ƐeŐƷŶ R� 10ϱͬϮ00ϴ͕ 
iĚeŶƟĮĐĄŶĚŽůŽƐ ĐŽŶ ĂrreŐůŽ Ă ůĂ >iƐtĂ �ƵrŽpeĂ Ěe ReƐiĚƵŽƐ pƵbůiĐĂĚĂ pŽr KrĚeŶ D�Dͬϯ0ϰͬϮ00Ϯ Ěe 
ϴ Ěe ĨebrerŽ Ž ƐƵƐ mŽĚiĮĐĂĐiŽŶeƐ pŽƐteriŽreƐ. >Ă ƐeŐreŐĂĐiſŶ͕ trĂtĂmieŶtŽ Ǉ ŐeƐƟſŶ Ěe reƐiĚƵŽƐ Ɛe 
reĂůiǌĂrĄ meĚiĂŶte eů trĂtĂmieŶtŽ ĐŽrreƐpŽŶĚieŶte pŽr pĂrte Ěe empreƐĂƐ ŚŽmŽůŽŐĂĚĂƐ meĚiĂŶte 
ĐŽŶteŶeĚŽreƐ Ž ƐĂĐŽƐ iŶĚƵƐtriĂůeƐ.

o �erƟĮĐĂĐiſŶ Ěe ůŽƐ meĚiŽƐ empůeĂĚŽƐ͗ �Ɛ ŽbůiŐĂĐiſŶ Ěeů ĐŽŶtrĂƟƐtĂ prŽpŽrĐiŽŶĂr Ă ůĂ �ireĐĐiſŶ 
&ĂĐƵůtĂƟvĂ Ěe ůĂ ŽbrĂ Ǉ Ă ůĂ WrŽpieĚĂĚ Ěe ůŽƐ ĐerƟĮĐĂĚŽƐ Ěe ůŽƐ ĐŽŶteŶeĚŽreƐ empůeĂĚŽƐ͕ ĂƐş ĐŽmŽ 
Ěe ůŽƐ pƵŶtŽƐ Ěe verƟĚŽ ĮŶĂů͕ ĂmbŽƐ emiƟĚŽƐ pŽr eŶƟĚĂĚeƐ ĂƵtŽriǌĂĚĂƐ Ǉ ŚŽmŽůŽŐĂĚĂƐ pŽr 
�ŽŶƐeũerşĂ Ěe DeĚiŽ �mbieŶte.

o >impieǌĂ Ěe ůĂƐ ŽbrĂƐ͗ �Ɛ ŽbůiŐĂĐiſŶ Ěeů �ŽŶtrĂƟƐtĂ mĂŶteŶer ůimpiĂƐ ůĂƐ ŽbrĂƐ Ǉ ƐƵƐ ĂůreĚeĚŽreƐ tĂŶtŽ 
Ěe eƐĐŽmbrŽƐ ĐŽmŽ Ěe mĂteriĂůeƐ ƐŽbrĂŶteƐ͕ reƟrĂr ůĂƐ iŶƐtĂůĂĐiŽŶeƐ prŽviƐiŽŶĂůeƐ ƋƵe ŶŽ ƐeĂŶ 
ŶeĐeƐĂriĂƐ͕ ĂƐş ĐŽmŽ eũeĐƵtĂr tŽĚŽƐ ůŽƐ trĂbĂũŽƐ Ǉ ĂĚŽptĂr ůĂƐ meĚiĚĂƐ ƋƵe ƐeĂŶ ĂprŽpiĂĚĂƐ pĂrĂ ƋƵe 
ůĂ ŽbrĂ preƐeŶte bƵeŶ ĂƐpeĐtŽ.

CON CARÁ CTER PARTICULAR

• �ů ĚepſƐitŽ tempŽrĂů Ěe ůŽƐ eƐĐŽmbrŽƐ͕ Ɛe reĂůiǌĂrĄ͕ bieŶ eŶ ƐĂĐŽƐ iŶĚƵƐtriĂůeƐ iŐƵĂůeƐ Ž iŶĨeriŽreƐ Ă 
1mϹ͕ ĐŽŶtĂĚŽreƐ metĄůiĐŽƐ eƐpeĐşĮĐŽƐ ĐŽŶ ůĂ ƵbiĐĂĐiſŶ Ǉ ĐŽŶĚiĐiŽŶĂĚŽ ƋƵe eƐtĂbůeǌĐĂŶ ůĂƐ 
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ŽrĚeŶĂŶǌĂƐ mƵŶiĐipĂůeƐ. �iĐŚŽ ĚepſƐitŽ eŶ ĂĐŽpiŽƐ͕ tĂmbiĠŶ ĚeberĄ eƐtĂr eŶ ůƵŐĂreƐ ĚebiĚĂmeŶte 
ƐeŹĂůiǌĂĚŽƐ Ǉ ƐepĂrĂĚŽƐ Ěeů reƐtŽ Ěe reƐiĚƵŽƐ.

• �ů ĚepſƐitŽ tempŽrĂů pĂrĂ R��Ɛ vĂůŽriǌĂbůeƐ ;mĂĚerĂƐ͕ půĄƐƟĐŽƐ͕ metĂůeƐ͕ ĐŚĂtĂrrĂ͙Ϳ ƋƵe Ɛe reĂůiĐe 
eŶ ĐŽŶteŶeĚŽreƐ Ž ĂĐŽpiŽƐ͕ Ɛe ĚeberĄ ƐeŹĂůiǌĂr Ǉ ƐepĂrĂr Ěeů reƐtŽ Ěe reƐiĚƵŽƐ Ěe ƵŶ mŽĚŽ ĂĚeĐƵĂĚŽ.

• >ŽƐ ĐŽŶteŶeĚŽreƐ ĚeberĄŶ eƐtĂr piŶtĂĚŽƐ eŶ ĐŽůŽreƐ ƋƵe ĚeƐtĂƋƵeŶ ƐƵ viƐibiůiĚĂĚ͕ eƐpeĐiĂůmeŶte 
ĚƵrĂŶte ůĂ ŶŽĐŚe͕ Ǉ ĐŽŶtĂr ĐŽŶ ƵŶĂ bĂŶĚĂ Ěe mĂteriĂů reŇeĐtĂŶte Ěe Ăů meŶŽƐ 1ϱ Đm Ă ůŽ ůĂrŐŽ Ěe 
tŽĚŽ ƐƵ perşmetrŽ. �Ŷ ůŽƐ miƐmŽƐ ĚeberĄ ĮŐƵrĂr ůĂ ƐiŐƵieŶte iŶĨŽrmĂĐiſŶ͗ RĂǌſŶ ƐŽĐiĂů͕ �/&͕  teůĠĨŽŶŽ 
Ěeů ƟtƵůĂr Ěeů ĐŽŶteŶeĚŽr ͬ eŶvĂƐe Ǉ eů ŶƷmerŽ Ěe iŶƐĐripĐiſŶ eŶ eů reŐiƐtrŽ Ěe trĂŶƐpŽrƟƐtĂƐ Ěe 
reƐiĚƵŽƐ. �ƐtĂ iŶĨŽrmĂĐiſŶ tĂmbiĠŶ ĚeberĄ ƋƵeĚĂr reŇeũĂĚĂ eŶ ůŽƐ ƐĂĐŽƐ iŶĚƵƐtriĂůeƐ Ǉ ŽtrŽƐ meĚiŽƐ 
Ěe ĐŽŶteŶĐiſŶ Ǉ ĂůmĂĐeŶĂũe Ěe reƐiĚƵŽƐ.

• �ů reƐpŽŶƐĂbůe Ěe ůĂ ŽbrĂ Ă ůĂ ƋƵe preƐtĂ ƐerviĐiŽ eů ĐŽŶteŶeĚŽr ĂĚŽptĂrĄ ůĂƐ meĚiĚĂƐ ŶeĐeƐĂriĂƐ pĂrĂ 
evitĂr eů ĚepſƐitŽ Ěe reƐiĚƵŽƐ ĂũeŶŽƐ Ă ůĂ miƐmĂ. >ŽƐ ĐŽŶtĂĚŽreƐ permĂŶeĐerĄŶ ĐerrĂĚŽƐ͕ Ž ĐƵbiertŽƐ 
Ăů meŶŽƐ͕ ĨƵerĂ Ěeů ŚŽrĂriŽ Ěe trĂbĂũŽ͕ pĂrĂ evitĂr eů ĚepſƐitŽ Ěe reƐiĚƵŽƐ ĂũeŶŽƐ Ă ůĂ ŽbrĂ Ă ůĂ ƋƵe 
preƐtĂŶ ƐerviĐiŽ.

• �Ŷ eů eƋƵipŽ Ěe ŽbrĂ ĚeberĄŶ eƐtĂbůeĐerƐe ůŽƐ meĚiŽƐ ŚƵmĂŶŽƐ͕ tĠĐŶiĐŽƐ Ǉ prŽĐeĚimieŶtŽƐ pĂrĂ ůĂ 
ƐepĂrĂĐiſŶ Ě ĐĂĚĂ ƟpŽ Ěe R��.

• Se ĂteŶĚerĄŶ ůŽƐ ĐriteriŽƐ mƵŶiĐipĂůeƐ eƐtĂbůeĐiĚŽƐ ;ŽrĚeŶĂŶǌĂƐ͕ ĐŽŶĚiĐiŽŶeƐ Ěe ůiĐeŶĐiĂ Ěe ŽbrĂƐ͙Ϳ͕ 
eƐpeĐiĂůmeŶte Ɛi ŽbůiŐĂŶ Ă ůĂ ƐepĂrĂĐiſŶ eŶ ŽriŐeŶ Ěe ĚetermiŶĂĚĂƐ mĂteriĂƐ ŽbũetŽ Ěe reĐiĐůĂũe Ž 
ĚepŽƐiĐiſŶ. �Ŷ eƐte ƷůƟmŽ ĐĂƐŽ Ɛe ĚeberĄ ĂƐeŐƵrĂr pŽr pĂrte Ěeů ĐŽŶtrĂƟƐtĂ reĂůiǌĂr ƵŶĂ evĂůƵĂĐiſŶ 
eĐŽŶſmiĐĂ Ěe ůĂƐ ĐŽŶĚiĐiŽŶeƐ eŶ ůĂƐ ƋƵe eƐ viĂbůe eƐtĂ ŽperĂĐiſŶ͕ tĂŶtŽ pŽr ůĂƐ pŽƐibiůiĚĂĚeƐ reĂůeƐ 
Ěe eũeĐƵtĂrůĂ ĐŽmŽ pŽr ĚiƐpŽŶer Ěe půĂŶtĂƐ Ěe reĐiĐůĂũe Ž ŐeƐtŽreƐ Ěe R��Ɛ ĂĚeĐƵĂĚŽƐ. >Ă �ireĐĐiſŶ 
de Obra será ůĂ reƐpŽŶƐĂbůe Ěe tŽmĂr ůĂ ƷůƟmĂ ĚeĐiƐiſŶ Ǉ Ěe ƐƵ ũƵƐƟĮĐĂĐiſŶ ĂŶte ůĂƐ ĂƵtŽriĚĂĚeƐ 
ůŽĐĂůeƐ Ž ĂƵtŽŶſmiĐĂƐ perƟŶeŶteƐ.

• Se ĚeberĄ ĂƐeŐƵrĂr eŶ ůĂ ĐŽŶtrĂtĂĐiſŶ Ěe ůĂ ŐeƐƟſŶ Ěe ůŽƐ R��Ɛ ƋƵe eů ĚeƐƟŶŽ ĮŶĂů ;půĂŶtĂ Ěe 
reĐiĐůĂũe͕ verteĚerŽ͕ ĐĂŶterĂ͕ iŶĐiŶerĂĚŽrĂ͙Ϳ ƐŽŶ ĐeŶtrŽƐ ĐŽŶ ůĂ ĂƵtŽriǌĂĐiſŶ ĂƵtŽŶſmiĐĂ Ěe ůĂ 
�ŽŶƐeũerşĂ Ěe DeĚiŽ �mbieŶte͕ ĂƐş miƐmŽ Ɛe ĚeberĄ ĐŽŶtrĂtĂr ƐſůŽ trĂŶƐpŽrƟƐtĂƐ Ž ŐeƐtŽreƐ 
ĂƵtŽriǌĂĚŽƐ pŽr ĚiĐŚĂ �ŽŶƐeũerşĂ e iŶƐĐritŽƐ eŶ eů reŐiƐtrŽ perƟŶeŶte. Se ůůevĂrĄ Ă ĐĂbŽ ƵŶ ĐŽŶtrŽů 
ĚŽĐƵmeŶtĂů eŶ eů ƋƵe ƋƵeĚĂrĄŶ reŇeũĂĚŽƐ ůŽƐ ĂvĂůeƐ Ěe reƟrĂĚĂ Ǉ eŶtreŐĂ ĮŶĂů Ěe ĐĂĚĂ trĂŶƐpŽrte 
Ěe reƐiĚƵŽƐ.

• >Ă ŐeƐƟſŶ tĂŶtŽ ĚŽĐƵmeŶtĂů ĐŽmŽ ŽperĂƟvĂ Ěe ůŽƐ reƐiĚƵŽƐ peůiŐrŽƐŽƐ ƋƵe Ɛe ŚĂůůeŶ eŶ ƵŶĂ obra de 
ĚerribŽ Ž Ěe ŶƵevĂ půĂŶtĂ Ɛe reŐirĄŶ ĐŽŶĨŽrme Ă ůĂ ůeŐiƐůĂĐiſŶ ŶĂĐiŽŶĂů Ǉ ĂƵtŽŶſmiĐĂ viŐeŶte Ǉ Ă ůŽƐ 
reƋƵiƐitŽƐ Ěe ůĂƐ ŽrĚeŶĂŶǌĂƐ mƵŶiĐipĂůeƐ. �ƐimiƐmŽ͕ ůŽƐ reƐiĚƵŽƐ Ěe ĐĂrĄĐter ƵrbĂŶŽ ŐeŶerĂĚŽƐ eŶ 
ůĂƐ ŽbrĂƐ ;reƐtŽƐ Ěe ĐŽmiĚĂƐ͕ eŶvĂƐeƐ͙Ϳ ƐerĄŶ ŐeƐƟŽŶĂĚŽƐ ĂĐŽrĚe ĐŽŶ ůŽƐ preĐeptŽƐ mĂrĐĂĚŽƐ pŽr ůĂ 
ůeŐiƐůĂĐiſŶ Ǉ ĂƵtŽriĚĂĚ mƵŶiĐipĂů ĐŽrreƐpŽŶĚieŶte.

• >ŽƐ reƐtŽƐ Ěe ůĂvĂĚŽ Ěe ĐĂŶĂůetĂƐ ͬ ĐƵbĂƐ Ěe ŚŽrmiŐſŶ ƐerĄŶ trĂtĂĚĂƐ ĐŽmŽ eƐĐŽmbrŽƐ.

• WĂrĂ eů ĐĂƐŽ Ěe ůŽƐ reƐiĚƵŽƐ ĐŽŶ ĂmiĂŶtŽ Ɛe ƐeŐƵirĄŶ ůŽƐ pĂƐŽƐ mĂrĐĂĚŽƐ pŽr ůĂ KrĚeŶ D�Dͬϯ0ϰͬϮ00Ϯ 
Ěe ϴ Ěe ĨebrerŽ pŽr ůĂ ƋƵe Ɛe pƵbůiĐĂŶ ůĂƐ ŽperĂĐiŽŶeƐ Ěe vĂůŽriǌĂĐiſŶ Ǉ eůimiŶĂĐiſŶ Ěe reƐiĚƵŽƐ Ǉ ůĂ 
ůiƐtĂ eƵrŽpeĂ Ěe reƐiĚƵŽƐ pĂrĂ pŽĚer ĐŽŶƐiĚerĂrůŽƐ ĐŽmŽ peůiŐrŽƐŽ Ž ŶŽ peůiŐrŽƐŽƐ. �Ŷ ĐƵĂůƋƵier ĐĂƐŽ 
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Ɛiempre Ɛe ĐƵmpůirĄŶ ůŽƐ preĐeptŽƐ ĚiĐtĂĚŽƐ pŽr eů R� 10ϴͬ1ϵϵ1 Ěe 1 Ěe ĨebrerŽ ƐŽbre ůĂ preveŶĐiſŶ 
Ǉ reĚƵĐĐiſŶ Ěe ůĂ ĐŽŶtĂmiŶĂĐiſŶ Ěeů meĚiŽ ĂmbieŶte prŽĚƵĐiĚĂ pŽr eů ĂmiĂŶtŽ͕ ĂƐş ĐŽmŽ ůĂ ůeŐiƐůĂĐiſŶ 
ůĂbŽrĂů Ăů reƐpeĐtŽ .

• Se evitĂrĄ eŶ tŽĚŽ mŽmeŶtŽ ůĂ ĐŽŶtĂmiŶĂĐiſŶ ĐŽŶ prŽĚƵĐtŽƐ tſǆiĐŽƐ Ž peůiŐrŽƐŽƐ Ěe ůŽƐ půĄƐƟĐŽƐ Ǉ 
reƐtŽƐ Ěe mĂĚerĂ pĂrĂ ƐƵ ĂĚeĐƵĂĚĂ ƐeŐreŐĂĐiſŶ͕ ĂƐş ĐŽmŽ ůĂ ĐŽŶtĂmiŶĂĐiſŶ Ěe ůŽƐ ĂĐŽpiŽƐ Ž  
ĐŽŶteŶeĚŽreƐ Ěe eƐĐŽmbrŽƐ ĐŽŶ ĐŽmpŽŶeŶteƐ peůiŐrŽƐŽƐ.

�ů mĂrĐŽ ůeŐiƐůĂƟvŽ Ăů ĂmpĂrŽ Ěeů ĐƵĂů Ɛe ĚeƐĂrrŽůůĂ eƐte ReĂů �eĐretŽ͕ eƐ͗

- >eǇ 10ͬ1ϵϵϴ Ěe ReƐiĚƵŽƐ ;DŽĚiĮĐĂĚĂ pŽr eů �rt. 1Ϯϴ Ěe ůĂ >eǇ ϲϮͬϮ00ϯͿ. >eǇ ƋƵe ĐŽŶƟeŶe ůĂƐ ĚeĮŶiĐiŽŶeƐ 
Ěe ReƵƟůiǌĂĐiſŶ͕ ReĐiĐůĂĚŽ͕ sĂůŽriǌĂĐiſŶ Ǉ �ůimiŶĂĐiſŶ Ěe ReƐiĚƵŽƐ. >eǇ eŶ ůĂ ƋƵe Ɛe reĐŽŐe ůĂ ŶeĐeƐiĚĂĚ Ěe 
ĐŽŶtĂr ĐŽŶ ĂƵtŽriǌĂĐiſŶ ĂĚmiŶiƐtrĂƟvĂ ůĂƐ ĂĐƟviĚĂĚeƐ Ěe vĂůŽriǌĂĐiſŶ Ǉ eůimiŶĂĐiſŶ Ěe reƐiĚƵŽƐ pŽr eů ſrŐĂŶŽ 
meĚiŽĂmbieŶtĂů Ěe ůĂƐ ĐŽmƵŶiĚĂĚeƐ ĂƵtſŶŽmĂƐ͕ ĂƐş ĐŽmŽ ůĂƐ ĂĐƟviĚĂĚeƐ Ěe ŐeƐƟſŶ Ěe ůŽƐ reƐiĚƵŽƐ 
peůiŐrŽƐŽƐ iŶĐůƵiĚĂ ůĂ reĐŽŐiĚĂ͕ ĂůmĂĐeŶĂmieŶtŽ Ǉ trĂŶƐpŽrte Ěe ůŽƐ miƐmŽƐ.

- >eǇ ϯϰͬϮ00ϳ Ěe �ĂůiĚĂĚ Ěeů �ire Ǉ WrŽteĐĐiſŶ Ěe ůĂ �tmſƐĨerĂ͕ eŶ viŐŽr ĚeƐĚe eů 01ͬ01ͬ0ϴ͕ ǇĂ ƋƵe ĚiĐŚŽ ƐeĂ 
Ěe pĂƐŽ͕ ƟeŶe ƵŶ ĂŶeǆŽ ĐŽŶ ůŽĂƐ ĂĐƟviĚĂĚeƐ pŽteŶĐiĂůmeŶte ĐŽŶtĂmiŶĂĚŽrĂƐ Ěe ůĂ ĂtmſƐĨerĂ͕ reĐŽŐe ƵŶĂ 
mŽĚiĮĐĂĐiſŶ Ă ůĂ ůeǇ 10ͬ1ϵϵϴ Ěe reƐiĚƵŽƐ ƐeŹĂůĂŶĚŽ ůĂ ŽbůiŐĂĐiſŶ Ěeů pŽƐeeĚŽr Ěe reƐiĚƵŽƐ Ěe ĐŽŶƐtrƵĐĐiſŶ 
Ǉ ĚemŽůiĐiſŶ Ěe ƐepĂrĂrůŽƐ͕ eŶ ůŽƐ tĠrmiŶŽƐ Ǉ ĐŽŶĚiĐiŽŶeƐ ƋƵe reŐůĂmeŶtĂriĂmeŶte Ɛe eƐtĂbůeǌĐĂŶ.

- KrĚeŶ D�Dͬϯ0ϰͬϮ00Ϯ pŽr ůĂ ƋƵe Ɛe pƵbůiĐĂŶ ůĂƐ ŽperĂĐiŽŶeƐ Ěe sĂůŽriǌĂĐiſŶ Ǉ �ůimiŶĂĐiſŶ Ěe reƐiĚƵŽƐ Ǉ 
ůĂ ůiƐtĂ eƵrŽpeĂ Ěe reƐiĚƵŽƐ. �ƐtĂ ůiƐtĂ ĐŽŶƟeŶe Ϯ0 ĐĂpştƵůŽƐ Ěe ůŽƐ ĐƵĂůeƐ eů 1ϳ eƐ eƐpeĐşĮĐĂmeŶte ReƐiĚƵŽƐ 
Ěe ĐŽŶƐtrƵĐĐiſŶ Ǉ ĚemŽůiĐiſŶ͕ ŶŽ ŽbƐtĂŶte eŶ ůĂƐ ŽbrĂƐ Ɛe pƵeĚeŶ ĚĂr reƐiĚƵŽƐ ĐůĂƐiĮĐĂĚŽƐ eŶ ĂůŐƵŶŽ Ěe ůŽƐ 
ŽtrŽƐ ĐĂpştƵůŽƐ ĐŽmŽ eů pĂpeů Ǉ ĐĂrtſŶ Ěeů ĐĂpştƵůŽ 0ϯ͕ piŶtƵrĂƐ Ǉ bĂrŶiĐeƐ Ěeů ĐĂpştƵůŽ 0ϴ͕ et. �Ŷ eƐtĂ ůiƐtĂ͕ 
ĂƋƵeůůŽƐ ƋƵe ĂpĂreĐeŶ mĂrĐĂĚŽƐ ĐŽŶ ĂƐteriƐĐŽ ƐŽŶ ůŽƐ reƐiĚƵŽƐ ĐŽŶƐiĚerĂĚŽƐ peligrosos.

- R.�. 1ϰϴ1ͬϮ001 pŽr eů ƋƵe Ɛe reŐƵůĂ ůĂ eůimiŶĂĐiſŶ Ěe reƐiĚƵŽƐ meĚiĂŶte ĚepſƐitŽ eŶ verteĚerŽ. �eĮŶe 
ReƐiĚƵŽ iŶerte Ǉ ReƐiĚƵŽ ŶŽ peůiŐrŽƐŽƐ eŶtre ŽtrĂƐ ĚeĮŶiĐiŽŶeƐ Ǉ ĐůĂƐiĮĐĂ ůŽƐ verteĚerŽƐ eŶ͗

verteĚerŽƐ pĂrĂ reƐiĚƵŽƐ peůiŐrŽƐŽƐ͕ verteĚerŽƐ pĂrĂ reƐiĚƵŽƐ ŶŽ peůiŐrŽƐŽƐ Ǉ verteĚerŽ pĂrĂ reƐiĚƵŽƐ 
iŶerteƐ͕ eƐtĂbůeĐieŶĚŽ tŽĚŽ ƵŶ prŽtŽĐŽůŽ Ěe ĂƵtŽriǌĂĐiŽŶeƐ͕ ĐŽŶĚiĐiŽŶeƐ Ǉ ĐŽŶtrŽůeƐ ƋƵe ŚĂŶ Ěe ĐƵmpůir͕  Ă 
ĚeƐtĂĐĂr ƋƵe eŶ ůĂ ĂƵtŽriǌĂĐiſŶ Ěe ĐĂĚĂ verteĚerŽ ĚeberĄ ĮũĂrƐe ƵŶĂ reůĂĐiſŶ Ěe ůŽƐ ƟpŽƐ Ěe reƐiĚƵŽƐ ƋƵe 
pƵeĚeŶ ĂĚmiƟr͕  ĂƐş ĐŽmŽ ůĂ ŶeĐeƐiĚĂĚ Ěe ƐeŐƵir ƵŶ prŽĐeĚimieŶtŽ Ěe ĂĚmiƐiſŶ Ěe ŽƐ reƐiĚƵŽƐ ĚŽĐƵmeŶtĂĚĂ.

�ů ůiƐtĂĚŽ Ěe ŶŽrmĂƟvĂ ŶŽ eǆŚĂƵƐƟvŽ reĨereŶte Ă reƐiĚƵŽƐ Ɛe ĐŽmpůetĂrşĂ ĐŽŶ͗

- ReƐŽůƵĐiſŶ Ěe 1ϰ Ěe ũƵŶiŽ Ěe Ϯ001 pŽr ůĂ ƋƵe Ɛe ĂprŽbſ eů WůĂŶ EĂĐiŽŶĂů Ěe ReƐiĚƵŽƐ Ěe �ŽŶƐtrƵĐĐiſŶ Ǉ 
�emŽůiĐiſŶ WER�� Ϯ001-Ϯ00ϲ Ǉ Ă ĨeĐŚĂ Ěe ŚŽǇ eƐtĄ eů bŽrrĂĚŽr eů prſǆimŽ WůĂŶ EĂĐiŽŶĂů /ŶteŐrĂĚŽ Ěe 
ReƐiĚƵŽƐ Ěe �ŽŶƐtrƵĐĐiſŶ Ǉ �emŽůiĐiſŶ WE/R�� Ϯ00ϳ-2015.

�Ŷ eů ĐĂmpŽ Ěe ůŽƐ Residuos Peligrosos :

- ReĂů �eĐretŽ ϯϵϲͬϮ00ϲ Ěe ϯ1 Ěe mĂrǌŽ ƐŽbre AMIANTO. �ŶteƐ �eů ĐŽmieŶǌŽ Ěe ĐĂĚĂ trĂbĂũŽ ĐŽŶ rieƐŐŽ Ěe 
eǆpŽƐiĐiſŶ Ăů ĂmiĂŶtŽ iŶĐůƵiĚŽ eŶ eů ĄmbitŽ Ěe ĂpůiĐĂĐiſŶ Ěe eƐte ReĂů �eĐretŽ͕ eů empreƐĂriŽ ĚeberĄ eůĂbŽrĂr 
ƵŶ půĂŶ Ěe trĂbĂũŽ͕ ƋƵe Ɛe preƐeŶtĂrĄ pĂrĂ ƐƵ ĂprŽbĂĐiſŶ ĂŶte ůĂ ĂƵtŽriĚĂĚ ůĂbŽrĂů ĐŽrreƐpŽŶĚieŶte Ăů ůƵŐĂr 
Ěe trĂbĂũŽ eŶ eů ƋƵe vĂǇĂŶ Ă reĂůiǌĂrƐe tĂůeƐ ĂĐƟviĚĂĚeƐ.
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- ReĂů �eĐretŽ ϮϮϴͬϮ00ϲ ƐŽbre ůŽƐ W��. �Ŷ eů ĐĂƐŽ Ěe eŶĐŽŶtrĂr ĂpĂrĂtŽƐ ĐŽmŽ trĂŶƐĨŽrmĂĚŽreƐ Ž 
ĐŽŶĚeŶƐĂĚŽreƐ ƋƵe teŶŐĂŶ Ž ƐeĂŶ ƐƵƐĐepƟbůeƐ Ěe ĐŽŶteŶer W��͕ Ěe ĂĐƵerĚŽ Ăů R.�. ϮϮϴͬϮ00ϲ͕ pŽr eů ƋƵe Ɛe 
mŽĚiĮĐĂ eů ReĂů �eĐretŽ 1ϯϳϴͬ1ϵϵϵ͕ pŽr eů ƋƵe Ɛe eƐtĂbůeĐeŶ meĚiĚĂƐ pĂrĂ ůĂ eůimiŶĂĐiſŶ Ǉ ŐeƐƟſŶ Ěe ůŽƐ 
pŽůiĐůŽrŽbiĨeŶiůŽƐ͕ pŽůiĐůŽrŽterĨeŶiůŽƐ Ǉ ĂpĂrĂtŽƐ ƋƵe ůŽƐ ĐŽŶteŶŐĂŶ͕ eƐ ŶeĐeƐĂriŽ ĚeĐůĂrĂr ůĂ pŽƐeƐiſŶ Ěe 
ĚiĐŚŽƐ ĂpĂrĂtŽƐ Ǉ eůimiŶĂrůŽƐ ĂŶteƐ Ěe Ϯ011.

- ReĂů �eĐretŽ ϲϱϯͬϮ00ϯ Ěe ϯ0 Ěe mĂǇŽ͕ ƐŽbre Incineración de Residuos Peligrosos.

- ReĂů �eĐretŽ ϴϯϯͬ1ϵϴϴ Ěe Ϯϴ Ěe ũƵůiŽ͕ ;ĚerŽŐĂĚŽƐ �rtƐ. ϱ0-51-ϱϲ pŽr >eǇ 10ͬϵϴͿ͕ pŽr eů ƋƵe Ɛe ĂprƵebĂ eů 
Reglamento de Ejecución de la Ley de Residuos Tóxicos y Peligrosos.

- KrĚeŶ Ěeů 1ϯ Ěe ŽĐtƵbre Ěe 1ϵϴϵ ƐŽbre Residuos Tóxicos y Peligrosos. Se determinan los mé todos de 
ĐĂrĂĐteriǌĂĐiſŶ Ěe ůŽƐ reƐiĚƵŽƐ tſǆiĐŽƐ Ǉ peůiŐrŽƐŽƐ. En la Comunidad Autónoma del País Vasco͕ Ă ƐƵ veǌ 
ĐŽŶtĂmŽƐ ĐŽŶ ůĂ ƐiŐƵieŶte ůeŐiƐůĂĐiſŶ͗

- >eǇ 1ͬϮ00ϱ pĂrĂ ůĂ preveŶĐiſŶ Ǉ ĐŽrreĐĐiſŶ Ěe ůĂ ĐŽŶtĂmiŶĂĐiſŶ Ěeů ƐƵeůŽ. �etermiŶĂ ƋƵe ƋƵieŶeƐ ƐŽůiĐiteŶ 
eů ŽtŽrŐĂmieŶtŽ Ěe ůĂƐ ůiĐeŶĐiĂƐ͕ ĂƵtŽriǌĂĐiŽŶeƐ Ǉ ĚemĄƐ reƐŽůƵĐiŽŶeƐ ƋƵe ŚĂbiůiteŶ pĂrĂ ůĂ eũeĐƵĐiſŶ Ěe 
mŽvimieŶtŽƐ Ěe ƟerrĂƐ Ǉ eů ĐĂmbiŽ Ěe ƵƐŽ Ěe ƵŶ ƐƵeůŽ eŶtre ŽtrĂƐ͕ Ɛi eů empůĂǌĂmieŶtŽ ŚĂ ƐŽpŽrtĂĚŽ 
ĂĐƟviĚĂĚeƐ pŽteŶĐiĂůmeŶte ĐŽŶtĂmiŶĂŶteƐ Ěe ůĂ ĐĂůiĚĂĚ Ěeů ƐƵeůŽ͕ reĂůiĐeŶ previĂmeŶte ƵŶ eǆĂmeŶ Ěe ůĂ 
ĐĂůiĚĂĚ Ěeů ƐƵeůŽ. �ĚemĄƐ͕ eƐ ŶeĐeƐĂriŽ iŶiĐiĂr eů prŽĐeĚimieŶtŽ Ěe ĚeĐůĂrĂĐiſŶ Ěe ůĂ ĐĂůiĚĂĚ Ěeů ƐƵeůŽ͕ ƋƵe 
ĐŽŶĐůƵirĄ ĐŽŶ ƵŶĂ reƐŽůƵĐiſŶ Ěeů ſrŐĂŶŽ ĂmbieŶtĂů ƋƵe ĚeĐůĂre ƋƵe eů ƐƵeůŽ eƐtĄ ĐŽŶtĂmiŶĂĚŽ͕ ĂůterĂĚŽ Ž͕ 
eŶ ƐƵ ĐĂƐŽ͕ ŶŽ ĂůterĂĚŽ͕ Ěe ĂĐƵerĚŽ ĐŽŶ ůŽ ƋƵe eŶƟeŶĚe ůĂ ůeǇ pŽr tĂůeƐ ĐŽŶĐeptŽƐ. dŽĚŽ eůůŽ Ă trĂvĠƐ Ěe 
empreƐĂƐ ĂĐreĚitĂĚĂƐ pŽr ůĂ ĐŽmƵŶiĚĂĚ ĂƵtſŶŽmĂ.

- �. ϰϮϯͬ1ϵϵϰ Ěe 'eƐƟſŶ Ěe ReƐiĚƵŽƐ /ŶerteƐ e iŶerƟǌĂĚŽƐ. ReĐŽŐe eŶ ƵŶ anexo II los residuos considerados 
inertes ƋƵe ƟeŶeŶ ŽriŐeŶ eŶ ůĂƐ ĂĐƟviĚĂĚeƐ Ěe ĐŽŶƐtrƵĐĐiſŶ͕ ĚemŽůiĐiſŶ͕ eǆĐĂvĂĐiſŶ Ǉ mŽvimieŶtŽƐ Ěe 
ƟerrĂƐ. �ƐimiƐmŽ͕ ĚeĮŶe reůůeŶŽ Ǉ ĂĐŽŶĚiĐiŽŶĂmieŶtŽ Ěe terreŶŽ pŽr verƟĚŽ Ǉ eǆpůĂŶĂĐiſŶ Ěe reƐiĚƵŽƐ Ěe 
ĐŽŶƐtrƵĐĐiſŶ͕ reĐŽŐieŶĚŽ eŶ ƵŶ ĂŶeǆŽ /// ůŽƐ reƐiĚƵŽƐ iŶerteƐ ƋƵe ƐŽŶ ĂĚmiƐibůeƐ Ǉ preƐĐribieŶĚŽ ůĂ ŶeĐeƐiĚĂĚ 
Ěe ĂƵtŽriǌĂĐiſŶ pĂrĂ prŽĐeĚer Ă eůůŽ ĐŽŶ prŽǇeĐtŽ tĠĐŶiĐŽ ƋƵe ůŽ ĚeĮŶĂ ƐeŐƷŶ ůĂ KrĚeŶ 1ϱͬ0Ϯͬ1ϵϵϱ. WŽr 
ƷůƟmŽ͕ ƐeŹĂůĂr͕  ƋƵe ůŽƐ trĂŶƐpŽrƟƐtĂƐ Ěe reƐiĚƵŽƐ iŶerteƐ͕ ĂƐş miƐmŽ ŚĂŶ Ěe eƐtĂr reŐiƐtrĂĚŽƐ eŶ ůĂ 
ĐŽmƵŶiĚĂĚ.

INVENTARIO DE RESIDUOS PELIGROSOS Q UE SE GENERAN EN EL PROYECTO

�ŽmŽ Ɛe ŚĂ meŶĐiŽŶĂĚŽ ĐŽŶ ĂŶteriŽriĚĂĚ͕ eŶ ůĂ eũeĐƵĐiſŶ Ěe eƐtĂ ŽbrĂ ŶŽ Ɛe prevĠ ůĂ ĂpĂriĐiſŶ Ěe reƐiĚƵŽƐ 
peligrosos.

4. PLANOS 

Se preƐeŶtĂ eů ƐiŐƵieŶte půĂŶŽ ĐŽŶ ůĂ ƐitƵĂĐiſŶ Ěeů ĐĂmpĂmeŶtŽ Ěe ŽbrĂ Ǉ eů garbigune donde se separará n 
ůŽƐ reƐiĚƵŽƐ.
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5. PRESUPUESTO

�ů preƐƵpƵeƐtŽ eƐ eŶ W�D Ěe ϯ.0ϳϮ Φ͕ ůŽ ƋƵe ƐƵpŽŶeƐ iŶĐremeŶtĂr ƵŶ ϱ0й eů vĂůŽr Ěeů ĂŶeũŽ �'R͕ ƋƵe eƐ Ěe 
Ϯ.0ϰϴ͕00 Φ

ANEXO EGR 

Se preƐeŶtĂ eů �ƐtƵĚiŽ Ěe 'eƐƟſŶ Ěe ReƐiĚƵŽƐ reĂůiǌĂĚŽ ĐŽŶ ůĂ ŚerrĂmieŶtĂ iŶĨŽrmĄƟĐĂ ��,-AURRES de 
ĂĐƵerĚŽ ĐŽŶ ůĂƐ ƵŶiĚĂĚeƐ Ǉ meĚiĐiŽŶeƐ Ěeů WrŽǇeĐtŽ. 
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6. CONCLUSIÓN

Se ĐŽŶƐiĚerĂ este Anejo ůŽ ƐƵĮĐieŶtemeŶte ũƵƐƟĮĐĂĚo Ǉ ĂũƵƐtĂĚo Ă ƐƵ ŽbũetŽ Ǉ Ɛe iŶĐŽrpŽrĂ Ăů �ŽĐ. 1 DemŽriĂ 
y Anejos del PROYECTO DE PEATONALIZACIÓN Y MEJORA DE LA CAMINABILIDAD DE CALLE SAN MARTIN DE 
ABAURREA BAJA (NAVARRA. 
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PROYECTO DE PEATONALIZACIÓN Y MEJORA DE LA CAMINABILIDAD DE 

CALLE SAN MARTIN DE ABAURREPEA/ABAURREA BAJA (NAVARRA). 

Anejo nº6: Programa de Control de Calidad 

 

1. OBJETO 

El objeto de la presente Anejo es completar la Memoria en lo referente al Control de Calidad del Proyecto 

que pretende la peatonalización y mejora de la caminabilidad de la calle San Martín del municipio navarro 

de Abaurrepea/Abaurrea Baja. 

2. INTRODUCCIÓN 

De acuerdo con lo indicado en la cláusula 38 "Ensayos y análisis de los materiales y unidades de obra", del 

DECRETO 3854/70, de 31 de diciembre, por el que se aprueba el pliego de cláusulas generales para la 

contratación de obras del estado: 

- La Dirección puede ordenar que se verifiquen los ensayos y análisis de materiales y unidades de obra que en 
cada caso resulten pertinentes y los gastos que se originen serán de cuenta del contratista hasta un importe 
máximo del 1 por 100 del presupuesto de la obra. 

- La misma Dirección fijará el número, forma y dimensiones y demás características que deben reunir las 
muestras y probetas para ensayo y análisis, caso de que no exista disposición general al efecto, ni establezca 
tales datos el pliego de prescripciones técnicas particulares. 

El Control de Calidad comprende aquellas acciones de comprobación de la calidad de los componentes y 
procesos de ejecución de la obra, con el fin de garantizar que la obra se realiza de acuerdo con el contrato, los 
códigos, las normas y las especificaciones de diseño. El control propuesto, comprende los aspectos 
siguientes: 

- Control de materias primas. 

- Calidad de equipos o materiales suministrados a obra y de su proceso de fabricación. 

- Calidad de ejecución de las obras (construcción y montaje). 

- Calidad de la obra terminada (inspección y pruebas). 
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El Control de Calidad se hará con sujeción a un Plan de Control de Calidad previamente establecido donde se 
definirá la sistemática a desarrollar para cumplir este objetivo. Una vez adjudicada la oferta y quince días antes 
de la fecha programada para el inicio de los trabajos, el Contratista enviará a la Dirección de Obra un Plan de 
Control de Calidad, que comprenderá, como mínimo, lo contemplado en el Programa de Ensayos de Control de 
Calidad del Proyecto y en el Pliego de Prescripciones. La Dirección de Obra evaluará el Plan y comunicará, por 
escrito, al Contratista su aprobación o las modificaciones a introducir en el Plan. A tal efecto, contratará un 
Laboratorio de Control de Calidad acreditado, con la aprobación de la Dirección Técnica de las obras. 

Los ensayos originarán emisión de las correspondientes actas de resultados por un laboratorio autorizado.  

Dichos resultados se remitirán tanto a la empresa constructora como a la Dirección Facultativa. 

El contratista deberá abonar el importe de los ensayos, hasta un 1% del Presupuesto de Ejecución Material de 
la Obra, por considerarse incluido en los precios unitarios. Caso de no ser suficiente dicha cantidad por 
incumplimiento de la calidad derivada de la responsabilidad del contratista, se podrán efectuar nuevos ensayos 
sin sobrepasar un 1% suplementario con cargo al contratista, circunstancia que de ser necesario por defectos 
notorios de calidad conllevará propuesta de rescisión del contrato. El Contratista es el responsable de realizar 
los controles, ensayos, inspecciones y pruebas establecidos en el Plan de Control de Calidad. 

Para la elaboración del presente anejo, se ha realizado un estudio previo de los ensayos de Control de Calidad 
que deben realizarse en función de las unidades de obra contempladas en el proyecto, para la aceptación previa 
de los materiales, control durante la ejecución de las obras y las pruebas finales de las unidades terminadas. 

Para los materiales que se fabrican en factoría o taller serán suficientes los certificados de resistencia y 
características realizados por laboratorio homologado que se puedan exigir al fabricante, salvo indicación 
contraria de la Dirección facultativa. 

3. BREVE DESCRIPCIÓN DE LAS ACTUACIONES 

Se remite a la memoria del Proyecto para una descripción completa de las actuaciones proyectadas.  

4. PLIEGO DE PRESCRIPCIONES TÉCNICAS 

 

El diseño y cálculo se ha realizado con respeto a la normativa técnica siguiente:  

Pliego de Prescripciones Técnicas Generales para la recepción de cementos (RC-16).  

Instrucción para el empleo de los materiales constituyentes del hormigón en masa o armado según EHE -08 

Instrucción para el empleo de hormigón en masa o armado EHE.  
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Código Técnico de la Edificación CTE, Real Decreto 314/2006 de 17 de marzo 

Orden de 21 de noviembre de 2001 por la que se establecen los criterios para la realización del control de 

producción de los hormigones fabricados en central. 

Orden del FOM/3460/2003 de 28 de noviembre por la que se aprueba la norma 6.1-IC Secciones de Firme, 

de la Instrucción de Carreteras. 

Real Decreto 956/2008 de 6 de junio, por el que se aprueba la Instrucción de recepción de cementos (RC-

16) 

Pliego de Prescripciones Técnicas Generales para Obras de Carreteras y Puentes (PG-3/75). 

Orden Circular 299/89T de 23 de febrero de 1989 sobre Mezclas Bituminosas en Caliente que revisa el 

artículo 542 del PG-3/75 (Dirección General de Carreteras). 

Recomendaciones para el Control de Calidad en Obras de Carreteras (antiguo MOPT). 

Guía de la madera en la construcción (AITIM). 

Normas UNE para el cumplimiento de la metodología de los ensayos a realizar sobre los diversos 

materiales. 

Normas NLT de la Dirección General de Carreteras. 

Pliego de Prescripciones Técnicas particulares del Proyecto de Ejecución. 

UNE 83.001:2000. Hormigón fabricado en central “Hormigón preparado” y, “Hormigón fabricado en las 

instalaciones propias de la obra”. Definiciones, especificaciones, fabricación, transporte y control de 

producción. 

CONDICIONES DE SUMINISTRO E IDENTIFICACIÓN  
Todos los materiales llegarán a obra identificados y en perfectas condiciones para su empleo. Para ello, 

serán transportados en vehículo adecuado y, si es necesario, en envases que garanticen su inalterabilidad. 

Las operaciones de carga y descarga serán tales que no produzcan deterioro en los materiales o en los 

envases.  

Se tendrá en cuenta los siguientes aspectos:  

a)  CEMENTOS: Se suministrarán en sacos normalizados de 50 Kg. o a granel en instalaciones adecuadas 

de transporte y almacenamiento que garanticen su conservación. Cada partida se suministrará 

acompañada del certificado de garantía del fabricante.  
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b)  HORMIGÓN: En el caso de utilizar hormigón preparado de central, el suministro se realizará en 

instalaciones adecuadas. El fabricante del hormigón proporcionará los datos correspondientes a los 

componentes utilizados (agua, áridos, aditivos o adiciones), así como el certificado de garantía del 

cemento. 

c)  ACEROS PARA ARMADURA: Todo el acero que se utilice en la obra presentará las marcas 

correspondientes a su identificación. El suministro del acero se realizará junto con el certificado de garantía 

del fabricante de la colada correspondiente, y, en su caso, del certificado de homologación de adherencia.  

TOMA DE MUESTRAS  
La toma de muestras será preceptiva en todos los materiales cuya recepción mediante ensayos se 

establezca en la programación de control, y en aquéllos que, durante la marcha de la obra, considere la 

dirección facultativa.  

Se realizará al azar por la dirección facultativa, la cual podrá delegar en personal del laboratorio acreditado, 

pudiendo estar presente el constructor o persona delegada por éste.  

El procedimiento de muestreo se realizará de acuerdo con la normativa de cada producto y en cantidad 

suficiente para la realización de los ensayos y contra ensayos. Para ello por cada partida de material, o lote, 

se tomarán tres muestras iguales:  

•  Una se remitirá al laboratorio para la realización de los ensayos previstos en la programación de 

control.  

• Las restantes, se conservarán en obra para la realización de los contra ensayos, si fuera necesario. 

Estas muestras se conservarán en obra durante al menos 100 días si se trata de materiales perecederos 

(conglomerantes), o hasta la recepción definitiva de las unidades constructivas realizadas con cada uno de 

los materiales.  

En el caso de no tener que realizar ensayos de control bastará con tomar estas dos últimas muestras.  

Todas las muestras se conservarán con garantías de inalterabilidad: Bajo cubierta, protegidas de la 

humedad del suelo, al abrigo de la intemperie y lo más aisladas de cualquier maltrato. Estas medidas se 

adoptarán especialmente en el caso de conglomerantes y muy especialmente en las muestras de hormigón, 

que necesariamente deberán conservar en obra al menos 24 horas.  

El constructor deberá aportar los medios adecuados que garanticen la conservación en los términos 

indicados y se encargará de su custodia.  

REALIZACIÓN DE ENSAYOS  



  
 

 

  

 

7 

Todos los ensayos necesarios para enjuiciar la calidad de los materiales, así como las pruebas de servicio, se 

deberán realizar por un laboratorio acreditado.  

No obstante, ciertos ensayos o pruebas de servicio, y a criterio de la dirección facultativa, podrán ser 

realizados por ella misma.  

CONTRAENSAYOS  

Cuando durante el proceso de control se obtengan resultados anómalos que impliquen rechazo de la 

partida o lote correspondiente, el constructor tendrá derecho a realizar contra ensayos a su costa, por 

medio de las muestras conservadas en obra. 

Para ello, se procederá como sigue:  

Se enviarán las dos muestras a dos laboratorios distintos del contratado por el promotor, previamente 

aceptados por la dirección facultativa.  

Si uno de los dos resultados fuera insatisfactorio, el material se rechazará.  

Si los dos resultados fueran satisfactorios se aceptará la partida.  

DECISIONES DERIVADAS DEL PROCESO DE CONTROL  

En caso de control no estadístico o no al cien por cien, cuyos resultados sean no conformes, y antes del 

rechazo del material, la dirección facultativa podrá pasar a realizar un control estadístico o al cien por cien, 

con las muestras conservadas en obra.  

La aceptación de un material o su rechazo por parte de la Dirección de Obra, así como las decisiones 

adoptadas como demolición, refuerzo o reparación, deberán ser acatadas por el promotor o constructor.  

Ante los resultados de control no satisfactorios, y antes de tomar la decisión de aceptación o rechazo, la 

dirección facultativa podrá realizar los ensayos de información o pruebas de servicio que considere 

oportunos. 

ECONÓMICAS  

El coste de la programación del control de la calidad será a cargo del constructor, al considerar que su 

importe no excede del 2 % del PEM y se considera asumido en el 13 % de los Gastos Generales. Así será él 

quien contratará con un laboratorio acreditado y oficialmente reconocido, previamente aceptado por la 

dirección facultativa, en las áreas correspondientes. El laboratorio deberá remitir copias de las actas de 

ensayos al Promotor y a la Dirección de Obra.  
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Cuando por resultados que impliquen rechazo se tengan que realizar contra ensayos y resultaran negativos, 

el coste de estos ensayos y las posibles consecuencias económicas que de aquí se deriven se repercutirá al 

constructor. Igualmente, cuando sean necesarios ensayos de información o pruebas de servicios 

complementarios.  

Serán a cargo del constructor los medios materiales, humanos y medios auxiliares necesarios para la 

conservación de muestras o la realización de ensayos “in situ”, como pruebas de servicio complementarias.  

Si durante el proceso de control algún material resultase rechazado, y parte o todo de este material 

estuviera colocado en obra, el coste de las demoliciones, refuerzos, reparaciones o de las medidas 

adoptadas, en su caso, por la dirección facultativa correrán a cargo del constructor sin perjuicio de que éste 

deriva responsabilidades al fabricante del producto en cuestión.  

 FACULTATIVAS Y LEGALES  

Es obligación y responsabilidad del promotor-propietario la realización por su cuenta de los ensayos y 

pruebas relativos a materiales y unidades de obra ejecutadas que resulten previstos en el Proyecto de 

Ejecución de las obras, el Estudio de Control de Calidad y Libro de control, o que se determinan en el 

transcurso de la construcción por parte de los técnicos integrantes de la Dirección Facultativa.   

Es obligación del constructor prever –en conjunción con la propiedad de las obras y en los tiempos 

establecidos para ejecución de las mismas- los plazos y medios para el muestreo y recepción de materiales, 

y en su caso, de los  

ensayos y pruebas preceptivos según las direcciones del Proyecto de Ejecución, Estudio de Control, Libro de 

Control o que se establezcan por órdenes de la Dirección Facultativa, facilitando la labor a desarrollar con 

los medios existentes en la obra.  

El rechazo de materiales o unidades de obra sometidos a control de calidad, no podrá ser causa justificativa 

de retraso o incumplimiento de plazos convenidos para la ejecución de los distintos capítulos de obra, ni de 

incremento en los costos que sobrevengan por nuevos materiales o partidas de obra que hayan de 

rehacerse.  

CONTROL DE MATERIALES 

COMPONENTES DEL HORMIGÓN  

El control de los componentes del hormigón se realizará de la siguiente manera:  

a.  Si la central dispone de un Control de Producción y está en posesión de un Sello o Marca de Calidad, 

Oficialmente reconocido por un Centro Directivo de las Administraciones Públicas (General del Estado o 

Autonómicas), en el ámbito de sus respectivas competencias, no es necesario el control de recepción en obra de los 
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materiales componentes del hormigón.  Los referidos Centros Directivos remitirán a la Secretaría General Técnica del 

Ministerio de Fomento, por cada semestre natural cerrado, la relación de centrales con Sello o Marca de Calidad por 

ellos reconocidos, así como los retirados o anulados, para su publicación.  

b.  Si el hormigón, fabricado en central, está en posesión de un distintivo reconocido o un CC-EHE, ambos en el 

sentido expuesto en el Artículo 1.º de la EHE, no es necesario el control de recepción en obra de sus materiales 

componentes.  Los hormigones fabricados en centrales, en las que su producción de hormigón esté en posesión de 

un distintivo reconocido o un CC-EHE, ambos en el sentido expuesto en el Artículo 1.º de la EHE, tendrán la misma 

consideración, a los efectos de la Instrucción que los hormigones fabricados en centrales que estén en posesión de 

un Sello o Marca de Calidad en el sentido expuesto en a).  

c.  En otros casos, no contemplados en a) o b), se estará a lo dispuesto en los apartados siguientes de este 

Artículo.  

ADITIVOS  

Para esta obra se prevé la utilización de los siguientes aditivos: [Identificar aditivos]  

NORMATIVA.  

Instrucción de Hormigón Estructural EHE.  

Orden del 21 de diciembre de 1995 por la que se establecen los criterios para la realización de control de producción 

de los hormigones fabricados en Central. (Ministerio de Industria y Energía) 

El aditivo se incorporará al hormigón con la proporción sobre el peso del cemento que indicará el fabricante, 

produciendo la función principal de su empleo, sin perturbar las restantes características del hormigón ni presentar 

un peligro para su durabilidad ni para la corrosión de armaduras.   

El empleo de aditivos no podrá realizarse en ningún caso sin la expresa autorización de la Dirección de la Obra.  

El fabricante deberá suministrar el aditivo correctamente etiquetado y designado con la garantía de las características 

y comportamientos al agregarlo en las y condiciones previstas.  

En el caso de empleo de aditivos se estudiará por el Contratista la formulación más adecuada de manera que no 

produzca efectos secundarios, no admitiéndose por otra parte formulaciones que no produzcan un compuesto 

incoloro, rechazándose aquellos de color pardo o anaranjado.  

PRESCRIPCIONES TÉCNICAS.  

Sobre el aditivo, las características que deberá cumplir vendrán definidas por el fabricante en cuanto a:  

Características Identificativas del producto:  

   - Características organolépticas.  

   - Residuo seco a 105º sobre aditivos líquidos s/UNE 83.205  
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   - Residuo Insoluble s/UNE 83.208  

   - Peso específico sobre aditivos líquidos s/UNE 83.225  

    - Densidad aparente sobre aditivos sólidos s/UNE 83.226  

    - Exponente de hidrógeno PH s/UNE 83.227  

   - Contenido de halogenuros s/UNE 83.210  

    - Pérdida de masa a 105º sobre aditivos sólidos s/UNE 83.206  

    - Pérdida por calcinación s/UNE 83.207  

    - Contenido de agua no combinada s/UNE 83.209  

Características previas sobre el propio hormigón con el aditivo:  

 - Resistencia a compresión sobre 4 amasadas de 3 probetas s/UNE 83.304  

- Retracción del hormigón s/UNE 83.261  

- Contenido de aire ocluido s/UNE 83.259  

- Principio y final de fraguado s/UNE 83.311 

SUMINISTRO, IDENTIFICACIÓN Y TOMA DE MUESTRAS.  

La central deberá disponer para cada partida recibida de los informes de ensayo realizados por el laboratorio de 

control de producción verificando el cumplimiento de las características de los aditivos conforme a lo establecido en 

la Instrucción EHE.  

La central de hormigón no tendrá que realizar dichos ensayos si el suministrador entrega la correspondiente garantía 

documental del cumplimiento de dichas características y que consistirá, bien en una justificación de estar en 

posesión de un sello o marca de calidad oficialmente reconocido por un Estado miembro del Espacio Económico 

Europeo, o bien, en informes de ensayo realizados por el laboratorio propio del suministrador o por un laboratorio 

externo contratado por éste.  

En todo caso, en los documentos de origen facilitados por el suministrador figurará la designación del aditivo de 

acuerdo con lo indicado en UNE 83.200, así como la garantía del fabricante de que el aditivo, agregado en las 

proporciones y condiciones previstas, produce la función principal deseada sin perturbar excesivamente las restantes 

características de hormigón ni representar peligro para las armaduras.   

El fabricante suministrará el aditivo correctamente etiquetado, según UNE 83.275. Asimismo, la central deberá tener 

sus propias instalaciones y recipientes de almacenamiento de los aditivos correctamente etiquetados según dicha 

norma.  

La central, para cada procedencia, deberá conservar una muestra de un litro como mínimo de cada partida de aditivo 

que utilice.  
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Las muestras se conservarán en recipientes cerrados que impidan su alteración o contaminación, de tal manera que 

sus propiedades no se vean afectadas por factores físicos o químicos (heladas, altas temperaturas, etc.), durante un 

tiempo mínimo de ocho semanas, a partir de la fecha de consumo de la partida a que cada muestra representa.   

Cada muestra será convenientemente etiquetada, con indicación de:  

Fecha de la muestra.  

Tiempo máximo que puede conservarse.  

    Marca y fabricante del aditivo.  

    Naturaleza de aditivo.  

Función principal.  

La toma de muestras se realizará s/UNE 83.254 y consistirá en tomar 1 kg. de seis partes si el aditivo es sólido o 0,5 l. 

de seis bidones si el aditivo es líquido y, a partir de esta mezcla previa homogeneización, se tomará una muestra de 1 

kg. o 1 l., que se guardará en un recipiente estable, con cierre hermético, evitando el contacto con el aire. 

CONTROL DE LOS ADITIVOS.  

Antes de comenzar la obra se comprobará el efecto del aditivo sobre las características del hormigón mediante los 

ensayos previos (Resistencia a compresión sobre 4 amasadas de 3 probetas) y se justificará la ausencia de 

compuestos que favorezcan deterioros en el hormigón.  

Durante la ejecución de la obra, por lo general, no se comprobarán los componentes del aditivo, pero se vigilará que 

el tipo y la marca del aditivo son los aceptados al comienzo de la obra.  

CRITERIOS DE ACEPTACIÓN O RECHAZO.  

El no cumplimiento de alguna de las especificaciones será condición suficiente para calificar el aditivo como no apto.   

Cualquier modificación de las características de calidad del producto, respecto a lo aceptado al comienzo de la obra, 

supondrá su no utilización hasta que se realicen nuevos ensayos y se autorice por porte de la Dirección de Obra su 

empleo.  

CONTROL DE ADICIONES  

NORMATIVA.  

La presente instrucción sólo permite el uso de cenizas volantes y humo de sílice como adiciones al hormigón y humo 

de sílice como adición al hormigón pretensado.  

Se realizará el control sobre las adiciones, como componente del hormigón, de acuerdo con las determinaciones de 

la "Instrucción de hormigón estructural EHE" y las especificaciones del Proyecto.  

En Central con control de producción o en posesión de sello o marca de calidad se permite el empleo de adiciones al 

hormigón en el momento de su fabricación cuando se utilice cemento del tipo CEM-I.  
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CONTROL  

Control previo  

Con carácter previo la Central de hormigonado dispondrá de resultados de ensayos citados en los artículos 29.2.1. y 

29.2.2 de la EHE, así como otros que puedan resultar de interés para la utilización del hormigón.  

Cuando no se posean antecedentes sobre las características y composición de las adiciones, se realizarán los ensayos 

anteriormente citados.  

Cuando se conozcan las características y composición de las cenizas volantes utilizadas en la Central por la realización 

de ensayos, se solicitarán al suministrador o Central de hormigonado los resultados de los mismos. Si, a criterio de la 

Dirección de Obra, se considera suficiente la documentación aportada, se podrá eximir de la realización de nuevos 

ensayos. En caso contrario, se realizará el conjunto de ensayos expresados.  

.  Control de recepción  

En obra se prohíbe el empleo de adiciones para la confección de hormigones. Las especificaciones de la adición 

vendrán recogidas en el albarán de entrega del hormigón.  

. Control durante la ejecución  

Se comprobará mediante la hoja de suministro del hormigón que el tipo y dosificación de la adición son las aceptadas 

en el Control previo.   

Así mismo, y mediante el mismo documento, se comprobará que la cantidad máxima de cenizas volantes adicionadas 

no exceda del 35% del peso del cemento y la de humo de sílice no exceda del 10%.  

Si varían las condiciones de suministro se estará a lo expuesto en el apartado de Control previo, señalándose que, si 

hay que proceder a la realización de los ensayos allí fijados, su coste será por cuenta del Contratista.  

Al menos una vez cada tres meses de obra se realizarán las siguientes comprobaciones sobre las adiciones: trióxido 

de azufre, pérdida por calcinación y finura para las cenizas volantes, y pérdida por calcinación y contenido de cloruros 

para el humo de sílice, con el fin de comprobar la homogeneidad del suministro.  

CRITERIOS DE ACEPTACIÓN O RECHAZO  

El no cumplimiento de alguna de las especificaciones será condición suficiente para calificar la adición como no apta 

para agregar a los hormigones.  

Cualquier posible modificación de las características de calidad del producto que se vaya a utilizar, respecto a las del 

aceptado en los ensayos previos al comienzo de la obra, implicará su no utilización, hasta que la realización con el 

nuevo tipo de los ensayos previstos en 81.4.2 de la EHE autorice su aceptación y empleo en la obra. 

RECEPCIÓN DE CEMENTOS  

Los cementos en la obra serán:     
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• Cimentación y muros   CEM-II/A-L  

• Resto de estructura   CEM-II/A-L 

Ambos podrán ser clase R, es decir, de alta resistencia inicial (con especificación de resistencia a 2 días).  

NORMATIVA.  

• Instrucción de Hormigón Estructural EHE.  

• Instrucción para la Recepción de Cementos RC-16  

• Orden del 21 de diciembre de 1995 por la que se establecen los criterios para la realización de control de 

producción de los hormigones fabricados en Central. (Ministerio de Industria y Energía)  

CEMENTOS UTILIZABLES.  

Los que cumplan la vigente Instrucción para Recepción de Cementos RC-16.   En el anejo 3 de la Instrucción se 

recogen las Recomendaciones Generales para la utilización de los Cementos especificados en la Instrucción para la 

Recepción de Cementos. 

 

 

 

 

 

 

APLICACIÓN TIPO DE HORMIGÓN CEMENTOS RECOMENDADOS 

Fck  50 N/mm2 

EN MASA 

Cementos comunes excepto: CEM II/A-Q, CEM II/B-
Q, CEM II/A-W, CEM II/B-W, CEM II/A-T, CEM II/B-T, 
CEM III/C. 

CEMENTOS PARA USOS ESPECIALES ESP VI-1 

ARMADO 
Cementos comunes excepto: CEM II/A-Q, CEM II/B-
Q, CEM II/A-W, CEM II/B-W, CEM II/A-T, CEM II/BT, 
CEM III/C, CEM V/B. 

PRETENSADO CEMENTOS COMUNES: CEM I, CEM II/A-D 

APLICACIÓN TIPO DE HORMIGÓN CEMENTOS RECOMENDADOS 

Fck  50 N/mm2 

EN MASA 

ARMADO 

PRETENSADO 

CEMENTOS COMUNES EXCEPTO: CEM I, CEM II/A-D. 

 

TIPO NORMA 
Cementos Comunes UNE-EN 197-1:2000 
Cementos resistentes a los sulfatos SR UNE 80303-1:2001 
Cementos resistentes al agua de mar MR UNE 80303-2:2001 
Cementos de bajo calor de hidratación BC UNE 80303-3:2001 
Cementos blancos BL UNE 80305:2001 
Cementos para usos especiales ESP VI-1 UNE 80307:2001 
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PRODUCTOS DE INYECCIÓN ADHERENTES 

APLICACIÓN TIPO DE HORMIGÓN CEMENTOS RECOMENDADOS 

INYECCIÓN - CEMENTOS COMUNES: CEM I. 

 

CEMENTOS COMUNES 

DENOMINACIÓN DESIGNACIÓN CLASE 
RESIST. 

SULFAT. 

R.AGUA 

DE MAR 

BAJO 

CALOR 

 HIDRAT. 

CEMENTO PORTLAND CEM I 

32.5 

42.5 

52.5 

 

N 

R 

/SR /MR /BC 

CEMENTO PORTLAND CON ESCORIA 
CEM II/A-S 

CEM II/B-S 

32.5 

42.5 

52.5 

 

N 

R 

/SR /MR /BC 

CEMENTO PORTLAND CON  HUMO DE 

SÍLICE 
CEM II/A-D 

32.5 

42.5 

52.5 

 

N 

R 

/SR /MR /BC 

CEMENTO PORTLAND CON PUZOLANA 

CEM II/A-P 

CEM-II/B-P 

CEM II/A-Q 

CEM II/B-Q 

32.5 

42.5 

52.5 

 

N 

R 

/SR 

/SR 

- 

- 

/MR 

/MR 

- 

- 

/BC 

CEMENTO PORTLAND CON CENIZA 

VOLANTE 

CEM II/A-V 

CEM II/B-V 

CEM II/A-W 

CEM II/B-W 

32.5 

42.5 

52.5 

 

N 

R 

/SR 

/SR 

- 

- 

/MR 

/MR 

- 

- 

/BC 

CEMENTO PORTLAND CON ESQUISTOS 

CALCINADOS 

CEM II/A-T 

CEM II/B-T 

32.5 

42.5 

52.5 

 

N 

R 

 

- 

 

- 
/BC 

CEMENTO PORTLAND CON CALIZA 

CEM I/A-L 

CEM II/B-L 

CEM II/A –LL 

CEM II/B-LL 

32.5 

42.5 

52.5 

 

N 

R 

- - /BC 

CEMENTO PORTLAND COMPUESTO 

(S /D /P /Q /V /W /T /L /LL ) 

CEM II/A-M 

CEM II/B-M 

32.5 

42.5 

52.5 

 

N 

R 

- - /BC 

CEMENTO CON ESCORIAS DE HORNO 

ALTO 

CEM III/A 

CEM III/B 

CEM III/C 

32.5 

42.5 

52.5 

 

N 

R 

/SR 

Siempre 

Siempre 

/MR 

Siempre 

Siempre 

/BC 

CEMENTO PUZOLÁNICO 

( D/P /Q /V /W ) 

CEM IV/A 

CEM-IV/B 

 

32.5 

42.5 

52.5 

 

N 

R 

 

/SR 

/SR 

/MR 

/MR 
/BC 

CEMENTO COMPUESTO 

CEM V/A 

CEM V/B 

 

32.5 

42.5 

52.5 

 

N 

R 

 

/SR 

- 

/MR 

- 
/BC 
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SUMINISTRO.  

A la entrega del cemento el suministrador acompañará la siguiente documentación con lo exigido en la Instrucción para la 

Recepción de Cementos RC-16.  

 

1.-□ ALBARÁN 

2.-□ DOCUMENTACIÓN ANEXA 

(Certificado de Garantía) 

▪ COMPROMISO DE GARANTÍA 

▪ CERTIFICADO DE EVALUACIÓN  

  ESTADÍSTICA 

3.-□ DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD CE 

 

1.-ALBARÁN 

 

DOCUMENTACIÓN OBLIGATORIA  DOCUMENTACIÓN SÍ CORRESPONDE 

 1.- Instalaciones de suministro 

 2.- Fecha de suministro 

 3.- Vehículo de transporte (matrícula) 

 4.- Cantidad que se suministra 

 5.- Designación s/RC-16 

 6.- Nombre y dirección del comprador y punto de 

destino 

 7.- Referencia de pedido 

 8.- Referencia a las normas EN y UNE 

 9.- Advertencias en materia de seguridad y salud 

 10.- Restricciones de empleo 

 11.- Información adiciónal 

 12.- Logotipo del Marcado CE con nº                         

de identificación 

 13.- Contraseña del certificado de 

conformidad 

 14.- Nº del certificado de conformidad 

CE 

 15.- Referencia al distintivo reconocido    

con nº de certificado y año de concesión 

2.-DOCUMENTACIÓN ANEXA 

AL INICIO DEL SUMINISTRO  CON PERIODICIDAD MENSUAL 

COMPROMISO DE GARANTÍA, firmado por persona 

con poder, de que el cemento cumple con la RC-

16. 

 Información mínima: 

CERTIFICADO DE EVALUACIÓN ESTADÍSTICA de producción de 

los últimos 6 meses, sellado por el Suministrador. 

Salvedades: 
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 1.- Cliente y lugar de suministro 

 

 2.- Designación del cemento 

 

 3.- Plazo de validez: 6 meses 

 a).- Cemento con marcado CE 

Se podrá sustituir este certificado por otro igual de los últimos 

12 meses pero expedido por Organismo Notificado. 

b).- Cemento con Distintivo de Calidad: 

Se podrá sustituir por otro análogo al anterior, expedido 

trimestralmente por el Organismo Certificador, 

AL INICIO DEL SUMINISTRO  CON PERIODICIDAD MENSUAL 

 o accediendo a esta información a través de la página web de 

dicho Organismo 

 

3.-DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD CE 

 DECLARACIÓN de que el cemento es conforme con las normas correspondientes. 

Información mínima: 

a).- Nombre y dirección del fabricante 

b).- Nº del certificado de conformidad CE 

C).- Nombre y cargo de la persona con poder para firmar la declaración 

 

TIPO DE 

SUMINISTRO 
DOCUMENTACIÓN OBSERVACIONES 

□ GRANEL 

▪ ALBARÁN ▪ La Declaración de Conformidad se 

entregará si lo solicita el Cliente y al menos 

una vez al inicio de la obra o suministro. ▪ DOCUMENTACIÓN ANEXA (1) 

▪ DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD (2) 

□ SACOS 

▪ ALBARÁN ▪ Los sacos irán identificados de acuerdo a 

su norma. 

▪ Incluirá la referencia al distintivo de 

calidad, en su caso. 

▪ Impresión de fecha de producción y 

ensacado. Si es expedido directamente de 

Fábrica, solo fecha de ensacado. 

▪ El almacenista incluirá estas fechas en los 

albaranes. 

▪ DOCUMENTACIÓN ANEXA (1) 

▪ DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD (2) 

(1):  En cementos para usos no estructurales, el Suministrador o la Dirección Facultativas podrá renunciar a ella.  

(2):  La entregará el Fabricante para los cementos comunes cuando lo solicite la Dirección Facultativa. 

ALMACENAMIENTO 
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TIPO DE SUMINISTRO OBSERVACIONES 

 □ GRANEL 

 ▪ Silos estancos y protegidos de la humedad. 

 ▪ Mecanismos de apertura para carga sin riesgos de alteración. 

 ▪ Instalaciones con dispositivos que minimicen las emisiones de polvo. 

 □ SACOS 

 ▪ Protección frente a la lluvia. 

 ▪ No expuestos al sol y a la humedad. 

 ▪ Manipulación cuidadosa. 

 

CONTROL DEL CEMENTO.   

La recepción del cemento se realizará de acuerdo con lo establecido en la vigente Instrucción para la Recepción de Cementos.  

Los cementos con marca N de AENOR no necesitan ensayos para la recepción (*). 

ENSAYOS NECESARIOS PARA LA RECEPCIÓN (Art. 11). 

TIPO DE CEMENTO CEMENTOS COMUNES (1) OTROS CEMENTOS (2 a 6) 

Requisito para comercialización 
Marcado 

CE 

Marca AENOR 

(Distintivo de 

calidad) 

Certificado de 

conformidad 

con requisitos 

reglamentarios 

Marca 

AENOR 

(Distintivo 

de calidad) 

ENSAYOS DE IDENTIFICACIÓN 

Resistencias mecánicas, 

determinación de componentes y en 

su caso, pérdida por calcinación, 

puzolanicidad, calor de hidratación o 

blancura. 

SÍ NO SÍ NO 

ENSAYOS DE CONTROL 

Estabilidad de volumen, tiempo de 

fraguado, residuo insoluble, sulfatos 

y cloruros 

NO NO SÍ NO 

(*) Salvo que la Dirección Facultativa o el responsable de la Recepción exija su realización. 

ENSAYOS  

La toma de muestras se realizará según la Instrucción para la Recepción de Cementos.  

PLANIFICACIÓN DEL CONTROL  

a)  Lotes independientes en caso de cementos distintos.  

b)  Lote mensual / lote c/ 200 m³ si se sobrepasa esta cantidad al mes.  
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c)  Suministro discontinuo o poco frecuente, no cambia el tamaño del lote. 

d)  Cemento para uso estructural “in situ” s/ criterios de la EHE.  

e)  A indicación del P.P.T.P. o de la D.F. se puede reducir el tamaño del lote. 

 

 • CRITERIOS EN CASO DE REALIZARSE ENSAYOS  

a)  Ensayos de composición:                        1 vez c/ 3 lotes.  

b)  Ensayos físico, químicos y mecánicos: a las muestras de cada lote.  

TOMA DE MUESTRAS (I)  

a)  Se realizará en presencia del suministrador y cliente. 

b)  Si falta alguno de ellos se hará constar en el acta de toma de muestras. 

c)  El acta se elaborará por el responsable de la recepción. 

d)  El acta acompañará a la muestra y tendrá la siguiente información: 

- Nombre y dirección del organismo responsable de la toma de muestras. 

- Nombre del responsable de la toma de muestras.  

- Designación del cemento y marca comercial.  

- Nombre de la fábrica, punto de expedición o centro de distribución.  

- Nº de certificado del marcado CE para cementos comunes. 

- Contraseña del C.C.R.R., en su caso. 

- Nº del certificado del distintivo oficialmente reconocido, en su caso  

- Lugar y fecha de la toma de muestras. 

- Identificación del recipiente de las muestras. 

- Fecha y firma del responsable de la recepción. 

- Constancia de exención de ensayos, en su caso. 

TABLA 1 REALIZACIÓN DE ENSAYOS (II) 

TIPO DE 

CEMENTO. 

ENSAYOS DE IDENTIFICACIÓN  ENSAYOS DE CONTROL  

R.M. P.C. COM PUZ C.H. BL EST FRAG R.I. SULF CLOR ALC ALU SUL 

CEM I X X X - X X X X X - 

CEM II X X X - X X - X X - 

CEM III X X - X X X X X - 

CEM IV X - X X - X X - X X - 

CEM V X - X - X X - X X - 

SR Los exigidos para los CEM (I á V) X X X X X - 

MR Los exigidos para los CEM (I á V) X X X X X - 

BC Los exigidos para los CEM (I 

á V) 

X - X X X X X - 

ESP X - X - X X - X X - 

CAC/R X - X - - X - X X X X X 

BL Los exigidos para los CEM (I á V) X Los exigidos para los CEM (I á V) 
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C. ALBAÑ. - - 

 

CRITERIOS DE ACEPTACIÓN O RECHAZO.  

El incumplimiento de alguna de las especificaciones salvo demostración de no afectar a las resistencias mecánicas y a la 

durabilidad (Ver tablas 2, 3 y 4). 

TABLA 2 PRESCRIPCIONES MECÁNICAS DE LOS CEMENTOS 

Rª CEMENTO 
CLASE 

RESISTENTE 

RESISTENCIA A COMPRESIÓN (N/mm²-Mpa) 

6 HORAS 

DÍAS 

1 2 7 
28  

MÍNIMO 

28 

MÁXIMO 
90 

1 

COMUNES 

SR 

MR 

BC 

32.5 N - - - 16.0 
32.5 52.5 

- 

32.5 R - - 
10.0 - 

- 

42.5 N - - 
42.5 62.5 

- 

42.5 R - - 
20.0 - 

- 

52.5 N - - 
52.5 - 

- 

52.5 R - - 30.0 - - 

2 
BL 22.5 X 22.5 N - - - 10.0 22.5 42.5 - 

BL (RESTO) COMO 1 - - COMO 1 - 

3 ESP VI-1 

22.5 N - - - - 12.5 32.5 22.5 

32.5 N - - - - 22.5 42.5 32.5 

42.5 N - - - - 32.5 52.5 

42.5 

 

 

4 CAC / R - 20.0 40.0 - - - - - 

5 

MC 5 5 -  - - 5.0 15.0 - 

MC 12.5 12.5 -  - 
7.0 12.5 32.5 

 

MC 12.5 X 12.5 -  - - 

MC 22.5 X 22.5 -  - 10.0 22.5 42.5 - 

TABLA 3 PRESCRIPCIONES FÍSICAS DE LOS CEMENTOS 

Rª CEMENTO 
CLASE 

RESISTENTE 

PRINCIPIO 

FRAGUADO 

minutos 

FINAL 

FRAGUADO 

horas 

EXPANSIÓN 

mm 

CALOR 

DE 

HIDRAT. 

J/g-cal/g 

BLANCURA 

RESIDUO 

s/tamiz 

de 

90 µm 

1 

 

COMUNES 

SR 

MR 

 

BC 

32.5 N 
 75 

 12 10 
- 

- - 

32.5 R 

42.5 N 
 60 

42.5 R 

52.5 N 
 45 

52.5 R  272 - 65 

2 
BL 22.5 X 22.5 N  60  15  10 - 

L*  85.0 
 15 

BL (RESTO) COMO 1 -  

3 ESP VI-1 

22.5 N 

 60 12  10 - - - 32.5 N 

42.5 N 

4 CAC / R -  60  12  -   
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5 MC 5 5  60  15  10 - -  15 

 MC 12.5 12.5       

MC 12.5 X 12.5 

MC 22.5 X 22.5 

  
TABLA 4 PRESCRIPCIONES QUÍMICAS DE LOS CEMENTOS 

Rª 
TIPO DE 

CEMENTO 

CLASE 

RESIST. 

P.C. 

% 

R.I. 

% 

SULF. 

SO3 

% (1) 

CLOR. 

CI¯ 

% 

PUZ. 

CONT. 

AIRE 

% 

RETEN. 

AGUA 

% 

SULF. 

S¯ 

% 

ÁLCAL. 

Na2O 

% 

ALÚM. 

Al2O3 

1 

CEM I 

CEM II 
TODAS  5  5 - 

0.10 - - - - - - 

CEM I 

CEM II 

CEM IV 

CEM V 

32.5 N R 

42.5 N 

- - 

 3.5 

CEM III 
42.5 R 

52.5 N R 
4.0 

 
2 CEM IV TODAS 

3 
BL 22.5 X TODAS - - - - CUMPLE - - - - - 

BL (RESTO) 22.5 X - - 3.0 (2) 0.10 - - 75 - - - 

 4 MC 

COMO 1 - - - - - - 

5 

- - 

2 - 

- 

8 

22 
80 

- - - 
12.5 

3.0 

(2) 
0.10 12.5X 

- 75 
22.5X 

5 ESP VI-1 - - - 3.5 0.10 - - - - - - 

6 CAC / R - - - 0.50 0.10 - - - 0.10 0.40 
36 

55 

 

(1): CEM II / B-T puede tener hasta un 45% de sulfatos para todas las clases resistentes.  

(2): Si el clinker es mayor del 55%, el contenido de sulfatos será 3.5% 
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CONTROL DE ÁRIDOS 

PRESCRIPCIONES TÉCNICAS DE ÁRIDOS PARA HORMIGONES  

NORMATIVA.  

Instrucción de Hormigón Estructural EHE 

Orden del 21 de diciembre de 1995 por la que se establecen los criterios para la realización de control de producción 

de los hormigones fabricados en Central. (Ministerio de Industria y Energía). 

PRESCRIPCIONES TÉCNICAS. 

Podrán utilizarse arenas y gravas de machaqueo, así como otros productos cuyo empleo se encuentre sancionado por 

la práctica. 

Se entiende por arena o árido fino, el árido o fracción del mismo que pasa por el tamiz de luz de malla 4mm. y por 

grava o árido grueso el que resulta retenido en dicho tamiz. 

Los áridos no deben ser activos frente al cemento, ni deben descomponerse por la unión de los agentes exteriores a 

que estarán sometidos en obra. 

Se prohíbe el empleo de áridos que contengan sulfuros oxidables. 

Además de éstas, los áridos deberán cumplir las siguientes condiciones s/EHE. 

Condiciones físico-mecánicas 

 ESPECIFICACIONES 

PARÁMETRO ÁRIDO 

 FINO 

ÁRIDO 
GRUESO 

- Friabilidad de la arena (FA) s/UNE EN 1097-1:97  40 --- 

- Resistencia al desgaste de la grava s/UNE EN1097-2:99 ---  40 

- Absorción de agua por los áridos 

 •Árido fino s/UNE 83133:90 

 •Árido grueso s/UNE 83134:90 

 

  5% 

--- 

 

--- 

  5% 

 ESPECIFICACIONES 

PARÁMETRO ÁRIDO 

 FINO 

ÁRIDO 
GRUESO 

-Pérdida de peso en árido tratado con sulfato magnésico s/UNE 1367-2:99 (1) 

 •Árido fino 

 

  15% 

 

--- 
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 •Árido grueso ---  18% 

(1) Este ensayo sólo se realizará cuando lo indique el P.P.T.P. 

Granulometría y forma del árido 

 ESPECIFICACIONES 

PARÁMETRO ÁRIDO FINO ÁRIDO 
GRUESO 

- Coeficiente de forma s/UNE 7238:71 (1) ---  0,20 

- Índice de lajas s/UNE EN 933-3:97 (1) --- < 35 

- Contenido de finos (% pasa por tamiz 0,063) 

• Áridos redondeados 

• Áridos de machaqueo no calizos  

• Áridos de machaqueo calizos 

• Áridos de machaqueo no calizos: 

 - clase de exposición IIIa, IIIb, IIIc,IV (o clase específica 
 - clase de exposición I, IIa, IIb (sin clase específica 

• Áridos de machaqueo calizos: 

 - clase de exposición IIIa, IIIb, IIIc,IV (o clase específica 

 - clase de exposición I, IIa, IIb (sin clase específica  

 6% 

--- 

--- 

 6% 

 

 10% 

 

 10% 

 

 15% 

 1% 

 1% 

 2% 

--- 

 

--- 

 

--- 

 

--- 

(1) El árido grueso deberá cumplir al menos uno de ellos. En caso de incumplir ambos límites, su empleo estará supeditado a la realización de ensayos previos 

Condiciones físico-químicas 

 ESPECIFICACIONES 

PARÁMETRO ÁRIDO FINO ÁRIDO GRUESO 

- Materia orgánica s/UNE EN 1744-1:99 NEGATIVO --- 

- Equivalente de arena a vista (EAV) s/UNE 83131:98 

 •Clase general de exposición I, IIa, IIb y que no 
 estén sometidas a ninguna clase específica. 

 •Resto de los casos 

 

 75 (1) 

 80 (1) 

 

--- 

--- 

- Terrones de arcilla s/UNE 7133:58  1,00%  0,25% 

- Partículas blandas s/UNE 7134:58 ---  5,00% 

- Material retenido por tamiz 0,063, que flota en líquido de 
p.e. 2 s/UNE EN 7244:71 

0,50%  1,00% 
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- Compuestos totales de azufre SO3 referido al árido seco 
s/UNE EN 1744-1:99 

 1,00%  1,00% 

- Sulfatos solubles en ácidos SO3 referido del árido seco 
s/UNE EN 1744-1:99 

 0,80%  0,80% 

- Cloruros Cl- s/UNE EN 1744-1:99 

• Hormigón armado o en masa con armaduras 
para reducir la fisuración. 

• Hormigón pretensado. 

 

 0,05% 

 

 0,03% 

 

 0,05% 

 

 0,03% 

- Reactividad potencial con los alcalinos del hormigón 

1ª FASE: ESTUDIO PETROGRÁFICO (Comprobar posible 
reactividad álcali - sílice / álcali – carbonato 

 • Reactividad potencial álcali – sílice 

  s/UNE 146507:99 EX Parte 1 

  s/UNE 146508:99 EX 

 • Reactividad potencial álcali – carbonato 

  s/UNE 146507:99 EX Parte 2 

 

 

 

NO REACTIVO 

 

 

NO REACTIVO 

 

 

NO REACTIVO 

 

 

NO REACTIVO 

 
Para las arenas procedentes del machaqueo de rocas calizas que no cumplan con el Equivalente de arena, 

podrán ser aceptadas siempre que el valor del azul de metileno (UNE EN 933-9:99) sea   0,60 gr. /100 gr. 

de finos para obras sometidas a clases generales de exposición I, IIa ó IIb y que no estén sometidas a 

ninguna clase específica, o bien  0,30 gr./100 gr. de finos para los restantes casos. 

Huso granulométrico del árido fino 

 MATERIAL QUE PASA ACUMULADO, % EN PESO, EN LOS TAMICES 

LIMITES 4 mm 2 mm 1 mm 0,5 mm 0,25 mm 0,125 mm 0,063 mm 

SUPERIOR 100 96 84 60 30 18 (1) 

INFERIOR 80 62 40 18 6 0 0 

Límite correspondiente al valor de contenido de finos de la tabla anterior. 

CONTROL. 

Se realizarán los ensayos especificados en el apartado anterior, si no se tienen antecedentes del árido, si 

varían las condiciones del suministro o así lo indica la Dirección de la Obra s/EHE. 
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La toma de muestras se realizará s/UNE 83.109 en tres zonas del montón desechando los áridos 

superficiales, comprobando la temperatura y el grado de humedad antes de su utilización, evitando la 

segregación durante el transporte y almacenamiento y el contacto directo con el terreno. 

CRITERIOS DE ACEPTACIÓN O RECHAZO. 

El no cumplimiento de las limitaciones de tamaño máximo hace que el árido no sea apto para las piezas en 

cuestión. 

El no cumplimiento de las restantes características, será suficiente para calificar el árido como no apto para 

fabricar hormigón, salvo justificación especial de que no altera perjudicialmente las propiedades exigibles 

al mismo ni a corto ni a largo plazo. 

FRECUENCIA DE CONTROL 

Se exigirá la realización de los ensayos que especifica la Instrucción EHE,  

Solicitándose a la Central de Hormigonado los siguientes CERTIFICADOS DE ENSAYOS según se especifica en 

la Orden de 21 de Diciembre de 1995 del MINER sobre “Criterios para la realización de control de 

producción de los hormigones fabricados en central”: 

• Todos los ensayos referenciados, al comienzo de la obra. 

• Materia orgánica, contenido de finos, equivalente de arena y azul de metileno (en su caso), 

semanalmente. 

• Terrones de arcilla, partículas blandas, partículas de bajo peso específico, compuestos de azufre y análisis 

granulométrico, cada seis meses. 

• Anualmente: Sobre el árido fino, friabilidad, absorción de agua y reactividad con los álcalis y sobre el 

árido grueso, coeficiente de forma, reactividad con los álcalis, resistencia al desgaste y absorción de agua. 

En caso de hormigón fabricado en obra se exigirá la realización de los mismos ensayos, sobre muestras 

recogidas en obra. 

CONTROL DE AGUAS 

PRESCRIPCIONES TÉCNICAS PARA AGUAS DE AMASADO DE MORTEROS Y HORMIGONES 

NORMATIVA.  

Instrucción de Hormigón Estructural EHE 

Orden del 21 de diciembre de 1995 por la que se establecen los criterios para la realización de control de 

producción de los hormigones fabricados en Central. (Ministerio de Industria y Energía). 
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PRESCRIPCIONES TÉCNICAS. 

El agua cumplirá con las especificaciones de la Instrucción EHE y las del Proyecto de Ejecución. 

Se podrán utilizar tanto para el amasado como para el curado todas las aguas sanciónadas como aceptables 

por la práctica. En caso de duda o cuando no se tengan referencias se analizará el agua debiéndose cumplir 

cada una de las siguientes condiciones según EHE art. 27. 

. Condiciones a cumplir por el agua 

PARÁMETRO ESPECIFICACIÓN 

- Exponente de hidrógeno Ph s/UNE 7234:71   5 

- Sustancias disueltas s/UNE 7130:58  15 g/l (15.000 p.p.m.) 

- Sulfatos expresados en SO4
= s/UNE 7131:58 

 • Para el cemento SR 

  1 g/l (1.000 p.p.m.) 

 5 g/l (5.000 p.p.m.) 

- Ion Cloruro Cl- s/UNE 7178:60 

• Para hormigón pretensado 

•Para hormigón armado o en masa que contenga 

armaduras para reducir fisuración 

 

 1 g/l (1.000 p.p.m.) 

 

 3 g/l (3.000 p.p.m.) 

- Hidratos de Carbono s/UNE 7132:58 0 

- Sustancias orgánicas solubles en éter s/UNE 7235:71  15 g/l (15.000 p.p.m.) 

CONTROL 

Se realizarán los ensayos especificados en el apartado anterior, si no se tienen antecedentes del agua, si 

varían las condiciones del suministro o si así lo indica la Dirección de la Obra. 

La toma de muestras destinada al análisis químico se realizará s/UNE 7.236 en envases de vidrio o 

polietileno de unos 5 l. de capacidad siempre que no contaminen la muestra. Los envases antes de ser 

utilizados se lavarán con agua destilada o disolución de hidróxido sódico. 

Todo envase irá provisto de una etiqueta donde consten: 

 - Identificación de la muestra. 

 - Lugar de la toma con detalles suficientes para poder repetirla si es preciso. 

 - Origen de la muestra: mar, río, fuente, acequia, depósito, etc. 
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Se extremará el control en la etapa de transición del estiaje y durante éste, ya que pueden variar 

sustancialmente los contenidos de sulfatos, cloro, sustancias orgánicas, etc., así como modificaciones 

incluso de su pH. 

CRITERIOS DE ACEPTACIÓN O RECHAZO. 

El no cumplimiento de las especificaciones será razón suficiente para considerar el agua como no apta para 

amasar hormigón, salvo justificación especial de que no altera perjudicialmente las propiedades exigibles al 

mismo, ni a corto ni a largo plazo. 

FRECUENCIA DE CONTROL 

El control del agua de amasado y curado deberá realizarse cada seis meses. 

En el caso de emplearse hormigón preparado para la ejecución de la obra no se exigirá la realización de los 

ensayos que especifica la Instrucción EHE, solicitándose a la Central de Hormigonado CERTIFICADO DE LOS 

ENSAYOS realizados a dicho material al comienzo de la obra y cada seis meses, de acuerdo con la Orden de 

21 de Diciembre de 1995 sobre “Hormigón. Criterios para la realización de control de producción de los 

fabricados en central”. 

CONTROL DE ACEROS 

MALLAS ELECTROSOLDADAS 

PRESCRIPCIONES TÉCNICAS PARA LA RECEPCIÓN DE ARMADURAS PASIVAS 

 Las mallas electrosoldadas a emplear, según el elemento constructivo, son las siguientes: 

En forjados : ME 15x15 A x 6-6 B 500-T 

En soleras : ME 15x15 A x 6-6 B 500-T 

 Cada panel debe llegar a obra con una etiqueta en la que se haga constar la marca del fabricante y la 

designación de la malla. 

NORMATIVA. 

Instrucción de Hormigón Estructural EHE y especificaciones de proyecto. 

GENERALIDADES. 

Los diámetros nominales de los alambres corrugados en mallas electrosoldadas se ajustarán a la serie: 

5 - 5,5 - 6 - 6,5 - 7 - 7,5 - 8 - 8,5 - 9 - 9,5 - 10 - 10,5 - 11 - 11,5 - 12 y 14 mm. 
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Para reparto y control de fisuración superficial podrán utilizarse alambras corrugadas de  4 O 4,5 mm.A 

efectos de comprobación de Estados Límites Últimos no se podrán emplear mallas con alambre de  4  4,5. 

Los alambres no presentarán defectos superficiales, grietas ni sopladuras. 

La sección equivalente no será inferior al 95,5% de su sección nominal. 

El límite elástico del acero y se considera como el valor de la tensión que produce una deformación 

remanente del 0,2%. 

MALLAS ELECTROSOLDADAS. 

Mallas electrosoldadas son aquellas que cumplen con los requisitos técnicos s/UNE 36092:96. 

Si la malla está fabricada con barras corrugadas cumplirá con lo especificado para ellas en el apartado 

anterior. 

Si la malla está fabricada con alambres corrugados cumplirá con las condiciones de adherencia de las barras 

corrugadas y además con lo especificado en la tabla siguiente: 

Características mecánicas de los alambres corrugados 

 ENSAYO DE TRACCIÓN  

DESIGNACIÓN LÍMITE 

ELÁSTICO 

fy (N/mm2) 

TENSIÓN ROTURA 

fs (N/mm2) 

ALARGAMIENTO 

s/5 

(%) 

RELACIÓN 

fs/fy 

ENSAYO DE DOBLADO - 

DESDOBLADO  

 = (90º )      = (20) 

 de mandril 

B500T  500  550  8 (1)  1,03 (2) 8 d (3) 

Además se cumplirá:  

A%  20 - 0,02 fyi 

(2) Además se cumplirá:  

(3) d: diámetro nominal del alambre. 

A = alargamiento de rotura 

fyi = límite elástico de ensayo 

fsi = tensión de rotura de ensayo 

fyk = límite elástico garantizado 

Al suministro (obra, taller o almacén) todo paquete llegará con etiqueta de identificación s/UNE 36092-1:96 

y las barras o alambres deberán llevar grabadas sus marcas de identificación s/UNE 36811:98 y UNE 

36812:96 respectivamente. 

f

f

f

f

si

yi

yi

yk

 − −










1 05 0 1 1, ,
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Las mallas electrosoldadas se designarán s/UNE 36092:96 de la forma siguiente: 

 ME sl x st  A dl - dt B500X lxb UNE 36092:96 

 sl     st:  Separaciones entre alambres longitudinales y transversales (cm). 

A: Ahorro estándar (A), con ahorro no estandar o especial (E), sin ahorro (sin símbolo). 

 dl    dt: Diámetros de los alambres longitudinales y transversales (mm). 

 X: Barra corrugada (S) o alambre corrugado (T). 

 l   b: Longitud y anchura del panel (m). 

 Ejemplo: ME 15x30 A 10-6,5 B500T 5x2 UNE 36092:96 

 

SUMINISTRO DE MALLAS. 

En el suministro se distinguen dos casos: 

Productos certificados: aceros que poseen un distintivo reconocido o un CC-EHE: Cada partida irá 

acompañada del certificado de posesión del distintivo de calidad, certificado de adherencia y certificado de 

garantía del fabricante. Si se solicita acompañará copia de los resultados de ensayos de control de 

producción. 

Productos no certificados: aceros que no poseen un distintivo reconocido o un CC-EHE: Cada partida irá 

acompañada de resultados de ensayos de composición química, características mecánicas y geométricas, 

realizados por un organismo acreditado para otorgar CC-EHE y además del certificado de adherencia para 

barras o alambres corrugados. 

ALMACENAMIENTO DE MALLAS. 

Durante el transporte y almacenamiento se protegerá de la lluvia, humedad del suelo y agresividad 

ambiental. Hasta su empleo se clasificarán según tipo, calidades,  y procedencia. 

Antes de su utilización puede presentar una ligera capa de óxido en la superficie de las barras que no 

representará una pérdida superior al 1% del peso inicial una vez que se limpien con cepillo de alambre. Las 

armaduras pasivas estarán exentas de grasa, aceite, pintura, polvo, tierra, etc. 

ELABORACIÓN DE FERRALLA Y COLOCACIÓN DE LAS MALLAS. 

Generalidades. 
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Las armaduras estarán exentas de pintura, grasa, etc. y podrán presentar cierto grado de oxidación, 

cumpliendo con las características del corrugado y no perdiendo más de 1% de peso al cepillarlas. 

Disposición de separadores. 

La disposición de separadores cumplirá las prescripciones de la siguiente tabla: 

Elemento Distancia máxima 

Elementos superficiales horizontales Emparrillado inferior 50  ó 100 cm 

(Losas, forjados, zapatas y losas de 

cimentación, etc.) 

Emparrillado superior 50  ó 50 cm 

Muros Cada emparrillado 50  ó 50 cm 

 Separación entre emparrillados 100 cm 

Vigas(1)  100 cm 

Soportes(1)  100  ó 200 cm 

(1) Se dispondrán, al menos, tres planos de separadores por vano, en el caso de las vigas, y por tramo, en el 

caso de los soportes, acoplados a los cercos o estribos. 

: Diámetro de la armadura a la que se acopla el separador 

. Doblado de armaduras pasivas. 

El doblado se ajustará a los planos e instrucciones del proyecto, realizándose en frío mediante métodos 

mecánicos, con velocidad constante y con la ayuda de mandriles. 

Se vigilará especialmente las operaciones de doblado y desdoblado en obra por posibles efectos de 

fisuración y concentración de tensiones. 

En el caso de mallas el doblado se efectuará a una distancia  4  contados a partir del nudo más próximo. 

En caso contrario el  mínimo de doblado será  20d. 

CONTROL DE CALIDAD DE ARMADURAS PASIVAS. 

Se establecen los siguientes niveles para controlar la calidad del acero: 

Control a nivel reducido. (EXCLUIDO) 

Control a nivel normal. 

En obras de hormigón pretensado se empleará únicamente el nivel normal. 
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A efectos de control se denomina partida al material de la misma designación (aunque de varios diámetros) 

suministrado de una vez. Lote es la subdivisión de una partida, o del material existente en obra o taller que 

se somete a control. 

No se utilizarán partidas de acero que no lleguen acompañados del Certificado de Garantía del fabricante, 

firmado por persona física. 

El control de las armaduras se realizará previamente al hormigonado para el acero no certificado, y antes 

de la puesta en servicio para aceros certificados. 

Control a nivel normal. 

• Productos Certificados. 

A efectos de control, las armaduras se dividirán en lotes, correspondiente cada uno a un mismo 

suministrador, designación y serie, y siendo su cantidad máxima 40 t. o fracción para realizar sobre ellos: 

- Sección equivalente sobre 2 probetas. 

- Características geométricas de sus resaltos sobre 2 probetas. 

- Doblado - desdoblado sobre 2 probetas. 

- Límite elástico, carga de rotura y alargamiento s/UNE 7474-1:92, al menos en dos ocasiones durante la 

obra por cada diámetro y sobre una probeta, tipo de acero y suministrador, incluyendo la resistencia al 

arrancamiento del nudo s/UNE 36462:80. 

- Caso de existir empalmes por soldadura se comprobará según el apartado siguiente. 

• Productos no certificados. 

A efectos de control, las armaduras se dividirán en lotes, correspondiendo cada uno de ellos a un mismo 

suministrador, designación y serie, y siendo su cantidad máxima 20 t. o fracción, para realizar sobre ellos: 

- Sección equivalente sobre 2 probetas. 

- Características geométricas de sus resaltos sobre 2 probetas. 

- Doblado - desdoblado sobre 2 probetas. 

- Límite elástico, carga de rotura y alargamiento s/UNE 7474-1:92, al menos en dos ocasiones durante la 

obra por cada diámetro, y sobre una probeta, tipo de acero y suministrador, incluyendo la resistencia al 

arrancamiento del nudo s/UNE 36462:80. 

Condiciones de aceptación o rechazo. 
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Control a nivel normal. 

 - Sección equivalente. 

  • Si las dos comprobaciones son satisfactorias se acepta el lote. 

  • Si las dos comprobaciones no son satisfactorias se rechaza el lote. 

 • Si una no es satisfactoria se comprueban 4 nuevas probetas. Si las cuatro cumplen se acepta y si 

una falla se rechaza el lote. 

 - Características geométricas. 

• El incumplimiento de los límites establecidos en el Certificado de adherencia será condición suficiente 

para rechazar el lote. 

 - Doblado - Desdoblado. 

• Si se produce un fallo se ensayarán 4 nuevas probetas. Cualquier fallo obligará a rechazar el lote. 

 - Ensayo de tracción. 

• Si los resultados son satisfactorios se aceptarán las barras del  , tipo y suministrador correspondiente. 

Si se registra un fallo, todas las armaduras de ese  (existentes en obra y posteriormente enviadas) se 

clasifican en lotes de 20t., ensayando de nuevo 2 probetas. Si los resultados son satisfactorios el lote se 

acepta. Si los resultados no son satisfactorios el lote se rechaza. Si uno falla se ensayarán 16 probetas y solo 

se aceptará el lote cuando la media aritmética de los dos valores inferiores supere el garantizado y todos 

los valores superen el 95% de dicho valor. 

BARRAS CORRUGADAS 

PRESCRIPCIONES TÉCNICAS PARA LA RECEPCIÓN DE ARMADURAS PASIVAS 

 

Las barras corrugadas a emplear en esta obra como armaduras en el hormigón armado serán las 

designadas como B-500-S, es decir, acero soldable de límite elástico no menor de 500 N/mm2 . 

Los diámetros de barras corrugadas a emplear, según el elemento constructivo, son los siguientes: 

Ø 10. 

Ø 12. 

Ø 16. 
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En esta obra el acero a utilizar deberá ostentar el Sello de Conformidad CIETSID homologado por el 

Ministerio de Obra Pública y Transporte para obras de edificación, certificado EHE-CC en vigor, o bien otro 

sello homologado en un Estado miembro de la Comunidad Económica Europea que tenga un nivel de 

seguridad equivalente. 

NORMATIVA 

Instrucción de Hormigón Estructural EHE y especificaciones de proyecto. 

GENERALIDADES. 

Los diámetros nominales para barras corrugadas se ajustarán a la serie: 

 6 - 8 - 10 - 12 - 14 - 16 - 20 - 25 – 32-40 mm. 

Las barras no presentarán defectos superficiales, grietas ni sopladuras. La sección equivalente no será 

inferior al 95,5% de su sección nominal. El límite elástico del acero se considera como el valor de la tensión 

que produce una deformación remanente del 0,2%. 

Las barras corrugadas cumplirán los requisitos técnicos establecidos en la norma UNE 36068:94 y entre 

ellas se destacan las siguientes: 

Adherencia de las barras de acero para hormigón armado s/UNE 36740:98. 

.Tensión de adherencia media bm y tensión de rotura bu  

 

DIÁMETRO bm (N/mm2) bu (N/mm2) 

 < 8 mm  6,88  11,22 

8   32 mm  7,84 - 0,12  (1)  12,74 - 0,19  (1) 

 > 32 mm  4,00  6,66 

(1)  expresado en mm. 

Las características de adherencia serán objeto de certificación por organismo autorizado (Art. 1º) para 

otorgar el CC-EHE en el que se consignarán obligatoriamente las características geométricas de los resaltos. 

A efectos de control se comprobará que el acero posee el certificado de adherencia y se realizará una 

verificación geométrica de los resaltos para ver si está dentro de los límites de dicho certificado. 

- Las características mecánicas s/UNE 7474-1:92 cumplirán con lo recogido en las siguientes tablas: 
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Características mecánicas de barras corrugadas 

 

DESIGNACIÓN LÍMITE 

ELÁSTICO 

fy (N/mm2) 

TENSIÓN 

ROTURA 

fs (N/mm2) 

ALARGAMIENTO 

s/5 

(%) 

RELACIÓN 

fs/fy 

fy real /fy 

nominal 

ALARGAMIENT

O BAJO CARGA 

MÁXIMA máx 

(%) 

B 400 S (1)  400  440  14  1,05 --- --- 

B 500 S (1)  500  550  12  1,05 --- --- 

B 400 SD (2)  400  480  20  1,20 

 1,35 

 1,20  9 

(1) Barras soldables s/UNE 36068:94 

(2) Barras soldables con características especiales de ductilidad s/UNE 36065:99 EX 

- Después del ensayo de doblado - desdoblado s/UNE 36068:94 no aparecerán grietas en la zona de ensayo. 

Diámetro para los mandriles de doblado – desdoblado 

 DOBLADO - DESDOBLADO ( = 90º /  = 20º) 

DESIGNACIÓN d  12 12 < d  16 16 < d  25 d > 25 

B 400 S/SD 5 d 6 d 8 d 10 d 

B 500 S 6 d 8 d 10 d 12 d 

 

Las barras estarán identificadas con el tipo de acero y país de fabricación s/UNE 36068:94, s/UNE 36065:99 

y marca del fabricante s/UNE 36811:98.  
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SUMINISTRO DE BARRAS CORRUGADAS 

En el suministro se distinguen dos casos: 

-Productos certificados: aceros que poseen un distintivo reconocido o un CC-EHE: Cada partida irá 

acompañada del certificado de posesión del distintivo de calidad, certificado de adherencia y certificado de 

garantía del fabricante. Si se solicita acompañará copia de los resultados de ensayos de control de 

producción. 

-Productos no certificados: aceros que no poseen un distintivo reconocido o un CC-EHE: Cada partida irá 

acompañada de resultados de ensayos de composición química, características mecánicas y geométricas, 

realizados por un organismo acreditado para otorgar CC-EHE y además del certificado de adherencia para 

barras o alambres corrugados. 

ALMACENAMIENTO DE BARRAS CORRUGADAS 

Durante el transporte y almacenamiento se protegerá de la lluvia, humedad del suelo y agresividad 

ambiental. Hasta su empleo se clasificarán según tipo, calidades,  y procedencia. 

Antes de su utilización puede presentar una ligera capa de óxido en la superficie de las barras que no 

representará una pérdida superior al 1% del peso inicial una vez que se limpien con cepillo de alambre. 

Las armaduras pasivas estarán exentas de grasa, aceite, pintura, polvo, tierra, etc. 

ELABORACIÓN DE FERRALLA Y COLOCACIÓN DE LAS BARRAS CORRUGADAS 

Para la elaboración y colocación de las armaduras pasivas se seguirán las indicaciones de la norma UNE 

36831:97. 

Las armaduras estarán exentas de pintura, grasa, etc... y podrán presentar cierto grado de oxidación, 

cumpliendo con las características del corrugado y no perdiendo más de 1% de peso al cepillarlas. 

Se autoriza la técnica de soldadura s/UNE 36832:97 para el acero soldable que se efectúe en taller o 

instalación industrial fija. En obra sólo si lo admite el proyecto o lo autoriza la Dirección de Obra. 

Los estribos no se fijarán mediante soldadura una vez situada la ferralla en los encofrados.  

No se mezclarán aceros de distinto límite elástico (sí para la armadura principal por un lado y para estribos 

por otro); si no es posible evitarlo se comprobará que cumple con la resistencia de cálculo. 

Disposición de separadores. 

Las disposiciones de separadores cumplirán las prescripciones de la siguiente tabla:  
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Elemento Distancia máxima 

Elementos superficiales horizontales (losas, 

forjados, zapatas y losas de cimentación, 

etc.) 

Emparrillado inferior 50  ó 100 cm 

Emparrillado superior 50  ó 50 cm 

Muros Cada emparrillado 50  ó 50 cm 

 Separación entre emparrillados 100 cm 

Vigas(1)  100 cm 

Soportes(1)  100  ó 200 cm 

(1) Se dispondrán, al menos, tres planos de separadores por vano, en el caso de las vigas, y por tramo, en el 

caso de los soportes, acoplados a los cercos o estribos. 

: Diámetro de la armadura a la que se acopla el separador 

. Doblado de barras corrugadas. 

El doblado se ajustará a los planos e instrucciones del proyecto, realizándose en frío mediante métodos 

mecánicos, con velocidad constante y con la ayuda de mandriles. 

Se vigilará especialmente las operaciones de doblado y desdoblado en obra por posibles efectos de 

fisuración y concentración de tensiones. 

El diámetro mínimo de los mandriles será los siguientes: 

 

Barras 

Ganchos, patillas y gancho en U Barras dobladas y otras barras curvadas 

corrugadas Diámetro de la barra en mm Diámetro de la barra en mm 

  < 20   20   25  > 25 

B 400 S 

B 500 S 

4  

4  

4  

7  

10  

12  

12  

14  

Los estribos de  < 12 mm. podrán doblarse con  inferior al cuadro y   3d o 3 cm. 

. Distancias entre barras. 

Barras aisladas. La distancia libre, horizontal y vertical, entre dos barras aisladas consecutivas será igual o 

superior al mayor de los valores siguientes: 2 cm,  de la barra mayor ó 1,25 veces el tamaño máximo del 

árido. 
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Grupos de barras. Para determinar recubrimientos y distancias libres se considerará como  del grupo el 

de la sección circular de área equivalente a la suma de las barras que lo constituyen. El  equivalente será 

 50 mm, excepto en piezas comprimidas hormigonadas en posición vertical que podrá ser  70 mm. 

CONTROL DE CALIDAD DE BARRAS CORRUGADAS 

Se establecen los siguientes niveles para controlar la calidad del acero: 

 - Control a nivel reducido. (EXCLUIDO) 

 - Control a nivel normal. 

En obras de hormigón pretensado se empleará únicamente el nivel normal. 

A efectos de control se denomina partida al material de la misma designación (aunque de varios diámetros) 

suministrado de una vez. Lote es la subdivisión de una partida, o del material existente en obra o taller que 

se somete a control. 

No se utilizarán partidas de acero que no lleguen acompañados del Certificado de Garantía del fabricante, 

firmado por persona física. 

El control de las armaduras se realizará previamente al hormigonado para el acero no certificado, y antes 

de la puesta en servicio para aceros certificados. 

Control a nivel normal. 

• Productos Certificados. 

A efectos de control, las armaduras se dividirán en lotes, correspondiente cada uno a un mismo 

suministrador, designación y serie, y siendo su cantidad máxima 40 t. o fracción para realizar sobre ellos: 

- Sección equivalente sobre 2 probetas. 

- Características geométricas de sus resaltos sobre 2 probetas. 

- Doblado - desdoblado sobre 2 probetas. 

- Límite elástico, carga de rotura y alargamiento sobre 5  s/UNE 7474-1:92 (además bajo carga máxima 

para el Acero B400SD) sobre 1 probeta, al menos en dos ocasiones durante la obra por cada diámetro, tipo 

de acero y suministrador.  

- Caso de existir empalmes por soldadura se comprobará según el apartado siguiente. 

• Productos no certificados. 
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A efectos de control, las armaduras se dividirán en lotes, correspondiendo cada uno de ellos a un mismo 

suministrador, designación y serie, y siendo su cantidad máxima 20 t. o fracción, para realizar sobre ellos: 

- Sección equivalente sobre 2 probetas. 

- Características geométricas de sus resaltos sobre 2 probetas. 

- Doblado - desdoblado sobre 2 probetas. 

- Límite elástico, carga de rotura y alargamiento sobre 5  s/UNE 7474-1:92 (además bajo carga máxima 

para el Acero B400SD en estructuras sometidas a acciones sísmicas) sobre 1 probeta, al menos en dos 

ocasiones durante la obra por cada diámetro, tipo de acero y suministrador.  

- Caso de existir empalmes por soldadura se comprobará según el apartado de soldabilidad. 

. Comprobación de la soldabilidad. 

En caso de existir empalmes por soldadura se comprobará: 

1.- Composición química apta para la soldabilidad s/UNE 36068:94. 

2.- Aptitud del procedimiento de soldeo según: 

a) Soldadura a tope. 

El ensayo se realizará sobre el diámetro máximo y mínimo que se vaya a soldar. 

De cada  se tomarán 6 probetas consecutivas de una misma barra para realizar: 

- Ensayo de tracción sobre 3 probetas (la central soldada y las otras sin soldadura) determinando su carga 

total de rotura. 

El valor obtenido sobre la probeta soldada será  95% de la carga de rotura media de las otras dos 

probetas, y la fuerza correspondiente a la barra soldada para cualquier alargamiento (comprobando en el 

diagrama fuerza - alargamiento) será  95% del valor obtenido de la barra testigo. 

- Ensayo de doblado - desdoblado sobre 3 probetas soldadas en la zona de afección del calor. 

b) Soldadura por solapo. 

El ensayo se realizará sobre la combinación de los  más gruesos y sobre el  más fino y más grueso. 

Se prepararán en cada caso tres uniones para realizar: 

- Ensayo de tracción sobre las 3 probetas: El resultado se considerará satisfactorio si en todos los casos la 

rotura ocurre fuera de la zona de solapo o en caso contrario no presenta una baja del 10% en la carga de 
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rotura con respecto a la media determinada sobre 3 probetas del  más fino procedente la misma barra y 

en ningún caso por debajo del valor nominal. 

c) Soldadura en cruz. 

Se utilizarán tres probetas, resultantes de la combinación del  más grueso y el  más fino, ensayando a 

tracción los  finos. El resultado será satisfactorio si no presenta una baja del 10 % en la carga de rotura 

con respecto a las 3 probetas de ese  procedentes de la misma barra, y en ningún caso por debajo del 

valor nominal. 

Así mismo y sobre otras 3 probetas se comprobará la aptitud frente al arrancamiento realizando la tracción 

sobre el  más fino. 

d) Otro tipo de soldaduras. 

En este caso la Dirección de Obra exigirá realizar ensayos antes de admitir su utilización en obra. 

CONDICIONES DE ACEPTACIÓN O RECHAZO. 

. Control a nivel normal. 

 - Sección equivalente. 

  • Si las dos comprobaciones son satisfactorias se acepta el lote. 

  • Si las dos comprobaciones no son satisfactorias se rechaza el lote. 

 • Si una no es satisfactoria se comprueban 4 nuevas probetas. Si las cuatro cumplen se acepta y si 

una falla se rechaza el lote. 

 - Características geométricas. 

• El incumplimiento de los límites establecidos en el Certificado de adherencia será condición suficiente 

para rechazar el lote. 

 - Doblado - Desdoblado. 

• Si se produce un fallo se ensayarán 4 nuevas probetas. Cualquier fallo obligará a rechazar el lote. 

 - Ensayo de tracción. 

• Si los resultados son satisfactorios se aceptarán las barras del  , tipo y suministrador correspondiente. 

• Si se registra un fallo, todas las armaduras de ese  (existentes en obra y posteriormente enviadas) se 

clasifican en lotes de 20 t., ensayando de nuevo 2 probetas. Si los resultados son satisfactorios el lote se 

acepta. Si los dos resultados no son satisfactorios el lote se rechaza. Si uno falla se ensayarán 16 probetas y 
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solo se aceptará el lote cuando la media aritmética de los dos valores inferiores supere el garantizado y 

todos los valores superen el 95 % de dicho valor. 

 - Ensayo de soldeo. 

• Si se registra un fallo, se interrumpen las operaciones de soldeo y se procederá a una revisión completa 

del proceso. 

INSTALACIÓN ELÉCTRICA E ILUMINACIÓN 
 

Control de recepción en obra 

Control de la documentación de los suministros. Petición de Marcado CE a los productos sujetos al mismo: 

O de documentación alternativa (DIT, DAU, etc.) si excepcionalmente no estuviera sujetos a Marcado CE. 

Control de ejecución 

- Inspección general de las conexiones de estructuras metálicas y armados con la red de puesta a tierra. 

Control de la separación entre picas en una de cada diez y comprobación de al menos una conexión en 

cada arqueta. 

- Control de trazado y montajes de líneas repartidoras, comprobando: sección del cable y montaje de 

bandejas y soportes; trazado de rozas y cajas en instalación empotrada; sujeción de cables y señalización de 

circuitos. En una vivienda por planta. 

- Características y situación de equipos de alumbrado y de mecanismos (marca, modelo y potencia); 

montaje y situación de mecanismos (verificación de fijación y nivelación) en una vivienda por planta. 

- Comprobación de todos los cuadros generales: (aspecto, dimensiones, características técnicas de los 

componentes, fijación de los elementos y conexionado) 

- Identificación y señalización o etiquetado del 100% de los circuitos y sus protecciones; conexionado de 

circuitos exteriores a cuadros. 

- Comprobación cada tres plantas de la altura de la tapa de registro y de la existencia de la placa 

cortafuegos. 

Control de obra acabada 

- Una prueba de funcionamiento del diferencial por cada uno instalado (según NTE-IEB o UNE 20460-6-61). 

- Prueba de disparo de automáticos por cada circuito independiente (según NTE-IEB). 
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- Encendido de alumbrado y funcionamiento de interruptores en una vivienda por cada planta. (según NTE-

IEB). 

- Prueba de circuitos en una base de enchufe de cada circuito en una vivienda por planta. 

- Resistencia de puesta a tierra en los puntos de puesta a tierra (uno en cada arqueta) y medida para el 

conjunto de la instalación, según UNE 20460-6-61 

- Medida de la continuidad de los conductores de protección, de resistencia de aislamiento de la instalación 

y de las corrientes de fuga según UNE 20460-6-61. 

CONTROL DOCUMENTAL DE MATERIALES / GARANTÍA DOCUMENTAL 

Relación de documentación que serán exigidos al Constructor:  

DOCUMENTACIÓN DEL CONTROL DE LOS COMPONENTES DEL HORMIGÓN Y 
DE SU RECEPCIÓN EN OBRA  

HORMIGÓN SUMINISTRADO POR CENTRAL CON SELLO O MARCA DE CALIDAD U HORMIGÓN CON 

DISTINTIVO RECONOCIDO O CERTIFICADO C.C EHE  

HORMIGÓN  

□ CERTIFICADO DE INSCRIPCIÓN EN EL REGISTRO INDUSTRIAL s/ Ley 21792 y R.D. 597/95, 28 abril.  

□ CERTIFICADO O DOCUMENTACIÓN ACREDITATIVA DE LA POSESIÓN DEL SELLO, MARCA DE CALIDAD O 

DISTINTIVO EN VIGOR (<2 AÑOS)  

□ ALBARANES DE SUMINISTRO DEL HORMIGÓN s/EHE art. 82 y 69.2.9.1.  

□ CERTIFICADOS DE LOS ENSAYOS DE CONTROL DEL HORMIGÓN (consistencia y compresión), del 

Laboratorio acreditado contratado para la obra, s/ P.C.C. y art. 88 de EHE.  

AGUAS DE AMASADO  

No son necesarios  

CEMENTO  

No son necesarios  

ÁRIDOS  

No son necesarios  

ADITIVOS  
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No son necesarios  

ADICIONES  

No son necesarios  

HORMIGÓN PREPARADO SUMINISTRADO POR CENTRAL SIN DISTINTIVO RECONOCIDO O CERTIFICADO 

C.C. EHE  

HORMIGÓN  

□ CERTIFICADO DE INSCRIPCIÓN EN EL REGISTRO INDUSTRIAL s/ Ley 21792 y R.D. 597/95, 28 abril. □ 

CERTIFICADO DE LOS ENSAYOS DE DURABILIDAD, aportado por la central s/ EHE art. 85 y en función del 

ambiente (III, IV y específicos).  

□ ALBARANES DE SUMINISTRO DEL HORMIGÓN s/EHE art. 82 y 69.2.9.1.  

□ CERTIFICADOS DE LOS ENSAYOS DE CONTROL DEL HORMIGÓN (consistencia y compresión), del 

Laboratorio acreditado contratado para la obra, s/ P.C.C. y art. 88 de EHE.  

AGUAS DE AMASADO  

□ SUMINISTRO DE LA RED DE ABASTECIMIENTO DE AGUA POTABLE A LA POBLACIÓN.  

□ CERTIFICADO DE LA CENTRAL DE HORMIGÓN, de que toda el agua que usa pertenece a la red o 

certificado de ensayos de la central de hormigonado s/EHE.  

□ OTRA PROCEDENCIA O SIN ANTECEDENTES DE APTITUD.  

□ Fotocopia de CERTIFICADO DE ENSAYOS de la central de hormigonado s/EHE.  

CEMENTO  

□ CON SELLO O MARCA DE CALIDAD.  

□ Fotocopia de los ALBARANES de suministro a la central. (1)  

□ Fotocopia de los CERTIFICADOS DE CARACTERÍSTICAS Y DE GARANTÍA del fabricante a la central. (1) (6 

meses de validez).  

□ Fotocopia del SELLO O MARCA DE CALIDAD que posee el fabricante.  

□ Fotocopia de CERTIFICADO DE EVALUACIÓN ESTADÍSTICA de producción de los últimos 12 meses 

expedido por organismo notificado para cemento con Marcado CE  

□ Declaración de conformidad CE (cuando lo solicite la D.F)  
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ÁRIDOS  

□ CON ANTECEDENTES DE USO Y DE IDONEIDAD PARA HORMIGONES.  

□ Fotocopia de CERTIFICADO DE IDONEIDAD en vigor (< 1 año) de los áridos emitido por un laboratorio 

acreditado, que incluya los ensayos s/EHE art.28.  

□ SIN ANTECEDENTES DE USO Y DE IDONEIDAD PARA HORMIGONES.  

□Fotocopia de CERTIFICADO DE LOS ENSAYOS s/EHE art 28, al comienzo de la obra.  

□ Fotocopias de certificados periódicos o por cambio de condiciones de los ensayos s/EHE art.28.  

ADITIVOS 

□ CERTIFICADO DE GARANTÍA del fabricante, indicando características, comportamiento para con el 

hormigón y para con las armaduras y garantía de constancia de características y de calidad. (1)  

□ CERTIFICADO DE ENSAYOS PREVIOS, s/ art.86 de EHE, con indicación de la dosificación a emplear.  

□ CERTIFICADO DE LABORATORIO SOBRE COMPOSICIÓN QUÍMICA Y DE COMPORTAMIENTO PARA CON LAS 

ARMADURAS, s/EHE art. 29.1 y 81.4.2. (1)  

ADICIONES  

□ CERTIFICADO DE GARANTÍA DEL FABRICANTE, con la identificación de la adición y características, s/EHE 

art.29.2.  

□ CERTIFICADO DE LABORATORIO ACREDITADO CON LOS ENSAYOS PREVIOS DE LAS ADICIONES, s/EHE art. 

81.4.2.  

□ CERTIFICADOS DE ENSAYOS TRIMESTRALES DE LABORATORIO ACREDITADO DE CONTROL DE LA ADICIÓN, 

s/EHE art. 81.4.2 y 29.2.  

(1) En algunos casos constituyen un documento único   

HORMIGÓN NO FABRICADO EN CENTRAL O FABRICADO EN CENTRAL DE 
OBRA  

HORMIGÓN  

□ CERTIFICADO DE ENSAYOS PREVIOS s/ EHE art. 86 o certificado del constructor garantizando las 

condiciones exigidas, justificándolo documentalmente con ensayos anteriores.  

□ CERTIFICADO DE ENSAYOS CARACTERÍSTICOS DEL HORMIGÓN s/ EHE art.87.  
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□ CERTIFICADOS DE ENSAYOS DE DURABILIDAD, previos y cada 6 meses, s/ EHE art. 85 y en función del 

ambiente (III, IV y específicos)  

□ ALBARANES DE SUMINISTRO DEL HORMIGÓN a/EHE art. 82 y 69.2.9.1.  

□ LIBRO DE REGISTRO de proveedores, equipos, dosificaciones y de resultados de ensayos s/ EHE.  

□ CERTIFICADOS DE LOS ENSAYOS DE CONTROL DEL HORMIGÓN (consistencia y compresión), del 

Laboratorio acreditado contratado para la obra, s/ P.C.C. y art. 88 de EHE.  

AGUAS DE AMASADO  

□ SUMINISTRO DE LA RED DE ABASTECIMIENTO DE AGUA POTABLE A LA POBLACIÓN.  

□ CERTIFICADO del constructor, de que toda el agua que usa pertenece a la red o certificado de ensayos s/ 

EHE.  

□ OTRA PROCEDENCIA O SIN ANTECEDENTES DE APTITUD.  

□ Fotocopia de CERTIFICADO DE ENSAYOS s/ EHE.  

CEMENTO  

□ CON SELLO O MARCA DE CALIDAD.  

□ Fotocopia de los ALBARANES de suministro a la central  

□ Fotocopia de los CERTIFICADOS DE CARACTERÍSTICAS Y DE GARANTÍA del fabricante a la central. (1) (6 

meses de validez).  

□ Fotocopia del SELLO O MARCA DE CALIDAD que posee el fabricante.  

□ Fotocopia de CERTIFICADO DE EVALUACIÓN ESTADÍSTICA de producción de los últimos 12 meses 

expedido por organismo notificado para cemento con Marcado CE  

□ Declaración de conformidad CE (cuando lo solicite la D.F)  

ÁRIDOS  

□ CON ANTECEDENTES DE USO Y DE IDONEIDAD PARA HORMIGONES.  

□ Fotocopia de CERTIFICADO DE IDONEIDAD en vigor (< 1 año) de los áridos emitido por un laboratorio 

acreditado, que incluya los ensayos s/EHE art.28.  

□ Hojas de suministro o albaranes.  

□ SIN ANTECEDENTES de uso y de idoneidad para hormigones.  
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□ Fotocopia de CERTIFICADO DE LOS ENSAYOS s /EHE art. 28, al comienzo de la obra.  

□ Fotocopia de certificados periódicos o por cambio de condiciones de los ensayos s/ EHE art.28.  

□ Hojas de suministro o albaranes.  

ADITIVOS  

□ CERTIFICADO DE GARANTÍA del fabricante, indicando características, comportamiento para con el 

hormigón y para con las armaduras y garantía de constancia de características y de calidad  

□ CERTIFICADO DE ENSAYOS PREVIOS, s/ art. 86 de EHE, con indicación de la dosificación a emplear.  

□ CERTIFICADO DE LABORATORIO SOBRE COMPOSICIÓN QUÍMICA Y DE COMPORTAMIENTO PARA CON LAS 

ARMADURAS, s/ EHE art.29.1 y 81.4.2. (1)  

ADICIONES  

□ CERTIFICADO DE GARANTÍA DEL FABRICANTE, con la identificación de la adición y características, s/ EHE 

art.29.2.  

□ CERTIFICADO DE LABORATORIO ACREDITADO CON LOS ENSAYOS PREVIOS DE LAS ADICIONES, s/ EHE art. 

81.4.2.  

□ CERTIFICADOS DE ENSAYOS TRIMESTRALES DE LABORATORIO ACREDITADO DE CONTROL DE LA ADICIÓN, 

s/ EHE art. 81.4.2 y 29.2. 

DOCUMENTACIÓN DEL CONTROL DEL ACERO CONSTITUYENTE DE 
ARMADURAS PASIVAS Y ARMADURAS ACTIVAS  

ARMADURAS FERRALLADAS EN TALLER EXTERNO ELABORADAS CON ACEROS QUE DISPONEN DE 

DISTINTIVO RECONOCIDO O UN C.C. EHE  

□ CERTIFICADO DEL TALLER FERRALLISTA garantizando que todo el acero suministrado a la obra pertenece a 

las partidas documentadas.  

□ CERTIFICADO DE GARANTÍA DEL FABRICANTE de cada partida con identificación de la misma, 

características s/ EHE y posesión del certificado de adherencia y de distintivo. (1)  

□ CERTIFICADO DE POSESIÓN DEL DISTINTIVO reconocido o C.C. EHE en vigor, de cada fabricante y tipo.  

□ ALBARANES de suministro al taller de cada partida  

□ ALBARANES de suministro del taller a la obra.  
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□ CERTIFICADOS DE LOS ENSAYOS DE CONTROL DEL ACERO, del Laboratorio acreditdao contratado para la 

obra, s/ P.C.C. y art. 90 de EHE.   

ARMADURAS FERRALLADAS EN OBRA ELABORADAS CON ACEROS QUE DISPONEN DE DISTINTIVO 

RECONOCIDO O UN C.C. EHE.  

□ ETIQUETAS IDENTIFICATIVAS de cada partida.  

□ CERTIFICADO DE GARANTÍA DEL FABRICANTE de cada partida con identificación de la misma, 

características s/ EHE y posesión del certificado de adherencia y de distintivo. (1)  

□ CERTIFICADO DE POSESIÓN DEL DISTINTIVO reconocido o C.C. EHE en vigor, de cada fabricante y tipo.  

□ ALBARANES de suministro a obra de cada partida  

□ CERTIFICADOS DE LOS ENSAYOS DE CONTROL DEL ACERO, del Laboratorio acreditado contratado para la 

obra, s/ P.C.C. y art. 90 de EHE.  

ARMADURAS FERRALLADAS EN TALLER EXTERNO ELABORADAS CON ACEROS QUE NO DISPONEN DE 

DISTINTIVO RECONOCIDO O UN C.C. EHE.  

□ CERTIFICADO DEL TALLER FERRALLISTA garantizando que todo el acero suministrado a la obra pertenece a 

las partidas documentadas.  

□ CERTIFICADO DE GARANTÍA DEL FABRICANTE de cada partida con identificación de la misma, 

características s/ EHE y posesión del certificado de adherencia y de distintivo. (1) 

□ CERTIFICADO DE ORGANISMO AUTORIZADO DE LOS ENSAYOS correspondientes a la composición 

química, características mecánicas y geométricas para cada partida.  

□ CERTIFICADOS DE ADHERENCIA de las barras y alambres corrugados, emitidos por organismo autorizado, 

para cada partida.  

□ ALBARANES de suministro al taller de cada partida. (1)  

□ ALBARANES de suministro del taller a la obra.  

□ CERTIFICADOS DE LOS ENSAYOS DE CONTROL DEL ACERO, del Laboratorio acreditado contratado para la 

obra, s/ P.C.C. y art. 90 de EHE.  

ARMADURAS FERRALLADAS EN OBRA ELABORADAS CON ACEROS QUE NO DISPONEN DE DISTINTIVO 

RECONOCIDO O UN C.C. EHE.  

□ ETIQUETAS IDENTIFICATIVAS de cada partida.  
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□ CERTIFICADO DE GARANTÍA DEL FABRICANTE de cada partida con identificación de la misma, 

características s/ EHE y posesión del certificado de adherencia y de distintivo. (1)  

□ CERTIFICADO DE ORGANISMO AUTORIZADO DE LOS ENSAYOS correspondientes a la composición 

química, características mecánicas y geométricas para cada partida.  

□ CERTIFICADOS DE ADHERENCIA de las barras y alambres corrugados, emitidos por organismo autorizado, 

para cada partida.  

□ ALBARANES de suministro a obra de cada partida  

□ CERTIFICADOS DE LOS ENSAYOS DE CONTROL DEL ACERO, del laboratorio acreditado contratado para la 

obra, s/ P.C.C. y art. 90 de EHE.  

DOCUMENTACIÓN DEL CONTROL DE TERRAPLENES  

□ INFORMES DE ENSAYOS DE CONTROL (IDENTIFICACIÓN)  

□ INFORMES DE ENSAYOS DE CONTROL (COMPACTACIÓN)  

□ ALBARANES de suministro.  

DOCUMENTACIÓN DEL CONTROL DE ZAHORRAS  

□ CERTIFICADO DE ENSAYOS DEL SUMINISTRADOR  

□ INFORMES DE ENSAYOS DE CONTROL (IDENTIFICACIÓN)  

□ INFORMES DE ENSAYOS DE CONTROL (COMPACTACIÓN)  

□ ALBARANES de suministro. 

5. SEGUIMIENTO DOCUMENTAL DEL LIBRO DE CONTROL DE CALIDAD  

RESULTADOS DE LOS ENSAYOS, PRUEBAS Y ANÁLISIS  

Los indicados en los apartados anteriores sobre:  

□ HORMIGÓN Y SUS COMPONENTES  

□ ACERO CONSTITUYENTE DE ARMADURAS PASIVAS Y ACTIVAS  

□ LADRILLOS CERÁMICOS  

□ BLOQUES DE HORMIGÓN  
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□ YESOS Y ESCAYOLAS  

□ CARPINTERÍAS EXTERIORES  

□ AISLAMIENTOS TÉRMICOS Y ACÚSTICOS  

□ MATERIALES BITUMINOSOS  

Los que se hayan programado en el P.C.C. con carácter voluntario, como:  

□ TEJAS  

□ BALDOSAS CERÁMICAS  

□ TERRAZOS  

□ MADERAS  

□ BORDILLOS  

□ TERRAPLENES  

□ ZAHORRAS  

□ OTROS  

FICHAS NORMALIZADAS DE ASIENTO DE RESULTADOS  

□ AGUA Y ÁRIDOS  

□ CEMENTO  

□ ADITIVOS Y ADICIONES  

□ CONTROL DE HORMIGONES  

□ ACERO DE ARMADURAS PASIVAS (BARRAS RECTAS)  

□ ACERO DE ARMADURAS PASIVAS (MALLAS)  

□ FORJADOS UNIDIRECCIÓNALES  

□ MORTEROS (CEMENTOS)  

□ YESOS Y ESCAYOLAS  

□ BLOQUES DE HORMIGÓN  

□ LADRILLOS CERÁMICOS  
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□ CARPINTERÍAS EXTERIORES  

CERTIFICADO DE ENSAYOS REALIZADOS  

□ CERTIFICADO DEL O LOS LABORATORIOS CONTRATADOS DE LOS ENSAYOS REALIZADOS  

□ CERTIFICADOS DE GARANTÍA, SELLOS O MARCAS DE CALIDAD, HOMOLOGACIONES, ETC...  

□ CERTIFICADO DE GARANTÍA DE:  

□ SELLOS O MARCAS DE CALIDAD DE:  

□ HOMOLOGACIONES DE:  

□ DOCUMENTOS DE IDONEIDAD TÉCNICA 

ALBARANES DE LOS MATERIALES RECIBIDOS EN OBRA  

Los indicados en seguimiento documental de los materiales sobre:  

□ HORMIGÓN  

□ CEMENTO (en su caso)  

□ ÁRIDOS (en su caso) 

□ ACERO CONSTITUYENTE DE ARMADURAS PASIVAS Y ACTIVAS  

□ VIGUETAS DE FORJADOS UNIDIRECCIÓNALES  

□ BOVEDILLAS  

□ LADRILLOS CERÁMICOS  

□ BLOQUES CERÁMICOS  

□ BLOQUES DE HORMIGÓN  

□ YESOS Y ESCAYOLAS  

□ AISLAMIENTOS TÉRMICOS Y ACÚSTICOS  

□ MATERIALES BITUMINOSOS  
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6. DOCUMENTACIÓN SOBRE ACEPTACIÓN O RECHAZO DE MATERIALES O 

UNIDADES NO CONFORMES  

□ FOTOCOPIA DE LAS HOJAS DEL LIBRO DE ÓRDENES EN LAS QUE SE HAYAN ANOTADO LAS INCIDENCIAS  

□ INFORMES Y DICTÁMENES AL RESPECTO  

□ DOCUMENTACIÓN SOBRE LAS MEDIDAS CORRECTORAS ADOPTADAS.  

DOCUMENTACIÓN SOBRE MODIFICACIONES DE CALIDAD O ESPECIFICACIONES  

□ FOTOCOPIA DE LAS HOJAS DEL LIBRO DE ÓRDENES EN LAS QUE SE HAYAN ANOTADO MODIFICACIONES.  

□ DOCUMENTACIÓN DE MODIFICACIONES DE PROYECTO REFERENTES A LA CALIDAD O ESPECIFICACIONES  

INSPECCIONES DE CONTROL DE CALIDAD  

□ ACTAS DE LAS INSPECCIONES RECIBIDAS  

□ INFORMES RESULTANTES DE LAS INSPECCIONES 

7. RELACIÓN DE ENSAYOS DE CONTROL 

El contratista elaborará un Plan de Control de Calidad conforme a las especificaciones de este Anejo, al 

Pliego de Condiciones del Proyecto, teniendo en cuenta las unidades de obra medidas en el Presupuesto.  

Se comprobará que la explanada tenga las características exigidas en la Tabla A, mediante ensayos de placa 

de carga, además de caracterizar los suelos mediante ensayos de identificación (granulometría, límites de 

Atterberg y humedad natural) y químicos (yesos, sulfatos y sales solubles y materia orgánica), 

complementados con la densidad máxima Proctor, el índice CBR, el hinchamiento libre y el asiento en 

ensayo de colapso.  

En desmontes, el índice CBR se podrá estimar a partir de resultados de ensayos SPT mediante correlaciones 

justificadas.  

El Plan de Control de Calidad definirá los ensayos necesarios para la comprobación de los suelos 

subyacentes y la explanada que deberán realizarse durante la ejecución de las obras. 

ENSAYOS PREVISTO EN ÁRIDOS 

Se tomará 1 muestra de zahorra artificial ZA 0-32 y se realizarán ensayos Granulométricos según la norma 

UNE 103101:1995 
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Ud. Muestra Inalterada a 39 €/Ud tomada (o llevada al laboratorio) 

1 Ud por 39 €/Ud = 39,00 € 

Ud. Preparación de muestra para los ensayos (UNE 103100:1995) a 19 €/Ud 

1 Ud por 19 €/Ud = 19,00 € 

Ud Granulometría de suelos por tamizado (UNE 103101:1995) a 45 €/Ud 

1 Ud por 45 €/Ud = 45,00 € 

Subtotal = 103,00 € 

ENSAYOS DE CAPACIDAD PORTANTE DE SUELOS Y BASES GRANULARES 

Para caracterizar la compactación de la zahorra se prevé la realización de 1 ensayo de compactación Proctor 

modificado, según la norma UNE 103 501-94 

Ud Ensayo de compactación Proctor modificado. UNE 103 501-94 a 94/€ 

1 Ud por 97 €/Ud = 97,00 € 

Subtotal = 97,00 € 

ENSAYOS DE CONTROL DE HORMIGONES 

Para caracterizar los hormigones empleados en obra, básicamente para las bases y acabados de los firmes 

de hormigón en se prevén 11 ensayos de Control de hormigones según norma UNE-EN 12350-1/06, UNE-

EN 12350-2/06, UNE-EN 12390-2/01, UNE- 12390-3/03, UNE-EN 12390-4/01 en los que se tomarán 5 

probetas cilíndrica 15 x 30 cm, conservadas en obra menos de 72 horas, con medición del cono y su tipo de 

asentamiento, conservación en laboratorio en cámara húmeda y ensayos de rotura a compresión de dos de 

ellas a los 7 días y tres de ellas a los 28 días, informando de la Fuerza de Rotura (kN) y de la Resistencia 

(Kp/cm2 y en MPa) en Informe firmado por responsable de Laboratorio. 

Ud Control de hormigones según norma UNE-EN 12350-1/06, UNE-EN 12350-2/06, UNE-EN 12390-2/01, 

UNE- 12390-3/03, UNE-EN 12390-4/01 a 190 €/Ud. 

6 Ud por 200 €/Ud = 1.200,00 € 

Subtotal = 1.200,00 € 

OTROS ENSAYOS DE CONTROL  

A disposición del director de obra se deja una partida alzada a justificar para otros ensayos de control de 

calidad que serán como mínimo: 3 Marshall para asfalto impreso 
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Y luego otros para el control de ferrallas y armaduras, encofrados, agua, etc. 

Subtotal = 1.600,00 €. 

8. PRESUPUESTO DEL CONTROL DE CALIDAD 

El Presupuesto Parcial en Ejecución Material del Programa de Control de Calidad es el siguiente: 

 

PRESUPUESTO DEL PROGRAMA DE CONTROL DE CALIDAD 

ENSAYOS ÁRIDOS = 103,00 € 

ENSAYOS SUELOS Y BASES GRANULARES = 97,00 € 

ENSAYOS CONTROL DE HORMIGONES = 1200,00 € 

PA OTROS ENSAYOS DE CONTROL = 1.600,00 € 

SUMA  EN PEM = 3.000,00 € 

9. CONCLUSIÓN 

Se considera este Anejo lo suficientemente justificado y ajustado a su objeto y se incorpora al Doc. 1 Memoria 
y Anejos del PROYECTO DE PEATONALIZACIÓN Y MEJORA DE LA CAMINABILIDAD DE CALLE SAN MARTIN DE 
ABAURREPEA/ABAURREA BAJA (NAVARRA. 

 Abaurrepea/Abaurrea Baja, marzo de 2025 

 

El autor del proyecto: 

 

 
 

Fdo. Luis Manuel Quero Millán 
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PROYECTO DE PEATONALIZACIÓN Y MEJORA DE LA CAMINABILIDAD DE 

CALLE SAN MARTIN DE ABAURREPEA/ABAURREA BAJA (NAVARRA). 

Anejo nº 7: Estudio de Seguridad y Salud 

 

1. OBJETO 

El objeto de la presente Anejo es completar la Memoria en lo referente a la Seguridad y Salud del 

Proyecto que pretende la peatonalización y mejora de la caminabilidad de la calle San Martín del 

municipio navarro de Abaurrepea/Abaurrea Baja. 

2. INTRODUCCIÓN 

Se elabora el presente ESTUDIO DE SEGURIDAD Y SALUD, dado que en el proyecto de obras 

redactado y del que este documento forma parte, no se dan ninguno de los supuestos previstos en 

el apartado 1 del arto 4 del Real Decreto 1627/1997, de 24 de octubre, del Ministerio de residencia, 

por el que se establecen disposiciones mínimas de seguridad y de salud en las obras de construcción. 

El estudio tiene por objeto precisar las normas de seguridad y salud aplicables en la obra, conforme 

especifica el apartado 2 del arto. 6 del citado Real Decreto. 

Igualmente se especifica que a tal efecto debe contemplar: 

• la identificación de los riesgos laborales que puedan ser evitados, indicando las medidas 

técnicas necesarias. 

• relación de los riesgos laborales que no pueden eliminarse conforme a lo señalado 

anteriormente, especificando las medidas preventivas y protecciones técnicas tendentes a 

controlar y reducir riesgos valorando su eficacia, en especial cuando se propongan medidas 

alternativas (en su caso, se tendrá en cuenta cualquier otro tipo de actividad que se lleve a 

cabo en la misma, y contendrá medidas específicas relativas a los trabajos incluidos en uno 

o varios de los apartados del Anexo II del Real Decreto). 

• previsiones e informaciones útiles para efectuar en su día, en las debidas condiciones de 

seguridad y salud, los previsibles trabajos posteriores. 

3. NORMATIVA DE SEGURIDAD Y SALUD APLICABLE EN LA OBRA 

 

▪ REGLAMENTO DE SEGURIDAD E HIGIENE EN EL TRABAJO EN LA INDUSTRIA DE LA 
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      CONSTRUCCION. ORDEN de 20-MAY-52, del Ministerio de Trabajo 15-JUN-52 

▪ MODIFICACION DEL REGLAMENTO ANTERIOR ORDEN de 10-DIC-53, del Ministerio de Trabajo 

      22-DIC-53 

▪ COMPLEMENTO DEL REGLAMENTO ANTERIOR ORDEN de 23-SEP-66, del Ministerio de Trabajo 

      1-OCT-66 

▪ ORDENANZA DEL TRABAJO PARA LAS INDUSTRIAS DE LA CONSTRUCCION, VIDRIO Y CERAMICA 

(CAP.XVI). ORDEN de 28-AGO-70, del Ministerio de Trabajo 5 a 9-SEP-70 Corrección errores    17-

OCT- 70 

▪ INTERPRETACION DE VARIOS ARTICULOS DE LA ORDENANZA ANTERIOR ORDEN de 21-NOV-70, 

del Ministerio de Trabajo 28-NOV-70 

▪ INTERPRETACION DE VARIOS ARTICULOS DE LA ORDENANZA ANTERIOR RESOLUCION de 24-

NOV-70, de la D. General del Trabajo 5-DIC-70 

▪ ORDENANZA GENERAL DE SEGURIDAD E HIGIENE EN EL TRABAJO ORDEN de 9-MAR-71, del 

       Ministerio de Trabajo 16 y 17-MAR-71 Corrección errores 6-ABR-71 

▪ ANDAMIOS. CAPITULO VII DEL REGLAMENTO GENERAL SOBRE SEGURIDAD E HIGIENE DE 1940 

      ORDEN de 31-ENE-40, del Ministerio de Trabajo 3-FEB-40 

▪ NORMAS PARA LA ILUMINACION DE LOS CENTROS DE TRABAJO ORDEN de 26-AGO-40, del 

      Ministerio de Trabajo 29-AGO- 40 

▪ MODELO DE LIBRO DE INCIDENCIAS CORRESPONDIENTE A LAS OBRAS EN QUE SEA OBLIGATORIO 

EL ESTUDIO DE SEGURIDAD E HIGIENE. ORDEN de 20-SEP-86, del Ministerio 

      de Trabajo Corrección errores 13-OCT- 86 31-OCT- 86 

▪ NUEVA REDACCION DE LOS ARTICULOS 1, 4, 6 y 8 DEL REAL DECRETO 555/1986 DE 21-FEB. ANTES 

CITADO. REAL DECRETO 84/1990, de 1 del Ministerio de relaciones Cortes y con la secretaria del 

Gobierno 25-ENE-91 

▪ PREVENCION DE RIESGOS LABORALES LEY 31/1995 de Jefatura del Estado 8 de noviembre 

▪ REGLAMENTO DE LOS SERVICIOS DE PREVENCION REAL DECRETO 39/1997, de 17 Ministerio de 

Trabajo y Asuntos Sociales 

▪ DESARROLLO DEL REGLAMENTO ANTERIOR ORDEN, de 27-JUN-1997 del Mini de Trabajo y 

Asuntos Sociales 

▪ DISPOSICIONES MINIMAS EN MATERIA DE SENALIZACION DE SEGURIDAD Y SALUD EN El trabajo 

REAL DECRETO 485/1997, de 14-ABR.Ministerio de Trabajo y Asuntos Sociales 

▪ DISPOSICIONES MINIMAS EN MATERIA DE SEGURIDAD Y SALUD EN LOS LUGARES DE TRABAJO 

REAL DECRETO 486/1997, de 14-ABR, Ministerio de Trabajo y Asuntos Sociales 

▪ DISPOSICONES MINIMAS EN MATERIA DE SEGURIDAD Y SALUD RELATIVAS A LA UTILIZACION POR 

LOS TRABAJADORES DE EQUIPOS DE PROTECCION INDIVIDUALES REAL DECRETO 773/1997, de 

30-MAY, Ministerio de la Presidencia 

▪ DISPOSICIONES MINIMAS DE SEGURIDAD Y SALUD PARA LA UTILIZACION POR LOS 

TRABAJADORES DE LOS EQUIPOS DE TRABAJO REAL DECRETO 1215/1997, de 18-JUL, Ministerio 

de la Presidencia 

▪ DISPOSICIONES MINIMAS DE SEGURIDAD Y SALUD EN LAS OBRAS DE CONSTRUCCION. REAL 

DECRETO 1627/1997, del Ministerio de la Presidencia 
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▪ NORMA BASICA DE EDIFICACION “NBE-CPI-91”. CONDICIONES DE PROTECCION CONTRA 

INCENCIOS EN LOS EDIFICIOS. REAL DECRETO 279/1991, de 1 Ministerio de Obras Publicas 

Urbanismo 8- MAR-91 Corrección errores 18-MAY-91 

▪ ANEJO C, “CONDICIONES PARTICULARES PARA EL USO COMERCIAL” DE LA NORMA "NBE-CPI-91 

CONDICIONES DE PROTECCION CONTR INCENDIOS EN LOS EDIFICIOS”. REAL DECRETO 

1230/1993, de 23-JUL, del Ministerio de Obras Publicas Transportes y Medio Ambiente 27-AGO-

93 

▪ REGLAMENTO ELECTROTECNICO PARA BAJA TENSION, “REBT” Y SUS POSTERIORES 

MODIFICACIONES HASTA LA FECHA DECRETO 2413/1973, de 20-SEP, del Ministerio de Industria 

y Energía 9-OCT-73 

▪ APROBACION DE LAS INSTRUCCIONES COMPLEMENTARIAS “MI-BT del REBT", POSTERIORES 

MODIFICACIONES, CORRECCIONES Y HOJAS DE INTERPRETACION HASTA LA FECHA. ORDEN de 

31-OCT-73, del Ministerio de Industria y Energía 28 a 31-DIC-73 

▪ APLICACION DE LAS INSTRUCCIONES COMPLEMENTARIAS ANTERIORES ORDEN de 6-ABR-74, del 

Ministerio de Industria 15-ABR-74 

4. MEMORIA DESCRIPTIVA 

 

4.1. PREVIOS 
Previo a la iniciación de los trabajos en la obra, debido al paso continuado de personal, se 

acondicionarán y protegerán los accesos, señalizando convenientemente los mismos y protegiendo 

el contorno de actuación con señalizaciones del tipo: 

PROHIBIDO APARCAR EN LA ZONA DE ENTRADA DE VEHICULOS 

PROHIBIDO EL PASO DE PEATONES POR ENTRADA DE VEHICULOS 

USO OBLITATORIO DEL CASO DE SEGURIDAD 

PROHIBIDO EL PASO A TODA PERSONA AJENA A LA OBRA. etc. 

4.2. INSTALACIONES 
 

4.2.1. Instalación eléctrica provisional 
La instalación eléctrica provisional de obra será realizada por firma instaladora autorizada con la 

documentación necesaria para solicitar el suministro de energía eléctrica a la Compañía 

Suministradora. 

Tras realizar la acometida a través de armario de protección, a continuación, se sitúa el cuadro 

general de mano y protección, formado por seccionador general de corte automático, interruptor 

omnipolar, puesta a tierra y magnetotérmicos y diferencial. 

De este cuadro podrán salir circuitos de alimentación a cuadros móviles, cumpliendo con las 

condiciones exigidas para instalaciones a la intemperie. 
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Toda la instalación cumplirá con el Reglamento Electrotécnico para baja tensión. 

Riesgos más frecuentes 

Heridas punzantes en manos. 

Caída de personas en altura o al mismo nivel. 

Descargas eléctricas de origen directo o indirecto. 

Trabajos con tensión. 

Intentar trabajar sin tensión, pero sin cerciorarse de que esta interrumpida. 

Mal funcionamiento de los mecanismos y sistemas de protección. 

Mal comportamiento o incorrecta instalación del sistema de protección. 

Usar equipos inadecuados o deteriorados. 

Protecciones colectivas 

Mantenimiento periódico de la instalación, con revisión del estado de las mangueras, toma de 

tierras, enchufes, etc. 

Protecciones personales 

Sera obligatorio el uso de casco homologado de seguridad dieléctrica y guantes aislantes. 

Comprobador de tensión, herramientas manuales con aislamiento. Botas aislantes, chaqueta 

ignifuga en maniobras eléctricas. 

Tarimas, alfombrillas y pértigas aislantes. 

Normas de actuación durante los trabajos Cualquier parte de la instalación se considera bajo 

tensión, mientras no se compruebe lo contrario con aparatos destinados al efecto. 

Los tramos aéreos serán tensados con piezas especiales entre apoyos. Si los conductores no pueden 

soportar la tensión mecánica prevista, se emplearán cables fiadores con una resistencia de rotura 

de 800 Kg. fijando a estos el conductor con abrazaderas. 

Los conductores si van por el suelo, no se pisarán ni se colocarán materiales sobre ellos, 

protegiéndose adecuadamente al atravesar zonas de paso. 

En la instalación de alumbrado estarán separados los circuitos de zonas de trabajo, almacenes, etc. 

Los aparatos portátiles estarán convenientemente aislados y serán estancos al agua. 

Las derivaciones de conexión a maquinas se realizarán con terminales a presión, disponiendo las 

mismas de mando de marcha y parada. No estarán sometidas a tracción mecánica, que origine su 

rotura. 

Las lámparas de alumbrado estarán a una altura mínima de 2,50 m. del suelo, estando protegidas 

con cubierta resistente las que se puedan alcanzar con facilidad. 

Las mangueras deterioradas se sustituirán de inmediato. 

Se señalizarán los lugares donde estén instalados los equipos eléctricos. 

Se darán instrucciones sobre medidas a tomar en caso de incendio o accidente eléctrico. 

Existirá señalización clara y sencilla, prohibiendo el acceso de personas a los lugares donde estén 

instalados los equipos eléctricos, así como el manejo de aparatos eléctricos a personas no 

designadas para ello. 
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4.2.2. Instalación contra incendios 
Contrariamente a lo que se podría creer, los riesgos de incendio son numerosos en razón 

fundamentalmente de la actividad simultanea de varios oficios y de sus correspondientes materiales 

(madera de andamios, carpintería de huecos, resinas, materiales con disolventes en su composición, 

pinturas, etc.). Es pues importante su prevención, máxime cuando se trata de 

trabajos en una obra tal como la que nos ocupa. 

Tiene carácter temporal, utilizando la contrata para llevar a buen término el compromiso de hacer 

una determinada construcción, siendo los medios provisionales de prevención los elementos 

materiales que usara el personal de obra para atacar el fuego. 

Según la UNE-230/0, y de acuerdo con la naturaleza combustible, los fuegos 

se clasifican en las siguientes clases: 

Clase A 

Denominados también secos, el material combustible son materias solidas inflamables como la 

madera, el papel, la paja, etc. a excepción de los metales. 

La extinción de estos fuegos se consigue por el efecto refrescante del agua o 

de soluciones que contienen un gran porcentaje de agua. 

Clase B 

Son fuegos de líquidos inflamables y combustibles, solidos o licuables. 

Los materiales combustibles más frecuentes son: alquitrán, gasolina, asfalto, disolventes, resinas, 

pinturas, barnices, etc. 

La extinción de estos fuegos se consigue por aislamiento del combustible del aire ambiente, o por 

sofocamiento. 

Clase C 

Son fuegos de sustancias que en condiciones normales pasan al estado gaseoso, como metano, 

butano, acetileno, hidrogeno, propano, gas natural. 

Su extinción se consigue suprimiendo la llegada del gas. 

Clase D 

Son aquellos en los que se consumen metales ligeros inflamables y compuestos químicos reactivos, 

como magnesio, aluminio en polvo, limaduras de titanio, potasio, sodio, litio, etc. 

Para controlar y extinguir fuegos de esta clase, es preciso emplear agentes extintores especiales, en 

general no se usarán ningún agente exterior empleado para combatir fuegos de la clase, A, B-C, ya 

que existe el peligro de aumentar la intensidad del fuego a causa de una reacción química entre 

alguno de los agentes extintores y el metal que se están quemando. 

En nuestro caso, la mayor probabilidad de fuego que puede provocarse a la clase A y clase B. 

Riesgos más frecuentes 

Acopio de materiales combustibles. 

Trabajos de soldadura. 

Trabajos de llama abierta. 

Instalaciones provisionales de energía. 



 
 

 
8 

 

Protecciones colectivas 

Mantener libre de obstáculos las vías de evacuación, especialmente escaleras. Instrucciones precisas 

al personal de las normas de evacuación en caso de incendio. Existencia de personal entrenado en 

el manejo de medios de extinción de incendios. 

Se dispondrá de los siguientes medios de extinción, basándose en extintores portátiles homologados 

y convenientemente revisados: 

1 de CO2 de 5 Kg. junto al cuadro general de protección. 

1 de polvo seco ABC de 6 Kg. en la oficina de obra. 

1 de CO2 de 5 Kg. en acopio de líquidos inflamables. 

1 de CO2 de 5 Kg. en acopio de herramientas, si las hubiera. 

1 de polvo seco ABC de 6 Kg. en los tajos de soldadura o llama abierta. 

Normas de actuación durante los trabajos 

Prohibición de fumar en las proximidades de líquidos inflamables y materiales combustibles. 

No acopiar grandes cantidades de material combustible. No colocar fuentes de ignición próximas al 

acopio de material. Revisión y comprobación periódica de la instalación eléctrica provisional. Retirar 

el material combustible de las zonas próximas a los trabajos de soldadura. 

4.2.3. Instalación de maquinaria 
Se dotará a todas las máquinas de los oportunos elementos de seguridad. 

4.2.4. Instalaciones de bienestar e higiene 
Debido a que instalaciones de esta índole admiten una flexibilidad a todas luces natural, pues es el 

jefe de Obra quien ubica y proyecta las mismas en función de su programación de obra, se hace 

necesario, ya que no se diseña marcar las pautas y condiciones que deben reunir, indicando el 

programa de necesidades y su superficie mínimo en función de los operarios calculados. 

Las condiciones necesarias para su trazado se resumen en los siguientes conceptos: 

Condiciones de ubicación 

Debe ser el punto más compatible con las circunstancias producidas por los objetos en sus entradas 

y salidas de obra. 

Debe situarse en una zona intermedia entre los dos espacios más característicos de la obra, que son 

normalmente el volumen sobre rasante y sótanos, reduciendo por tanto los desplazamientos. 

En caso de dificultades producidas por las diferencias de cotas con las posibilidades acometidas al 

saneamiento, se resolverán instalando bajantes provisionales o bien recurriendo a saneamiento 

colgado con carácter provisional. 

 

Ordenanzas y dotaciones de reserva de superficie respecto al número de trabajadores 

Abastecimiento de agua 

Las empresas facilitaran a su personal en los lugares de trabajo agua potable. 

Vestuarios y aseos 
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La empresa dispondrá en el centro de trabajo de cuartos de vestuarios y aseos para uso personal. 

La superficie mínima de los vestuarios será de 2 m2 por cada trabajador y tendrá una altura mínima 

de 2,30 m. 

2 trabajadores x 2 m2/trabajador = 4 m2 de superficie útil 

Estarán provistos de asientos y de armarios metálicos o de madera individuales para que los 

trabajadores puedan cambiarse y dejar además sus efectos personales, estarán previstos de llave, 

una de las cuales se entregara al trabajador y otra quedara en la oficina para casos de emergencia. 

Numero de taquillas: 1 ud./trabajador = 2 taquillas 

A estos locales estarán acopladas las salas de aseos que dispondrán de las siguientes dotaciones: 

Lavabos 

El número de grifos será, por lo menos, de uno para cada diez usuarios. La empresa los dotara de 

toallas individuales o secadores de aire caliente, toalleros automáticos o toallas de papel, con 

recipientes. 

Numero de grifos 1ud/10 trabajadores = 1 unidad. 

Retretes 

El número de retretes será de uno por cada 25 usuarios. Estarán equipados completamente y 

suficientemente ventilados. 

Las dimensiones mínimas de cabinas serán de 1x 1,20 y 2,30 m. de altura. 

Numero de retretes 1 ud./25 trabajadores = 1 unidad. 

Duchas 

El número de duchas será de una ducha por cada 10 trabajadores y serán de agua fría y caliente. 

Numero de duchas 1 ud./10 trabajadores = 1 unidad. 

Los suelos, paredes y techos de estas dependencias serán lisos e impermeables y con materiales que 

permitan el lavado con líquidos desinfectantes o antisépticos con la frecuencia necesaria. 

Botiquines 

En el centro de trabajo se dispondrá de un botiquín con los medios necesarios para efectuar las curas 

de urgencia en caso de accidente, y estará a cargo de una persona capacitada designada por la 

empresa. 

Comedores 

Los comedores estarán dotados con bancos, sillas y mesas, se mantendrá en perfecto estado de 

limpieza y dispondrá de los medios adecuados para calentar las comidas. 

 

4.3. FASES DE EJECUCIÓN DE LA OBRA 
 

4.3.1. Movimiento de tierras 
Se iniciarán con pala cargadora en la explanación y vaciado del relleno, evacuando las tierras en 

camiones de tonelaje medio. La retroexcavadora actuara en la excavación para elementos de 

cimentación y saneamiento, con posterior refino a mano, si es necesario. 
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Antes de proceder a los trabajos de vaciado de los elementos de cimentación se realizará un 

reconocimiento detallado examinando los elementos colindantes, para prevenir los asentamientos 

irregulares, fallos en los cimientos, etc. 

Riesgos más frecuentes 

Choques, atropellos y atrapamientos ocasionados por la maquinaria. 

Vuelcos y deslizamientos de las maquinas. 

caídas en altura del personal que interviene en el trabajo. 

Generación de polvo. Explosiones e incendios. 

Conexión prematura de la fuente de energía. 

Aparición de electricidad extraña corrientes errantes, electricidad estática tormentas, radio 

frecuencias, líneas de transporte de energía. 

Desprendimiento de tierra y proyección de rocas. 

Protecciones colectivas 

Correcta conservación de la barandilla en la coronación del muro del sótano, si existe. 

Mantener herméticamente cerrados los recipientes que contengan productos tóxicos e inflamables. 

No apilar materiales en las zonas de transito ni junto al borde de las excavaciones. Retirar los objetos 

que impidan el paso. Prohibición de que las maquinas o camiones accedan a las proximidades de las 

excavaciones. La distancia de seguridad será igual o superior que la altura de la excavación. 

Señalización y ordenación del tráfico de máquinas de forma visible y sencilla. 

Protecciones Personales 

Sera obligatorio el uso de casco homologado, mono de trabajo y en su caso traje de agua con botas. 

Empleo de cinturón de seguridad por parte del conductor de la maquinaria  

Protectores auditivos. 

Normas de actuación durante los trabajos 

Las maniobras de las maquinas estarán dirigidas por persona distinta al conductor. 

Las paredes de las excavaciones se controlarán cuidadosamente después de grandes lluvias o 

heladas, desprendimientos o cuando se interrumpa el trabajo más de un día por cualquier 

circunstancia. 

Si es posible se evitará la entrada de agua en la excavación y en caso de riesgo de inundación o 

derrumbamiento se preverá una vía de escape segura para cada trabajador. 

Los pozos de cimentación se señalizarán para evitar caídas del personal a su interior. 

Se cumplirá la prohibición de presencia del personal en la proximidad de las maquinas durante su 

trabajo. 

Cuando esté trabajando la maquinaria no habrá personal en el interior de pozos y zanjas. 

Los codales no se emplearán a manera de escalones, ni servirán de apoyo a objetos pesados. 

Al utilizar en la zanja, palas, picos, etc., la distancia mínima entre trabajadores será de 1,00 metro 

con el fin de prevenir todo riesgo de accidentes. 

Durante la retirada de árboles no habrá personal trabajando en un radio mayor que la altura de los 

mismos. 
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La estancia del personal trabajando en planos inclinados con fuerte pendiente, o debajo de macizos 

horizontales estará prohibida. 

Al proceder a la realización de excavaciones la retroexcavadora actuara con las zapatas de anclaje 

apoyadas en el terreno. 

Se colocará una persona a la entrada de la parcela o solar que procederá a para la circulación 

peatonal en tanto en cuanto se produzca la entrada o salida de maquinaria. 

Mantenimiento correcto de la maquinaria. 

Correcta disposición de la carga de tierras en el camión, no cargando más de lo admitido. 

Correcto apoyo de las máquinas excavadoras en el terreno. 

Cuando se realice el relleno de una zanja la entibación permanecerá instalada hasta que desaparezca 

cualquier riesgo de desprendimiento. 

4.3.2. Cimentación y estructura 
Debido a que el firme existente no plantea problemas adicionales a la estructura, estos trabajos se 

realizaran conforme a la técnica habitual empleada en este tipo de cimentación. 

Antes de proceder a los trabajos de cimentación ser realizara un reconocimiento detallado, 

examinando los elementos colindantes, para prevenir los asentamientos irregulares, fallos en los 

cimientos, etc. 

La estructura principal será de: 

Riesgos más frecuentes 

Golpes contra objetos y atrapamientos. 

Caídas de objetos desde la maquinaria o desde la coronación de las excavaciones. 

Caídas de personas al mismo o distinto nivel. 

Heridas punzantes en pies y manos causadas por las armaduras. 

Hundimientos. 

Cortes en manos por sierras de disco. 

Grietas y estratificación del talud (Berna) o paredes de la zanja de cimentación como consecuencia 

de la acción destructora de las aguas. 

Afecciones de la piel, debido al manejo del cemento. 

De las mucosas, producidas por los productos desencofrantes. 

Oculares, por la presencia de elementos externos en aserrados de madera, etc. 

Electrocuciones, debido a conexiones defectuosas, empalmes mal realizados, falta de disyuntor 

diferencial y toma de tierra, etc. 

Pinchazos, producidos por alambres de atar, hierros en espera, clavos de madera de encofrado, 

latiguillos, etc. 

Protecciones personales 

Casco normalizado, en todo momento. 

Casco normalizado con pantalla protectora para uso de sierra. 

Mono de trabajo y en su caso traje de agua con botas. 

Botas con puntera reforzada anti-clavo. 
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Calzado aislante sin herrajes ni clavos para soldadura por arco. 

Guantes de cuero para el manejo de ferralla y encofrados, y de piel o amianto para soldaduras. 

Cinturón de seguridad. 

Gafas de seguridad y mascarilla antipolvo durante las operaciones de aserrado. 

Pantalla protectora normalizada para soldadura por arco. 

Protectores auditivos. 

Protecciones colectivas 

Organización del tráfico y señalización. 

Cuadro eléctrico con protección diferencial. 

Plataformas de trabajo estables. 

Barandilla de protección de 90 cm. de altura y 20 cm. de rodapié, tanto en huecos verticales como 

horizontales. 

Estará prohibido el uso de cuerdas con banderolas de señalización, como elementos de protección, 

aunque puedan delimitar zonas de trabajo. 

Para uso de sierra de disco ver libro “Sistema de Seguridad aplicado a la Maquinaria”, 

Capítulo 6, Apartado 6.03. 

Se comprobará la estabilidad de los encofrados antes de hormigonar. 

Se colocarán redes de malla rómbica del tipo pértiga y horca superior en el perímetro de toda la 

fachada, limpiándose periódicamente de los materiales que hayan podido caer. 

A medida que avanza la obra se sustituirán las redes por barandillas con pasamanos a 90 cm., tablón 

horizontal a 45 cm. y rodapié de 20 cm., tipo sargento y/o puntales telescópicos, instalándose en 

todos los perímetros y huecos de forjado. 

Precauciones en la ejecución de la cimentación 

Colocación de armadura y encofrado 

Los encofrados a utilizar en la ejecución de la cimentación pueden ser de madera o metálicos. 

En los de madera se tendrá en cuenta en primer lugar la resistencia y estabilidad para soportar las 

cargas y esfuerzos a que están sometidos. 

Respecto al clavado, este debe realizarse al tresbolillo, no dejando tablas en falso que al apoyarse 

pudieran producir peligro y reclavando siempre las puntas, no solo para asegurar la solidez del 

enlace, sino para evitar accidentes. 

No se usarán escaleras, sino plataformas de trabajo apoyadas en la parte de estructura ya construida 

y con rodapiés y parapetos cuando el riesgo de caída sea superior a 2 m. Es importante el hecho de 

cortar los latiguillos que queden embutidos en el hormigón para no dejar salientes peligrosos. 

En los encofrados metálicos, las chapas han de aplicarse convenientemente, en su colocación ha de 

cuidarse su correcto ajuste para evitar caídas, nunca debe apoyarse el operario en ellas para colocar 

otras. 

Los operarios que realizan estos trabajos deberán llevar cinturones portaherramientas. 

Para la colocación de la armadura se cuidará en primer lugar su transporte y manejo, debiendo 

protegerse el operario con guantes resistentes, convenientemente adherido a la muñeca para evitar 

que puedan engancharse. 
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Las armaduras antes de su colocación estarán totalmente terminadas, eliminándose así el acceso 

del personal al fondo de las excavaciones. 

Vertido y vibrado de hormigón 

El sistema de vertido más acto a este tipo de trabajo es posiblemente el de bombeo de hormigón, 

para lo cual hay que tener en cuenta el principio fundamental de la ubicación de la bomba para que 

resulte segura y no provoque riesgos. Generalmente en este tipo de maquinaria se producen 

atascos, bien a causa de un árido de mayor tamaño, falta de fluidez en la masa o falta de lubricación, 

para evitar lo cual es recomendable. 

Utilizar lechadas fluidas al principio para que actúe de lubricante. 

Preparar hormigones de granulometría y consistencia plástica con conos no menores de 7 y árido 

máximo de 40 mm. 

Si se produce algún taponamiento eliminar la presión del tubo y parar la bomba para proceder a su 

desatasco. En primer lugar, localizar el atasco golpeando distintas secciones de tubería y por el 

sonido determinar el punto exacto aflojando a continuación la brida más próxima al atasco. 

Se evitará al máximo la existencia de codos, procurar que los cambios de dirección sean lo más 

suaves posibles. 

Todo el personal estará provisto de guantes y botas de goma construyéndose pasillos o pasarelas 

por donde puedan desplazarse los mismos. 

Es fundamental la limpieza general al terminar el bombeo. 

Con respecto al vibrado del hormigón se usarán vibradores de distintos tipos, deberán poseer doble 

aislamiento y estar conectados a tierra. 

Con respecto al desencofrado es fundamental revisar los clavos y puntas después del desencofrado 

a fin de evitar pinchazos graves y dolorosos. Es recomendable que los operarios que trabajen en este 

tajo lleven plantillas metálicas. 

 

Precauciones en la ejecución de la estructura de acero 

Colocación de pórticos. Soldadura 

Los trabajos en altura solo podrán efectuarse en principio, con ayuda de equipos concebidos para 

tal fin o utilizando dispositivos de protección colectiva tales como barandillas, plataformas o redes 

de seguridad. Si por la naturaleza del trabajo ello no fuera posible, deberá disponerse de medios de 

acceso seguros y utilizarse cinturones de seguridad con anclaje u otros medios de protección 

equivalentes. 

El sistema de izado y colocación de soportes garantizara en todo momento un equilibrio estable. 

Se evitará la permanencia de personas bajo cargas suspendidas y bajo la lluvia de chispas, acotando 

el área de peligro. 

No se iniciará la soldadura sin la puesta a tierra provisional de las masas metálicas de la estructura y 

de los aparatos de soldadura según la NTE-IEP, así como una correcta toma de corriente. 

El soldador dispondrá de las pantallas adecuadas de protección contra las chispas, así mono 

vestuario y calzado aislante sin herrajes ni clavos. 

En los trabajos en altura es preceptivo el cinturón de seguridad para el que se habrá previsto puntos 

fijos de enganche en la estructura con la necesaria resistencia. 
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No se usarán escaleras, sino plataformas de trabajo apoyadas en la parte de estructura ya construida 

y con rodapiés y parapetos cuando el riesgo de caída sea superior a 2 m. 

Se cuidará que no haya material combustible en la zona de trabajo de soldadura. 

Las vigas y pilares metálicos quedaran inmovilizados hasta concluido el punteo de la soldadura. 

Precauciones en la ejecución de los forjados 

Colocación de armadura y encofrado 

Las herramientas de mano se llevarán enganchadas con mosquetón, para evitar su caída. Las 

bovedillas se colocarán del interior al exterior del forjado, para no trabajar hacia el vacío. No se 

pisará en las bovedillas, debiendo pisarse entre viguetas o sobre tablones. No se retirarán las 

protecciones de las máquinas de corte. Una vez desencofrada la planta, los materiales se apilarán 

correctamente y en orden. La limpieza y el orden en las plantas de trabajo es indispensable. Se 

retirarán después del encofrado, todos los clavos desperdigados por el suelo. Se limpiará la madera 

de puntas una vez desencofrada y apilada correctamente. Se colocarán tablones en los forjados, 

antes del hormigonado, para facilitar desplazamientos. 

4.3.3. Cubiertas 
El personal que intervenga en estos trabajos será especializado y no padece de vértigo. 

Riesgos más frecuentes 

caídas del personal que interviene en los trabajos al no utilizar correctamente los medios auxiliares 

adecuados, como son los andamios y las medidas de protección colectiva. 

Caída de materiales y herramientas. 

Hundimiento de los elementos de cubierta por exceso de acopio de materiales. 

Protecciones colectivas 

Barandilla de protección de 90 cm. de altura y 20 cm. de rodapié, tanto en huecos verticales como 

horizontales. 

Se delimitará la zona de trabajo señalizándola, evitando el paso del personal por la vertical de los 

trabajos. 

En la parte superior de los andamios se colocará una barandilla alta que actuará como elemento de 

protección frente a caídas. 

Se colocarán plataformas metálicas horizontales, para el acopio del material. 

Para los trabajos en los bordes del tejado se aprovechará el andamio exterior cubriendo toda la 

superficie con tablones. 

Protecciones personales 

Casco homologado, en todo momento. 

Mono de trabajo con perneras y mangas perfectamente ajustadas. 

Calzado homologado con suela antideslizante. 

Cinturón de seguridad homologado, tipo sujeción, empleándose solamente en el caso de que los 

medios de protección colectivos no sean posibles, estando anclados a elementos resistentes. 

Dispositivos anticaídas. 

Normas de actuación durante los trabajos 
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Para los trabajos en los bordes de los tejados se instalará una plataforma desde la última planta, 

formada por estructura metálica tubular, que ira anclada a los huecos exteriores o al forjado superior 

e inferior de la última planta a manera de voladizo, en la cual apoyaremos una plataforma 

de trabajo que tendrá una anchura desde la vertical del alero de al menos 60 cm., estando provista 

de una barandilla resistente a manera de guarda cuerpos, coincidiendo esta con la línea de 

prolongación del faldón, para así poder servir como protección a posibles caídas a lo largo de la 

cubierta, teniendo en su parte inferior un rodapié de 15 cm. 

Uso obligatorio de elementos de protección personal. 

Señalización de la zona de trabajo. 

En los trabajos que se realizan a lo largo de los faldones se pueden emplea escaleras en el sentido 

de la mayor pendiente, para trabajar en ellos estando convenientemente sujetas, no obstaculizando 

su colocación la circulación del personal a los acopios de materiales. 

Los acopios se realizarán teniendo en cuenta su inmediata utilización, tomando la precaución de 

colocarlos sobre elementos planos a manera de durmientes para así repartir la corza sobre los 

tableros del tejado. 

Los trabajos en la cubierta se suspenderán siempre que se presenten vientos fuertes (superiores a 

50 Km/h) que comprometan la estabilidad de los operarios y puedan desplazar los materiales, así 

como cuando se produzcan heladas, nevadas y lluvias que hagan deslizantes las superficies del 

tejado. 

4.3.4. Solados 
Riesgos más frecuentes 

Afecciones de la piel. 

Afecciones de las vías respiratorias. 

Heridas en manos. 

Afecciones oculares. 

Electrocuciones. 

Protecciones colectivas 

En todo momento se mantendrán las zonas de trabajo limpias, ordenadas y suficientemente 

iluminadas. 

Los locales cerrados donde se utilicen colas, disolventes o barnices se ventilarán adecuadamente. 

Los recipientes que contengan estas colas y disolventes y barnices se mantendrán cerrados y 

alejados de cualquier foco de calor o chispa. 

El izado de piezas de solado se hará en jaulas, bandejas o dispositivos similares dotados de laterales 

fijos o abatibles que impidan la caída durante su elevación. 

Al almacenar sobre los forjados las piezas de solado se deberá tener en cuenta la resistencia de este. 

Cuando el local no disponga de luz natural suficiente, se le dotara de iluminación eléctrica, cuya 

instalación ira a más de 2 m. sobre el suelo y proporcionara una intensidad mínima de 100 lux. 

Protecciones personales 

Es obligatorio el uso de casco y es aconsejable el utilizar guantes de goma para todo el personal de 

esta unida de obra. 
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El corte de las piezas de solado debe realizarse por vía húmeda, cuando esto no sea posible, se dotará 

al operario de mascarilla y gafas antipolvo. 

En el caso de que las maquinas produzcan ruidos que sobrepasen los umbrales admisibles, se dotara 

al operario de tapones amortiguadores. 

Protecciones contra los riesgos de las maquinas 

El disco y demás órganos móviles de la sierra circular estar protegidos para evitar atracones y cortes. 

Las maquinas eléctricas que se utilicen, si no poseen doble aislamiento, lo cual viene indicado en la 

placa de características por el símbolo, se dotaran de interruptores diferenciales con su puesta a 

tierra correspondiente, que se revisaran periódicamente conservándolos en buen estado. 

Diariamente, antes de poner en uso una cortadora eléctrica se comprobará el cable de alimentación 

con especial atención a los enlaces con la maquina y con la toma de corriente. 

Normas de actuación durante los trabajos 

Se evitará fumar o utilizar cualquier aparato que produzca chispas durante la aplicación y el 

secado de las colas y barnices. 

 

Se elabora el presente ESTUDIO DE SEGURIDAD Y SALUD, dado que en el proyecto de obras 

redactado y del que este documento forma parte, no se dan ninguno de los supuestos previstos en 

el apartado 1 del arto 4 del Real Decreto 1627/1997, de 24 de octubre, del Ministerio de residencia, 

por el que se establecen disposiciones mínimas de seguridad y de salud en las obras de construcción. 

El estudio tiene por objeto precisar las normas de seguridad y salud aplicables en la obra, conforme 

especifica el apartado 2 del arto. 6 del citado Real Decreto. 

Igualmente se especifica que a tal efecto debe contemplar: 

• la identificación de los riesgos laborales que puedan ser evitados, indicando las medidas 

técnicas necesarias. 

• relación de los riesgos laborales que no pueden eliminarse conforme a lo señalado 

anteriormente, especificando las medidas preventivas y protecciones técnicas tendentes a 

controlar y reducir riesgos valorando su eficacia, en especial cuando se propongan medidas 

alternativas (en su caso, se tendrá en cuenta cualquier otro tipo de actividad que se lleve a 

cabo en la misma, y contendrá medidas específicas relativas a los trabajos incluidos en uno 

o varios de los apartados del Anexo II del Real Decreto). 

• previsiones e informaciones útiles para efectuar en su día, en las debidas condiciones de 

seguridad y salud, los previsibles trabajos posteriores. 

 

4.3.5. Obras de fábrica en paramentos interiores 
Riesgos más frecuentes 

caída de personas 

caídas de materiales 

Lesiones oculares 
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Afecciones de la piel 

Golpes con objetos 

Heridas en extremidades 

Protecciones colectivas 

En todo momento se mantendrán las zonas de trabajo limpias y ordenadas. 

Por encima de los 2 m. todo andamio debe estar provisto de barandilla de 0,90 m. de altura y rodapié 

de 0,20 m. 

El acceso a los andamios de más de 1,50 m. de altura, se hará por medio de escaleras de mano 

provistas de apoyos antideslizantes en el suelo y su longitud deberá sobrepasar por lo menos 0,70 

m. del nivel del andamio. 

Siempre que sea indispensable montar el andamio inmediato a un hueco de fachada o forjado, será 

obligatorio para los operarios utilizar el cinturón de seguridad, o alternativamente dotar el andamio 

de solidas barandillas. 

Mientras los elementos de madera o metálicos no están debidamente recibidos en su 

emplazamiento definitivo, se asegurará su estabilidad mediante cuerdas, cables, puntales o 

dispositivos equivalentes. Al nivel del suelo, se acotarán las áreas de trabajo y se colocara la señal 

SNS-307: Riesgo de caída objetos, y en su caso las SNS-308: Peligro, cargas suspendidas. 

Protecciones personales 

Sera obligatorio el uso del casco, guantes y botas con puntera reforzada. 

En todos los trabajos de altura en que no se disponga de protección de barandillas o dispositivos 

equivalentes, se usara cinturón de seguridad para el que obligatoriamente se habrán previsto puntos 

fijos de enganche. 

Siempre que las condiciones de trabajo exijan otros elementos de protección, se dotara a los 

trabajadores de los mismos. 

Andamios 

Debe disponerse de los andamios necesarios para que el operario nunca trabaje por encima de la 

altura de los hombros. 

Hasta 3 m. de altura podrán utilizarse andamios de borriquetas fijas sin arriostramientos. 

Por encima de 3 m. y hasta 6 m. máxima altura permitida para este tipo de andamios, se emplearán 

borriquetas armadas de bastidores móviles arriostrados. 

Todos los tablones que forman el andamio deben estar sujetos a las borriquetas por líes, y no deben 

volar más de 0,20 m. 

La anchura mínima de la plataforma de trabajo será de 0,60 m. 

Se prohibirá apoyar las andamiadas en tabiques o pilastras recién hechas, ni en cualquier otro medio 

de apoyo fortuito, que no sea la borriqueta o caballete sólidamente construido. 

Revisiones 
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Diariamente, antes de iniciar el trabajo en los andamios se revisará su estabilidad, la sujeción de los 

tablones de andamiada y escaleras de acceso, así como los cinturones de seguridad y sus puntos de 

enganche. 

4.3.6. Vidriera 
Riesgos más frecuentes 

Caída de personas. 

Caída de materiales. 

Cortaduras. 

Protecciones colectivas 

En todo momento se mantendrán las zonas de trabajo limpias y ordenadas. 

A nivel del suelo, se acotarán las áreas de trabajo y se colocarán las señales SNS-307: Riesgo de caída 

de objetos, y en su caso SNS-308: Peligro, cargas suspendidas. 

Siempre que se trabaje sobre cubiertas planas o inclinadas cuya consistencia pueda ser insuficiente 

para soportar el equipo de trabajo, se dispondrá carreras de tablones o dispositivos equivalentes 

debidamente apoyados y sujetos. 

En las zonas de trabajo se dispondrá de cuerdas o cables de retención, argollas y otros puntos fijos 

para el enganche de los cinturones de seguridad. 

Protecciones personales 

Sera obligatorio el uso de casco, cinturón de seguridad, calzado consistente y guantes o manoplas 

que protejan incluso las muñecas. 

Siempre que las condiciones de trabajo exijan otros elementos de protección, se dotara a los 

trabajadores de los mismos. 

Manipulación 

Se señalizarán los vidrios con amplios trozos de cal o de forma similar, siempre que su color u otra 

circunstancia no haga innecesario acentuar su visibilidad tanto en el transporte dentro de la obra 

como una vez colocados. 

La manipulación de grandes cristales se hará con la ayuda de ventosas. 

El almacenamiento en obra de vidrios debe estar señalizado, ordenado convenientemente y libre de 

cualquier material ajeno a él. 

En el almacenamiento, transporte y colocación de vidrios se procurará mantenerlos en posición. 

Normas de actuación durante los trabajos. 

La colocación de cristales se hará siempre que sea posible desde el interior de los edificios. 

Para la colocación de grandes vidrierías desde el exterior, se dispondrá de una plataforma de trabajo 

protegida con barandilla de 0,90 m. de altura y rodapié de 0,20 m. a ocupa por el equipo encargado 

de guiar y recibir la vidriería en su emplazamiento. 
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Mientras las vidrierías, lucernarios o estructuras equivalentes no estén debidamente recibidas en un 

emplazamiento definitivo, se asegurará su estabilidad mediante cuerdas, cables, puntales o 

dispositivos similares. 

Los fragmentos de vidrio procedentes de recortes o roturas se recogen lo antes posible en 

recipientes destinados a ello y se transportaran a vertedero, procurando reducir al máximo su 

manipulación. 

Por debajo de 0o o si la velocidad del viento es superior a los 50 Km/h., se suspende el trabajo de 

colocación de cristales. 

4.3.7. Pinturas y revestimientos 
Riesgos más frecuentes 

caída de personas. 

caída de materiales. 

intoxicación por emanaciones. 

Salpicaduras a los ojos. Lesiones de la piel. 

Protecciones colectivas 

En todo momento se mantendrán las zonas de trabajo limpias y ordenadas. 

Los puestos de trabajo que no dispongan de la iluminación natural suficiente se dotaran de 

iluminación artificial, cuya intensidad mínima será de 100 lux. 

En pintura de exteriores, a nivel del suelo y durante la ejecución de revestimientos exteriores se 

acotarán las áreas de trabajo a nivel del suelo y se colocara la señal SNS-307: Peligro, riesgo de caída 

de objetos, protegiendo los accesos al edificio con viseras, pantallas o medios equivalentes. 

Siempre que durante la ejecución de esta unidad deban desarrollarse trabajos en distintos niveles 

superpuestos se protege adecuadamente a los trabajadores de los niveles inferiores. 

Se recomienda la instalación de elementos interdependientes de los andamios que sirvan para 

enganche del cinturón de seguridad. 

Los accesos a los andamios se dispondrán teniendo en cuenta las máximas medidas de seguridad. 

Protecciones personales 

Sera obligatorio el uso del casco, guantes, mono de trabajo y gafas. 

Cuando la aplicación se haga por pulverización, será obligatorio además uso de mascarilla buco 

nasal. 

En los trabajos en altura siempre que no se disponga de barandilla de protección o dispositivo 

equivalente, se usara cinturón de seguridad para el que obligadamente se habrán previsto puntos 

fijos de enganche. 

Siempre que las condiciones de trabajo exijan otros elementos de protección, se dotara a los 

trabajadores de los mismos. 

Escaleras 
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Las escaleras a usar, si son de tijera estarán dotadas de tirantes de limitación de apertura, si son de 

mano tendrá dispositivo antideslizante. En ambos casos su anchura mínima será de 0,50 m. 

Andamios de borriquetas 

Hasta 3 m. de altura podrán utilizarse andamios de borriquetas fijas sin arriostramientos. 

Por encima de 3 m. de altura y hasta 6 m. máxima de altura permitida para este tipo de andamios, 

se emplearán borriquetas armadas de bastidores móviles arriostrados. 

Todos los tablones que forman la andamiada deben estar sujetos a las borriquetas por las, y no 

deben volar más de 0,20 m. 

La anchura mínima de la plataforma de trabajo será de 0,60 m. 

Se prohibirá apoyar las andamiadas en tabiques o pilastras recién hechas, ni en cualquier otro medio 

de apoyo fortuito, que no sea la borriqueta o caballete sólidamente construido. 

Andamios sobre ruedas 

Su altura no podrá ser superior a 4 veces su lado menor. 

Para alturas superiores a 2 m. se dotará al andamio de barandillas de 0,90 m. y rodapié de 0,20 m. 

El acceso a la plataforma de trabajo se hará por escaleras de 0,50 m. de ancho mínimo, fijas a un 

lateral de andamio, para alturas superiores a los 5 m. La escalera está dotada de jaulas de protección. 

Las ruedas estarán provistas de dispositivos de bloqueo. En caso contrario se acunarán por ambos 

lados. 

Se cuidará apoyen en superficies resistentes, recurriendo si fuera necesario a la utilización de 

tablones u otro dispositivo de reparto del peso. 

Antes de su utilización se comprobará su verticalidad. 

Antes del desplazamiento del andamio desembarcará el personal de la plataforma de trabajo y no 

volverá a subir al mismo hasta que el andamio este situado en su nuevo aplazamiento. 

Andamios colgados y exteriores 

La madera que se emplee en su construcción será perfectamente escuadrada (descortezada y sin 

pintar), limpia de nudos y otros defectos que afecten a su resistencia. El coeficiente de seguridad de 

toda la madera será 5. Queda prohibido utilizar clavos de fundición. La carga máxima de trabajo 

para cuerdas será: 

1 kg/mm2 para trabajos permanentes. 

1,5 kg/mm2 para trabajos accidentales. 

Los andamios tendrán un ancho mínimo de 0,60 m. 

La distancia entre el andamio y el paramento a construir será como máximo de 0,45 m. 

La andamiada estará provista de barandilla de 0,90 m. de alto y rodapié de 0,20 m. en sus tres 

costados exteriores. 

Cuando se trate de un andamio móvil colgado se montará además una barandilla de 0,70 m. de alto 

por la parte que da al paramento. 

Siempre que se prevea la ejecución de este trabajo en posición de sentado sobre la plataforma del 

andamio se colocara un listón intermedio entre la barandilla y el rodapié. 
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Los andamios colgados tendrán una longitud máxima de 8 m. La distancia máxima entre puentes 

será de 3 m. 

En los andamios de pie derecho que tengan dos o más plataformas de trabajo, estos distaran como 

máximo 1,80 m. La comunicación entre ellas se hará por escaleras de mano que tendrá un ancho 

mínimo de 0,50 m. y sobrepasaran 0,70 m. la altura a salvar. 

Los pescantes utilizados para colgar andamios se sujetarán a elementos resistentes de la estructura. 

Se recomienda el uso de andamios metálicos y aparejos con cable de acero. 

Paredes 

Debe disponerse de los andamios necesarios para que el operario nunca trabaje por encima de la 

altura de los hombros. 

Hasta 3 m. de altura podrán utilizarse andamio de borriquetas fijas sin arriostramientos. 

Por encima de 3 m. y hasta 6 m. máxima altura permitida para este tipo de andamios, se emplearán 

borriquetas armadas de bastidores móviles arriostrados. 

Todos los tablones que forman la andamiada deben estar sujetos a las borriquetas por líes, y no 

deben volar más de 0,20 m. 

La anchura mínima de la plataforma de trabajo será de 0,60 m. 

Se prohibirá apoyar las andamiadas en tabiques o pilastras recién hechas, ni en cualquier otro medio 

de apoyo fortuito, que no sea la borriqueta o caballete sólidamente construido. 

Techos 

Se dispondrá de una plataforma de trabajo a la altura conveniente, de 10 m2 de superficie mínimo 

o igual a la de la habitación en que se trabaje, protegiendo los huecos de fachada con barandilla de 

0,90 m. de altura y rodapié de 0,20 m. 

Normas de actuación durante los trabajos 

El andamio se mantendrá en todo momento libre del material que no sea estrictamente necesario 

para la ejecución de este trabajo. 

Se prohibirá la preparación de masas sobre los andamios colgados. 

En las operaciones de izado y descenso de estos andamios se descargará de todo material acopiado 

en él y solo permanece sobre el mismo las personas que hayan de accionar los aparejos. Se pondrá 

especial cuidado para que en todo momento se conserve su horizontalidad. 

Una vez que el andamio alcance su correspondiente altura se sujetara debidamente a la fachada del 

edificio. 

Revisiones 

Diariamente, antes de empezar los trabajos de andamios colgados, se revisarán todas sus partes: 

pescantes, cables, aparejos de elevación, liras o palomillas, tablones de andamiada, barandillas, 

rodapiés y ataduras. 

también se revisarán los cinturones de seguridad y sus puntos de enganche. 
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4.3.8. Instalaciones eléctricas 
Riesgos más frecuentes 

caídas de personas 

Electrocuciones 

Heridas en manos. 

Protecciones colectivas 

En todo momento se mantendrán las zonas de trabajo limpias, ordenadas y suficientemente 

iluminadas. 

Previamente a la iniciación de los trabajos, se establecerán puntos fijos para el enganche de los 

cinturones de seguridad. 

Siempre que sea posible se instalara una plataforma de trabajo protegida con barandilla y rodapié. 

Protecciones personales. 

Sera obligatorio el uso del casco, cinturón de seguridad y calzado antideslizante. 

En pruebas con tensión, calzado y guantes aislantes. 

Cuando se manejen cables se usarán guantes de cuero. 

Siempre que las condiciones de trabajo exijan otros elementos de protección, se dotara a los 

trabajadores de los mismos. 

Riesgos más frecuentes 

caídas de personas 

Electrocuciones 

Heridas en manos. 

Protecciones colectivas 

En todo momento se mantendrán las zonas de trabajo limpias, ordenadas y suficientemente 

iluminadas. 

Previamente a la iniciación de los trabajos, se establecerán puntos fijos para el enganche de los 

cinturones de seguridad. 

Siempre que sea posible se instalara una plataforma de trabajo protegida con barandilla y rodapié. 

Protecciones personales. 

Sera obligatorio el uso del casco, cinturón de seguridad y calzado antideslizante. 

En pruebas con tensión, calzado y guantes aislantes. 

Cuando se manejen cables se usarán guantes de cuero. 

Siempre que las condiciones de trabajo exijan otros elementos de protección, se dotara a los 

trabajadores de los mismos. 
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4.4. OBLIGACIONES DEL PROMOTOR 
Antes del inicio de los trabajos, designara un coordinador en materia de seguridad y salud, cuando 

en la ejecución de las obras intervengan más de una empresa, o una empresa y trabajadores 

autónomos o diversos autónomos. 

La designación de coordinadores en materia de seguridad y salud no eximir al promotor de sus 

responsabilidades. 

El promotor debe efectuar un aviso a la autoridad laboral competente antes del comienzo de las 

obras, que se redactara con arreglo a lo dispuesto en el Anexo III del R.D. 1627/1997, de 24 de 

octubre, debiendo exponerse en la obra de forma visible y actualizando se si fuera necesario. 

 

Se elabora el presente ESTUDIO DE SEGURIDAD Y SALUD, dado que en el proyecto de obras 

redactado y del que este documento forma parte, no se dan ninguno de los supuestos previstos en 

el apartado 1 del arto 4 del Real Decreto 1627/1997, de 24 de octubre, del Ministerio de residencia, 

por el que se establecen disposiciones mínimas de seguridad y de salud en las obras de construcción. 

El estudio tiene por objeto precisar las normas de seguridad y salud aplicables en la obra, conforme 

especifica el apartado 2 del arto. 6 del citado Real Decreto. 

Igualmente se especifica que a tal efecto debe contemplar: 

• la identificación de los riesgos laborales que puedan ser evitados, indicando las medidas 

técnicas necesarias. 

• relación de los riesgos laborales que no pueden eliminarse conforme a lo señalado 

anteriormente, especificando las medidas preventivas y protecciones técnicas tendentes a 

controlar y reducir riesgos valorando su eficacia, en especial cuando se propongan medidas 

alternativas (en su caso, se tendrá en cuenta cualquier otro tipo de actividad que se lleve a 

cabo en la misma, y contendrá medidas específicas relativas a los trabajos incluidos en uno 

o varios de los apartados del Anexo II del Real Decreto). 

• previsiones e informaciones útiles para efectuar en su día, en las debidas condiciones de 

seguridad y salud, los previsibles trabajos posteriores. 

4.4.1. COORDINADORES EN SEGURIDAD Y SALUD 
La designación de los coordinadores en la elaboración del proyecto y en la ejecución de la obra podrá 

recaer en la misma persona. 

El coordinador en materia de seguridad y salud durante la ejecución de la obra debe desarrollar las 

siguientes funciones: 

Coordinar la aplicación de los principios generales de prevención y seguridad. 

Coordinar las actividades de la obra para garantizar que las empresas y personal actuante apliquen 

de manera coherente y responsable los principios de la acción preventiva que se recogen en el arto. 

15 de la Ley de prevención de Riesgos Laborales durante la ejecución de la obra, y en particular, en 

las actividades a que se refiere el arto. 10 del R.D. 1627/1997. 
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Aprobar el plan de seguridad y salud elaborado por el contratista y, en su caso, las modificaciones 

introducidas en el mismo. 

Organizar la coordinación de actividades empresariales previstas en el arto. 24 de la Ley de 

prevención de Riesgos Laborales. 

Coordinar las acciones y funciones de control de la aplicación correcta de los métodos de trabajo. 

Adoptar las medidas necesarias para que solo las personas autorizadas puedan acceder a la obra. 

La dirección Facultativa asumirá estas funciones cuando no fuera necesario la designación del 

coordinador. 

4.4.2. PLAN DE SEGURIDAD Y SALUD EN EL TRABAJO 
En aplicación del estudio básico de seguridad y salud, el Contratista, antes del inicio de la obra, 

elaborara un plan de seguridad y salud en el trabajo en el que se analicen, estudien, desarrollen y 

complementen las previsiones contenidas en este estudio básico y en función de su propio sistema 

de ejecución de obra. En dicho plan se incluyen, en su caso, las propuestas de medidas alternativas 

de prevención que el contratista proponga con la correspondiente justificación técnica, y que no 

podrán implicar disminución de los niveles de protección previstos en este estudio básico. 

El plan de seguridad y salud debe ser aprobado, antes del inicio de la obra, por el coordinador en 

materia de seguridad y salud. Durante la ejecución de la obra, este podría ser modificado por el 

contratista en función del proceso de ejecución de la misma, de la evolución de los trabajos y de las 

posibles incidencias o modificaciones que puedan surgir a lo largo de la obra, pero siempre con la 

aprobación expresa del coordinador en materia de seguridad y salud. Cuando no fuera necesaria la 

designación del coordinador, las funciones que se le atribuyen serán asumidas por la dirección 

Facultativa. 

Quienes intervengan en la ejecución de la obra, así como las personas u órganos con 

responsabilidades en materia de prevención en las empresas intervinientes en la misma y los 

representantes de los trabajadores, podrán presentar por escrito y de manera razonada, las 

sugerencias y alternativas que estimen oportunas; por lo que el plan de seguridad y salud está en la 

obra a disposición permanente de los antedichos, así como de la dirección Facultativa. 

4.4.3. OBLIGACIONES DE CONTRATISTAS Y SUBCONTRATISTAS 
El Contratista y Subcontratista están obligados a: 

1.- Aplicar los principios de la acción preventiva que se recoge en el arto. 15 de la Ley de prevención 

de Riesgos Laborales, y en particular: 

El mantenimiento de la obra en buen estado de orden y limpieza. 

La elección del emplazamiento de los puestos y áreas de trabajo, teniendo en cuenta sus condiciones 

de accesos, y la determinación de vías, zonas de desplazamientos y circulación. 

La manipulación de distintos materiales y la utilización de medios auxiliares. 
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El mantenimiento, el control previo a la puesta en servicio y control periódico de las instalaciones y 

dispositivos necesarios para la ejecución de las obras, con objeto de corregir los defectos que 

pudieran afectar a la seguridad y salud de los trabajadores. 

La delimitación y acondicionamiento de las zonas de almacenamiento y depósito de materiales, en 

particular si se trata de materias peligrosas. 

El almacenamiento y evacuación de residuos y escombros. 

La recogida de materiales peligrosos utilizados. 

La adaptación del periodo de tiempo efectivo que habrá de dedicarse a los distintos trabajos o fases 

de trabajo. 

La cooperación entre todos los intervinientes en la obra. 

Las interacciones o incompatibilidades con cualquier otro trabajo o actividad. 

2.- Cumplir y hacer cumplir a su personal lo establecido en el plan de seguridad y salud. 

3.- Cumplir la normativa en materia de prevención de riesgos laborales, teniendo en cuenta las 

obligaciones sobre coordinación de las actividades empresariales previstas en el ato. 24 de la Ley de 

prevención de Riesgos Laborales, así como cumplir las disposiciones mínimas establecidas en el 

Anexo IV del R.D. 1627/1997. 

4.- Informar y proporcionar las instrucciones adecuadas a los trabajadores autónomos sobre todas 

las medidas que hayan de adoptarse en lo que se refiere a su seguridad y salud. 

5.- Atender las indicaciones y cumplir las instrucciones del coordinador en materia de seguridad y 

salud durante la ejecución de la obra. 

serán responsables de la ejecución correcta de las medidas preventiva fijadas en el plan de Seguridad 

y salud y en lo relativo a las obligaciones que le correspondan directamente o, en su caso, a los 

trabajadores autónomos por ellos contratados. además, responden solidariamente de las 

consecuencias que se deriven el incumplimiento de las medidas previstas en el plan. 

Las responsabilidades del coordinador, dirección facultativa y del promotor no eximirán de sus 

responsabilidades a los contratistas y subcontratistas. 

4.4.4. OBLIGACIONES DE LOS TRABAJADORES AUTÓNOMOS 
Los trabajadores autónomos están obligados a: 

1.- Aplicar los principios de la acción preventiva que se recoge en el arto. 15 de la Ley prevención de 

Riesgos Laborales, y en particular: 

El mantenimiento de la obra en buen estado de orden y limpieza. 

El almacenamiento y evacuación de residuos y escombros. 

La recogida de materiales peligrosos utilizados. 

La adaptación del periodo de tiempo efectivo que habrá de dedicarse a los distintos trabajos o fases 

de trabajo. 

La cooperación entre todos los intervinientes en la obra. 

Las interacciones o incompatibilidades con cualquier otro trabajo o actividad. 
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2.- Cumplir las disposiciones mínimas establecidas en el Anexo IV del R.D. 162/1997. 

3.- Ajustar su actuación conforme a los deberes sobre coordinación de las actividades empresariales 

previstas en el arto. 24 de la Ley de prevención de Riesgos Laborales, participando en particular en 

cualquier medida de actuación coordinada que se hubiera establecido. 

4.- Cumplir con las obligaciones establecidas para los trabajadores en el arto. 29, apartados 1 y 2 de 

la Ley de prevención de Riesgos Laborales. 

5.- Utilizar equipos de trabajo que se ajusten a lo dispuesto en el R.D. 1215/1997 

6.- Elegir y utilizar equipos de protección individual en los términos previstos en el R.D. 773/1997. 

7.- Atender las indicaciones y cumplir las instrucciones del coordinador en materia de seguridad y 

salud. 

Los trabajadores autónomos deben cumplir lo establecido en el plan de seguridad y salud. 

4.4.5. LIBRO DE INCIDENCIAS 
En cada centro de trabajo existen con fines de control y seguimiento del plan de Seguridad y salud 

un libro de incidencias que constara de hojas por duplicado y que será facilitado por el Colegio 

Profesional al que pertenezca el técnico que haya aprobado el plan de seguridad y salud. 

Debe mantenerse siempre en obra y en poder del coordinador. Tendrá acceso al libro, la dirección 

Facultativa, los contratistas y subcontratistas, los trabajadores autónomos, las personas con 

responsabilidades en materia de prevención de las empresas intervinientes, los representantes en 

esta materia, quienes podrán hacer anotaciones en el mismo. 

Efectuada una anotación en el libro de incidencias, el coordinador está obligado a remitir en el plazo 

de veinticuatro horas una copia a la inspección de Trabajo y Seguridad Social de la provincia en que 

se realiza la obra. Igualmente notificara al contratista, y en su caso a los subcontratistas y/o 

autónomos afectados de la paralización y a los representantes de los trabajadores. 

4.5. PARALIZACIÓN DE LOS TRABAJOS 
Cuando el coordinador y durante la ejecución de las obras, observase incumplimiento de las medidas 

de seguridad, advertirá al contratista y dejara constancia de tal incumplimiento en el libro de 

incidencias, quedando facultado para en circunstancias de riesgo grave e inminente para la 

seguridad y salud de los trabajadores, disponer la paralización de tajos o, en su caso, de la totalidad 

de la obra. 

Dara cuenta de este hecho a los efectos oportunos a la inspección de Trabajo y Seguridad Social de 

la provincia, en que se realiza la obra. 

Igualmente notificara al contratista, y en su caso a los subcontratistas y/o autónomos afectados de 

la paralización y a los representantes de los trabajadores. 
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4.6. DERECHOS DE LOS TRABAJADORES 
Los contratistas y subcontratistas deberán garantizar que los trabajadores reciban una información 

adecuada y comprensible de todas las medidas que hayan de adoptarse en lo que se refiere a su 

seguridad y su salud en la obra. 

Una copia del plan de seguridad y salud y de sus posibles modificaciones, a los efectos de su 

conocimiento y seguimiento, será facilitada por el contratista a los representantes de los 

trabajadores en el centro de trabajo. 

4.7. DISPOSICIONES MÍNIMAS DE SEGURIDAD Y SALUD QUE DEBEN 

APLICARSE EN LAS OBRAS 
Las obligaciones previstas en las tres partes del Anexo IV del R.D. 1627/1997, por el que se 

establecen las disposiciones mínimas de seguridad y salud en las obras de construcción, se aplicaran 

siempre que lo exijan las características de la obra o de la actividad, las circunstancias o cualquier 

riesgo. 

Por la firma abajo expresa, el Promotor afirma conocer y estar de acuerdo con todos los documentos 

que componen este Estudio Básico de Seguridad y Salud.  

4.8. PROTOCOLO ANTE COVID-19 
El COVID-19 representa un riesgo biológico genérico para el cual es necesario adoptar medidas iguales para 

toda la población. 

Las empresas presentes en la obra, en cumplimiento a las disposiciones legislativas de la Autoridad Sanitaria, 

adoptan todas las medidas para contrastar y contener la propagación del nuevo virus en la obra, regulando 

con este plan todas las medidas de seguridad que deben adoptar todos los trabajadores y que se integran 

con todas las medidas e indicaciones ya presentes en el Plan de Seguridad y Salud de la obra. 

 

5. PLANOS 

Los Planos de Seguridad y Salud se presentan a continuación. 
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6.  PLIEGO DE PRESCRIPCIONES 

DISPOSICIONES LEGALES DE APLICACIÓN 
A continuación, se hace una relación, que no pretende ser exhaustiva, de la normativa legal más directamente 

relacionada con la actividad de construcción, y dentro de ella con la del Proyecto que nos ocupa: 

Disposiciones generales 

Ley 31/1995, de 8 de noviembre (BOE 10-11-95) por la que se aprueba la Ley de Prevención de Riesgos Laborales. 

Modificada por: 

Real Decreto 5/2000 de 4 de agosto – Infracciones y sanciones 

Real Decreto 171/2004 de 30 de enero – Coordinación de actividades empresariales. 

Ley 38/ 1999, de 5 de noviembre, Ley Orgánica de la Edificación- 

Modificaciones a la Ley de Prevención de Riesgos Laborales. 

Ley 54/2003, de 12 de diciembre (BOE 13-12.03) por la que se aprueba la reforma del marco normativo de la 

prevención de riesgos laborales. 

Real Decreto 39/1997, de 17 de enero, por el que se aprueba el Reglamento de los Servicios de Prevención. 

Modificado por: 

Real Decreto 780/1998, de 30 de abril. 

Real Decreto 486/1997, de 14 de abril, por el que se establecen las disposiciones mínimas de seguridad y salud en 

los lugares de trabajo. 

Real Decreto 487/1997, de 14 de abril, por el que se establecen las disposiciones mínimas de seguridad y salud 

relativas a la manipulación manual de cargas que entrañe riesgos, en particular dorsolumbares, para los 

trabajadores. 

Real Decreto 488/1997, de 14 de abril, sobre disposiciones mínimas de seguridad y salud relativas al trabajo con 

equipos que incluyen pantallas de visualización. 

Real Decreto 1627/1997, de 24 de octubre, por el que se establecen disposiciones mínimas de seguridad y de salud 

en las obras de construcción. 

Real Decreto Legislativo 5/2000, de 4 de agosto, por el que se aprueba el texto refundido de la Ley sobre 

Infracciones y Sanciones en el Orden Social. 

Orden de 20 de mayo de 1952. Reglamento de Seguridad e Higiene en el trabajo en la Industria de la Construcción. 

Orden de 9 de marzo de 1971. Ordenanza General de Seguridad e Higiene en el trabajo. 

Orden de 27 de junio de 1997, por la que se desarrolla el RD 39/1997, de 17 de enero, por el que se aprueba el 

Reglamento de los Servicios de Prevención, en relación con las condiciones de acreditación de las entidades 

especializadas como servicios de prevención ajenos a las empresas, de autorización de las personas o entidades 

especializadas que pretendan desarrollar la actividad de auditoria de las entidades públicas o privadas para 

desarrollar y certificar actividades formativas en materia de prevención de riesgos laborales. 

Instrucción de 26 de febrero de 1996, de la Secretaría de Estado para la Administración Pública, para la aplicación 
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de la Ley 31/1995, de 8 de noviembre, de Prevención de Riesgos Laborales en la Administración del Estado. 

Resolución de 18 de febrero de 1998, de la Dirección General de la Inspección de Trabajo y Seguridad Social, sobre 

el Libro de Visitas de la Inspección de Trabajo y Seguridad Social. 

Ordenanzas Municipales sobre el uso del suelo y edificación. 

Convenio Colectivo Provincial de la Construcción y Obras Públicas. 

Directivas Comunitarias. 

Ley 32/2006, Reguladora de la Subcontratación en el Sector de la Construcción 

REAL DECRETO 604/2006, de 19 de mayo, por el que se modifican el Real Decreto 39/1997, de 17 de enero, por el 

que se aprueba el Reglamento de los Servicios de Prevención, y el Real Decreto 1627/1997, de 24 de octubre, por 

el que se establecen las disposiciones mínimas de seguridad y salud en las obras de construcción. 

Señalización 

Real Decreto 474/1.988 de 30 de marzo, por el que se dictan disposiciones de aplicación de la Directiva 88/528/CEE 

sobre aparatos elevadores de manejo mecánico. 

Real Decreto 1513/1991, de 11 de octubre, que establece las exigencias sobre los certificados y las marcas de 

cables, cadenas y ganchos. 

Real Decreto 836/2003, de 27 de junio, por el que se aprueba una nueva Instrucción técnica complementaria «MIE-

AEM-2» del Reglamento de aparatos de elevación y manutención, referente a grúas torre para obras u otras 

aplicaciones. BOE núm. 170 de 17 de julio.  

Real Decreto 837/2003, de 27 de junio, que se aprueba el nuevo texto modificado y refundido de la Instrucción 

técnica complementaria <<MIE-AEM-4>>del Reglamento de aparatos de elevación y manutención, referente a 

grúas móviles autopropulsadas. 

Orden de 23 de mayo de 1.977 (BOE 14-06-77) por la que se aprueba el Reglamento de Aparatos elevadores para 

obras. 

Modificada por: 

Orden de 7 de marzo de 1.981. 

Movimiento manual de cargas 

Real Decreto 487/1997, de 14 de abril, sobre disposiciones mínimas de seguridad y salud relativas a la 

manipulación manual de cargas que entrañe riesgos, en particular dorsolumbares, para los trabajadores. 

Decreto de 26 de julio de 1957, que aprueba el Reglamento de trabajos prohibidos a menores por peligrosos e 

insalubres. 

Instrumento de ratificación del Convenio 127, relativo al peso máximo de la carga que puede ser transportada por 

un trabajador, de 7 de junio de 1967. 

Recipientes e instalaciones bajo presión 

Real Decreto 1.244/1.979, de 4 de abril por el que se aprueba el Reglamento de Aparatos a Presión. 

Modificado por: 

Real Decreto 1504/1990, de 23 de noviembre. 

Real Decreto 473/1.988, de 30 de marzo, por el que se dictan las disposiciones de aplicación de la Directiva 

76/767/CEE, sobre aparatos a presión. 

Orden de 20 de enero de 1956, por la que se aprueba el Reglamento de Seguridad en los trabajos en cajones de 
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Aire Comprimido. 

Orden de 17 de marzo de 1981, por la que se aprueba la Instrucción Técnica Complementaria MIE-AP1, referente 

a calderas, economizadores, precalentadores de agua, sobre calentadores y recalentadores de vapor. 

Orden de 28 de junio de 1988, por la que se aprueba la Instrucción Técnica Complementaria MIE-AP17 del 

Reglamento de Aparatos a Presión, referente a instalaciones de tratamiento y almacenamiento de aire 

comprimido. 

Sustancias y preparados químicos peligrosos 

Real Decreto 952/1990, de 29 de junio, por el que se modifican los anexos y se completan las disposiciones del 

Real decreto 363/1995, de 10 de marzo, por el que se aprueba el Reglamento sobre notificación de sustancias 

nuevas y clasificación, envasado y etiquetado de sustancias peligrosas. 

Modificado por: 

Orden del 13 de septiembre de1995 por el que se modifica el Anexo I. 

Real Decreto 700/1998, de 24 de abril. 

Orden de 11 de septiembre de 1998 (modifica los anexos I y IV del reglamento). 

Orden de 5 de octubre de 2000 (modifica los anexos I, III, IV y VI del reglamento). 

Real Decreto 507/2001, de 11 de mayo. 

Real Decreto 1427/1997, de 15 de septiembre, por el que se aprueba la instrucción técnica complementaria MI-IP 

03 “Instalaciones petrolíferas para uso propio”. 

Real Decreto 374/2001, de 6 de abril, sobre la protección de la salud y seguridad de los trabajadores contra los 

riesgos relacionados con los agentes químicos durante el trabajo. 

Real Decreto 379/2001, de 6 de abril, por el que se aprueba el Reglamento de almacenamiento de productos 

químicos y sus instrucciones técnicas complementarias MIE APQ-1, MIE APQ-2, MIE APQ-3, MIE APQ-4, MIE APQ-

5, MIE APQ-6 y MIE APQ-7 (corrección de errores en BOE nº 251 del 19 de octubre de 2.001). 

Real Decreto 255/2003, de 28 de febrero, por el que se aprueba el Reglamento sobre clasificación, envasado y 

etiquetado de preparados peligrosos. 

Explosivos 

Real Decreto 863/1985, de 2 de abril, por el que se aprueba el Reglamento General de Normas de Seguridad 

Minera. 

Real Decreto 230/1998, de 16 de febrero, por el que se aprueba el Reglamento de Explosivos. 

Orden de 16 de marzo de 1984, por la que se establece la obligatoriedad de señalización de los depósitos auxiliares 

de explosivos (BOE de 28-III-1984) 

Instrucciones Técnicas Complementarias del Real Decreto 863/1985. 

Varios 

Real Decreto 1217/1997, de 18 de Julio, por el que se establecen las disposiciones mínimas de seguridad y salud 

en el trabajo a bordo de los buques de pesca. 

Real Decreto 1389/1997, de 5 de septiembre, por el que se aprueban las disposiciones mínimas destinadas a 

proteger la seguridad y salud de los trabajadores en las actividades mineras. 
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OBLIGACIONES DE LAS PARTES 

Principios generales aplicables durante la ejecución de la obra. (RD.1627/97) Art. 10 

Los principios de la acción preventiva que se recogen en el artículo 15 de la Ley de Prevención de Riesgos Laborales 

se aplicarán durante la ejecución de la obra y, en particular, en las siguientes tareas o actividades: 

El mantenimiento de la obra en buen estado de orden y limpieza. 

La elección del emplazamiento de los puestos y áreas de trabajo, teniendo en cuenta sus condiciones de acceso, y 

la determinación de las vías o zonas de desplazamiento o circulación. 

La manipulación de los distintos materiales y la utilización de los medios auxiliares. 

El mantenimiento, el control previo a la puesta en servicio y el control periódico de las instalaciones y dispositivos 

necesarios para la ejecución de la obra, con objeto de corregir los defectos que pudieran afectar a la seguridad y 

salud de los trabajadores. 

El almacenamiento y la eliminación o evacuación de residuos y escombros. 

La adaptación, en función de la evolución de la obra, del período de tiempo efectivo que habrá de dedicarse a los 

distintos trabajos o fases de trabajo. 

La cooperación entre los contratistas, subcontratistas y trabajadores autónomos. 

Promotor de las obras 

Es aquel que inicia la actividad económica y entre sus obligaciones están: 

Designar al Técnico proyectista. 

Designar al Director Técnico de la obra. 

Designar al Coordinador de seguridad y salud durante la elaboración del proyecto cuando intervengan varios 

facultativos. 

Designar al Coordinador de seguridad y salud en la fase de ejecución de la obra cuando intervenga más de un 

contratista, o un contratista y trabajadores autónomos, o diversos trabajadores autónomos, siempre antes del 

inicio de los trabajos. 

Designar al técnico competente que elabore el estudio de seguridad y salud cuando no sea obligatoria la 

designación de un coordinador. 

Designar al técnico competente que elabore el estudio básico de seguridad y salud cuando no haya obligación de 

designar un coordinador. 

Responsable del aviso previo. 

Todo ello en función de la competencia profesional, y adjudica la obra a la empresa contratista en función de la 

solvencia técnica, humana y económica. 

Cuando el Promotor contrate directamente trabajadores autónomos para la realización de determinados trabajos, 

tendrá la consideración de Contratista respecto a aquellos. 

El carácter social de las funciones contenidas en este Estudio de Seguridad y Salud impone una colaboración plena 

entre la Promotora y la Empresa Constructora Principal, que en el momento de la redacción de este Estudio se 

desconoce, y ésta a su vez con las Empresas auxiliares o Subcontratistas y/o Autónomos, que realizarán por fases 

la ejecución de la Edificación. 
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El Promotor, está obligado a abonar a la Empresa Constructora, previas Certificaciones de la Dirección Facultativa, 

las partidas incluidas en el Plan de Seguridad y Salud. 

El promotor podrá contratar directamente cuantos contratistas estime oportuno ya sean personas físicas o 

jurídicas, siempre en los términos y condiciones de la Ley 32/2006 

Contratista 

Recibe el encargo directamente del Promotor, y ejecutará las obras según el proyecto técnico, cumpliendo las 

cláusulas del contrato. 

La Empresa Contratista viene obligada a cumplir las directrices contenidas en el Estudio de Seguridad, a través del 

Plan de Seguridad y Salud, que tiene la obligación de realizar, coherente con el anterior y con los sistemas de 

ejecución que la misma vaya a emplear. 

Deberá a su vez aplicar los principios de la acción preventiva que se recogen en el artículo 15 de la Ley de 

Prevención de Riesgos Laborales, en particular al desarrollar las tareas o actividades indicadas en el artículo 10 del 

Real Decreto. 

Debe cumplir y hacer cumplir a su personal lo establecido en el Plan de Seguridad y Salud, así como toda la 

normativa en materia de prevención de riesgos laborales y en particular, las disposiciones mínimas establecidas en 

el Anexo IV del Real Decreto, durante la ejecución de la obra. 

Podrá realizar subcontrataciones a otras empresas y /o Autónomos, de parte de la obra y a veces de la totalidad, 

teniendo en este caso la obligación de informarles de todas las medidas que hayan de adoptarse en lo que se 

refiere a su seguridad y salud en la obra, siempre en los términos y condiciones de la Ley 32/2006. 

Mantendrá en perfectas condiciones de seguridad y salud el Centro de trabajo, en aplicación de la Política de 

prevención de su empresa, así como de la implantación de su Sistema de Gestión. 

Si no dispone de Servicio de Prevención propio, deberá de contratar con Servicio de Prevención ajeno o 

mancomunado para todas las Evaluaciones de riesgos, su control y mediciones en caso necesario, así como realizar 

el Plan de Prevención de su propia empresa.  

La Empresa Contratista tendrá un Delegado de Prevención, que coordine junto con la Dirección de Obra los medios 

de Seguridad y Salud Laboral descritos en este Estudio de Seguridad. 

El Plan de Seguridad y Salud deberá ser aprobado, antes del inicio de la obra, por el coordinador en materia de 

seguridad y de salud en fase de ejecución. 

La empresa contratista atenderá las indicaciones y cumplir las instrucciones del coordinador en materia de 

seguridad y de salud durante la ejecución de la obra o, en su caso, de la dirección facultativa. 

Los contratistas y los subcontratistas serán responsables de la ejecución correcta de las medidas preventivas fijadas 

en el Plan de Seguridad y Salud en lo relativo a las obligaciones que les correspondan a ellos directamente o, en su 

caso, a los trabajadores autónomos por ellos contratados. 
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Además, el contratista y el subcontratista responderán solidariamente de las consecuencias que se deriven del 

incumplimiento de las medidas previstas en el Plan que fueran imputables a cualquiera de ellos o, en su caso, a los 

trabajadores autónomos. 

Las responsabilidades de los coordinadores, de la dirección facultativa y del promotor no eximirán de sus 

responsabilidades al contratista y al subcontratista. 

Cada contratista y subcontratista deberá cumplir y acreditar mediante declaración suscrita por su representante 

legal, los siguientes requisitos: 

poseer una organización productiva propia, contar con medios materiales y humanos necesarios y utilizarlos para 

el desarrollo de la actividad contratada. 

Asumir los riesgos, obligaciones y responsabilidades propias del desarrollo de la actividad empresarial. 

Ejercer directamente las facultades de organización y dirección sobre el trabajo desarrollado por sus trabajadores 

en la obra, y en el caso de trabajadores autónomos, ejecutar el trabajo con autonomía y responsabilidad propia y 

fuera del ámbito de organización y dirección de la empresa que le hubiera contratado. 

Acreditar de que dispone de recursos humanos directivos y productivos, que están formados en prevención de 

riesgos laborales, así como que cuenta con una organización preventiva adecuada a la Ley 31/1995 

Estar inscritas en el registro de Empresas Acreditadas. 

Deberán contar con un número de trabajadores contratados con carácter indefinido superior al 10% hasta el 19-

10-2008, superior al 20% del 20-10-2008 al 19-4-2010, y superior al 30 % a partir del 20-4-2010. 

Además: 

El contratista podrá contratar a empresas subcontratistas o trabajadores autónomos. 

El primer y segundo subcontratista podrá subcontratar la ejecución de los trabajos que tengan subcontratados, 

salvo en los supuestos de la letra f del punto 2 del artículo 5 de la ley 32/2006. 

El tercer subcontratista no podrá subcontratar los trabajos ni a otra empresa ni a trabajadores autónomos. 

El trabajador autónomo no podrá subcontratar los trabajos que le hubieran contratado ni a otra empresa ni a otros 

trabajadores autónomos. 

Tampoco podrán subcontratar los subcontratistas cuya organización productiva en la obra sea fundamentalmente 

de mano de obra. 

No obstante, y previo consentimiento de la dirección facultativa, y en los casos que la ley 32/2006 considera, se 

podrá aumentar excepcionalmente en uno la subcontratación, o sea hasta el cuarto nivel.  Se informará al 

coordinador de seguridad y salud y se inscribirá en el libro de Subcontratación. 

Cada contratista deberá disponer de un Libro de Subcontratación. Este Libro permanecerá siempre en obra, y en 

él se reflejarán en orden cronológico desde el comienzo de los trabajos, todas y cada una de las subcontrataciones 

realizadas en la obra, con empresas subcontratistas y trabajadores autónomos, su nivel de subcontratación y 

empresa comitente, el objeto del contrato, el responsable de esta en la obra y su representante legal, las fechas 

de entrega del plan de seguridad y salud, así como las instrucciones elaboradas por el coordinador, las anotaciones 

de la dirección facultativa sobre aprobaciones de cada subcontratación excepcional. 

Al Libro de Subcontratación tendrá acceso el promotor, la dirección facultativa, el coordinador de seguridad y salud, 
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las empresas y trabajadores autónomos, los técnicos de prevención, los delegados de prevención, la autoridad 

laboral y los representantes de los trabajadores. 

Cada empresa deberá disponer de documentación o título que acredite la posesión de la maquinaría que utiliza y 

de cuanta documentación sea exigible por las disposiciones legales vigentes. 

Los representantes de los trabajadores deberán estar informados de las contrataciones y subcontrataciones que 

se hagan en la obra. 

Las empresas velarán por que todos sus trabajadores estén formados en materia de prevención de riesgos 

laborales. Estas formaciones serán adecuadas a su puesto de trabajo. 

Será infracción grave, entre otras, según la Ley 32/2006 Reguladora de la Subcontratación en el sector de la 

construcción, el no llevar en orden y al día el Libro de Subcontratación 

Será infracción grave, entre otras, el permitir que en el ámbito de ejecución de su contrato intervengan empresas 

subcontratistas que superen los niveles legalmente permitidos. 

Será infracción grave del promotor, permitir que la dirección facultativa autorice el cuarto y excepcional nivel de 

subcontratación, cuando manifiestamente no concurran las causas motivadoras de la misma previstas en la ley. 

Será infracción muy grave del promotor, cuando manifiestamente no concurran las causas motivadoras de la misma 

previstas en la ley, y sean trabajos con riesgos especiales. 

En cuanto no se determinen las condiciones y el modo de habilitación del Libro de Subcontratación, se 

documentará con la ficha Anexo de la Ley 32/2006 

Subcontratista 

Es contratado por el contratista principal, debiendo cumplir y ejecutar las obras según el proyecto redactado, y las 

cláusulas del contrato con el contratista. 

El estar contratado no le exime de ninguna responsabilidad, teniendo las mismas obligaciones que la empresa 

contratista principal. 

Aportará al contratista principal su manual de prevención de riesgos, realizando su Plan de seguridad respecto a 

esta obra, o bien adherirse al Plan de Seguridad del contratista principal. 

Cumplirá y hará cumplir a sus trabajadores, las condiciones de trabajo exigibles en la obra, designando a su 

encargado de seguridad en obra. 

Deberá cumplir en todos los aspectos lo indicado en la Ley 32/2006 

Trabajador Autónomo 

Aportará al contratista principal o a su subcontratista su manual propio de prevención de riesgos, realizando su 

propio Plan de seguridad respecto a esta obra, o bien adhiriéndose al Plan de Seguridad del contratista principal o 

al del subcontratista. 
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Cumplirá las condiciones de trabajo exigibles en la obra, aplicando los principios de la acción preventiva y 

cumpliendo las disposiciones mínimas de seguridad y salud establecidas en la normativa vigente en este ámbito. 

El trabajador autónomo utilizará en todo momento equipos de trabajo que se ajusten a lo dispuesto en el Real 

Decreto 2177/2004, debiendo elegir y utilizar equipos de protección individual en los términos previstos en el R.D. 

773/1997. 

Deberá atender las indicaciones y cumplir las instrucciones del coordinador en materia de seguridad y salud 

durante la ejecución de la obra, o en su caso, de la dirección facultativa; y deberá en todo momento cumplir lo 

establecido en el Plan de Seguridad y Salud. 

Cuando el trabajador autónomo emplee en la obra a trabajadores por cuenta ajena tendrá la consideración de 

contratista o subcontratista a efectos del Real Decreto 1627, y deberá cumplir en todos los aspectos lo indicado en 

la Ley 32/2006 

Director de obra 

La Dirección Facultativa considerará el Estudio de Seguridad y Salud como parte integrante de la ejecución de la 

obra, correspondiéndole el control y supervisión de la ejecución del Plan de Seguridad y Salud, autorizando 

previamente cualquier modificación de éste, dejando constancia escrita en el Libro de Incidencias. 

Periódicamente, según lo pactado, se realizarán las pertinentes certificaciones del Presupuesto de Seguridad, 

poniendo en conocimiento de la Propiedad y de los organismos competentes, el incumplimiento, por parte de la 

Empresa Constructora, de las medidas de Seguridad contenidas en el Plan de Seguridad y Salud. 

La dirección facultativa, y en los casos que la ley 32/2006 considera, podrá consentir el aumento de manera 

excepcionalmente en uno el nivel de subcontratación, o sea hasta el cuarto nivel.  Se deberá informar al 

coordinador de seguridad y salud en fase de obra y se inscribirá en el libro de Subcontratación. 

Trabajadores 

Dispondrán de una adecuada formación sobre Seguridad y Salud Laboral mediante la información de los riesgos a 

tener en cuenta, así como sus correspondientes medidas de prevención. La información deberá ser comprensible 

para los trabajadores afectados. 

De acuerdo con el artículo 29 de la Ley 31/1995, de 8 de noviembre, de Prevención de Riesgos Laborales, las 

obligaciones de los trabajadores en materia de prevención de riesgos son las siguientes: 

Corresponde a cada trabajador velar, según sus posibilidades y mediante el cumplimiento de las medidas de 

prevención que en cada caso sean adoptadas, por su propia seguridad y salud en el trabajo y por la aquellas otras 

personas a las que pueda afectar su actividad profesional causan de sus actos y omisiones en el trabajo, de 

conformidad con su formación y las instrucciones del empresario. 

Los trabajadores, con arreglo a su formación y siguiendo las instrucciones del empresario, deberán en particular: 

Usar adecuadamente, de acuerdo con su naturaleza y los riesgos previsibles, las máquinas, aparatos, herramientas, 

sustancias peligrosas, equipos de transporte y, en general, cualesquiera otros medios con los que desarrollen su 
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actividad. 

Utilizar correctamente los medios y equipos de protección facilitados por el empresario, de acuerdo con las 

instrucciones recibidas de éste. 

No poner fuera de funcionamiento y utilizar correctamente los dispositivos de seguridad existentes o que se 

instalen en los medios relacionados con su actividad o en los lugares de trabajo en los que ésta tenga lugar. 

Informar de inmediato a su superior jerárquico directo, y a los trabajadores designados para realizar actividades 

de protección y de prevención o, en su caso, al servicio de prevención, acerca de cualquier situación que, a su 

juicio, entrañe, por motivos razonables, un riesgo para la seguridad y la salud de los trabajadores. 

Contribuir al cumplimiento de las obligaciones establecidas por la autoridad competente con el fin de proteger la 

seguridad y la salud de los trabajadores en el trabajo. 

Cooperar con el empresario para que éste pueda garantizar unas condiciones de trabajo que sean seguras y no 

entrañen riesgos para la seguridad y la salud de los trabajadores. 

El incumplimiento por los trabajadores de las obligaciones en materia de prevención de riesgos a que se refieren 

los apartados anteriores tendrá la consideración de incumplimiento laboral a los efectos previstos en el artículo 

58.1 del Estatuto de los Trabajadores. 

ORGANIZACIÓN DE LA PREVENCIÓN 

Estudio de seguridad y salud 

Es obligatoria la realización del estudio de seguridad y salud en los siguientes supuestos: 

El presupuesto de ejecución incluido en el proyecto sea igual o superior a 450.760 euros. 

La duración estimada de la obra sea superior a 30 días laborales, empleándose en algún momento a más de 20 

trabajadores simultáneamente. 

El volumen de obra estimada, entendiendo por tal la suma de los días de trabajo del total de los trabajadores de 

la obra, sea superior a 500. 

Las obras de túneles, galerías, conducciones subterráneas y presas. 

Estudio básico de seguridad y salud 

Cuando no se cumplen los precedentes cuatro supuestos es obligatorio la realización de un estudio básico de 

seguridad y salud. 

Plan de seguridad y salud en el trabajo 

Cada contratista realizará un plan de seguridad y salud en el trabajo, redactado y firmado por un técnico de nivel 

superior en prevención de riesgos laborales, que sirva para analizar, estudiar, desarrollar y complementar las 

previsiones contenidas en el estudio o estudio básico en función de su propio sistema de ejecución de obra. 

La elaboración del plan es requisito previo antes de iniciar la obra. A pesar de ello, durante el desarrollo de los 

trabajos es necesario chequear las condiciones de trabajo y adoptar las medidas correctoras en función de los 

riesgos previstos en el plan. 

Coordinación de las actividades preventivas 

Habida cuenta que en la elaboración del proyecto intervienen varios proyectistas y que en la ejecución de la obra 

intervienen varios contratistas, subcontratistas o trabajadores autónomos, se impone al promotor la designación 
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de coordinadores: 

Coordinador en materia de seguridad y salud durante la elaboración del proyecto de obra cuando intervengan 

varios proyectistas. 

Coordinador en materia de seguridad y salud durante la ejecución de la obra cuando intervenga más de una 

empresa o una empresa y trabajadores autónomos o diversos trabajadores autónomos. 

Coordinador de seguridad y de salud durante la elaboración del proyecto de obra 

Su misión comienza al propio tiempo de la elaboración del proyecto técnico, debiendo de hacer coherentes, las 

medidas de seguridad con el proyecto. Termina su actuación con la redacción del estudio de seguridad. 

Le corresponde elaborar el Estudio de Seguridad y Salud, o hacer que se elabore bajo su responsabilidad. 

Coordinará en fase de concepción, estudio y elaboración del proyecto de obra la toma en consideración de los 

principios generales de prevención en materia de seguridad y salud previstos en el artículo 15 de la Ley de 

Prevención de Riesgos Laborales. 

Coordinador de seguridad y de salud durante la ejecución de la obra 

El coordinador en materia de seguridad y salud durante la ejecución de la obra deberá desarrollar las siguientes 

funciones: 

Coordinar la aplicación de los principios generales de prevención y de seguridad al tomar las decisiones técnicas y 

de organización con el fin de planificar los distintos trabajos o fases de trabajo que vayan a desarrollarse simultánea 

o sucesivamente, y al estimar la duración requerida para la ejecución de estos distintos trabajos o fases de trabajo. 

Coordinar las actividades de la obra para garantizar que los contratistas y, en su caso, los subcontratistas y los 

trabajadores autónomos apliquen de manera coherente y responsable los principios de la acción preventiva que 

se recogen en el artículo 15 de la Ley de Prevención de Riesgos Laborales durante la ejecución de la obra y, en 

particular, en las tareas o actividades a que se refiere el artículo 10 del Real Decreto 1627.  

Aprobar el plan de seguridad y salud elaborado por el contratista, y en su caso, las modificaciones introducidas en 

el mismo. Conforme a lo dispuesto en el último párrafo del apartado 2 del artículo 7, la dirección facultativa asumirá 

esta función cuando no fuera necesaria la designación de coordinador.  

Organizar la coordinación de actividades empresariales prevista en el artículo 24 de la Ley de Prevención de Riesgos 

Laborales. 

Coordinar las acciones y funciones de control de la aplicación correcta de los métodos de trabajo. 

Adoptar las medidas necesarias para que sólo las personas autorizadas puedan acceder a la obra. La dirección 

facultativa asumirá esta función cuando no fuera necesaria la designación de coordinador. 

Elección de modalidad organizativa 

Cada empresario tiene obligación de adoptar una de las siguientes modalidades organizativas: 

Mediante la designación de uno o varios trabajadores que gestione la actividad preventiva. 

Mediante el recurso a un servicio de prevención externa, cuando la designación de uno o varios trabajadores se 

estime insuficiente y cuando no haya obligación de constituir un servicio de prevención propio. 

Mediante la constitución de un servicio de prevención propio en empresas que cuenten con más de 500 

trabajadores o entre 250 y 500 si desarrollan actividades peligrosas de las relacionadas en el Anexo I del 
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Reglamento de los Servicios de Prevención, Real Decreto 39/1997, de 17 de enero. 

Servicios de Prevención 

A tenor de lo dispuesto en el Art. 30 de la Ley 31/95, Ley de Prevención de Riesgos Laborales, cada contratista 

designará a uno o varios trabajadores para ocupar la actividad de Prevención de Riesgos Laborales, constituyendo 

un Servicio de Prevención. Esta labor puede subcontratarse, dando lugar a un Servicio Ajeno de Prevención, el cual 

tendrá los mismos deberes y obligaciones. 

Los trabajadores designados tendrán capacidad necesaria, y deberán disponer de tiempo y de los medios precisos 

para realizar esta actividad. Sus funciones básicas son: 

Diseño, aplicación y coordinación de los planes y programas de actuación, tanto del Coordinador de Seguridad y 

Salud en fase de ejecución de obra como del Plan de Seguridad y Salud de los contratistas. 

Evaluación de los factores de riesgo que pueden afectar a la seguridad y la salud de los trabajadores. 

La determinación de las prioridades en la adopción de las medidas preventivas adecuadas y la vigilancia de su 

eficacia. 

Para ello, tanto estos servicios como el personal designado deben tener una presencia periódica en la obra.  

La información y formación de los trabajadores. 

La prestación de los primeros auxilios y planes de emergencia. 

La vigilancia de la salud de los trabajadores en relación con los riesgos derivados del trabajo. 

Cuando en un mismo centro de trabajo (obra), desarrollen actividades los trabajadores de dos o más contratas, 

éstas deberán cooperar y coordinar su actividad preventiva. 

Las personas designadas en materias de seguridad en la presente obra para el control, seguimiento, implantación, 

mantenimiento y conservación, de la seguridad en la obra, deberán de aceptar su conformidad de forma expresa 

y documentada, una vez conocidas las funciones y responsabilidades que aceptan. 

Para lo cual el contratista o subcontratista deberá de expedir el preceptivo documento al Coordinador de 

seguridad, al técnico de prevención si lo hubiere, al encargado de seguridad y a las cuadrillas de seguridad, etc. 

Órganos de representación y participación 

De acuerdo con lo previsto en la Ley de prevención de Riesgos Laborales la representación y participación de los 

trabajadores en las tareas preventivas debe llevarse a cabo a través de:  

Los Delegados de Prevención en función de la escala prevista en el art. 8 de la LPRL. 

El Comité de Seguridad y Salud compuestos por los Delegados de Prevención y representantes del empresario en 

número igual. 

Recurso preventivo: Según el R.D. 604/2006,  

El plan de seguridad y salud determinará la forma de llevar a cabo la presencia de los recursos preventivos. 

Cuando, como resultado de la vigilancia, se observe un deficiente cumplimiento de las actividades preventivas, las 

personas a las que se asigne la presencia deberán dar las instrucciones necesarias para el correcto e inmediato 

cumplimiento de las actividades preventivas y poner tales circunstancias en conocimiento del empresario para que 

éste adopte las medidas necesarias para corregir las deficiencias observadas, si éstas no hubieran sido aún 
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subsanadas. 

Cuando, como resultado de la vigilancia, se observe ausencia, insuficiencia o falta de adecuación de las medidas 

preventivas, las personas a las que se asigne esta función deberán poner tales circunstancias en conocimiento del 

empresario, que procederá de manera inmediata a la adopción de las medidas necesarias para corregir las 

deficiencias y a la modificación del plan de seguridad y salud en los términos previstos en el artículo 7.4 de este 

real decreto.» 

 

Accidentalidad  

Las empresas contratistas y subcontratistas deben llevar a cabo las siguientes acciones en relación con la 

accidentalidad: 

Emitir el parte de accidentes en modelo oficial de acuerdo con lo previsto en la Orden de 16 de diciembre de 1997, 

siempre que se produzcan lesiones con baja médica, siendo obligatorio proceder a la relación de accidentes de 

trabajo ocurridos sin baja médica. 

Comunicación inmediata al Coordinador de Seguridad y Salud durante la ejecución de la obra o en su defecto a la 

Dirección Facultativa. 

Investigación de los accidentes leves con baja, graves, muy graves y mortales. 

Tratamiento estadístico de los accidentes: 

Índice de incidencia: número de siniestros con baja acaecidos por cada 100 trabajadores. 

Cálculo I.I. = nº de accidentes con baja / nº de trabajadores x 100 

Índice de frecuencia: número de siniestros con baja, acaecido por cada 1.000.000 horas trabajadas. 

Cálculo I.F. = nº de accidentes con baja / nº horas trabajadas x 1.000.000 

Índice de gravedad: número de jornadas perdidas por cada 1.000 horas trabajadas. 

Cálculo I.G. = nº de jornadas por accidentes con baja / nº horas trabajadas x 1.000 

Duración media de incapacidad: número de jornadas perdidas por cada accidente con baja. 

Cálculo DMI = nº de jornadas perdidas por accidentes con baja / nº de accidentes con baja 

Aviso Previo 

En las obras incluidas en los términos de aplicación del Real Decreto 1627/1997, el Promotor deberá efectuar un 

aviso a la autoridad laboral competente antes del comienzo de los trabajos. 

El Aviso Previo se redactará con arreglo a lo dispuesto en el Anexo III del Real Decreto 1627/1997 y deberá 

exponerse en la obra de forma visible, actualizándose si fuera necesario. 

El contenido es el siguiente: 

Fecha 

Dirección exacta de la obra 

Tipo de obra 

Promotor (Nombres y direcciones) 

Coordinador/es en materia de seguridad y salud durante la elaboración del proyecto de obra (Nombre/s, 

http://www.mtas.es/INSHT/legislation/RD/obras.htm#articulo7_4
http://www.mtas.es/INSHT/legislation/RD/obras.htm#articulo7_4
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Dirección/es, Titulación/es) 

Coordinador/es en materia de seguridad y salud durante la ejecución de la obra (Nombre/s, Dirección/es, 

Titulación/es) 

Fecha prevista para el comienzo de las obras 

Duración prevista de los trabajos en la obra 

Número máximo estimado de trabajadores en la obra 

Número previsto de contratistas, subcontratistas y trabajadores autónomos en la obra 

Datos de identificación del contratista 

Datos de identificación de subcontratistas y trabajadores autónomos 

Libro de Incidencias 

En cada centro de trabajo existirá con fines de control y seguimiento del Plan de Seguridad y Salud un Libro de 

incidencias que constará de hojas por duplicado, habilitado al efecto. 

El Libro de incidencias será facilitado por el Colegio Profesional al que pertenezca el técnico que haya aprobado el 

Plan de Seguridad y Salud, o por la Oficina de supervisión de proyectos u órgano equivalente, en caso de obras de 

las distintas Administraciones públicas. 

El Libro de incidencias, que deberá mantenerse siempre en la obra, estará en poder del coordinador en materia de 

seguridad y salud durante la ejecución de la obra o, cuando no fuera necesaria la designación de coordinador, en 

poder de la dirección facultativa. 

Al mismo tienen acceso y pueden hacer anotaciones: 

La dirección facultativa de la obra 

Los contratistas, subcontratistas y trabajadores autónomos 

Las personas u órganos con responsabilidades en materia de prevención de las empresas intervinientes en la obra 

Los representantes de los trabajadores 

Los técnicos de las Administraciones públicas competentes, quienes podrán también hacer anotaciones sobre el 

control y seguimiento del plan 

 

Efectuada una anotación en el Libro de incidencias, el coordinador en materia de seguridad y salud durante la 

ejecución de la obra o, cuando no sea necesaria la designación de coordinador, la dirección facultativa, está 

obligado a remitir, en el plazo de veinticuatro horas, una copia a la Inspección de Trabajo y Seguridad Social de la 

provincia en que se realice la obra. Igualmente se deberán de notificar al contratista afectado y a los representantes 

de los trabajadores de éste. 

Seguros de Responsabilidad Civil y Todo Riesgo en obra 

Será preceptivo en la obra que los técnicos responsables dispongan de cobertura en materia de responsabilidad 

civil profesional. Así mismo, el Contratista y los Subcontratistas deben disponer de cobertura de responsabilidad 

civil en el ejercicio de su actividad industrial, cubriendo el riesgo inherente a su actividad industrial, cubriendo el 

riesgo inherente a su actividad como constructor por los daños a terceras personas de los que pueda resultar 

responsabilidad civil extracontractual a su cargo, por hechos nacidos de culpa o negligencia, imputables al mismo 
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o a las subcontratas. 

El contratista viene obligado a la contratación de un Seguro, en la modalidad de todo riesgo a la construcción 

durante el plazo de ejecución de la obra, así como cubrir la responsabilidad decenal, contado a partir de la fecha 

de terminación definitiva de la obra y adecuado a la actual normativa de la LOE (Ley Orgánica de la Edificación). 

Normas de medición, valoración y certificación 

Las mediciones se realizarán según los criterios de unidad de medida definidos en el estado de mediciones y 

presupuesto. 

En ningún momento se abonarán los equipos de protección individual (E.P.I.) que cada uno de los operarios deberá 

utilizar para la correcta ejecución de las diferentes unidades de obra, dado que es obligación de la empresa 

contratista a la que pertenecen, y no de ningún otro, el suministrar los mismos.  

Esto no exime de la obligación por parte de los trabajadores de utilizar todos los E.P.I.s que el Coordinador de 

seguridad y salud durante la ejecución de la obra crea oportunos. 

No se admitirán mediciones de protecciones colectivas, equipos, o de aquellos componentes de seguridad, con 

una calidad inferior a las definidas en el presente trabajo. 

Los errores de medición, o errores de presupuesto, se aclararán y justificarán con el coordinador de seguridad y 

salud en fase de ejecución. 

Aquellas unidades de seguridad no previstas darán lugar a la oportuna creación de un Precio contradictorio, el cual 

se aprobará por el coordinador en fase de ejecución, antes de acometer el trabajo. 

Las Certificaciones de seguridad se realizarán a través de relaciones valoradas de las partidas ya ejecutadas, y se 

realizarán en periodos pactados con el promotor de las obras, en el contrato de adjudicación de la obra. 

Si existiera revisión de precios esta se realizará según lo pactado en el contrato de adjudicación de la obra. 

Cláusula penalizadora 

El incumplimiento de la prevención contenida en el plan de seguridad y salud aprobado será causa suficiente para 

la rescisión del contrato, con cualquiera de las empresas, o trabajadores autónomos que intervengan en la obra. 

Por ello el Coordinador de seguridad en fase de ejecución, redactando un informe suficientemente detallado, de 

cuáles son las causas que le obligan a proponer la rescisión del contrato, será causa para que el promotor, pueda 

rescindir el mismo, e incluso reclamar los daños producidos en el retraso de las obras, dando lugar con ello al 

reclamo del mismo tipo de sanción económica, del pliego de condiciones del proyecto de ejecución de la obra, en 

lo referente a retrasos en la obra. Como resarcimiento el promotor no estará obligado al devengo de la última 

certificación pendiente. 

Paralización de actividades 

El art. 14 del Real Decreto 1627/1997, prevé la paralización de los trabajos ante riesgos graves e inminentes que 

puede llevar a cabo el coordinador durante la ejecución de la obra o cualquier otra persona integrada en la 

dirección facultativa. De ello, se dejará constancia en el libro de incidencias y se comunicará a la Inspección de 
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Trabajo y Seguridad Social, a los contratistas y subcontratistas afectados, así como a los representantes de los 

trabajadores de éstos. 

Interpretación de los documentos de seguridad y de salud 

La interpretación de cualquiera de los documentos del presente trabajo será de única responsabilidad del 

Coordinador de seguridad en fase de ejecución, y, en caso de no entendimiento con el contratista principal, 

subcontratistas, o autónomos implicados, solicitará la estrecha colaboración de la Dirección de obra que deberá 

tener en cuenta sus informes y, junto con el promotor, tomar la decisión finalista.  

Formación e información a los trabajadores 

Todo el personal que realice su cometido en la presente obra deberá realizar un curso de Seguridad y Salud en la 

Construcción, en el que se les indicaran los riesgos a los cuales va a estar sometido en la presente obra, así como 

de las conductas a observar en determinadas maniobras, y del uso correcto de las protecciones colectivas, E.P.I, y 

de las normas generales sobre Seguridad e Higiene que en la ejecución de esta obra se van a adoptar. (Ley 31/95).  

Esta formación deberá ser impartida por personal cualificado o mandos intermedios de la propia empresa 

contratista, recomendándose su complementación por instituciones tales como los Gabinetes de Seguridad e 

Higiene en el Trabajo, Mutua de Accidentes, Servicios de prevención, Técnicos de prevención, etc. 

Por parte de la Dirección de la empresa, se velará por que el personal sea instruido sobre las normas particulares 

que para la ejecución de cada tarea o para la utilización de cada medio auxiliar, máquina, o equipo sean requeridas. 

Control de la entrega a los trabajadores de los E.P.I. 

Por el contratista deberá de quedar suficientemente registrada la información de los riesgos a los cuales van a estar 

sometidos los trabajadores en la presente obra, de cuáles serán las medidas preventivas, de cuáles serán las 

protecciones colectivas, así como el registro de la recepción de los equipos de protección individual (E.P.I.) que 

deberán utilizar de forma obligatoria y de la fecha de entrega de los mismos. 

Por ello se propone la solución de dichos registros mediante fichas de Información a los trabajadores que tendrán 

que recoger los extremos anteriormente citados. 

7. PLIEGO DE CONDICIONES TÉCNICAS PARTICULARES 

INSTALACIONES HIGIÉNICAS Y SANITARIAS. CONDICIONES TÉCNICAS 

Condiciones de las instalaciones provisionales, higiene y bienestar 

Los vestuarios, duchas, lavabos y retretes estarán separados para hombres y mujeres o deberá preverse una 

utilización por separado de los mismos. 

Vestuarios 

Los trabajadores que tengan que utilizar ropa especial de trabajo dispondrán de vestuarios adecuados que reúnan 

las siguientes características: 

Los vestuarios serán de fácil acceso 
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Estarán dotados de armarios metálicos individuales o taquillas, con llave, para dejar la ropa 

Las taquillas serán de 1,80 metros de altura aproximada y tendrán un departamento para la ropa de calle y otro 

para la de trabajo 

Los vestuarios serán de dimensiones suficientes 

 

Si fuera necesario, contarán con instalaciones que permitan a cada trabajador poner a secar la ropa de trabajo. 

Cuando se manipulen sustancias peligrosas o se trabaje en locales húmedos o con suciedad, la ropa de trabajo se 

separará de la ropa de calle y efectos personales 

Cuando el vestuario no sea necesario, cada trabajador debe disponer de un espacio para dejar su ropa de trabajo 

y sus efectos personales bajo llave. 

Duchas 

Cuando el tipo de actividad o la salubridad lo requiera, se instalarán duchas de dimensiones suficientes, con agua 

corriente y fría. 

Se instalará una ducha por cada 10 trabajadores (art. 335, Orden de 28-8-1970) con agua fría y caliente. 

La comunicación será fácil con los vestuarios y lavabos. 

Lavabos 

Los lavabos estarán cerca de los puestos de trabajo y de los vestuarios. En caso de separación la comunicación será 

fácil. 

Los lavabos estarán dotados de toallas, toalleros de papel o secaderos y jabón. 

Habrá un lavabo por cada 10 trabajadores con agua fría y caliente. 

Retretes 

Los centros de trabajo u obras dispondrán de retretes limpios y en las debidas condiciones de higiene. 

Según el art. 335, debe haber un retrete por cada 25 hombres y uno por cada 15 mujeres. 

Locales de descanso 

Los trabajadores dispondrán de locales de descanso y, en su caso, de alojamiento de fácil acceso cuando así lo 

exijan: 

La seguridad y salud de los trabajadores 

El tipo de actividad desarrollada 

El número de trabajadores 

El alejamiento de la obra 

 

Los locales de descanso reunirán las siguientes condiciones: 

Dimensiones suficientes 
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Amueblados con un número de mesas y de asientos con respaldo acorde con el número de trabajadores 

En su defecto, el personal dispondrá de otro tipo de instalaciones para que puedan ser utilizadas  

durante la interrupción del trabajo 

Se protegerá a los no fumadores 

Posibilidad de las mujeres embarazadas y madres lactantes de descansar tumbadas 

Se habilitarán duchas, lavabos, retretes y lugares de trabajo acordes a las condiciones de los minusválidos 

Locales de alojamiento fijos 

Condiciones: 

Dispondrán de servicios higiénicos en número suficiente 

Dispondrán de una sala para comer y otra para esparcimiento 

Estarán equipados de camas, armarios, mesas y sillas con respaldo, acorde al número de trabajadores, teniendo 

en cuenta la presencia de hombres y mujeres 

Protección de los no fumadores 

Otros servicios 

En cada obra habrá: 

Agua potable u otra bebida, en su caso no alcohólica, en cantidad suficiente tanto en los locales de descanso y 

alojamiento como en los puestos de trabajo 

 Locales para poder comer y, en su caso, para preparar sus comidas en condiciones de seguridad y salud 

Instalaciones sanitarias 

En el centro de trabajo u obra se dispondrá de locales destinados a primeros auxilios de acuerdo con lo dispuesto 

en el apartado 14 Parte A del Anexo IV del Real Decreto 1.627/1997, en las siguientes condiciones: 

Botiquín fijo o portátil en todas las obras 

Personal con suficiente formación para ello 

Adopción de medidas para garantizar la evacuación a fin de que los accidentados o afectados por una indisposición 

repentina puedan recibir cuidados médicos en el exterior 

Tantos locales de primeros auxilios como sean necesarios 

Locales dotados de instalaciones y material de primeros auxilios indispensables 

Señalizados y de fácil acceso para las camillas 

Una señal claramente visible deberá indicar la dirección y el número de teléfono del servicio local de urgencia 

Medicina preventiva y reconocimientos médicos 

Al ingresar en la empresa constructora todo trabajador deberá ser sometido a la práctica de un reconocimiento 

médico, prelaboral, el cual se repetirá con periodicidad máxima de un año. 

Dicho reconocimiento médico lo realizarán los servicios de prevención autorizados o la Mutua Patronal 

correspondiente en cada empresa. 

INSTALACIÓN ELÉCTRICA. CONDICIONES TÉCNICAS 

Condiciones técnicas generales 

La instalación eléctrica de los lugares de trabajo en las obras deberá ajustarse a lo dispuesto en su normativa 
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específica. 

Las instalaciones deberán proyectarse, realizarse y utilizarse de manera que no entrañen peligro de incendio ni de 

explosión y de modo que las personas estén debidamente protegidas contra los riesgos de electrocución por 

contacto directo o indirecto. 

El proyecto, la realización y la elección del material y de los dispositivos de protección deberán tener en cuenta el 

tipo y la potencia de la energía suministrada, las condiciones de los factores externos y la competencia de las 

personas que tengan acceso a las partes de la instalación. 

Los conductores aislados utilizados tanto para acometidas como para las instalaciones interiores serán de 1.000 

voltios de tensión nominal como mínimo. 

Los conductores utilizados en instalaciones interiores serán de tipo flexible aislados con plásticos de 440 voltios 

como mínimo de tensión nominal. 

Se dispondrán de interruptores o disyuntores diferenciales de alta sensibilidad de 30 mA. para la totalidad de la 

instalación o individualmente para cada máquina o aparatos utilizados. 

Estos diferenciales pueden ser de sensibilidad media de 300 mA. cuando las masas de toda la maquinaria estén 

puestas a tierra y los valores de resistencia de esta satisfagan lo señalado en la ITC 039. 

Las tomas de corriente irán provistas de interruptor de corte omnipolar. 

Se evitarán los contactos de personas con partes en tensión mediante el alejamiento de las partes activas o la 

interposición de obstáculos que impidan todo contacto accidental. 

Aparatos de alumbrado portátiles  

Serán de material aislante. 

Serán de la Clase II según la ITC 031. 

Estarán formadas por portalámparas estancas, rejilla contra los impactos, lámpara, gancho para cuelgue, mango 

de sujeción de material aislante y manguera antihumedad. La toma de corriente se hará mediante clavija estanca 

de intemperie. 

Las lámparas eléctricas portátiles tendrán un mango aislante y un dispositivo protector de la lámpara de suficiente 

resistencia mecánica; su tensión no excederá de 24 Voltios a no ser que sean alimentadas por medio de 

transformadores. 

 Herramientas eléctricas portátiles 

Todas las máquinas y herramientas eléctricas que no posean doble aislamiento deberán estar conectadas a tierra. 

Cuando se empleen en emplazamientos muy conductores, serán alimentadas por una tensión no superior a 24 

voltios, a no ser que se emplee transformador de separador de circuitos. 

Los cables de alimentación estarán protegidos con material resistente. 
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Los cables eléctricos, conexiones, etc. deberán estar en perfecto estado, siendo conveniente revisarlos con 

frecuencia. 

Cuando se cambien útiles, se hagan ajustes o se efectúen reparaciones, se deben desconectar del circuito eléctrico, 

para que no haya posibilidad de ponerlas en marcha involuntariamente. 

Si se necesita usar cables de extensión se deben hacer las conexiones empezando en la herramienta y siguiendo 

hacia la toma de corriente. 

Cuando se usen herramientas eléctricas en zonas mojadas, se deben utilizar con el grado de protección que se 

especifica en el Reglamento Electrotécnico para Baja Tensión. 

Nunca se deben dejar funcionando las herramientas eléctricas portátiles, cuando no se están utilizando. Al 

apoyarlas sobre el suelo, andamios, etc., deben desconectarse. 

Las herramientas eléctricas (taladro, rotaflex, etc.) no se deben llevar colgando agarradas del cable. 

Cuando se pase una herramienta eléctrica portátil de un operario a otro, se debe hacer siempre a máquina parada 

y a ser posible dejarla en el suelo para que el otro la coja y no mano a mano, por el peligro de una posible puesta 

en marcha involuntaria. 

Las tomas de corriente estarán protegidas con interruptores diferenciales de alta sensibilidad de 30 mA. 

Conductores eléctricos 

Los cables de alimentación deben estar protegidos por material resistente, de suerte que no se deterioren por 

roces o tensiones no forzadas. 

Se evitará el empleo de cables de alimentación largos, por lo que es necesario instalar enchufes en puntos 

próximos. 

Cuadros de distribución 

En el origen de la instalación eléctrica de la obra, se colocará un cuadro de distribución: 

Dotado de interruptor general de corte omnipolar. 

Dotado de otros dispositivos de protección contra cortocircuitos y sobrecarga de cada uno de los circuitos que 

parten de dicho cuadro. 

El cuadro estará construido con materiales adecuados no inflamables. 

Señalizados con el símbolo de riesgos eléctricos. 

Maquinaria de elevación y transporte 

Las máquinas de elevación y transporte se pondrán fuera de servicio mediante un interruptor omnipolar general, 

accionado a mano, colocado en el circuito principal y será fácilmente identificado mediante un rótulo indeleble. 

Los ascensores y las estructuras de los motores y máquinas elevadoras, las cubiertas de éstos, los combinadores y 

las cubiertas metálicas de los dispositivos eléctricos del interior de las cajas o sobre ellas y en el hueco se 

conectarán a tierra. 
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Las vías de rodamiento en las grúas de taller estarán unidas a un conductor de protección. 

La instalación eléctrica en su conjunto será susceptible de ser puesta fuera de servicio mediante interruptor 

omnipolar general accionado o mano, colocado en el circuito principal. 

Líneas eléctricas de distribución 

Las distancias mínimas de las líneas eléctricas de alta tensión de los edificios o construcciones que se encuentren 

bajo ellos serán: 

Sobre puntos accesibles a las personas: 

3,3 + U/100 metros, con un mínimo de cinco metros. 

Sobre puntos no accesibles a las personas: 

3,3 + U/150 metros, con un mínimo de cuatro metros. 

Las instalaciones de distribución de energía deberán reunir los requisitos siguientes: 

Deberán verificarse o mantenerse con regularidad las instalaciones de distribución de energía presentes en la obra, 

en particular las que estén sometidas a factores externos. 

Las instalaciones existentes antes del comienzo de la obra deberán estar localizadas, verificadas y señalizadas 

claramente. 

Cuando existan líneas de tendido eléctrico aéreas que puedan afectar a la seguridad en la obra será necesario 

desviarlas fuera del recinto de la obra o dejarlas sin tensión. Si esto no fuera posible, se colocarán barreras o avisos 

para que los vehículos y las instalaciones se mantengan alejados de las mismas. En caso de que vehículos de la 

obra tuvieran que circular bajo el tendido se utilizarán una señalización y una protección de delimitación de altura. 

Tomas a tierra 

La resistencia de las tomas de tierra no será superior a la que garantice, de acuerdo con la sensibilidad del 

interruptor diferencial, una tensión máxima de 24 V. 

Se medirá su resistencia periódicamente y, al menos, en la época más seca del año. 

Transformador de seguridad a 24 voltios 

Transformador de seguridad, para alimentación de instalaciones eléctricas provisionales de obra, con entrada a 

220 v, y salida en tensión de seguridad a 24 voltios con potencia de 1000 W. 

Para la seguridad en la utilización racional de la energía eléctrica, se prevé la utilización de transformadores de 

corriente con salida a 24 v, cuya misión es la protección del riesgo eléctrico en lugares húmedos. 

INSTALACIÓN CONTRA INCENDIOS. CONDICIONES TÉCNICAS 

Condiciones técnicas de la prevención de incendios en la obra 

Para evitar los posibles riesgos de incendios en la obra, se deberán de cumplir las siguientes normas: 

El contratista estará obligado a suministrar, un plano en el que se grafíen las vías de evacuación, estableciéndose 

como método para la extinción, el uso de extintores que cumplan con la CPI-1996, y con la norma UNE 23.110. 

Queda totalmente prohibido la realización de hogueras, realización de soldaduras, y utilización de mecheros, en 
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presencia de materiales inflamables, o gases, sin antes disponer de un extintor adecuado al tipo de fuego. 

Los lugares en los que se instalarán serán los siguientes: 

Local de primeros auxilios 

Oficinas de la obra 

Almacenes con productos inflamables 

Cuadro general eléctrico de obra 

Vestuarios y aseos 

Comedores 

Cuadros de máquinas fijos de obra 

Almacenes de material y acopios con riesgo de incendio 

En la proximidad de cualquier trabajo de soldadura 

Las normas para la utilización de extintores se adjuntan en la presente Memoria de este trabajo. 

Extintores 

Serán adecuados en agente extintor y tamaño al tipo de incendio previsible y se revisarán conforme a lo establecido 

en el RD 1942/1993 Reglamento de instalaciones de protección contra incendios. 

MEDIOS AUXILIARES. CONDICIONES TÉCNICAS 

Condiciones técnicas de los medios auxiliares y equipos 

Es responsabilidad del contratista cerciorarse de que todos los Equipos y Medios auxiliares que se empleen en la 

obra cumplan con los R.D. 2177/2004; R.D. 1435/1992 y R.D. 56/1995. 

Todos los medios auxiliares y equipos tendrán incorporados sus dispositivos de seguridad exigibles por la 

Legislación, quedando prohibido el uso de aquellos que no los dispongan. 

Se prohíbe el montaje y conservación de los mismos de forma parcial, omitiendo el uso de uno o alguno de sus 

componentes. 

Los medios auxiliares y equipos se someterán, antes de su puesta en servicio por primera vez, a una comprobación, 

así como en cada nuevo montaje en lugar o emplazamiento diferente. 

Andamios y plataformas en general 

Antes de su primera utilización, el jefe o Encargado de las obras someterá el andamiaje a una prueba de plena 

carga, posterior a efectuar un riguroso reconocimiento de cada uno de los elementos que lo componen. 

En el caso de andamios colgados y móviles de cualquier tipo, la prueba de plena carga se efectuará con la 

plataforma próxima al suelo. 

Diariamente y antes de comenzar los trabajos, el encargado de los tajos deberá realizar una inspección ocular de 

los distintos elementos que puedan dar origen a accidentes, tales como apoyos, plataformas de trabajo, barandillas 

y en general todos los elementos sometidos a esfuerzo. 

En todo momento se mantendrá acotada la zona inferior a la que se realizan los trabajos, y si eso no fuera 

suficiente, para evitar daños a terceros, se mantendrá una persona como vigilante. 



  
 

 

  

 

54 

Las plataformas de trabajo tendrán un mínimo de 60 cm. de anchura y estarán firmemente ancladas a los apoyos 

de tal forma que se eviten los movimientos por deslizamiento o vuelco. 

Las plataformas de trabajo ubicadas a 2 o más metros de altura, poseerán barandillas perimetrales completas de 

100 cm. de altura, formadas por pasamanos, barra o listón intermedio y rodapié. 

Andamios tubulares apoyados 

El montaje debe realizarse por personal cualificado verificando el material antes del mismo 

Se adoptarán las medidas de seguridad en el entorno del andamio relativas a acceso de vehículos, pasos de 

personas, líneas eléctricas, etc. 

Durante el montaje, se vigilará el grado de apriete de cada abrazadera para que sea el idóneo, evitando tanto que 

no sea suficiente y pueda soltarse, como que sea excesivo y pueda partirse. 

Los apoyos en el suelo se realizarán sobre zonas que no ofrezcan puntos débiles, por lo que es preferible usar 

durmientes de madera o bases de hormigón que repartan las cargas sobre una mayor superficie y ayuden a 

mantener la horizontalidad de la plataforma de trabajo, verificándose su nivelación vertical y horizontal. 

Se dispondrán varios puntos de anclaje distribuidos por cada cuerpo de andamio y cada planta de la obra, para 

evitar vuelcos a partir de los 5 metros de altura. 

Se realizará el amarre pertinente a los puntos previstos: 

Un amarre cada 24 m2 en andamio no cubierto para alturas menores de 31 metros. 

Un amarre cada 12 m2, según presión del viento, en andamio cubierto. 

Los amarres deben estar regularmente espaciados con distancias máximas en altura de 8 metros por cada pie. 

Durante el uso del andamio se efectuarán verificaciones periódicas evitando modificaciones en su estructura 

sustancial y se respetará la carga máxima permisible. 

Las plataformas constarán de dispositivo de fijación que impida su levantamiento y llevarán el rótulo indicador de 

límite máximo admisible de carga. 

Barandillas resistentes de altura de 100 centímetros, protección intermedia y rodapiés. 

Diagonales resistentes y reforzadas si fuera necesario. 

Los medios de acceso se efectuarán a través de escalera interior incorporada con trampillas en las plataformas o a 

través de módulos de escalera independientes. 

El andamio debe estar protegido y señalizado frente al tráfico rodado. 

Finalizado el montaje del andamio éste debe ser recepcionado por personal competente, debiendo ser 

documentada tal recepción. 

Los trabajos de montaje y desmontaje se realizarán con cinturones de seguridad y dispositivos anticaída, y por los 

operarios especialistas de la casa suministradora de los andamios. 
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Los distintos riesgos asociados al montaje, uso y desmontaje de los andamios, así como los que puedan afectar a 

terceras personas vienen recogidos en la Nota Técnica de Prevención (NTP) nº 516, la cual se basa, entre otros, en 

el Documento de armonización HD-1000 del CEN, 1988 (UNE 76-502-90). 

Plataformas de trabajo en andamios tubulares 

El ancho mínimo será de 60 cm. 

Los elementos que la compongan se fijarán, a la estructura portante, de modo que no puedan darse 

basculamientos u otros movimientos peligrosos. 

Su perímetro se protegerá mediante barandillas resistentes de 100 cm. de altura, con rodapiés de 20 cm. de altura 

para evitar posibles caídas de materiales, así como con otra barra o listón intermedio que cubra el hueco que queda 

entre ambas. 

Si la plataforma se realiza con madera, será sana, sin nudos ni grietas que puedan dar lugar a roturas, siendo el 

espesor mínimo de 5 cm. 

Si son metálicas deberán tener una resistencia suficiente al esfuerzo a que van a ser sometidas. 

Se cargarán, únicamente, los materiales necesarios para asegurar la continuidad del trabajo. 

Los accesos a la plataforma de trabajo se realizarán mediante escalera adosada o integrada, no debiendo utilizarse 

para este fin los travesaños laterales de la estructura del andamiaje, los cuales sirven únicamente para montaje del 

andamio. 

Andamios móviles 

Antes de su uso, el andamio debe ser verificado y comprobado por persona competente. 

Para conseguir la estabilidad del andamio, deberá cumplirse en todo momento la siguiente condición:  

H/I £ (3,5 ó 4) con I ³ 1 m.; siendo: 

H: Altura del suelo hasta la última plataforma 

I: Lado menor 

3,5: Según Fiche de Sécurité, C.D.U. 69 057 6 de la OPPBTP. 

4: Según recomendaciones de los fabricantes. 

Cuando la altura del andamio no cumpla dicha relación, se deberán colocar estabilizadores o aumentar el lado 

menor. 

Se evitará el basculamiento del andamio por la aplicación de esfuerzos inadecuados, prohibiéndose cualquier 

desplazamiento cuando haya personas sobre su plataforma. 

Las ruedas dispondrán de un dispositivo de blocaje de rotación y translación, comprobándose, además, el correcto 

funcionamiento de los frenos.  

Las distintas plataformas de trabajo irán convenientemente sujetas a la estructura. 

El acceso a las plataformas se realizará por el interior mediante escaleras integradas en el andamio. 



  
 

 

  

 

56 

Las plataformas de trabajo estarán protegidas con barandillas en sus cuatro lados y correspondientes rodapiés.  

El andamio debe estar señalizado ante el posible tráfico de vehículos. 

Se respetarán las cargas admisibles sobre la estructura, sobre las ruedas y sobre las plataformas. 

Andamios de borriquetas 

Este tipo de andamios y plataformas deberán reunir las mejores condiciones de apoyo y estabilidad, e irán 

arriostrados de manera eficaz de forma que eviten basculamientos, el piso será resistente y sin desniveles 

peligrosos. 

Hasta 3 metros de altura podrán emplearse andamios de borriquetas sin arriostramiento. 

Entre 3 y 6 metros, máxima altura permitida en este tipo de andamios, se emplearán borriquetas armadas de 

bastidores móviles arriostrados. 

Cuando se empleen en lugares con riesgo de caída desde más de 2 más. de altura o se utilicen para trabajos en 

techos, se dispondrán barandillas resistentes de 100 cm. de altura (sobre el nivel de la citada plataforma de trabajo) 

y rodapiés de 20 cm. 

Esta protección se fijará en todos los casos en que el andamio esté situado en la inmediata proximidad de un hueco 

abierto (balcones, ventanas, huecos de escalera, plataformas abiertas) o bien se colocarán en dichos huecos 

barandillas de protección 

No se utilizarán ladrillos ni otro tipo de materiales quebradizos para calzar los andamios, debiendo hacerlo, cuando 

sea necesario, con tacos de madera convenientemente sujetos. 

La NTP nº 202 expone las principales características y/o medidas de seguridad que deben reunir los andamios de 

borriquetas, resaltando, al mismo tiempo, los principales factores de riesgo que pueden darse en su empleo. 

Plataformas de trabajo sobre las borriquetas 

Se realizarán con madera sana, sin nudos y grietas que puedan ser origen de roturas. 

El espesor mínimo de los tablones será de 5 cms. 

El ancho mínimo del conjunto será de 60 cms. 

Los tablones se colocarán y atarán de manera que no puedan darse basculamientos u otros movimientos 

peligrosos. 

Los tablones de la andamiada no deben sobresalir en exceso por los laterales de las borriquetas para evitar el 

riesgo de basculamiento al pisar en esa parte de la andamiada. 

Los tablones, en su apoyo sobre las borriquetas, no presentarán más voladizo que el necesario para atarlos. 

Se cargarán únicamente los materiales necesarios para asegurar la continuidad del trabajo. 
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MAQUINARIA. CONDICIONES TÉCNICAS 

Condiciones técnicas de la maquinaria 

Es responsabilidad del contratista, cerciorarse de que todos los Equipos, Medios auxiliares y Máquinas, que se 

empleen en la obra, cumplan con los R.D. 2177/2004; R.D.1435/1992 y R.D. 56/1995. 

Todas las máquinas tendrán incorporados sus dispositivos de seguridad exigibles por la Legislación, quedando 

prohibido el uso de aquellos que no los dispongan. 

Las máquinas con ubicación fija en obra, tales como Grúas torre y Hormigonera serán instaladas por personal 

competente y debidamente autorizado. 

Toda grúa torre instalada en obra tendrá su Proyecto Técnico, realizado por Ingeniero Técnico Industrial, presentado 

y conformado en la Consejería de Industria. 

El mantenimiento y reparación de estas máquinas quedará, asimismo, a cargo de tal personal, el cual seguirá 

siempre las instrucciones señaladas por el fabricante de las máquinas. 

Se prohíbe el montaje y conservación de las mismas de forma parcial, omitiendo el uso de uno o alguno de sus 

componentes 

Las operaciones de instalación uso y mantenimiento, se hará siguiendo estrictamente las condiciones contenidas 

en el manual entregado por el fabricante, y deberán registrarse documentalmente en los libros de registro 

pertinentes de cada máquina. De no existir estos libros para aquellas máquinas utilizadas con anterioridad en otras 

obras, antes de su utilización, deberán ser revisadas en profundidad por personal competente, asignándoles el 

mencionado libro de registro de incidencias. 

Las máquinas se someterán, antes de su puesta en servicio por primera vez, a una comprobación, así como en cada 

nuevo montaje en lugar o emplazamiento diferente. 

Especial atención requerirá la instalación de las grúas torre, cuyo montaje se realizará por personal autorizado, 

quien emitirá el correspondiente certificado de “Puesta en marcha de la grúa” siéndoles de aplicación el Real 

Decreto 836/2003 de 27 de junio o Instrucción Técnica Complementaria MIE-AEM 2 del Reglamento de aparatos 

elevadores, referente a grúas torre para obras. 

Maquinaria para elevación de cargas 

Toda la maquinaria de elevación de acuerdo con el Art. 103 de la O.G.S.H.T. estará sometida a un seguro de 

mantenimiento cuyo control se llevará a través del libro de mantenimiento. 

Orden de 30 de junio de 1966 que aprueba el texto revisado del Reglamento de Aparatos Elevadores y 

modificaciones posteriores. 

Orden de 31-03-81 por las que se fijan las condiciones técnicas mínimas exigibles a los ascensores y se dan normas 

para efectuar las revisiones generales periódicas de los mismos. 

Reglamento de Aparatos de Elevación y Manutención de las mismas (R.D 2291/1985 de 8 de noviembre). 
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ITC MIE-AEM-1 (Orden de 23/09/87) modificada por orden 11 de octubre de 1988 y posteriores aplicaciones. 

Real Decreto 1314/1997, de 1 de agosto, por el que se dictan las disposiciones de aplicación de la Directiva del    

Parlamento Europeo y del consejo 95/16/CE, sobre ascensores (B.O.E. 30-9-97) 

En el resto de la maquinaria, se llevará el mismo control sobre homologación, inspecciones técnicas (ITV), etc. 

Además de las prescripciones particulares de este pliego se cumplirá en cada caso lo especificado en la O.G.S.H.T. 

y O.L.C.V.C., Reglamento de Seguridad en las Máquinas, etc. 

Para lo anteriormente expuesto, se insiste de forma general en los aspectos siguientes, referentes a características, 

forma de empleo y mantenimiento. 

Izado, desplazamiento y colocación de cargas 

Una vez enganchada la carga tensar los cables elevando ligeramente la misma y permitiendo que adquiera su 

posición de equilibrio. 

Si la carga está mal amarrada o mal equilibrada se debe volver a depositar sobre el suelo y volverla a amarrar bien. 

No hay que sujetar nunca los cables en el momento de ponerlos en tensión, con el fin de evitar que las manos 

queden cogidas entre la carga y los cables. 

Durante el izado de la carga solamente se debe hacer esta operación sin pretender a la vez desplazarla. Hay que 

asegurarse de que no golpeará con ningún obstáculo. 

El desplazamiento debe realizarse cuando la carga se encuentre lo bastante alta como para no encontrar 

obstáculos. Si el recorrido es bastante grande, debe realizarse el transporte a poca altura y a marcha moderada. 

Durante el recorrido el gruista debe tener constantemente ante la vista la carga, y si esto no fuera posible, contará 

con la ayuda de un señalista. 

Para colocar la carga en el punto necesario primero hay que bajarla a ras de suelo y, cuando ha quedado 

inmovilizada, depositarla. No se debe balancear la carga para depositarla más lejos. 

La carga hay que depositarla sobre calzos en lugares sólidos evitándose tapas de arquetas. 

Se debe tener cuidado de no aprisionar los cables al depositar la carga. 

Antes de aflojar totalmente los cables hay que comprobar la estabilidad de la carga en el suelo aflojando un poco 

los cables. 

Máquinas en general 

Es preciso mencionar el Real Decreto 2177/2004, sobre equipos de trabajo, en cuanto el apartado 1 del Anexo I es 

aplicable a las máquinas herramientas, cuyo desarrollo consta en el Capítulo XXI al cual procede remitirse. 

Las máquinas herramientas con trepidación estarán dotadas de mecanismos de absorción y amortiguación. 

Los motores con transmisión a través de ejes y poleas estarán dotados de carcasas protectoras de atrapamientos 
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(machacadoras, sierras, compresores, etc.). 

Las carcasas protectoras de seguridad a utilizar permitirán la visión del objeto protegido (tambores de 

enrollamiento, por ejemplo). 

Los motores eléctricos estarán cubiertos de carcasas protectoras eliminadoras del contacto directo con la energía 

eléctrica. Se prohíbe su funcionamiento sin carcasa o con deterioros importantes de éstas. 

Se prohíbe la manipulación de cualquier elemento componente de una máquina accionada mediante energía 

eléctrica, estando conectada a la red de suministro. 

Los engranajes de cualquier tipo de accionamiento mecánico, eléctrico o manual estarán cubiertos por carcasas 

protectoras de atrapamientos. 

Los tornillos sin fin accionados mecánica o eléctricamente estarán revestidos por carcasas protectoras de 

atrapamientos. 

Las máquinas de funcionamiento irregular o averiadas serán retiradas inmediatamente para su reparación. 

Las máquinas averiadas que no se puedan retirar se señalizarán con carteles de aviso con la leyenda: "MAQUINA 

AVERIADA, NO CONECTAR". 

La misma persona que instale el letrero de aviso de "máquina averiada, ..." será la encargada de retirarlo, en 

prevención de conexiones a puestas en servicios fuera de control. 

Se prohíbe la manipulación y operaciones de ajuste y arreglo de máquinas al personal no especializado en la 

máquina objeto de reparación. 

En las máquinas hidráulicas nunca se alterarán los valores de regulación de presión indicados, así como tampoco 

los precintos de control. 

Como precaución adicional, para evitar la puesta en servicio de máquinas averiadas o de funcionamiento irregular, 

se bloquearán los arrancadores, o en su caso, se extraerán los fusibles eléctricos. 

Para el caso de corte o suministro de energía, se recomienda la protección de las máquinas con un dispositivo 

automático de desconexión, de forma que, al restituirse el suministro, el rearme de la máquina sea necesario, para 

su puesta en servicio. 

Sólo el personal autorizado con documentación escrita específica será el encargado de la utilización de una 

determinada máquina o máquina - herramienta. 

Las máquinas que no sean de sustentación manual se apoyarán siempre sobre elementos nivelados y firmes. 

Los peldaños y escaleras se habrán de conservar en buenas condiciones. 

Usar una boquilla de conexión automática para inflar los neumáticos y colocarse detrás de éstos cuando los esté 

inflando. 
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Se prohíbe entrar en la cabina a otra persona que no sea el maquinista, mientras se esté trabajando. 

No abandonar la máquina cargada, ni con el motor en marcha ni con la cuchara subida. 

Cuando existan líneas eléctricas áreas en las proximidades de la zona de trabajo, el maquinista mantendrá 

constante atención para guardar en todo momento la distancia mínima de seguridad requerida. 

Vehículos y maquinaria para movimiento de tierras y manipulación de materiales 

Los vehículos y maquinaria para movimiento de tierras y manipulación de materiales deberán ajustarse a lo 

dispuesto en su normativa específica. 

Deben estar bien proyectados y construidos teniendo en cuenta en la medida de lo posible los principios de la 

ergonomía. 

Deberán mantenerse en buen estado de mantenimiento. 

Se utilizarán correctamente. 

Los conductores y demás personal encargado recibirán una formación especial.  

Se tendrá especial cuidado de que los vehículos y maquinaria no caigan en las excavaciones o en el agua. 

Deberán estar dotadas de estructuras que protejan al trabajador contra el aplastamiento en caso de vuelco. 

Deberán dictarse normas de circulación. 

Los vehículos y maquinaria no deben someterse a sobrecargas, sobrepresiones, velocidades o tensiones excesivas 

que puedan poner en peligro a los trabajadores. 

Se adoptarán medidas de protección frente a proyecciones o caída de objetos. 

Máquinas para elevación o desplazamiento de operarios. Plataformas elevadoras 

Antes de su utilización, han de verificarse que los sistemas y dispositivos de seguridad funcionan correctamente. 

No se debe operar con la plataforma elevadora si el viento excede de 38 km/h. 

El personal operador o conductor debe estar capacitado. 

Cuando el conductor tuviera que mover la plataforma por zonas faltas de visibilidad, un auxiliar indicará las 

operaciones a realizar. 

Ha de evitarse la conducción y circulación por pendientes de más de 5º de inclinación. 

Las máquinas elevadoras de personas deben estar dotadas de dispositivos de seguridad apropiados que eviten la 

caída del habitáculo. 

Han de evitarse las arrancadas y paradas bruscas. 

Nunca será rebasada la capacidad nominal máxima de la carga. 
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Los trabajadores situados en las plataformas aéreas deberán utilizar arnés amarrado a algún elemento de la misma, 

para evitar el riesgo de caída del usuario. 

Se adoptarán medidas para evitar los riesgos de aplastamiento, aprisionamiento o choque del usuario, en especial 

los debidos a contactos fortuitos con objetos. 

Se prohíbe la elevación y traslado de cargas a través de las plataformas destinadas al desplazamiento de 

trabajadores. 

Herramientas de mano 

Mantener las herramientas en buen estado de conservación. 

Cuando no se usan tenerlas recogidas en cajas o cinturones portaherramientas. 

No dejarlas tiradas por el suelo, en escaleras, bordes de forjados o andamios, etc. 

Usar cada herramienta únicamente para el tipo de trabajo para el cual está diseñada. 

Los mangos de las herramientas deben ajustar perfectamente y no estar rajados. 

Las herramientas de corte deben mantenerse perfectamente afiladas. 

Deben ser manejadas por trabajadores capacitados que hayan recibido una formación adecuada. 

SEÑALIZACIÓN. NORMAS TÉCNICAS 

Tipos de señales que deben utilizarse según los casos: 

Señales de advertencia 

Son de forma triangular con pictograma negro sobre fondo amarillo. 

Cargas suspendidas 

Vehículos de manutención 

Riesgo eléctrico 

Riesgo de tropezar 

Caída a distinto nivel 

Riesgo biológico 

Materias nocivas o irritantes 

Señales de prohibición 

Son de forma redonda con pictograma negro sobre fondo blanco y bordes y banda rojos. 

Prohibido fumar 

Prohibido fumar y encender con fuego 

Agua no potable 

Entrada prohibida a personas no autorizadas 

Prohibido a los vehículos de manutención 

No tocar 
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Señales de obligación 

Son de forma redonda con pictograma blanco sobre fondo azul. 

Protección obligatoria de la vista 

Protección obligatoria de la cabeza 

Protección obligatoria del oído 

Protección obligatoria de los pies 

Protección obligatoria de las manos 

Protección obligatoria de la cara 

Protección obligatoria contra caídas 

Vía obligatoria para peatones 

Señales relativas a los equipos de lucha contra incendios 

Son de forma rectangular o cuadrada con pictograma blanco sobre fondo rojo. 

Escalera de mano 

Extintor 

Teléfono 

Direcciones que deben seguirse 

 

Señales de salvamento 

Son de forma rectangular o cuadrada con pictograma blanco sobre fondo verde. 

Vías 

Salidas de socorro 

Direcciones que deben seguirse 

Primeros auxilios 

Camilla 

Ducha de seguridad 

Lavado de los ojos 

Señales gestuales 

Los señalistas y movimiento de cargas. 

Dotación de elementos de identificación de los señalistas. 

Formación e información de los operadores-conductores y señalistas. 

Señales acústicas y luminosas 

Adecuadas 

Diferenciadas 

Perceptibles 



  
 

 

  

 

63 

Señales de circulación 

Cumplirán lo previsto en el artículo 701 del Pliego de Prescripciones Técnicas Generales para Obras de Carreteras 

y Puentes (PG-3/75, BOE 7-VII-1.976), y se atendrán a lo indicado en la Norma 8.3-I-C. Señalización de obras (Orden 

31-VIII-1.987, BOE 18-XI-1.987). 

Señales de seguridad 

Se proveerán y colocarán de acuerdo con el Real Decreto 485/1.997, de 14 de abril, por el que se aprueba la norma 

sobre señalización de seguridad y salud en el trabajo (BOE 23-IV-1.997). 

PROTECCIONES COLECTIVAS. CONDICIONES TÉCNICAS 

Condiciones técnicas de los medios de protección  

En la memoria, en el estado de mediciones y presupuesto, se han definido los medios de protección, resultando el 

contratista responsable de que se cumplan las siguientes condiciones: 

El Plan de seguridad y salud respetará los medios de protección propuestos en el Estudio de seguridad, y en el caso 

de modificaciones de los mismos, deberá de ser con la aprobación del Coordinador de seguridad en fase de 

ejecución. 

El contratista tendrá que velar por que la calidad y conservación de los medios de protección, responda a la definida 

en el Plan de seguridad. 

Medios de protección colectiva 

Las protecciones colectivas, deberán de ser examinadas por el responsable de seguridad, designado por el 

contratista, comprobando si su calidad y estado de mantenimiento se corresponden con la definida en el Plan de 

seguridad. 

Antes del comienzo de cualquier trabajo, serán instaladas correctamente, quedando prohibido el comienzo de 

actividad sin adoptar los medios de protección colectiva. 

Se adoptará siempre el principio de anteponer siempre el uso prioritario de la protección colectiva a la protección 

individual, cuando no quede más solución se adoptará esta última. 

Si se apreciaran deterioros en las protecciones colectivas, estas serán inmediatamente retiradas, y sustituidas por 

otras que garanticen la seguridad del trabajador. En tiempo que dure tal sustitución o reposición de lo deteriorado, 

se suspenderán los trabajos en dicha zona, y se aislará y acotará, prohibiendo su acceso a la misma para evitar 

posibles accidentes. 

El contratista viene obligado al montaje, conservación y mantenimiento en buen estado, así como a la retirada de 

la protección colectiva por sus propios medios, o bien a través de subcontratación. 

Vallas de cierre 

La protección de todo el recinto de la obra se realizará mediante vallas autónomas de limitación y protección. 

Estas vallas se situarán en el límite de la parcela tal como se indica en los planos y entre otras reunirán las siguientes 

condiciones: 

Tendrán 2 metros de altura 
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Dispondrán de puerta de acceso para vehículos de 4 metros de anchura y puerta independiente de acceso de 

personal 

Marquesinas 

Estarán construidas con la resistencia adecuada al escombro que pueda caer, periódicamente se limpiará con el fin 

de evitar sobrecargas debidas a acumulaciones excesivas de escombros o materiales. 

Barandillas 

Se colocarán en todos los lugares que tengan riesgo de caída de personas u objetos a distinto nivel, como aberturas 

en forjados y paredes. 

Las plantas deberán protegerse con barandillas en todo su contorno. También se protegerán con barandillas todos 

los huecos interiores. 

Deberán estar construidas con material resistente y resistirán una carga de 150 kg/ml.  

Tendrán una altura mínima de 100 cm. a partir del nivel del piso, listón intermedio o barrotes verticales con una 

separación máxima de 15 cm., y rodapié de 15 cm. de altura. Se recomienda que la altura de las mismas sea de 

110 cm. de altura. 

Los operarios que coloquen las barandillas deberán utilizar arnés de seguridad unido a punto seguro. 

No se utilizarán como barandillas las cuerdas, cadenas, cintas u otros elementos de señalización. 

Cables fiadores, cables de sujeción de cinturón de seguridad y sus anclajes 

Tendrán suficiente resistencia para soportar los esfuerzos a que puedan ser sometidos, de acuerdo con su función 

protectora. 

Pasarelas y plataformas de trabajo 

Las pasarelas y plataformas de trabajo, fijas o móviles estarán construidas de forma resistente con ancho mínimo 

de 60 cm. (3 tablones). 

Los pisos y pasillos de las plataformas de trabajo serán antideslizantes, se mantendrán libres de obstáculos y 

estarán provistas de un sistema de drenaje que permita la eliminación de productos resbaladizos. 

Estarán perfectamente ancladas y dotadas en su perímetro y zonas con riesgo de caída de personas y objetos a 

distinto nivel, con más de 2 metros de altura, de las barandillas reglamentarias. 

Cuando se ejecuten trabajos sobre plataformas móviles se emplearán dispositivos de seguridad que eviten su 

desplazamiento o caída. 

Escaleras de mano 

Las escaleras de mano deberán tener la resistencia y los elementos de apoyo y sujeción necesarios para que su 

utilización no suponga un riesgo para el trabajador. 

Se utilizarán de la forma y con las limitaciones establecidas por el fabricante. No se emplearán escaleras de mano 

y, en particular, escaleras de más de 5 metros de longitud, de cuya resistencia no se tengan garantías. 
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Se deben apoyar sobre superficies planas y sólidas, sobrepasando en un metro los puntos superiores de apoyo y 

cumpliendo la relación: L/P > 4 (siendo L la longitud de la escalera y P la distancia desde el apoyo inferior a la 

proyección del punto de apoyo superior). Es decir, formando un ángulo aproximado de 75º con la horizontal. 

Estarán provistas de zapatas antideslizantes. Si el suelo es inclinado o escalonado, se utilizarán zapatas ajustables, 

si se apoyan en postes se emplearán abrazaderas de sujeción. 

Se protegerá y señalizará convenientemente frente a agentes exteriores. 

No se deben transportar o manipular cargas que por su peso o dimensiones puedan comprometer la seguridad del 

trabajador. 

No se realizarán trabajos sobre escaleras a no ser que dispongan de pequeñas plataformas de trabajo. 

Se debe trabajar de cara a la escalera y sujeto al menos con una mano, de no ser esto posible o encontrase a más 

de 3,50 metros de altura, se deberá usar un arnés de seguridad amarrado a un punto seguro, distinto de la escalera. 

Escalas fijas 

Las escalas fijas deben estar construidas de forma que se asegure su resistencia, siendo revisadas periódicamente, 

sobre todo si están sometidas a las inclemencias del tiempo. Así mismo, deben estar adosadas sólidamente a los 

edificios, depósitos, máquinas o elementos que las precisen. 

Las losas de escalera existentes en la obra deberán ser peldañeadas provisionalmente para permitir al personal la 

fácil utilización de las mismas. 

El peldañeado de las losas de escalera se formará con una huella entre 23 y 26 cm. y contrapeldaño o tabica de 

entre 13 y 20 cm.; el ancho mínimo de estas escaleras será de 60 cm. para permitir la fácil circulación. 

La anchura mínima de las escalas fijas será de 40 centímetros y la distancia máxima entre peldaños de 30 

centímetros. 

En las escalas fijas la distancia entre el frente de los peldaños y las paredes más próximas al lado de ascenso será 

por lo menos de 75 centímetros. La distancia entre la parte posterior de los peldaños y el objeto fijo más próximo 

será por lo menos de 16 centímetros. Quedará un espacio libre de 40 centímetros a ambos lados del eje de la 

escala si no está provista de jaulas u otros dispositivos equivalentes. 

Para alturas superiores a 4 metros, dispondrán al menos a partir de dicha altura, de una protección circundante. 

La barandilla o el lateral de la escala se prolongará al menos 1 metro por encima del último peldaño, de forma que 

se facilite el acceso a la superficie a la que se desea acceder. 

Si se emplean escalas fijas para alturas mayores de nueve metros se instalarán plataformas de descanso cada nueve 

metros o fracción. 

En el caso de que la escala permita salvar grandes desniveles, se recomienda el uso de arnés de seguridad, unido 

a las llamadas líneas de seguridad. Este tipo de líneas van adosadas a las escalas, enganchando el usuario su arnés 

de seguridad a dicha línea mediante un elemento que discurre por la misma.  
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Tendrán una altura mínima de 100 cm. a partir del nivel del piso, listón intermedio o barrotes verticales con una 

separación máxima de 15 cm., y rodapié de 15 cm. de altura. Se recomienda que la altura de las mismas sea de 

110 cm. de altura. 

Las rampas que no se peldañeen por no ser necesario su uso, deberán ser cerradas al tránsito de forma inequívoca, 

colocando una barrera con la inscripción “Prohibido el paso”. 

Redes 

Son protecciones colectivas que sirven para limitar la altura de caída de trabajadores. 

Tendrán la superficie adecuada para poder asegurar una protección eficaz, cubriendo todos los huecos para no 

dejar espacios posibles. 

Deberán soportar el peso de un hombre cayendo desde la altura máxima admisible de 6 metros, aproximadamente 

una caída de dos pisos. 

Serán lo suficientemente flexibles para que se produzca el efecto bolsa y así retener al accidentado, no ofreciendo 

partes duras ante la posible caída de los operarios. 

Deben tener suficiente resistencia frente a las inclemencias meteorológicas y los diferentes agresivos que se 

puedan presentar. 

Toda red debe llevar una etiqueta con la siguiente información: 

• Nombre del fabricante 

• Identificación del material de red 

• Fecha de fabricación 

• Fecha de prueba prototipo 

• Se debe exigir al fabricante un certificado del cumplimiento de la norma UNE correspondiente. 

La colocación de las redes es una operación peligrosa; la realizarán operarios que conozcan bien los sistemas de 

anclaje, adoptando precauciones especiales, como uso del arnés de seguridad unido a un punto seguro, y en todo 

caso deben planificarse rigurosamente las operaciones de colocación de las redes a lo largo de toda la construcción, 

buscando siempre la menor cantidad de movimientos posibles compatibles con la máxima eficacia. 

El almacenaje de las redes se hará en sitio fresco, seco y bien ventilado, a cubierto de los agentes atmosféricos. No 

se almacenarán junto con materiales punzantes, cortantes o corrosivos. 

Deberán ser ensayadas, previa utilización, dejando caer una carga de 225 kg. desde una altura de 6 metros. 

Se deberá llevar un historial en lo que al uso que ha sufrido la red se refiere, de forma que en todo momento se 

pueda asegurar que la misma conserva unas características mínimas en lo que a seguridad se refiere.La forma de 

las mallas será, preferiblemente, rómbica y no cuadrada, debido a que las tensiones sobre las cuerdas perimetrales 

es mejor que se apliquen en dirección oblicua y no en dirección ortogonal. 

El sistema de suspensión de la red deberá ser comprobado después de su instalación. 



  
 

 

  

 

67 

Las redes se deben sustituir cuando haya evidencia de abuso o daño, tras la caída de chispas procedentes de 

soldadura o cuando tengan algún nudo roto. Se estima una duración media de las redes de un año. La ejecución 

de trabajos en forjado de planta de oficinas requerirá obligatoriamente la utilización de este tipo de paños de red 

horizontal hasta la finalización del mismo.  

En las redes horizontales la flecha inicial no debe ser nunca nula (red tensa) porque en el momento del impacto se 

produce el efecto de rebote; tampoco será muy grande porque se podría rebasar la altura real de caída (máximo 6 

metros), debiendo estar entre 1/4 y 1/7 de la distancia más corta del rectángulo que delimita la red. 

Todo el sistema de protección con redes cumplirá las Normas Europeas EN/ISO, convertidas en normas UNE según 

el cuadro siguiente: 

 

Norma EN/ISO Título 
Norma UNE 

EN 919 Cuerdas de fibra para usos diversos. Determinación de ciertas 

propiedades físicas y mecánicas. 

UNE – EN 919: 

1996 

EN ISO 9001 Sistemas de la Calidad. Modelo para el aseguramiento de la 

calidad en el diseño, el desarrollo, la producción, la instalación 

y el servicio posventa. 

UNE – EN ISO 

9001: 1994 

EN ISO 9002 Sistemas de la Calidad. Modelo para el aseguramiento de la 

calidad en la producción, la instalación y el servicio posventa 

UNE – EN ISO 

9002: 1994 

ISO 554 Atmósferas normales para acondicionamiento o ensayo. 

especificaciones 

UNE 7520: 

1994 

También se refieren a las redes las normas UNE.EN 1263-1/97 y UNE.EN 1263 –2/98. 

Mallazo 

Es una protección colectiva que sirve para cubrir huecos pequeños, ya sea en pisos, paredes o laterales de escalera, 

y evitar de esta forma la caída de los trabajadores. Están compuestas por mallas metálicas que deben ser 

resistentes y bien tupidas, y estar embutidas en el forjado o en otros elementos de construcción 

Tapas de madera 

Los huecos de tamaño inferior quedarán cubiertos por tapa de madera de alta resistencia en toda su dimensión, 

con un sobreancho de 10 cm. en todo su perímetro. 

La protección quedará inmovilizada en el hueco para realizar un perfecto encaje, mediante un bastidor de madera 

que se instala en la parte inferior de la tapa.  

Estas tapas estarán señalizadas para evitar caídas al mismo nivel. 

Pórticos limitadores de gálibo 

Pórtico para balizar la proximidad admisible de una línea eléctrica aérea a un punto de trabajo concreto, formada 
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por pies derechos y cordelería aislantes de la electricidad, hincados en el terreno. 

Los pies derechos, se suministrarán a la obra pintados en anillos alternativos, formando franjas en los colores 

amarillo y negro. No es necesaria una terminación preciosista, pues sólo se pretende señalizar la protección e 

identificar de "seguridad" sus materiales. 

La cuerda será de suspensión tipo O, con una resistencia a la tracción de al menos 7,5 kN, protegida en sus extremos 

por fundas contra los deshilachamientos. Estarán fabricadas polipropileno de alta tenacidad olefine o en poliamida 

6·6 industrial. Cada cuerda será servida de fábrica etiquetada certificada cumpliendo la norma UNE - EN 1.263 - 1, 

etiquetadas “N – CE” por AENOR, para garantizar su resistencia en caso de tirón fortuito. 

Vallas autónomas de limitación y protección 

Valla modular autoportante encadenable, formada por un marco en tubo de acero, con tubos de menor diámetro 

en sentido vertical, a una distancia de 10 cm., con pintura anticorrosión en color amarillo. Poseen unas patas de 

sustentación y anclajes en los laterales para realizar el encadenado entre ellas. 

Balizamientos 

Cumplirán con la Norma UNE 81.501, Señalización de Seguridad en los lugares de trabajo. 

Topes de desplazamiento de vehículos 

Se podrán realizar con un par de tablones embridados, fijados al terreno por medio de redondos hincados al 

mismo, o de otra forma eficaz. 

Pórticos de seguridad 

Podrán realizarse a base de pórticos con pies derechos y dintel a base de tablones embridados, firmemente sujetos 

al terreno y cubierta cuajada de tablones. Estos elementos también podrán ser metálicos, siendo los pórticos a 

base de tubo o perfiles y la cubierta de chapa. 

Serán capaces de soportar el impacto de los objetos que se prevean caer, pudiendo colocar elementos 

amortiguadores sobre la cubierta (sacos terreros, capa de arena, etc.). 

Portabotellas 

Las bombonas de oxígeno y acetileno, para transporte en horizontal dentro de la obra, se llevarán siempre sobre 

carro portabotellas. 

Válvulas antirretroceso 

Los equipos de soldadura oxiacetilénica llevarán los correspondientes manorreductores en las botellas y las 

válvulas antirretroceso en las mangueras del soplete. 

Cuerdas fiadoras para cinturones de seguridad 

Cuerdas fiadoras para cinturones de seguridad, fabricadas en poliamida 6.6 industrial, etiquetadas certificadas “N” 

por AENOR. 

Los lazos de fijación, resueltos con nudos de marinero. 

La instalación, cambio y retirada de los medios de protección colectivos serán efectuadas por personal adiestrado 



  
 

 

  

 

69 

en dicho trabajo y convenientemente protegidos por las prendas de protección personal que en cada caso sean 

necesarias. 

Para la elección, uso y mantenimiento de los equipos de protección colectiva se recomienda la consulta de las 

diferentes normas técnicas de prevención publicadas por el Instituto Nacional de Seguridad e Higiene en el Trabajo. 

 

EQUIPOS DE PROTECCIÓN INDIVIDUAL. CONDICIONES TÉCNICAS 

Condiciones técnicas de los medios de protección 

En la memoria, en el estado de mediciones y presupuesto, se han definido los medios de protección, resultando el 

contratista responsable de que se cumplan las siguientes condiciones: 

El Plan de seguridad y salud respetará los medios de protección propuestos en el Estudio de seguridad, y en el caso 

de modificaciones de los mismos, deberá de ser con la aprobación del Coordinador de seguridad en fase de 

ejecución. 

El contratista tendrá que velar por que la calidad y conservación de los medios de protección, responda a la definida 

en el Plan de seguridad. 

Equipos de protección individual (EPIs) 

Todos los Equipos de protección individual a usar en esta obra, deberán de cumplir con las siguientes condiciones: 

Dispondrán de la marca CE, según las normas E.P.I. 

Una vez cumplida la fecha de caducidad, se deberán eliminar de la obra. 

Aquellos que se encuentren deteriorados o rotos, serán reemplazados de inmediato. 

Las normas de utilización de los E.P.I, se atendrán a lo establecido en la reglamentación vigente, y a las instrucciones 

de uso del fabricante. 

En el estado de mediciones y presupuestos, se han considerado, el tiempo de amortización de cada uno de los 

E.P.I, desechándose a su término. 

Cuando por las circunstancias del trabajo se produzca un deterioro más rápido en una determinada prenda o 

equipo, se repondrá esta, independientemente de la duración prevista o fecha de entrega. 

Toda prenda o equipo de protección se ajustará a lo dispuesto en el R.D. 773/97. 

Para la elección, uso y mantenimiento de los equipos de protección individual se recomienda la consulta de las 

diferentes normas técnicas de prevención publicadas por el Instituto Nacional de Seguridad e Higiene en el Trabajo. 

Lista indicativa de actividades y sectores de actividades que pueden requerir la utilización de equipos de 

protección individual 

Protectores de la cabeza 

Cascos protectores a utilizar en: 

Obras de construcción y, especialmente, actividades en, debajo o cerca de andamios y puestos de trabajo situados 

en altura, obras de encofrado y desencofrado, montaje e instalación, colocación de andamios y demolición. 
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Trabajos en edificios y estructuras metálicas de gran altura. 

Obras en fosas, zanjas, pozos y galerías. 

Movimientos de tierras y obras en roca. 

Actividades en ascensores, mecanismos elevadores, grúas y medios de transporte. 

Protección del pie 

Calzado a utilizar en: 

Trabajos de obra gruesa, ingeniería civil y construcción de carreteras. 

Trabajos en andamios. 

Obras de demolición de obra gruesa. 

Obras de construcción de hormigón y de elementos prefabricados que incluyan encofrado y desencofrado. 

Actividades en obras en construcción o áreas de almacenamiento. 

Obras de techado. 

Trabajos en edificios metálicos de gran altura. 

Montaje de instalaciones de calefacción, ventilación y estructuras metálicas. 

Trabajos y transformación de piedras. 

Fabricación, manipulación y tratamiento de vidrio plano y vidrio hueco. 

Protección ocular o facial 

Gafas de protección y pantallas a utilizar en: 

Trabajos de soldadura, esmerilados o pulido y corte. 

Trabajos de perforación y burilado. 

Talla y tratamiento de piedras. 

Utilización de máquinas que al funcionar levantan virutas en la transformación de materiales que produzcan virutas 

cortas. 

Recogida y fragmentación de vidrio y cerámica. 

Protección respiratoria 

Equipos de protección respiratoria a utilizar en: 

Pintura con pistola sin ventilación suficiente. 

Trabajos en pozos, canales y otras obras subterráneas de la red de alcantarillado. 

Protección del oído 

Protectores auditivos a utilizar en: 

Trabajos que lleven consigo la utilización de dispositivos de aire comprimido. 

Trabajos de percusión. 

Utilización de martillo rompedor. 

Utilización de maquinaria. 

Protección del tronco, los brazos y las manos 
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Prendas, mandiles y guantes a utilizar en: 

Manipulación de vidrio plano. 

Trabajos de soldadura. 

Trabajos de forja. 

Trabajos con riesgo eléctrico. 

Sustitución de cuchillas en las máquinas de cortar. 

Ropa de protección para el mal tiempo 

Trabajos al aire libre con tiempo lluvioso o frío.  

Ropa y prendas de seguridad para señalización 

Trabajos que exijan que las prendas sean vistas a tiempo. 

Dispositivos de prensión del cuerpo y equipos de protección anticaídas 

Arneses de seguridad, cinturones anticaídas, equipos varios anticaídas, etc. a utilizar en: 

Trabajos en andamios. 

Montaje de piezas prefabricadas. 

Trabajos en postes y torres. 

Trabajos en cabinas de grúas situadas en altura. 

Trabajos en pozos y canalizaciones. 

Prendas y medios de protección de la piel 

Manipulación con revestimientos. 

Productos o sustancias que puedan afectar a la piel o penetrar a través de ella. 

PREVENCION DE RIESGOS HIGIENICOS 

Ruido 

Cuando los Niveles Diarios Equivalentes de ruido, o el Nivel de Pico, superen lo establecido en el R.D. 1316/1.989 

del 27 de octubre (sobre protección de los trabajadores frente a los riesgos derivados de la exposición al ruido 

durante el trabajo) se dotará a los operarios de protectores auditivos debidamente homologados y acordes con la 

frecuencia del ruido a atenuar. 

Por encima de los 80 dBA de ruido, se proveerá a los operarios afectados de protectores auditivos. 

Por encima de los 90 dBA (de nivel diario equivalente) o 140 dBA de nivel de Pico será obligatorio el uso de 

protectores auditivos por todo el personal afectado. 

Polvo 

Se establecen como valores de referencia los Valores Limites Umbrales (TLV) establecidos con criterio higiénico. 

Cuando el TLV (como concentración media ponderada en el tiempo o como valor máximo de corta duración) supere 

la concentración máxima permitida se deberá dotar a los trabajadores expuestos de las correspondientes 

mascarillas. 
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Se cumplirá lo preceptuado en el Art. 150 de la O.G.S.H.T. 

Iluminación 

En todos aquellos trabajos realizados al aire libre de noche o en lugares faltos de luz natural, se dispondrá una 

adecuada iluminación artificial que cumplirá los mínimos siguientes: 

Lugares de paso        20 lux 

Lugares de trabajo en los que la distinción de detalles no sea esencial 50 lux 

Cuando sea necesario una pequeña distinción de detalles   100 lux 

Así como lo especificado en los Art. 191 de la O.T.C.V.C. y Art. 25 y siguientes de la O.G.S.H.T. 

8. PRESUPUESTO 

El listado de mediciones y presupuesto del presupuesto parcial en ejecución material del Estudio de 

Seguridad y Salud es el siguiente:  

 

Nº Ud Descripción   Medición       Precio 

                   

Importe 

Cap 1.- Instalaciones de bienestar    
101 Ud Acometida provisional de electricidad a caseta de obra, desde 

el cuadro general formada por manguera flexible de 4x6 mm2. 

de tensión nominal 750 V., incorporando conductor de tierra 

color verde y amarillo, fijada sobre apoyos intermedios cada 

2,50 m. Instalada  

1        250.00 €   250.00 €  

102 Ud Acometida provisional de fontanería para obra de la red general 

municipal de agua potable hasta una longitud máxima de 8m., 

realizada con tubo de polietileno de 25mm. de diámetro, de 

alta densidad y para 10 atmósferas de presión máxima con 

collarín de toma de fundición, p.p. de piezas especiales de 

polietileno y tapón roscado, incluso derechos y permisos para 

la conexión, terminada y funcionando, y sin incluir la rotura del 

pavimento 

1        250.00 €  250.00 €  

103 Ud Acometida provisional de saneamiento de caseta de obra a la 

red general municipal, hasta una distancia máxima de 8 m., 

formada por: rotura del pavimento con compresor, 

excavación manual de zanjas de saneamiento en terrenos de 

consistencia dura, colocación de tubería de hormigón en masa 

de enchufe de campana, con junta de goma de 20 cm. de 

diámetro interior, tapado posterior de la acometida y 

reposición del pavimento con hormigón en masa H-150, sin 

1        250.00 €   250.00 €  
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incluir formación del pozo en el punto de acometida y con p.p. 

de medios auxiliares. 

104 Ud Mes de alquiler de caseta prefabricada para aseos en obra de 

5,98x2,45x2,63 m. Estructura y cerramiento de chapa 

galvanizada pintada, aislamiento de poliestireno expandido. 

Ventana de 0,84x0,80 m. de aluminio anodizado, corredera, 

con reja y luna de 6 mm., termo eléctrico de 50 l., dos placas 

turcas, cuatro placas de ducha, pileta de cuatro grifos, todo de 

fibra de vidrio con terminación de gel-coat blanco y pintura 

antideslizante, suelo contrachapado hidrófugo con capa 

fenolítica antideslizante y resistente al desgaste, puerta madera 

en turca, cortina en ducha. Tubería de polibutileno aislante y 

resistente a incrustaciones, hielo y corrosiones, instalación 

eléctricamono. 220 V. con automático. Con transporte a 150 

km.(ida y vuelta). Entrega y recogida del módulo con camión 

grúa. Según R.D. 486/97. 

4        240.00 €   960.00 €  

105 Ud Taquilla metálica individual para vestuario de 1,80 m. de altura 

en acero laminado en frío, con tratamiento antifosfatante y 

anticorrosivo, con pintura secada al horno, cerradura, balda y 

tubo percha, lamas de ventilación en puerta, colocada, 

(amortizable en 3 usos). 

6           50.00 €    300.00 €  

106 Ud Cubo para recogida de basuras. (amortizable en 2 usos). 2           30.00 €  60.00 €  

107 Ud Botiquín de urgencia para obra fabricado en chapa de acero, 

pintado al horno con tratamiento anticorrosivo y serigrafía de 

cruz. Color blanco, con contenidos mínimos obligatorios, 

colocado. 

1        122.56€   122.56 €  

108 Ud Reposición de material de botiquín de urgencia. 1           60.00 €  60.00 €  
      

   Cap 1.- Instalaciones de bienestar     2.252,56 € 

      
Nº Ud Descripción Medición Precio  Importe 

Cap 2.- Señalización    
201 ml Cinta de balizamiento bicolor rojo/blanco de material plástico, 

incluso colocación y desmontaje. s/ R.D. 485/97 

100             0.78 €  78.00 €  

202 Ud Cono de balizamiento reflectante irrompible de 70 cm. de 

diámetro, (amortizable en cinco usos). s/ R.D. 485/97. 

24             7.16 €  171.84 €  
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203 Ud Señal de seguridad triangular de L=90 cm., normalizada, con 

trípode tubular, amortizable en cinco usos, i/colocación y 

desmontaje. s/ R.D. 485/97. 

15           30.00 €  450.00 €  

      
  

Cap 2.- Señalización     699.84 € 

      
Nº Ud Descripción Medición Precio  Importe 

Cap 3.- Protecciones colectivas    
301 ml Barrera New Jersey en forma de campana de caras 

redondeadas, tipo New Jersey prefabricada 

4        153.90 €  615.6 €  

      

  Cap 3.- Protecciones colectivas     615.6 € 

            

  
RESUMEN DE CAPÍTULOS IMPORTE  

  
Cap 1.- Instalaciones de bienestar                   2.252,56 €   

  
Cap 2.- Señalización 699.84 € 

 

  
Cap 3.- Protecciones colectivas                615.6 €  

  
TOTAL PRESUPUESTO SEGURIDAD Y SALUD = 

                             

3,568.00 €   
 

El presupuesto parcial de ejecución material del Estudio de Seguridad y Salud asciende a 3,568.00 € 

9. CONCLUSIÓN 

Se considera este Anejo lo suficientemente justificado y ajustado a su objeto y se incorpora al Doc. 1 Memoria 
y Anejos del PROYECTO DE PEATONALIZACIÓN Y MEJORA DE LA CAMINABILIDAD DE CALLE SAN MARTIN DE 
ABAURREPEA/ABAURREA BAJA (NAVARRA). 

 Abaurrepea/Abaurrea Baja, marzo de 2025 

El autor del proyecto: 

 

Fdo. Luis Manuel Quero Millán 
Ingeniero de Caminos. Colegiado nº 10.585 

 
Plaza de España 13 2º ESTUDIO CENTRAL  

01001 Vitoria-Gasteiz (Álava)  
+34 629 41 65 15  luism.quero@gmail.com 
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PROYECTO DE PEATONALIZACIÓN Y MEJORA DE LA 

CAMINABILIDAD DE CALLE SAN MARTIN DE ABAURREA BAJA 

(NAVARRA). 

DOC. 3: PLIEGO DE PRESCRIPCIONES 

 

1. OBJETO 

Se presenta en el Documento nº 3 el Pliego de prescripciones técnicas del PROYECTO DE 

PEATONALIZACIÓN Y MEJORA DE LA CAMINABILIDAD DE CALLE SAN MARTIN DE ABAURREA BAJA 

(NAVARRA). 

El presente Pliego de Prescripciones Técnicas Particulares establece las especificaciones, 

disposiciones, criterios y normas que regirán en la ejecución de las obras. El contenido del articulado 

del presente Pliego se entenderá de aplicación para las materias que se expresan en sus títulos, en 

cuanto no se opongan a lo establecido en las disposiciones legales vigentes. 

2. DESCRIPCION DEL PROYECTO 

Se remite a la Memoria para una explicación más detallada del proyecto.  

3. PRESCRIPCIONES ESPECÍFICAS DE LAS OBRAS 

Esta obra presenta una serie de singularidades, que se ha creído conveniente destacar en este capítulo. En general, 

están recogidas en los apartados correspondientes del presente Pliego. No obstante, en este apartado se hace una 

recopilación de las más importantes, a fin de que el constructor las tenga presentes en su oferta y en el posterior 

desarrollo de las obras. 

Prescripciones relativas al movimiento de tierras. 

Al tratarse de una obra de movimiento de tierras con un volumen significativo, consideramos imprescindible poner 

énfasis, para conocimiento del Constructor, en los criterios que se seguirán durante la ejecución, así como en sus 

principales responsabilidades en este sentido. 

1) Para realizar esta obra, es imprescindible conocer la parcela y por lo tanto se considera obligatorio el estudio 
en profundidad, del anejo Geotécnico. 

2) Es obligación del Constructor asumir la correcta ejecución de las obras, por lo que deberá contar con personal 
experimentado. Dentro del personal, está incluido todo el equipo involucrado en la obra, desde el jefe de obra, 
hasta los maquinistas, chóferes, oficiales, peones y cualquier otro interviniente. 
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3) Es obligación del Constructor, implicarse en la correcta ejecución de las obras. Su personal, de acuerdo con la 
Dirección Facultativa, deberá garantizar la correcta ejecución, en los términos recogidos en este documento. Es 
su responsabilidad: 

• Seleccionar el material en origen, de acuerdo a los datos presentados en el anejo Geotécnico, al laboratorio 
de control de calidad y a la Dirección Facultativa. El material no apto, se trasladará a vertedero. 

• Asegurar una buena compactación, en tongadas de 40cm como máximo y logrando el 98% de 
compactación del ensayo Proctor Modificado, que será el ensayo Proctor de referencia para toda la obra. 

• Facilitar las tareas de Control de Calidad, que a su vez se diseñarán y planificarán para no interferir en el 
ritmo de las obras. 

4) Es obligación del Constructor, ejercer autocontrol sobre su trabajo. Previo a la presentación de la tongada para 
su supervisión, deberá tener la certeza de su correcta ejecución. Por este motivo, la Propiedad se reserva el 
derecho a reclamar al constructor, el importe de aquellos ensayos que no hayan resultado satisfactorios y sea 
necesaria su repetición. El objeto del Control de Calidad es confirmar una buena ejecución, no es en ningún 
caso, un elemento que fomente el litigio entre Constructor y Dirección Facultativa. 

5) El abono de las excavaciones, rellenos y transporte de sobrantes a vertedero, es sobre perfil. No se tendrá en 
cuanta el esponjamiento del terreno. 

6) Es obligación del Constructor, disponer de todos los medios necesarios para ejecutar la obra en el plazo 
contratado, sin faltar al nivel de calidad exigido. 

DISPOSICIONES APLICABLES 

En todo cuanto no esté expresamente previsto en el presente Pliego o se oponga a él, serán de aplicación los 

siguientes documentos: 

• Ley 9/2017, de 8 de noviembre, de Contratos del Sector Público, por la que se transponen al ordenamiento 
jurídico español las Directivas del Parlamento Europeo y del Consejo 2014/23/UE y 2014/24/UE, de 26 de 
febrero de 2014. 

• Pliego de Prescripciones Técnicas Generales para Obras de Carreteras PG-3-1975, aprobada por O.M. de 6 de 
febrero de 1976. Órdenes Circulares de actualización (PG-4/88) 

• Normas para la Redacción de Proyectos de Abastecimiento y Saneamiento de Poblaciones. (En lo que 
modifiquen o complementen a las anteriores). 

• Orden FOM/534/2014, Norma 8.1-IC. Señalización Vertical de la Instrucción de Carreteras. 

• Instrucción 8.2-IC. Marcas Viales (Ministerio de Fomento). 

• Instrucción 8.3-IC. Señalización de Obras (Ministerio de Fomento). 

• Aplicación específica de los manuales de ejemplos de señalización. Obras fijas. 

• Recomendaciones sobre Sistemas de Contención de Vehículos. Ministerio de Fomento. Orden Circular 321/95 
T y P. 

• Real Decreto 842/2002, de 2 e agosto, Reglamento Electrotécnico para Baja Tensión. 

• Recomendaciones sobre alumbrado de vías públicas de la “International Commission of Ilumination” (CIE). 

• Instrucción de Hormigón Estructural. EHE. 

• Real Decreto 256/2016, de 10 de junio, por el que se aprueba la Instrucción para la recepción de cementos (RC-
16) 

• Ley 31/1995, de 8 de noviembre (BOE del 10), de Prevención de Riesgos Laborales. 

• R.D 39/1997, de 17 de enero (BOE del 31), por el que se aprueba el Reglamento de los Servicios de Prevención. 

• R.D. 1627/1997, de 24 de octubre (BOE del 25), por el que se establecen disposiciones míninas de seguridad y 
de salud en las obras de construcción. 

• Orden de 9 de marzo de 1971 (BOE del 16), por la que se aprueba la Ordenanza General de Seguridad e Higiene 
en el Trabajo. 

• Orden de 20 de mayo de 1952 (BOE de 15 de junio), por la que se aprueba el Reglamento de Seguridad del 
Trabajo en la Industria de la Construcción. 

• Orden de 28 de agosto de 1970 (BBOOE de 5, 7, 8 y 9 de septiembre), por la que se aprueba la Ordenanza de 
Trabajo de la Construcción, Vidrio y Cerámica. 

• Real Decreto 173/2010 de 19 de febrero por el que se modifica el CTE (aprobado por el RD 314/2006, de 17 de 
marzo) en materia de accesibilidad y no discriminación de las personas con discapacidad. 
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• Ley 15/1995, de 30 de mayo, sobre Límites del dominio sobre inmuebles para eliminar barreras arquitectónicas 
a las personas con discapacidad.  

• Real Decreto Legislativo 1/2013, de 29 de noviembre, Texto Refundido de la Ley General de derechos de las 
personas con discapacidad y de su inclusión social. 

• Ley 3/1998 de 24 de junio, de la Junta de País Vasco, de Accesibilidad y Supresión de barreras 

• Código Técnico de la Edificación (aprobado por el RD 314/2006, de 17 de marzo) 

• En general, cuantas prescripciones figuran en las Normas, Instrucciones o Reglamentos Oficiales que guarden 
relación con las obras del presente Proyecto, con sus instalaciones complementarias o con los trabajos 
necesarios para su realización. 

La Normativa de la American Society of Testing Materials (ASTM) para los ensayos de aceptación o rechazo de los 

materiales granulares, tuberías, etc., prevalecerán sobre las restantes en lo referente a tuberías; únicamente para el 

resto se aplicará la normativa vigente en España. Las ASTM para los restantes casos se aplicarán subsidiariamente. 

En el dimensionado de las tuberías, para la determinación de las acciones debidas a cargas móviles (carreteras, 

ferrocarriles, etc.) se aplicarán las Normas Españolas. 

En caso de discrepancias entre las normas anteriores, y salvo manifestación expresa en contrario en el presente 

Proyecto, se entenderá que es válida la prescripción más restrictiva. 

Cuando en alguna disposición se haga referencia a otra que haya sido modificada o derogada, se entenderá que dicha 

modificación o derogación se extiende a aquella parte de la primera que haya quedado afectada. 

 

4. PRESCRIPCIONES TÉCNICAS PARTICULARES. EJECUCION, CONTROL Y 

MEDICIÓN Y ABONO DE LAS UNIDADES DE OBRA 

DESBROCE 

Definición 

Despeje, desbroce y limpieza de terreno para que quede libre de todos los elementos que puedan perjudicar la 

ejecución de las obras posteriores (broza, raíces, escombros, basuras, plantas no deseadas, etc), con medios mecánicos 

y carga sobre camión. 

Su ejecución comprende las operaciones que siguen a continuación: 

• Preparación de la zona de trabajo. 

• Situación de los puntos topográficos. 

• Desbroce del terreno. 

• Carga de los productos sobre camión. 

• Transporte y descarga en vertedero autorizado. 
La superficie resultante será la adecuada para el desarrollo de trabajos posteriores. 

Los materiales quedarán suficientemente troceados y apilados para facilitar la carga, en función de los medios de que 

se disponga y de las condiciones de transporte.  

Ejecución 

No se trabajará con lluvia, nieve o viento superior a 60 km/h. 

Se protegerán los elementos de servicio público que puedan resultar afectados por las obras. 

Se eliminarán los elementos que puedan entorpecer los trabajos de ejecución de la partida. 

Se señalarán los elementos que deban conservarse intactos según indique la Dirección de Obra. 

Se conservarán a parte las tierras o elementos que la D.F. determine. 

La operación de carga de escombros se realizará con las precauciones necesarias, para conseguir las condiciones de 

seguridad suficientes. 

Los trabajos se realizarán de manera que molesten lo menos posible a los afectados. 
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En caso de imprevistos (terrenos inundados, olores de gas, restos de construcciones, etc.), se suspenderán los trabajos 

y se avisará a la D.F. 

Las operaciones de remoción se realizarán con las precauciones necesarias para lograr una seguridad suficiente y 

evitar daños a las construcciones existentes, de acuerdo con lo que sobre el particular ordene la Dirección de las 

Obras. 

Todos los tocones y raíces mayores de 10 cm. de diámetro serán eliminados hasta una profundidad no inferior a 50 cm. 

por debajo de la rasante de excavación, ni menor a 15 cm. bajo la superficie natural del terreno y todas las oquedades 

producidas por la extracción de tocones y raíces se rellenarán con material análogo al que quedó al descubierto al 

realizar el desbroce. 

Los árboles susceptibles de aprovechamiento, tras su extracción, serán podados, limpiados, troceados y finalmente 

almacenados a disposición de la Propiedad, separados de los montones de broza y poda de los que hayan de ser 

quemados o desechados.  

Medición y abono 

m2 de superficie medida según las especificaciones de la D.T.  

El precio de la unidad incluye las operaciones necesarias para el acceso de la maquinaria, extracción, remoción de 

vegetales incluyendo árboles no recuperables, carga de los productos, transporte a vertedero autorizado, canon de 

vertido y cuanto fuese necesario para la correcta y completa ejecución. 

NORMATIVA DE OBLIGADO CUMPLIMIENTO. 

-PG 3/75 Pliego de Prescripciones Técnicas Generales para Obras de Carreteras y Puentes y actualizaciones. 

SEGURIDAD Y SALUD 

En la ejecución de la unidad de obra se adoptarán las necesarias medidas para garantizar la realización de los trabajos 

conforme a las especificaciones previstas en el Estudio de Seguridad y Salud que forma parte del presente Proyecto, así 

como a las disposiciones del Plan de Seguridad y salud aprobado por el Coordinador de Seguridad y Salud y a las 

indicaciones de este último. 

MEJORA DEL TERRENO 

Definición 

Se define como mejora del terreno el conjunto de operaciones destinadas a modificar las propiedades geotécnicas del 

terreno natural mejorando su estructura, y con ella su aptitud para soportar las condiciones de trabajo que las obras le 

impondrán durante y/o con posterioridad a su ejecución. 

La mejora del terreno tiene como principales objetivos: 

a) Aumento de la capacidad portante. 

b) Disminución de la deformabilidad. 

c) Disminución de la permeabilidad. 

Los dos primeros objetivos están íntimamente interrelacionados y suelen buscarse conjuntamente, mientras el tercero 

de ellos (impermeabilización) puede ser objeto de tratamiento independiente. 

Clasificación 

Los métodos usualmente utilizados para conseguir la mejora del terreno, se relacionan seguidamente: 

• Mejora del terreno en su superficie: 
o . Sobrecompactación del terreno natural (con o sin escarificación). 
o . Aporte de nuevo material sobre aquél. 
o . Remoción y sustitución del terreno original por otro material adecuado 
o . Estabilización por mezcla (cemento, cal, etc.,). 

• Mejora del terreno en profundidad: 
o . Consolidación por drenaje y precarga. 
o . Consolidación por vibroflotación. 
o . Compactación dinámica. 
o . Compactación con explosivos. 
o . Compactación por pilotes. 
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• Impermeabilización. 

• Inyecciones. 
En lo que sigue se hace referencia sólo a la mejora del terreno en superficie mediante su compactación o sustitución 

por otro material adecuado para los fines perseguidos. El resto de los procedimientos de mejoras del terreno 

mencionados se tratarán en otros apartados del presente Pliego. 

Ejecución de las obras 

En las zanjas y pozos excavados para la colocación de tuberías y construcción de las obras de fábrica, cuando el fondo 

de la excavación sea material granular, se procederá inmediatamente antes del extendido del hormigón de limpieza a 

la compactación del fondo de la excavación mediante los medios adecuados para conseguir una superficie de apoyo 

firme. 

En las zonas previstas en el proyecto y/o las que prescriba la Dirección de Obra, se sobrexcavará bajo la rasante teórica 

de las zanjas y pozos en la profundidad definida, rellenando el volumen creado con material adecuado y compactando 

éste seguidamente. 

Las operaciones mencionadas deberán ejecutarse en seco, por lo que los medios de agotamiento se situarán al nivel 

necesario para garantizar éste extremo. 

Cuando las características del terreno natural y las condiciones de flujo de agua hagan temer la migración de finos, se 

interpondrá un material geotextil adecuado entre la superficie del terreno original y el material de mejora del mismo o 

entre aquella y la cuna de apoyo del tubo en el caso de que éste fuera de material granular. 

La colocación de las láminas de geotextil, cuando sea necesaria, se llevará a cabo normalmente sobre la superficie del 

terreno con un solape comprendido entre 0,30 y 1,50 metros dependiendo de la capacidad portante del terreno. Dicho 

solape será el definido en los planos del Proyecto o el que, en su caso, decida la Dirección de Obra dentro de los límites 

fijados anteriormente. 

Medición y abono 

La compactación del fondo de excavaciones, cuando no se sustituye el terreno natural, no será de abono por 

entenderse incluida en los precios de excavación, junto con las operaciones de perfilado y regularización. 

El material de sustitución, se abonará por los m3 deducidos de las secciones tipo del proyecto, estando incluidas todas 

las operaciones necesarias: Suministro, vertido, extendido y compactación del material. 

Los geotextiles se abonarán por metros cuadrados (m2) realmente puestos en obra, estando incluidas todas las 

operaciones necesarias para su correcta ejecución (suministro del material, corte, solapes, extendido, etc.). 

EXCAVACIONES 

Excavación de tierra vegetal 

Definición 

Se define como la excavación, carga y transporte del acopio, al lugar de empleo o vertedero, de la capa o manto de 

terreno vegetal o de cultivo, que se encuentran en el área de construcción. 

Operaciones que comprende 

Su ejecución incluye las operaciones siguientes: 

• Excavación, carga y transporte a lugar de empleo, acopio o vertedero. 

• Descarga y apilado. 
Todo ello realizado conforme a las presentes especificaciones y a las instrucciones complementarias dadas por el 

Director de Obra. 

Ejecución de las obras 

Antes del comienzo de los trabajos, el Contratista someterá a la aprobación del Director de Obra, un plan de trabajo en 

el que figuren las zonas en que se va a extraer la tierra vegetal y las zonas elegidas para acopio o vertedero. Una vez 

aprobado dicho plan se empezarán los trabajos. 

El espesor a excavar será el ordenado por el Director de Obra en cada caso. 

Al excavar la tierra vegetal se pondrá especial cuidado en evitar la formación de barro, manteniéndola separada del 

resto de los productos de excavación y libre de piedras, escombros, basuras o restos de troncos y raíces. 
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El acopio de la tierra vegetal se hará en lugar y forma que no interfiera con el tráfico y ejecución de las obras o 

perturbe los desagües provisionales o definitivos, y en lugares de fácil acceso para su posterior transporte al lugar de 

empleo. 

El acopio se conformará en caballeros de metro y medio (1,5 m) de altura y taludes adecuados para evitar su erosión. 

La tierra vegetal se utilizará en principio reponiéndola, tras la realización de los trabajos, en los mismos lugares de los 

que se extrajo, salvo que no haya de utilizarse o se rechace, en cuyo caso se transportará a vertedero. 

Medición y abono 

A efectos de medición no se diferenciará del resto de las excavaciones en tierras y en roca ripable. 

Excavación en zanjas y pozos 

Definición 

Las Prescripciones que se incluyen en este apartado serán de aplicación a la excavación en zanjas, pozos o 

cimentaciones de cualquier tipo, en tierras o roca por medios mecánicos o manuales, incluso agotamiento. 

Se consideran las siguientes operaciones y dimensiones: 

• Zanjas hasta 2 m de profundidad y anchura variable. 

• Zanjas desde 2 m hasta 4 m de profundidad y anchura variable. 

• Zanjas desde 4 m hasta 6 m de profundidad y anchura variable. 

• Cimentaciones de cualquier profundidad y anchura. 

• Pozos hasta 2 m de profundidad. 

• Pozos desde 2 m hasta 4 m. 

• Pozos desde 4 m hasta 6 m. 

• Excavación para localización de servicios existentes. 
Para profundidades superiores a 6 m, la Dirección de Obra establecerá las condiciones especiales en que deberá 

ejecutarse. En cualquier caso, se atenderá a lo dispuesto en el Proyecto para tal circunstancia. 

Su ejecución comprende las operaciones que siguen a continuación: 

• Preparación de la zona de trabajo. 

• Situación de los puntos topográficos. 

• Demoliciones necesarias para la ejecución de la excavación. 

• Excavación propiamente dicha, en terrenos de distinta naturaleza, de acuerdo con las dimensiones de Proyecto 
o las señaladas en cada caso. 

• Localización de servicios potencialmente afectados. 

• Entibación a partir de profundidades superiores a 1 m, pudiéndose prescindir de ella dependiendo de la 
naturaleza del terreno, solamente en los casos previstos por la Dirección de Obra y autorizados por el 
Coordinador de Seguridad y Salud. 

• Acopio de las tierras en borde de zanja, a la distancia de seguridad necesaria, para su posterior empleo en el 
relleno o su carga y transporte a vertedero. 

Se clasifican los terrenos de la forma que se expone a continuación: 

TIPO DE TERRENO ESPECIFICACIÓN (Ensayo SPT) 

BLANDO (atacable por cazo) 20SPT  

COMPACTO (ripable por cazo) 5020  SPT  
DE TRÁNSITO (atacable con máquina o 

escarificadora) 
50SPT  sin rebote 

ROCA (atacable con martillo picador) Rebote 

TIERRA VEGETAL %5MO  
En todo momento se deberán cumplir las siguientes especificaciones: 

El fondo de la excavación quedará plano y a nivel. Se limpiará de todo material flojo o suelto y se rellenarán 

adecuadamente hendiduras o grietas. Cuando se trate de un material cohesivo, los últimos 30 cm se excavarán justo 

antes de la ejecución de la siguiente unidad de obra. 
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Los taludes perimetrales serán los fijados por la D.O. y, si se produjeran desprendimientos, se limpiaran previamente a 

la ejecución de la siguiente unidad de obra. 

Los taludes tendrán la pendiente especificada en el Proyecto y por la D.O. a la vista de las condiciones del terreno. 

La calidad de terreno del fondo de la excavación requerirá la aprobación explícita de la D.O. 

Cuando fuese susceptible la aparición de servicios o instalaciones de cualquier tipo, no se comenzará a realizar los 

trabajos hasta que se tenga total seguridad del número y situación de éstos, procediéndose con la precaución 

necesaria para evitar cualquier tipo de daño. En las zonas más próximas a los servicios se excavará siempre de forma 

manual. Cualquier interferencia sobre un servicio existente será responsabilidad del contratista, y correrá de su cuenta 

la enmienda del menoscabo. 

Tolerancias de ejecución: 

MAGNITUD ESPECIFICACIÓN 

DIMENSIONES 50mm. 

EXCAVACIÓN DE TIERRAS 

PLANEIDAD 40mm/m 

REPLANTEO 0,25% 

NIVELES 50mm. 

 

Clasificación 

Se considerarán los siguientes tipos: 

a) Excavación en zanja para conducciones y pozos de registro. 

a.1) Excavación en tierras y roca ripable. 

 a.1.a) Excavación en prezanja. 

 a.1.b) Excavación en zanja sin entibar. 

 a.1.c) Excavación en zanja entibada. 

a.2) Excavación en roca no ripable. 

b) Excavación en pozos para cimentaciones de edificios 

b.1) Excavación en tierras y roca ripable. 

b.2) Excavación en roca no ripable. 

c) Excavación en cauces de río. 

c.1) Excavación en tierras y roca ripable. 

c.2) Excavación en roca no ripable. 

d) Excavación en escollera. 

Las definiciones, alcances y limitaciones de estos tipos son iguales a las indicadas en otro apartado de éste Pliego, para 

las excavaciones a cielo abierto, con la salvedad de que se considera roca en excavación en zanja, cuando el terreno 

sea tal que una retroexcavadora de 100 C.V. de potencia como mínimo con un uso inferior a 4.000 horas y dando al 

motor su máxima potencia obtenga una producción inferior a 2 m3/hora. 

Ejecución de las obras 

No se trabajará con lluvia, nieve o viento superior a 60 km/h. 

Se protegerán los elementos de servicio público que puedan resultar afectados por las obras. 

Se eliminarán los elementos que puedan entorpecer los trabajos de ejecución de la partida. 

Se seguirá el orden de trabajos previsto por la D.F. 

Habrá puntos fijos de referencia, exteriores a la zona de trabajo, a los cuales se referirán todas las lecturas 

topográficas. 

Se debe prever un sistema de desagüe para evitar la acumulación de agua dentro de la excavación. En caso necesario, 

se dispondrán los medios necesarios para realizar el agotamiento de las aguas. 

No se trabajará simultáneamente en zonas superpuestas. 

Se impedirá la entrada de aguas superficiales. 
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Es necesario extraer las rocas suspendidas, las tierras y los materiales con peligro de desprendimiento. 

Los trabajos se realizarán de manera que molesten lo menos posible a los afectados. 

En caso de imprevistos (terrenos inundados, olores a gas, etc.) o cuando la actuación pueda afectar a las 

construcciones vecinas, se suspenderán las obras y se avisará a la D.F. 

Excavación en tierra. 

Las tierras se sacarán de arriba a abajo sin socavarlas. 

No se acumularán los productos de la excavación en el borde de la misma, sino a una distancia mínima de seguridad 

que garantice la estabilidad de los taludes. 

La aportación de tierras para corrección de niveles será la mínima posible, de las mismas existentes y de compacidad 

igual. 

Se entibará siempre que sea necesario para garantizar las mínimas condiciones de seguridad, o cuando así lo 

determine la D.F. La entibación cumplirá las especificaciones fijadas en su correspondiente apartado. 

Medición y abono 

m3 de volumen medido sobre perfiles reales tomados en obra o según las especificaciones de la D.T. No serán de 

abono los esponjamientos del material. A efectos de diferenciación de los terrenos objeto de excavación, se 

considerarán, según la clasificación de la tabla anterior: 

• Tierras, aquellos materiales blandos, compactos y tierra vegetal 

• De Tránsito, los que cumplen esa condición según el resultado del ensayo. 

• Roca, los que cumplen esa condición según el resultado del ensayo. 
En el precio estarán incluidas todas las operaciones necesarias para la correcta ejecución de la excavación, incluso los 

agotamientos y la entibación en aquellos casos en que no fuera objeto de abono independiente, según lo previsto en 

el Presupuesto. 

NORMATIVA DE OBLIGADO CUMPLIMIENTO. 

PG 3/75 Pliego de Prescripciones Técnicas Generales para Obras de Carreteras y Puentes y actualizaciones. 

NTE ADZ – Desmontes, zanjas y pozos. 

SEGURIDAD Y SALUD 

En la ejecución de la unidad de obra se adoptarán las necesarias medidas para garantizar la realización de los trabajos 

conforme a las especificaciones previstas en el Estudio de Seguridad y Salud que forma parte del presente Proyecto, así 

como a las disposiciones del Plan de Seguridad y salud aprobado por el Coordinador de Seguridad y Salud y a las 

indicaciones de este último. 

Evacuación de aguas por agotamiento de filtraciones o nivel freático 

Sistemas de evacuación según el tipo de obras 

Las excavaciones a cielo abierto se agotarán conduciendo el agua, mediante suaves pendientes del fondo de las 

mismas o a través de zanjas o cunetas de agotamiento, al punto más bajo, desde donde se extraerán por bombeo. 

En las zanjas, si tuvieran pendiente favorable, se aprovechará la inclinación de la misma para conducir las filtraciones 

hasta los pocillos de recogida y bombeo. En caso contrario se ejecutarán las cunetas en contrapendiente. 

En los túneles, y para las zonas ascendentes de las galerías, se dispondrá una cuneta para dar salida a las aguas de 

filtraciones y perforación. En los tramos de galería horizontales o con pendiente descendente en el sentido de avance 

se dispondrán cunetas o canalones de pendiente contraria a la de la galería, pocillos de recogida de agua y bombas 

para su elevación. 

En todo caso, los pocillos de bombeo se dispondrán a una profundidad tal que aseguren que el fondo de la zanja 

quede libre de agua, a fin de ejecutar las operaciones subsiguientes (rasante o, hormigón de limpieza, etc.) en 

condiciones adecuadas. Estos pocillos deberán ir protegidos contra el arrastre de finos, mediante el empleo de 

productos geotextiles o filtros granulares. 

Sistemas especiales 

El Contratista propondrá al Director de Obra para su aprobación el sistema que empleará para el descenso del nivel 

freático en las zonas en que fuera necesario. Asimismo, tomará las medidas adecuadas para evitar los asientos de 
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edificios o zonas próximas debidos a la consolidación del terreno cercano a la zanja por el flujo de agua inducido por el 

sistema de descenso del nivel freático. En cualquier caso, el asiento máximo admisible bajo edificios será de cuatro (4) 

milímetros. 

Todas las soluciones especiales para el rebajamiento del nivel freático requerirán para su ejecución y abono la 

aprobación de la Dirección de Obra, sin que por ello quede eximido el Contratista de cuantas obligaciones y 

responsabilidades dimanen de su no aplicación, tanto previamente, como posteriormente a la aprobación. 

Si la estabilidad de los fondos de las zanjas se viera perjudicada por sifonamientos o arrastres debido a los caudales de 

infiltración o fueran éstos excesivos para la realización de las obras, se adoptarán medidas especiales con pantallas de 

bentonita-cemento, hormigón o tablestacas. 

En su caso podrá asimismo realizarse sustituciones de terreno con materiales de baja permeabilidad, como hormigón o 

arcillas, o inyectar y consolidar la zona en que las filtraciones se producen. 

Para zanjas, pozos y excavaciones generales en terrenos arenosos, previa autorización escrita de la Dirección de Obra, 

podrá rebajarse el nivel freático mediante un sistema de pozos de bombeo exteriores al tajo (well-points), cuya 

efectividad dependerá de su densidad y de la permeabilidad del terreno. 

Caso de que se decidiera utilizar el sistema Well-points para el rebajamiento del nivel freático, se realizarán sondeos de 

reconocimiento previstos de tubos piezométricos que permitan comprobar y medir el descenso de aquél. La 

separación máxima entre los sondeos citados no superará los treinta (30) metros de longitud, e irán situados lo más 

cercano posible al borde de la zanja. 

El Contratista deberá mantener el nivel freático al menos medio metro (0,5 m) por debajo de la cota del fondo de la 

excavación durante la ejecución de la misma, hasta que se haya rellenado la zanja medio metro (0,5 m) por encima del 

nivel freático original. 

Medición y abono 

No se abonará por encontrarse incluido en los correspondientes precios de excavación, a excepción de los casos, que 

previa proposición del Contratista y aprobación de la Dirección de Obra, sea necesario utilizar un sistema especial. 

Cuando se utilice un sistema de reabjamiento del nivel freático mediante la utilización de elementos tales como 

pantallas de bentonita-cemento, hormigón o tablestacas, se abonarán dichos elementos de acuerdo con los 

correspondientes capítulos del presente Pliego, considerándose incluido en los correspondientes precios de excavación 

el agotamiento. 

La medición del relajamiento del nivel freático mediante Well-points se efectuará por metro lineal de rebajamiento y 

por metro lineal de zanja agotada, es decir, por metros cuadrados medidos según un plano longitudinal vertical que 

discurre a lo largo del eje de la zanja. 

A efectos de abono se considerará la altura de rebajamiento como la diferencia de cota existente entre el nivel freático 

original, medido en los sondeos de reconocimiento antes de iniciarse las operaciones de agotamiento, y la cota del 

fondo de excavación. 

El abono se realizará mediante la aplicación del precio correspondiente a los metros cuadrados medidos de la forma 

anteriormente descrita e incluirá todas las operaciones necesarias para su correcta ejecución. 

En el caso que se adoptarán procedimientos especiales, como tablestacados, pantallas, inyecciones, etc., se aplicarán 

los precios unitarios correspondientes de los Cuadros de Precios y con los criterios de medición definidos para dichas 

obras. 

Vertederos y acopios temporales de tierras 

Definiciones 

Se definen como vertederos aquellas áreas, situadas normalmente fuera de la zona de obras, localizadas y gestionadas 

por el Contratista, en la que éste verterá los productos procedentes de demoliciones, excavaciones o deshechos de la 

obra en general. 

Los materiales destinados a vertedero tienen el carácter de no reutilizables. 
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Se definen como acopios temporales de tierras aquéllos realizados en áreas propuestas por el Contratista y aprobadas 

por la Dirección de Obra o definidas por ésta última, con materiales procedentes de las excavaciones aptos para su 

posterior utilización en la obra. 

Los acopios temporales estarán situados en áreas próximas a la zona de obra, siendo responsabilidad del Contratista su 

localización y el abono de los cánones correspondientes, en caso necesario. 

Ejecución de las obras 

Las condiciones de descarga en vertederos y zonas de acopio temporales no son objeto de este Pliego, toda vez que las 

mismas serán impuestas por el propietario de los terrenos destinados a tal fin. El Contratista cuidará de mantener en 

adecuadas condiciones de limpieza los caminos, carreteras y zonas de tránsito, pertenecientes tanto a la obra como de 

dominio público o privado, que utilice durante las operaciones de transporte a vertedero o lugar de acopio. 

El Contratista someterá a la aprobación del Director de Obra las zonas elegidas para los acopios temporales. Estos se 

harán en lugar y forma que no interfiera el tráfico y ejecución de las obras o perturbe los desagües provisionales o 

definitivos, y en lugares de fácil acceso para su posterior transporte al lugar de empleo. 

Medición y abono 

No se abonarán por considerarse incluidas en los correspondientes precios unitarios, todas las operaciones descritas. 

El Contratista está obligado a restituir a su estado original, sin que proceda abono por dicho concepto, todas las áreas 

utilizadas como acopios temporales una vez se haya dispuesto del material depositado en ellas. Si por necesidades de 

obra parte del material existente en un acopio fuera considerado excedente, el Contratista lo llevará a vertedero no 

teniendo derecho a abono por tal motivo. 

Carga, transporte y vertido de productos procedentes de excavaciones y/o demoliciones 

Definición y clasificación 

Carga mecánica o manual y transporte de tierras y de escombros dentro de la obra (para reutilización de tierras 

procedentes de la excavación) o al vertedero sin límite de distancia, con carga manual o mecánica sobre dúmper, 

camión o contenedor. 

Condiciones del proceso de ejecución 

La operación de carga se hará con las precauciones necesarias para conseguir unas condiciones de seguridad 

suficientes. 

El transporte se realizará en un vehículo adecuado, para el material que se desea transportar, dotado de los elementos 

que hacen falta para su desplazamiento correcto. 

Durante el transporte las tierras se protegerán de manera que no se produzcan pérdidas en los trayectos empleados. 

CARGA MANUAL: 

La operación de carga de escombros será manual y se efectuará con los medios auxiliares y las precauciones necesarias 

para lograr unas condiciones de seguridad suficientes. 

CARGA A MÁQUINA. 

La operación de carga de escombros se hará mecánicamente y se efectuará con las precauciones necesarias para lograr 

unas condiciones de seguridad suficientes. 

TRANSPORTE Y VERTIDO DENTRO DE LA OBRA. 

Se realizará el transporte de tierras procedentes de excavación o rebaje entre dos puntos de la misma obra. 

Las áreas de vertedero de estas tierras serán las definidas por la D.F. El vertido se hará en el lugar y con el espesor de 

capa indicados. 

Las características de las tierras estarán en función de su uso, cumplirán las especificaciones que les correspondan y 

será necesaria la aprobación previa de la D.F.  

Los vehículos de transporte llevarán los elementos adecuados para evitar alteraciones perjudiciales del material. 

El trayecto a recorrer cumplirá las condiciones de anchura libre y pendiente adecuadas a la maquinaria a utilizar. 

TRANSPORTE A VERTEDERO. 
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Se transportarán al vertedero autorizado todos los materiales procedentes de la excavación que la D.F. no acepte como 

útiles o sean sobrantes. 

Criterios de medición y abono 

m3 de volumen medido sobre dimensiones o perfiles reales tomados en obra o según las especificaciones de la D.T. 

No se considerarán esponjamientos, ya que se entienden incluidos en el precio de la unidad. 

No se abonarán suplementos por kilometrajes, cánones de vertido u otras condiciones particulares que pudieran darse 

para cada caso. 

Si la carga se realiza sobre contenedor, el alquiler, las tasas de ocupación y/o el canon de retirada se consideran 

incluidos en el precio final. 

NORMATIVA DE OBLIGADO CUMPLIMIENTO. 

PG 3/75 Pliego de Prescripciones Técnicas Generales para Obras de Carreteras y Puentes y actualizaciones. 

SEGURIDAD Y SALUD 

En la ejecución de la unidad de obra se adoptarán las necesarias medidas para garantizar la realización de los trabajos 

conforme a las especificaciones previstas en el Estudio de Seguridad y Salud que forma parte del presente Proyecto, así 

como a las disposiciones del Plan de Seguridad y salud aprobado por el Coordinador de Seguridad y Salud y a las 

indicaciones de este último. 

SOSTENIMIENTO DE ZANJAS Y POZOS 

Generalidades 

Se define como sostenimiento el conjunto de elementos destinados a contener el empuje de tierras en las 

excavaciones en zanjas o pozos con objeto de evitar desprendimientos; proteger a los operarios que trabajan en el 

interior y limitar los movimientos del terreno colindante. 

Dentro del presente proyecto se consideran como métodos de sostenimiento las entibaciones, los tablestacados y los 

carriles hincados. 

Proyecto de los sistemas de sostenimiento a emplear en zanjas y pozos 

El Contratista estará obligado a presentar a Dirección de Obra para su aprobación, si procede, un proyecto de los 

sistemas de sostenimiento a utilizar en los diferentes tramos o partes de la obra, el cual deberá ir suscrito por un 

Técnico especialista en la materia. En dicho Proyecto deberá quedar debidamente justificada la elección y 

dimensionamiento de dichos sistemas en función de las profundidades de la zanja, localización del nivel freático, 

empujes del terreno, sobrecargas estáticas y de tráfico, condicionamientos de espacio, ya sea en zona rural o urbana, 

transmisión de vibraciones, ruidos, asientos admisibles en la propiedad y/o servicios colindantes, facilidad de cruce 

con otros servicios, etc. 

La aprobación por parte del Director de Obra de los métodos de sostenimiento adoptados no exime al Contratista de 

las responsabilidades derivadas de posibles daños imputables a dichos métodos (asientos, colapsos, etc.). 

Si en cualquier momento, la Dirección de Obra considera que el sistema de sostenimiento que está usando el 

Contratista es inseguro, el Director de Obra podrá exigirle su refuerzo o sustitución. 

Entibaciones 

Definición 

Construcciones provisionales de diversos materiales, que sirven para la contención del terreno, hasta la estabilización 

definitiva del mismo.  

Son materiales que pueden formar parte de la estructura de contención los siguientes: 

• Madera, con dimensiones suficientes para ofrecer la resistencia necesaria a los esfuerzos del terreno, con una 
durabilidad alta, sin fracturas a compresión ni alteraciones por pudrición. 

• Acero, pudiendo ser perfiles laminados y chapas. 

• Aluminio. 
En general y salvo especificación en contrario se utilizarán paneles deslizantes de acero preformados. 

Condiciones previas del proceso de ejecución: 

Antes del inicio de los trabajos de entibación, apuntalamiento o apeo, se presentarán a la Dirección  



                                                                                                                                                                    

 

14 
 

Facultativa para su aprobación los cálculos justificativos, los cuales podrán ser modificados por dicha D.F., cuando ésta 

los considere necesario.  

Se hará un reconocimiento de las zonas a entibar, por si hubiera alguna servidumbre, redes de servicio, elementos 

enterrados o instalaciones que salvar. 

Se investigarán las características de transmisión al terreno de las cargas de las edificaciones más próximas, así como 

su estado de conservación. 

Se someterá al juicio de la Dirección de Obra el sistema previsto para la entibación. 

Será realizada por encofradores u operarios de suficiente experiencia como entibadores, dirigidos por un encargado 

con conocimientos sobre dicho tema. 

Se realizará un replanteo general de la entibación, fijando puntos y niveles de referencia. 

En terrenos buenos, con tierras cohesionadas, se sostendrán los taludes verticales hasta una altura entre 60 y 80 cm., 

colocándose una vez alcanzada esta profundidad una entibación horizontal compuesta por tablas horizontales, 

sostenidas por tablones verticales, apuntalados por maderas u otros elementos. 

En terrenos buenos con profundidades de más de 1,80 m, con escaso riesgo de derrumbe, se colocarán tablas 

verticales de 2,00 m, quedando sujeto por tablas horizontales y codales de madera u otro material. 

Si los terrenos son de relleno, o tienen una dudosa cohesión, se entibarán verticalmente a medida que se procede a la 

excavación de tierras. 

El tipo de entibación, apuntalamiento o apeo que se utilizará vendrá dado por el tipo de terreno y de la profundidad a 

excavar. 

Se protegerá la entibación frente a filtraciones y acciones de erosión por parte de las aguas de escorrentía. 

Existirá siempre contacto del entablado con el corte de las tierras. 

Cada 20 m. lineales de entibación de zanja o fracción, se realizará un control del replanteo, no admitiéndose errores 

superiores al dos y medio por mil ni variaciones en ±10 cm. 

No se admitirán desplomes y desniveles de tablas y codales. 

No se admitirán separaciones de tabla y codales y posición de estos distinta a las especificadas por la Documentación 

Técnica o las directrices de la Dirección Facultativa. 

No se admitirán escuadrías inferiores a las especificadas en la Documentación Técnica. 

Se desechará cualquier madera que no sea rectilínea. 

Clasificación 

• La entibación puede ser de tres tipos, ligera, semicuajada y cuajada. 

• En la entibación cuajada se revestirá el 100% de la superficie a proteger. 

• En la entibación semicuajada se reviste solamente el 50% de la superficie a entibar. 

• En la entibación ligera no se reviste la superficie a proteger, pues sólo irá provista de cabeceros y codales. 

• Los tableros, codales y cabeceros serán de madera o metálicos, todos ellos de la calidad precisa para el fin que 
se persigue. 

Sistemas de entibación 

Los sistemas de entibación podrán ser de los siguientes tipos: 

a) Entibación horizontal, en la que las tablas se orientan en este sentido soportadas por costillas verticales, que a 

su vez se aseguran con codales. 

b) Entibación vertical, en el que las tablas se disponen verticalmente transmitiendo sus empujes a riostras o 

carreras horizontales debidamente acodaladas. 

c) Entibación con paneles, siendo éstos un conjunto de tablas, chapas o perfiles, ligeros arriostrados por 

elementos resistentes que se disponen en el terreno como una unidad y cuyas características resistentes se 

encuentran homologadas. 

d) Paños constituidos por perfiles metálicos o carriles hincados entre los que se colocan tablas, paneles, chapas, 

perfiles ligeros o elementos prefabricados de hormigón entre otros. 

e) Cajas o conjuntos especiales auto-resistentes, que se colocan en la zanja como una unidad completa. 
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f) Otros sistemas sancionados por la práctica como adecuados y sistemas standard contenidos en normas 

internacionales para características específicas del terreno si fueran de aplicación. 

Condiciones generales de las entibaciones 

El sistema de entibación se deberá ajustar a las siguientes condiciones: 

a) Deberá soportar las acciones previstas en el Proyecto o las que fije el Director de Obra y permitir su puesta en 

obra de forma que el personal no tenga necesidad de entrar en la zanja o pozo hasta que las paredes de los mismos 

estén adecuadamente soportadas. 

b) Deberá eliminar el riesgo de asientos inadmisibles en los edificios e instalaciones próximos. 

c) Eliminará el riesgo de rotura del terreno por sifonamiento. 

d) No deberán existir puntales por debajo de la generatriz superior de la tubería montada o deberán ser 

retirados antes del montaje de la tubería. 

 Se dejarán perdidos los apuntalamientos si no se pueden recuperar antes de proceder al relleno o si su 

retirada puede causar un colapso de la zanja antes de ejecutar el relleno. 

e) La entibación deberá retirarse a medida que se compacte la zanja de forma que se garantice que la retirada de 

la entibación no ha disminuido el grado de compactación del terreno adyacente. 

f) Si no se puede obtener el relleno y compactación del hueco dejado por la entibación de acuerdo con las 

estipulaciones de este Pliego se deberá dejar perdida la entibación hasta una altura de 45 cm por encima de la 

generatriz superior de la conducción o la que en su caso determine la Dirección de Obra para el resto de los elementos 

hormigonados. 

Alcance 

Se consideran incluida en la presente unidad de obra la entibación, la parte de la misma hincada por debajo del fondo 

de las zanjas y/o pozos, y todos los accesorios, anclajes, arriostrados, vigas, cuñas, maquinaria y medios auxiliares, 

incluso su retirada durante la ejecución del relleno. 

Asimismo, se entenderán incluidas todas las operaciones de arriostramiento y colocación de los niveles de 

apuntalamiento necesarios, así como todas las operaciones necesarias para la ejecución de la unidad de obra. 

Ejecución de las obras 

Será realizada por encofradores u operarios de suficiente experiencia como entibadores, dirigidos por un encargado 

con conocimientos sobre dicho tema. 

Se realizará un replanteo general de la entibación, fijando puntos y niveles de referencia. 

En terrenos buenos, con tierras cohesionadas, se sostendrán los taludes verticales hasta una altura entre 60 y 80 cm., 

colocándose una vez alcanzada esta profundidad una entibación horizontal compuesta por tablas horizontales, 

sostenidas por tablones verticales, apuntalados por maderas u otros elementos. 

En terrenos buenos con profundidades de más de 1,80 m, con escaso riesgo de derrumbe, se colocarán tablas 

verticales de 2,00 m, quedando sujeto por tablas horizontales y codales de madera u otro material. 

Si los terrenos son de relleno, o tienen una dudosa cohesión, se entibarán verticalmente a medida que se procede a la 

excavación de tierras. El tipo de entibación, apuntalamiento o apeo que se utilizará vendrá dado por el tipo de terreno 

y de la profundidad a excavar. 

Se protegerá la entibación frente a filtraciones y acciones de erosión por parte de las aguas de escorrentía. 

Existirá siempre contacto del entablado con el corte de las tierras. Cada 20 m. lineales de entibación de zanja o 

fracción, se realizará un control del replanteo, no admitiéndose errores superiores al dos y medio por mil ni 

variaciones en ±10 cm. 

No se admitirán desplomes y desniveles de tablas y codales. No se admitirán separaciones de tabla y codales y 

posición de estos distinta a las especificadas por la Documentación Técnica o las directrices de la Dirección Facultativa. 

No se admitirán escuadrías inferiores a las especificadas en la Documentación Técnica. Se desechará cualquier madera 

que no sea rectilínea. 
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El Contratista dispondrá en obra del material (paneles, puntales, vigas, maderas, etc.) necesario para sostener 

adecuadamente las paredes de las excavaciones con objeto de evitar los movimientos del terreno, pavimentos, 

servicios y/o edificios situados fuera de la zanja o excavación proyectada. El sistema de entibación permitirá ejecutar la 

obra de acuerdo con las alineaciones y rasantes previstas en el Proyecto. 

Toda entibación en contacto con el hormigón en obra de fábrica definitiva deberá ser cortada según las instrucciones 

del Director de Obra y dejada "in situ". En este caso solamente será objeto de abono como entibación perdida si la 

Dirección de Obra lo acepta por escrito. 

Las zanjas o pozos que tengan una profundidad menor o igual a un metro veinticinco centímetros (1,25 m) podrán ser 

excavadas con taludes verticales y sin entibación. Para profundidades superiores será obligatorio entibar la totalidad 

de las paredes de la excavación, excepto en aquellos casos en los cuales aparezca el sustrato rocoso antes de llegar a 

las profundidades del Proyecto o Replanteo, en cuyo caso se procederá a entibar el terreno situado por encima en 

dicho sustrato. Por debajo del nivel de la roca se podrá prescindir, en general, del empleo de entibaciones si las 

características de aquella (fracturación, grado de alteración, etc.), lo permiten. 

Para zanjas y pozos de profundidades superiores a cuatro metros (4,00 m) no se admitirán entibaciones de tipo ligera y 

semi-cuajada. 

Las prescripciones anteriores podrán ser modificadas a juicio de la Dirección de Obra, en los casos en que la estabilidad 

de las paredes de la excavación disminuya debido a causas tales como: 

• Presencia de fisuras o planos de deslizamiento en el terreno. 

• Planos de estratificación inclinados hacia el fondo de la zanja o pozo 

• Zonas insuficientemente compactadas. 

• Presencia de agua. 

• Capas de arena no drenadas. 

• Vibraciones debidas al tráfico, trabajos de compactación, voladuras, etc. 
El montaje de la entibación comenzará, como mínimo, al alcanzarse una profundidad de excavación de 1,25 metros de 

manera que durante la ejecución de la excavación el ritmo de montaje de las entibaciones sea tal que quede sin 

revestir por encima del fondo de la excavación, como máximo los siguientes valores: 

• Un metro (1,00 m) en el caso de suelos cohesivos duros. 

• Medio metro (0,50 m) en el caso de suelos cohesivos, no cohesivos, pero temporalmente estables. 
En suelos menos estables, por ejemplo, en arenas limpias o gravas flojas de tamaño uniforme, será necesario utilizar 

sistemas de avance continuo que garanticen que la entibación está apoyada en todo momento en el fondo de la 

excavación. 

Medición y abono 

La medición, y la posterior valoración, se realizará siempre por metros cuadrados de superficie realmente entibada, 

incluyéndose en el precio todas las operaciones y medios auxiliares necesarios. 

NORMATIVA DE OBLIGADO CUMPLIMIENTO 

• NTE ADZ – Desmontes, zanjas y pozos. 

• NORMAS UNE: 36530:1999, 76503:1991 y 76505:1991. 
SEGURIDAD Y SALUD 

En la ejecución de la unidad de obra se adoptarán las necesarias medidas para garantizar la realización de los trabajos 

conforme a las especificaciones previstas en el Estudio de Seguridad y Salud que forma parte del presente Proyecto, así 

como a las disposiciones del Plan de Seguridad y salud aprobado por el Coordinador de Seguridad y Salud y a las 

indicaciones de este último. 

Con independencia de lo expresado en los documentos mencionados en el párrafo anterior se aplicarán las siguientes 

medidas: 

En las zanjas y pozos de profundidad mayor a 1 m., siempre que haya operarios trabajando en su interior, se 

mantendrá otro operario en el exterior, que pueda actuar como ayudante o pedir auxilio en caso de emergencia. 
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Cada día y antes de iniciar los trabajos, se revisarán las entibaciones, tensando los codales que estén flojos, 

extremando estas precauciones en tiempo de lluvia, heladas o cuando se interrumpe el trabajo más de un día. 

Se tratará de no dar golpes a las entibaciones durante los trabajos de entibación. 

No se utilizarán las entibaciones como escalera, ni se utilizarán los codales como elementos de carga. 

En los trabajos de entibación, se tendrán en cuenta las distancias entre los operarios, según las herramientas que se 

empleen. 

La entibación sobresaldrá como mínimo 20 cm. de la rasante del terreno. 

Llegado el momento de desentibar, las tablas se quitarán de una en una, alcanzando como máximo una altura de 1,00 

m, hormigónando o rellenando a continuación el tramo desentibado para evitar el desplome del terreno, comenzando 

el desentibado siempre por la parte inferior de la zanja.  

Retirada del sostenimiento 

La entibación deberá retirarse a medida que se compacte la zanja, de forma que se garantice que la retirada de la 

entibación no disminuya el grado de compactación por debajo de las condiciones previstas en el Pliego, a partir de este 

punto, la entibación se irá retirando de forma que las operaciones de relleno no comprometan la estabilidad de la 

zanja. 

Si no se puede obtener un relleno y compactación del hueco dejado por la entibación de acuerdo con las 

estipulaciones de este Pliego, se deberá dejar perdida la entibación hasta una altura de cuarenta y cinco centímetros 

(45 cm) por encima de la generatriz superior de la tubería. 

RELLENOS Y TERRAPLENES 

Rellenos compactados en zanja para la cubricion y/o protección de las tuberías 

Definición, alcance y fases para el relleno de la zanja. 

Se incluyen en este apartado del Pliego de Prescripciones Técnicas Particulares las especificaciones técnicas para llevar 

a cabo las siguientes operaciones en obra: 

• Relleno de zanjas, pozos y trasdós de obras de fábrica con material seleccionado, adecuado o tolerable 
procedente de la propia excavación. 

• Relleno de zanjas, pozos y trasdós de obras de fábrica con material seleccionado procedente de cantera, 
préstamos o planta de reciclado de productos de obra. 

• Relleno de zanjas, pozos y trasdós de obras de fábrica con material de granulometría continua procedente de 
cantera. 

• Relleno de trasdós de obras de fábrica y zanjas drenantes con material filtrante de granulometría discontinua 
procedente de cantera. 

• Arena caliza o silícea en base de asiento y cubrición de tuberías y conducciones eléctricas o de 
telecomunicaciones. 

• Se incluye el apisonado suficiente de tal forma que se consiga el grado de compactación y dureza exigido en 
Proyecto. 

Ejecución de las obras 

Condiciones generales 

Cuando el relleno se asiente sobre un terreno que tiene presencia de aguas superficiales o subterráneas, se desviarán 

las primeras y se captarán y conducirán las segundas, antes de comenzar la ejecución. 

Previamente a la extensión del material se comprobará que éste sea homogéneo y que su humedad sea la adecuada 

para evitar su segregación durante su puesta en obra y obtener el grado de compactación exigido. 

El grado de compactación de cualquiera de las tongadas será como mínimo igual al mayor que posea el terreno y los 

materiales adyacentes situados en el mismo nivel. 

La compactación será rechazada cuando no se ajuste a lo especificado en la Documentación Técnica de Proyecto y/o 

presente asientos en su superficie. 

Sin perjuicio de lo dispuesto en la descripción de cada unidad de obra, en los 50 cm superiores se alcanzará una 

densidad seca del 100% de la obtenida en el ensayo Próctor Normal y del 95% en el resto. 

Se comprobará que la compactación de cada tongada cumple las condiciones de densidad. 
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Conseguida la humectación más conveniente, se procederá a la compactación.  

Las distintas capas serán compactadas por pasadas, comenzando en las aristas del talud y llegando al centro, nunca en 

sentido inverso. 

El espesor máximo de cada tongada compactada será de 30 cm. 

No se realizará nunca la compactación con temperatura inferior a 2 ºC o con lluvia. 

Ejecución del relleno de protección 

Este tipo de relleno se utilizará para envolver la tubería hasta treinta centímetros (30 cm) como mínimo por encima de 

su generatriz superior, tal como se señala en las secciones tipo, y se ejecutará por tongadas de quince centímetros (15 

cm), compactado manualmente o con equipo mecánico ligero. Se alcanzará una densidad seca mínima del noventa y 

cinco por ciento (95%) de la obtenida en el ensayo Proctor Normal. 

Como norma general, este relleno ha de seguir inmediatamente al tendido de la conducción y no debe retrasarse más 

de trescientos metros (300 m) de la puesta en zanja de la misma. Al final de la jornada de trabajo no debe quedar 

ningún tramo de tubería al descubierto, salvo que la Dirección de Obra opte por no rellenar algunos puntos para dejar 

al descubierto las soldaduras de unión ejecutadas con la tubería tendida hasta la ejecución del ensayo hidráulico de la 

conducción. 

Cada mil metros cuadrados (1 000 m2), y por cada tongada se realizarán los siguientes ensayos: 

2 Contenidos de humedad según el procedimiento aprobado por la Dirección de Obra a propuesta del 

Contratista. 

2 Ensayos de densidad "in situ" según la NLT-109/72. 

Durante la compactación, la tubería no deberá ser desplazada ni lateral ni verticalmente y si fuera necesario para 

evitarlo se compactará simultáneamente por ambos lados de la conducción. 

La colocación del material en esta zona no podrá realizarse a máquina ni podrá verterse directamente sobre la tubería. 

Ejecución del relleno de cubrición 

Este relleno se utilizará para el relleno en zanja a partir de los treinta centímetros (30 cm) por encima de la generatriz 

superior de la tubería y hasta la cota prevista en el Proyecto, tal como se señala en las secciones tipo, o según se 

determine en el Replanteo o lo defina la Dirección de Obra, y se ejecutará por tongadas apisonadas de veinte 

centímetros (20 cm), con los suelos adecuados exentos de áridos o terrones mayores de diez centímetros (10 cm). 

Cada mil metros cuadrados (1.000 m2) y por cada tongada se realizarán los siguientes ensayos: 

2 Contenidos de humedad según el procedimiento aprobado por la Dirección de Obra a propuesta del 

Contratista. 

2 Ensayos de densidad "in situ" según NLT-109/72. 

La compactación será tal que se alcance una densidad seca mínima del noventa y cinco por ciento (95%) de la obtenida 

en el ensayo Proctor Normal. 

El equipo de compactación se elegirá en base a las características del suelo, entibación existente, y ejecutándose la 

compactación de forma tal, que no se afecte a la tubería. La utilización de vibradores y pisones medios y/o pesados no 

se permitirá cuando la altura del recubrimiento sobre la arista superior de las tuberías, medida en material ya 

compactado, sea inferior a un metro (1,00 m). 

El material para emplear en esta fase del relleno, podrá ser material procedente de la propia excavación o de 

préstamos. La utilización de un material u otro vendrá definida en los planos del Proyecto, o en su defecto, será 

señalada por el Director de Obra. 

Ejecución del relleno de acabado 

Este relleno se utilizará en los cincuenta centímetros (50 cm) superiores de la zanja para aquellos casos en que no se 

vaya a disponer firmes o reponer el suelo vegetal, teniendo como misión reunir un mínimo de capacidad portante ante 

eventuales pasos de cargas o tractores por encima de la zanja. 

Se ejecutará con materiales adecuados y se compactará hasta una densidad seca del cien por cien (100%) de la 

obtenida en el ensayo Proctor Normal. 
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Restitución de la superficie ocupada durante los trabajos 

Se procederá a la limpieza de todas las zonas afectadas por los trabajos, aunque ésta sea superior a las zonas de 

servidumbre perpetua y ocupación temporal, retirando todo el material extraño, de desecho o rocas sueltas a 

vertedero y removiendo la tierra necesaria para que el conjunto quede con el perfil y en las condiciones que tenía 

originalmente. 

Se repararán todos los daños que pudieran haberse causado en los cerramientos, bancales, vallas, etc., o cualquier 

otra instalación y se retirarán todos los accesos temporales que hubieran sido ejecutados, excepto los que se 

consideren necesarios a juicio del Director de Obra, para el uso de los propietarios de los terrenos o sus arrendatarios, 

o para el equipo de conservación de la conducción. 

En los terrenos de cultivo especiales como prados, huertas, jardines, etc., la capa superficial del terreno vegetal 

levantada, ya sea para la apertura de la pista de trabajo, la ejecución de la zanja o cualquier otro trabajo, debe ser 

reintegrada a su estado inicial, con el máximo cuidado, en un espesor mínimo de cincuenta centímetros (50 cm). Estos 

trabajos no serán objeto de abono al Contratista. 

Los canales, drenajes, cunetas, canales de riego, sistemas agrícolas, taludes, márgenes de cursos de agua, muros de 

protección, etc. afectados por las obras serán restaurados a cuenta y cargo del Contratista conforme a su forma 

original.  

Los servicios afectados serán restaurados o reparados por el Contratista entregando al Director de Obra tres copias del 

acta de aceptación debidamente firmado y aceptados por la Entidad competente en cada caso. En las vías públicas el 

relleno y reposición del firme o pavimento se efectuará de acuerdo con lo indicado por el Organismo oficial 

responsable de la misma. El abono de esta reposición se efectuará a los precios unitarios correspondientes del Cuadro 

de Precios nº 1. 

Si durante las obras se tuvieran que demoler muros de mampostería, de obra de fábrica o de hormigón existentes, 

destinados, a la separación de fincas, formación de bancales, contención de tierras u otras causas, el Contratista 

deberá realizar la posterior restitución a su estado original. La longitud del muro a demoler será la imprescindible para 

la realización de los trabajos y será aprobada por el Director de Obra en cada caso particular, no pudiendo ser en 

ningún caso superior a la anchura de la franja de servidumbre perpetua y ocupación temporal. 

En la demolición de muros de mampostería destinados a separación de fincas, formación de bancales u otras causas, el 

Contratista acopiará y guardará el material hasta su reposición, siendo a cuenta y cargo del mismo las pérdidas o 

aportación de nuevos materiales para reconstruir el muro conforme a su estado inicial. Únicamente serán objeto de 

medición y abono los muros de altura superior a sesenta centímetros (60 cm) medidos en el pie del muro desde el 

nivel natural del terreno. El abono de esta reposición se efectuará a los precios unitarios correspondientes del Cuadro 

de Precios nº 1. 

Medición y abono 

Se valorará por metros cúbicos medidos sobre perfiles reales tomados en obra, no siendo de abono rellenos realizados 

por excesos innecesarios de excavación 

NORMATIVA DE OBLIGADO CUMPLIMIENTO 

• PG 3/75 Pliego de Prescripciones Técnicas Generales para Obras de Carreteras y Puentes y actualizaciones. 

• NTE ADZ – Desmontes, zanjas y pozos. 
SEGURIDAD Y SALUD 

En la ejecución de la unidad de obra se adoptarán las necesarias medidas para garantizar la realización de los trabajos 

conforme a las especificaciones previstas en el Estudio de Seguridad y Salud que forma parte del presente Proyecto, así 

como a las disposiciones del Plan de Seguridad y salud aprobado por el Coordinador de Seguridad y Salud y a las 

indicaciones de este último. 

Terraplenes 

Definición 

Consisten en la extensión y compactación de los suelos tolerables, adecuados o seleccionados, para dar al terreno la 

rasante de explanación requerida. 
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Ejecución de las obras 

Será de aplicación el apartado 330.5 del PG-3. Como mínimo se realizarán los ensayos de compactación recogidos en el 

citado apartado cada quinientos metros cúbicos (500 m3) de terraplén o dos veces por día y tajo o tongada. 

Cuando el terreno natural presente inclinación superior a 1:5 se excavará realizando bermas de cincuenta a ochenta 

centímetros (50-80 cm) de altura y ancho no menor de ciento cincuenta centímetros (150 cm) con pendiente de 

mesetas del cuatro por ciento (4%) hacia dentro en terrenos permeables y hacia fuera en terrenos impermeables. 

El relleno se realizará, previo cajeo, formando plataformas a modo de calles, con una anchura no inferior a 3,0m. El 

material se extenderá, inexcusablemente, en tongadas de 30cm. Para la ejecución de estas unidades de obra, además 

de lo anteriormente señalado se tendrá en cuenta la Norma Tecnológica NTE - ADE - Explanaciones. 

Limitaciones de la ejecución 

Será de aplicación al apartado 330.6 del PG-3. 

Medición y abono 

Los terraplenes compactados se medirán por diferencia entre los perfiles iniciales y finales tomados después de 

compactado el terraplén, y una vez refinada la explanación y los taludes. No obstante, no se abonarán los que se 

deriven de excesos en la excavación, estando obligado el Contratista a realizar estos rellenos a su cargo y en las 

condiciones establecidas. 

Además de los indicados en los planos del Proyecto se tomarán los perfiles que se estimen convenientes para una más 

correcta cubicación. 

Su abono se hará aplicando el precio correspondiente a los metros cúbicos (m3) resultantes. 

En dicho abono quedan incluidos todos los trabajos reseñados, así como los trabajos secundarios, tales como 

agotamientos. drenajes provisionales, caminos de obra, etc., que puedan ser necesarios. 

DRENAJES 

Drenes 

Definición 

Estos drenes consisten en tubos perforados, de material poroso, o con juntas abiertas, colocados en el fondo de zanjas 

rellenas de material filtrante adecuadamente compactado, y que, tras un relleno de tierras localizado, están aisladas 

normalmente de las aguas superficiales por una capa impermeable que ocupa y cierra su parte superior. 

A veces se omite la tubería, en cuyo caso la parte inferior de la zanja queda completamente rellena de material 

filtrante, constituyendo un dren ciego o dren francés. En estos drenes el material que ocupa el centro de la zanja es de 

piedra gruesa. Su ejecución incluye las siguientes operaciones: 

• Ejecución del lecho de asiento de la tubería. 

• Colocación de la tubería. 

• Colocación del material filtrante. 
Ejecución de las obras 

Será de aplicación lo indicado en el apartado 420.3 del PG-3. 

Medición y abono 

Los drenes subterráneos se medirán y abonarán por metros (m) del tipo correspondiente realmente ejecutados, 

medidos en el terreno y según el diámetro. 

Rellenos de material filtrante 

Definición 

Consisten en la extensión y compactación de materiales filtrantes en zanjas, trasdós de obras de fábrica, o cualquier 

otra zona, cuyas dimensiones no permitan la utilización de los equipos de maquinaria de alto rendimiento. 

Ejecución de las obras 

Será de aplicación lo indicado en el apartado 421.3 del PG-3. 

Limitaciones de la ejecución 

Será de aplicación lo indicado en el apartado 421.4 del PG-3. 

Medición y abono 
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Las distintas zonas de rellenos localizados de material filtrante se abonarán por metros cúbicos (m3) realmente 

colocados, medidos sobre los Planos de perfiles transversales. 

ENCOFRADOS, APEOS Y CIMBRAS 

Encofrados 

Se incluyen en este apartado del Pliego de Prescripciones Técnicas Particulares las especificaciones técnicas para llevar 

a cabo las siguientes operaciones en obra: 

• Encofrado en paramentos ocultos en cimentaciones y/o paramentos. 

• Encofrado en paramentos vistos de estructuras, rectos o curvos, con madera machihembrada, cepillada y 
canteada o láminas de látex de diferentes acabados adosadas a paneles preformados. 

• Encofrado en paramentos vistos de estructuras, rectos o curvos, mediante paneles metálicos o mixtos 
preformados 

• Encofrado de distintos elementos estructurales (losas, vigas, pilares, etc.) con paneles metálicos o mixtos 
preformados, o con madera, con acabados vistos u ocultos. 

Se incluye el montaje y desmontaje de los elementos metálicos o de madera que forman el encofrado, para dejar el 

hormigón visto o para revestir. 

Su ejecución comprende las operaciones que siguen a continuación: 

• Limpieza y preparación del plano de apoyo. 

• Montaje y colocación de los elementos del encofrado. 

• Colocación de los dispositivos de sujeción y arriostramiento. 

• Nivelación del encofrado. 

• Disposición de aperturas provisionales en la parte inferior del encofrado, cuando haga falta. 

• Humectación del encofrado. 

• Desmontaje y limpieza, tras el fraguado del hormigón. 
La unidad incluye todas las operaciones de montaje y desmontaje del encofrado. 

TOLERANCIAS MÁXIMAS DE EJECUCIÓN 

Replanteo 30 mm 

Dimensiones 15 mm 

Aplomado 10 mm 

Planeidad 
Hormigón visto: 5 mm/m 

Hormigón para revestir: 10 mm/m 

Líneas de aristas 5 mm 

Movimientos del encofrado 5 mm 

Definición 

Tipos de encofrado 

Para el empleo en las obras de hormigón y de acuerdo con la terminación de las superficies se distinguirán los 

siguientes tipos de encofrado: 

• E-1: Se empleará en los paramentos de los macizos de anclaje que vayan a quedar ocultos en el terreno, 
hormigones en cama de tuberías. 

El material empleado podría ser, metal nervado o madera (tabla) sin cepillar. 

No se admitirá, salvo autorización expresa de la Dirección de Obra y en casos puntuales el empleo de sacos terreros, 

de cemento, piedras, etc. 

• E-2: Se empleará en los paramentos de obras de fábrica que han de quedar ocultas en el terreno o por algún 
revestimiento posterior. 

Las tolerancias de la irregularidad de la superficie interior del encofrado serán de seis milímetros (6 mm). 

• E-3: Se utilizará en estructuras y paramentos de hormigón, en masa o armados, que tengan que quedar vistos. 
Se empleará exclusivamente tabla de madera machihembrada de ancho uniforme y con la fibra en sentido de 
la mayor dimensión del elemento a hormigónar. 

La tolerancia en las irregularidades de la superficie interior del encofrado será de tres milímetros (3 mm). 
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• E-4: Se utilizará en paramentos de superficies de directrices curvas, de formas hidrodinámicas, estructuras de 
rejillas, estructuras de aspiración, piezas especiales decorativas, etc. 

El forro deberá ser de tabla machihembrada si lo permite la curvatura del paramento. En caso contrario deberán 

utilizarse listones de madera cepillada, convenientemente ajustados entre sí y adaptados a un número suficiente de 

ciertas directrices con objeto de garantizar la forma. Una vez montado el encofrado se deberá regularizar toda la 

superficie mediante cepillado. 

La tolerancia de las irregularidades de la superficie del encofrado será de tres milímetros (3 mm). 

• E-5: Se utilizará para encofrados de paramentos de instalaciones o conducciones hidráulicas en contacto con el 
agua. El encofrado podrá ser metálico o de madera debiendo en este caso ser cepillado y machihembrado. La 
tolerancia de las irregularidades de la superficie interior del encofrado sería de cuatro milímetros (4 mm) en el 
sentido de la corriente y de dos milímetros (2 mm) en el sentido vertical. 

• E-6: Se utilizará para la ejecución de pasamuros, cajetines para anclajes, etc. 
El volumen del hueco no se cubicará para abono de hormigón en volúmenes inferiores a cincuenta decímetros cúbicos 

(50 d m3). 

Ejecución de Obra 

Los elementos que forman el encofrado y sus uniones serán suficientemente rígidos y resistentes para soportar, sin 

deformaciones superiores a las admisibles, las acciones estáticas y dinámicas que comporta su hormigonado. 

El interior del encofrado estará impregnado con desencofrante antes del montaje, sin que haya goteos. La Dirección de 

Obra regulará, en cada caso, la utilización de estos productos, estando especialmente prohibido el empleo de gas-oil o 

productos análogos. 

El desencofrante no impedirá la ulterior aplicación de revestimiento ni la posible ejecución de juntas de hormigonado, 

especialmente cuando sean elementos que posteriormente se hayan de unir para trabajar solidariamente. 

Será suficientemente estanco para impedir una pérdida apreciable de pasta entre las juntas. 

Estará montado de manera que permita un fácil desencofrado, que se hará sin choques ni sacudidas. 

Los moldes ya usados y que hayan de servir para unidades repetidas, serán cuidadosamente rectificados y limpiados. 

En el caso de que los encofrados hayan variado sus características geométricas por haber padecido desperfectos, 

deformaciones, alabeos, etc., no se forzarán para que recuperen su forma correcta y se sustituirán por nuevos. 

Llevará marcada la altura para hormigónar. 

Antes de empezar a hormigónar, el contratista obtendrá de la D.F. la aprobación por escrito del encofrado. 

El fondo del encofrado estará limpio antes de comenzar a hormigónar. 

Se adoptarán las medidas oportunas para que los encofrados y moldes no impidan la libre retracción del hormigón. 

Ningún elemento de obra podrá ser desencofrado sin la autorización de la D.F. 

El desencofrado de paramentos verticales de elementos de pequeño canto, podrá hacerse a los tres días (3d) de 

hormigónada la pieza, si durante este intervalo no se han producido temperaturas bajas u otras causas que puedan 

alterar el procedimiento normal de endurecimiento del hormigón. Los paramentos verticales de elementos de gran 

canto o los horizontales no se retirarán antes de los 7 días (7d), con las mismas salvedades anteriores. 

La D.F. podrá reducir los plazos anteriores cuando lo considere oportuno, en función de diversos factores. 

Para el control del tiempo de desencofrado, se anotarán en la obra las temperaturas máximas y mínimas diarias 

mientras duren los trabajos de encofrado y desencofrado, así como la fecha en que se ha hormigonado cada elemento. 

El desencofrado del elemento se hará sin golpes ni sacudidas. 

En obras de importancia y que no se tenga la experiencia de casos similares o cuando los perjuicios que se puedan 

derivar de una fisuración prematura fuesen grandes, se harán ensayos de información que determinen la resistencia 

real del hormigón y poder fijar el momento de desencofrado. 

No se rellenarán las coqueras o defectos que se puedan apreciar en el hormigón al desencofrar, sin la autorización de 

la D.F. 

Los alambres y anclajes del encofrado que hayan quedado fijados al hormigón se cortarán a ras del paramento. 
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En los encofrados de madera se humedecerán antes del hormigonado, con el fin de evitar la absorción del agua 

contenida en el hormigón y se limpiarán especialmente los fondos, dejándose aperturas provisionales para facilitar esa 

labor. Las juntas entre las tablas permitirán el hinchamiento de las mismas por la humedad del riego y del hormigón, 

sin que dejen salir pasta durante el hormigonado. Para evitarlo, se podrá utilizar un sellante adecuado. 

Se colocarán angulares metálicos en las aristas exteriores del encofrado o cualquier otro procedimiento eficaz para que 

las aristas vivas del hormigón resulten bien acabadas, cuando no esté prevista la utilización de berenjenos para 

achaflanar las aristas vivas. 

El número de puntales de soporte del encofrado y su separación depende de la carga total del elemento. Irán 

debidamente trabados en los dos sentidos. 

Si el hormigón fuera a quedar visto, la superficie resultante de la cara vista será lisa y sin rebabas o irregularidades. Si 

se utilizan paneles prefabricados metálicos o mixtos, se atenderá a las especificaciones de Proyecto o, en su defecto, a 

las de la Dirección de Obra con el objeto de disponer los encofrados de acuerdo con el replanteo del acabado previsto. 

Cuando se prevea la colocación de berenjenos en formación de juntas estructurales u ornamentales, se dispondrán de 

tal forma que el acabado cumpla las tolerancias especificadas y se rematarán las uniones y los extremos con piezas 

especiales, si fuera necesario. 

Antes de hormigonar se comprobará la situación relativa de las armaduras, el nivel, el aplomado y la solidez del 

conjunto. 

No se transmitirán al encofrado vibraciones de motores, salvo que fueran encofrados dinámicos. 

Cuando entre la realización del encofrado y el hormigonado pasen más de tres semanas, se hará una revisión total del 

encofrado. 

Se preverán en las paredes laterales de los encofrados ventanas de control que permitan la compactación del 

hormigón. Estas aberturas se dispondrán con un espaciamiento vertical y horizontal no más grande de un metro (1 m), 

y se cerrarán cuando el hormigón llegue a su altura. 

En épocas de vientos fuertes se atirantarán con cables o cuerdas los encofrados de los elementos verticales de 

esbeltez más grande de 10.  

En casos particulares en que se utilicen encofrados perdidos, éstos deberán tener la suficiente hermeticidad para que 

no penetre en su interior lechada de cemento. Habrán de sujetarse adecuadamente a los encofrados exteriores para 

que no se muevan durante el vertido o la compactación del hormigón. Se adoptarán las medidas necesarias para evitar 

su flotación en la masa de hormigón fresco. 

Desencofrado y desapuntalamiento 

Tanto los distintos elementos que constituyen el encofrado (costeros, fondos, etc.) como los apeos y cimbras, se 

retirarán sin producir sacudidas ni choques en la estructura, recomendándose, cuando los elementos sean de cierta 

importancia, el empleo de cuñas, cajas de arena, gatos u otros dispositivos análogos para lograr un descenso uniforme 

de los apoyos. 

Los encofrados que se utilicen para columnas, muros, laterales de vigas y losas y otras partes que no soporten el peso 

del hormigón podrán retirarse a los tres (3) días para evitar retrasos en el curado y reparar las imperfecciones de la 

superficie. 

Las operaciones anteriores no se realizarán hasta que el hormigón haya alcanzado la resistencia necesaria para 

soportar con suficiente seguridad y sin deformaciones excesivas, los esfuerzos a los que va a estar sometido durante y 

después del desencofrado o descimbramiento. Se recomienda que la seguridad no resulte en ningún momento inferior 

a la prevista para la obra en servicio. 

Cuando se trate de obras de importancia y no se posea experiencia de casos análogos, o cuando los perjuicios que 

pudieran derivarse de una fisuración prematura fueran grandes, se realizarán ensayos de información (véase artículo 

89º de la Instrucción EHE) para conocer la resistencia real del hormigón y poder fijar convenientemente el momento 

del desencofrado o descimbramiento. Este será establecido por la Dirección de Obra, la cual podrá modificar el tiempo 

de encofrado cuando así lo aconsejen las condiciones ambientales u otras circunstancias. 
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El Contratista no tendrá derecho a reivindicación alguna sobre posibles disminuciones de rendimiento motivadas por 

los plazos de encofrado establecidos. 

Se pondrá especial atención en retirar, todo elemento de encofrado que pueda impedir el libre juego de las juntas de 

retracción o dilatación, así como de las articulaciones, si las hay. 

A título de orientación puede utilizarse los plazos de desencofrado o descimbramiento dados por la fórmula expresada 

en el Artículo 75º de la Instrucción EHE. 

La citada fórmula es solo aplicable a hormigones fabricados con cemento Portland y en el supuesto de que su 

endurecimiento se haya llevado a cabo en condiciones ordinarias. 

En la separación de desencofrado es norma de buena práctica mantener los fondos de vigas y elementos análogos, 

durante doce horas, despegados del hormigón y a unos dos o tres centímetros del mismo, para evitar los perjuicios 

que pudiera ocasionar la rotura, instantánea o no, de una de estas piezas al caer desde gran altura. 

El Contratista efectuará la medición de las flechas durante el descimbramiento de los elementos que determine la 

Dirección de Obra, como, índice para decidir si debe o no continuarse la operación e incluso si conviene o no disponer 

ensayos de carga de la estructura. 

Es importante destacar el hecho de que, en hormigones jóvenes no sólo su resistencia, sino también su módulo de 

deformación, presenta un valor reducido, lo que tiene gran influencia en las posibles deformaciones resultantes. 

Dentro de todo lo indicado anteriormente el desencofrado deberá realizarse lo antes posible, con objeto de iniciar 

cuanto antes las operaciones de curado. 

Medición y abono 

m2 de superficie medida según las especificaciones del Proyecto y que se encuentre en contacto con el hormigón. 

El precio incluye todos los materiales, útiles y medios auxiliares precisos para la formación de los moldes, los 

berenjenos y angulares para la formación de chaflanes y aristas, los apuntalamientos y apeos necesarios para la 

estabilidad del encofrado y las operaciones necesarias para vertido y el vibrado del hormigón, así como la recogida, 

limpieza y acondicionamiento de los elementos utilizados. 

NORMATIVA DE OBLIGADO CUMPLIMIENTO. 

• Instrucción de Hormigón estructural EHE 

• PG 3/75 Pliego de Prescripciones Técnicas Generales para Obras de Carreteras y Puentes y actualizaciones. 

• NTE-EME "Norma Tecnológica de la Edificación. Estructuras de madera. Encofrados".  
SEGURIDAD Y SALUD 

En la ejecución de la unidad de obra se adoptarán las necesarias medidas para garantizar la realización de los trabajos 

conforme a las especificaciones previstas en el Estudio de Seguridad y Salud que forma parte del presente Proyecto, así 

como a las disposiciones del Plan de Seguridad y Salud aprobado por el Coordinador de Seguridad y Salud y a las 

indicaciones de este último. 

HORMIGONES 

Definición 

Se definen como obras de hormigón en masa o armado, aquéllas en las cuales se utiliza como material fundamental el 

hormigón, reforzado en su caso con armaduras de acero que colaboran con el hormigón para resistir los esfuerzos. 

Ejecución de las obras 

La ejecución de las obras de hormigón en masa o armado incluye, entre otras, las operaciones siguientes: 

• Dosificación y fabricación del hormigón 
Deberá cumplirse lo que sobre el particular señala la Instrucción EHE, y en cuanto a la fabricación y suministro de 

hormigón preparado será de aplicación el artículo 69.2 de dicha Instrucción. 

• Transporte del hormigón 
Para el transporte del hormigón se utilizarán procedimientos adecuados para que las masas lleguen al lugar de su 

colocación sin experimentar variación sensible de las características que poseían recién amasadas; es decir sin 

presentar disgregación, intrusión de cuerpos extraños, cambios apreciables en el contenido del agua, etc. 



                                                                                                                                                                    

 

25 
 

Especialmente se cuidará de que las masas no lleguen a secarse tanto que se impida o dificulte su adecuada puesta en 

obra y compactación. 

Cuando se empleen hormigones de diferentes tipos de cemento, se limpiará cuidadosamente el material de transporte 

antes de hacer el cambio de conglomerante. 

• Preparación del tajo 
Antes de verter el hormigón fresco, sobre la roca de cimiento o sobre la tongada inferior de hormigón endurecido, se 

limpiarán las superficies incluso con chorro de agua y aire a presión no inferior a cinco kilogramos por centímetro 

cuadrado (5 Kg/c m2) y se eliminarán los charcos de agua que hayan quedado. 

Previamente al hormigonado de un tajo, la Dirección de Obra, podrá comprobar la calidad de los encofrados pudiendo 

ordenar la rectificación o refuerzo de éstos si a su juicio no tienen la suficiente calidad de terminación o resistencia. 

También podrá comprobar que las barras de las armaduras se fijan entre sí mediante las oportunas sujeciones, 

manteniéndose la distancia al encofrado, de modo que quede impedido todo movimiento de aquellas durante el 

vertido y compactación del hormigón, y permitiéndose a ésta envolverlas sin dejar coqueras. Estas precauciones 

deberán extremarse con los cercos de los soportes y armaduras de placas, losas o voladizos, para evitar su descenso. 

Se comprobarán igualmente la situación de las juntas de estanqueidad y dilatación, anclajes, cajetines, placas 

ancladas, pasamuros, etc. 

Estas comprobaciones no disminuyen en nada la responsabilidad del Contratista en cuanto a la calidad de la obra 

resultante. Previamente a la colocación, en zapatas y fondos de cimientos, se recubrirá el terreno con una capa de 

hormigón HM-12,5 de diez centímetros (0,10 m) de espesor mínimo para limpieza e igualación, y se cuidará de evitar 

que caiga tierra sobre ella, o durante el subsiguiente hormigonado. 

Para iniciar el hormigonado de un tajo se saturará de agua la capa superficial de la tongada anterior y se mantendrán 

húmedos los encofrados. 

• Puesta en obra del hormigón 
Será de aplicación el apartado 610.8 del PG-3. 

El Contratista propondrá al Director de Obra un plan con los sistemas de transporte, vertido y personal que vaya a 

emplear en cada tajo, para su aprobación. 

En este apartado se incluyen Prescripciones para el hormigonado de diferentes elementos estructurales, con hormigón 

preferentemente de central y vertido desde camión, con bomba o con distintos medios auxiliares. 

Se han considerado hormigones con las siguientes características: 

Resistencia: 15 N/mm2, 20 N/mm2, 25 N/mm2, 30 N/mm2, 35 N/mm2. 

Tamaño máximo del árido: 12 mm, 25 mm y 35 mm. 

Consistencia: Blanda o Plástica, según se especifique. Eventualmente podrá ser Fluida. 

Ambiente: Según condiciones previstas en la EHE. 

Su ejecución comprende las operaciones que siguen a continuación: 

• Preparación de la zona de trabajo. 

• Vertido del hormigón con los medios adecuados. 

• Compactación del hormigón mediante vibrado. 

• Curado del hormigón. 
CONDICIONES DEL PROCESO DE EJECUCIÓN. 

No se admitirán hormigones no fabricados en central, salvo que así lo autorice expresamente la Dirección de Obra, 

previa identificación y comprobación de las propiedades de las materias primas y el análisis del procedimiento de 

fabricación. 

El hormigón colocado no tendrá disgregaciones o huecos en la masa. 

Después del hormigonado las armaduras mantendrán la posición prevista en los planos de Proyecto. 

La sección del elemento no quedará disminuida en ningún punto por la introducción de elementos del encofrado ni de 

otros. 

Los defectos que se hayan producido al hormigónar se repararán enseguida, previa aprobación de la D.F. 
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Las limitaciones y tolerancias máximas admitidas son las siguientes:  

 

ESPESOR DE LA TONGADA 

CONSISTENCIA ESPESOR 

Plástica .25cm  

Blanda/Fluida .30cm  
ASIENTO EN EL CONO DE ABRAMS 

CONSISTENCIA ASIENTO 

Plástica 3-5 cm. 

Blanda 6-9 cm. 

Fluida 10-15 cm. 

TOLERANCIAS DE EJECUCIÓN EN SUPERFICIES VISTAS 

Dimensiones 20 mm 

Replanteo 10 mm 

Desplome de caras laterales 1% 

Recubrimiento de las armaduras Nula 

Horizontalidad 5 mm/m 

Planeidad de las superficies 6 mm/2 m 

TOLERANCIAS DE EJECUCIÓN EN SUPERFICIES OCULTAS 

Dimensiones 30 mm 

Replanteo 10 mm 

Desplome de caras laterales 1% 

Recubrimiento de las armaduras Nula 

Horizontalidad 10 mm/m 

Planeidad de las superficies 25 mm/2 m 

TOLERANCIAS ESPECÍFICAS EN MUROS 

Anchura del muro 20 mm 

Distancia prevista entre juntas 200 mm 

Anchura de las juntas 5 mm 

 

PUESTA EN OBRA 

No se hormigónará sin la conformidad de la D.F. Y se hará una vez se haya revisado la posición de las armaduras (si se 

diera el caso) y demás elementos ya colocados. 

Si el vertido del hormigón se efectúa con bomba, la D.F. aprobará la instalación de bombeo previamente al 

hormigonado. 

No puede transcurrir más de 1 hora desde la fabricación del hormigón hasta el hormigonado a menos que la D.F. lo 

crea conveniente por aplicar medios que retardan el fraguado. 

No se pondrán en contacto hormigones fabricados con tipos de cementos incompatibles entre ellos. 

El vertido se realizará desde una altura inferior a 1,5 m, sin que se produzcan disgregaciones. 

El vertido será lento para evitar la segregación y el lavado de la mezcla ya vertida. 

El espesor de la tongada se ajustará a lo prescrito anteriormente o lo fijará la D.F. para poder asegurar el efecto de 

vibrado en toda la masa. 

Eventualmente, la continuación de los trabajos, en la forma que se proponga, será aprobada por la D.F. 

HORMIGONADO EN CONDICIONES ESPECIALES 

Si la superficie sobre la que se vaya a hormigónar ha sufrido helada, se eliminará previamente la parte afectada. 
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La temperatura de los elementos donde se hace el vertido será superior a los 0ºC. 

El hormigón se pondrá en obra antes de iniciar el fraguado. Su temperatura será: 

• La temperatura para hormigónar estará entre 5.C y 40.C.  

• El hormigonado se suspenderá cuando se prevea que durante las 48 h siguientes la temperatura puede ser 
inferior a 0.C. Fuera de estos límites, el hormigonado requiere precauciones explícitas y la autorización de la 
D.F. En este caso, se harán probetas con las mismas condiciones de la obra, para poder verificar la resistencia 
realmente conseguida. 

El hormigonado se suspenderá en caso de lluvia o de viento fuerte. 

JUNTAS DE HORMIGONADO 

En ningún caso se detendrá el hormigonado si no se ha llegado a una junta adecuada. 

Las juntas de hormigonado serán aprobadas por la D.F. antes del hormigonado de la junta. 

Al volver a iniciar el hormigonado de la junta se retirará la capa superficial de mortero, dejando los áridos al 

descubierto y la junta limpia. Para hacerlo no se utilizarán productos corrosivos. 

Antes de hormigónar la junta se humedecerá. 

Cuando la interrupción haya sido superior a 48 h se recubrirá la junta con resina epoxi. 

COMPACTACIÓN 

La compactación se realizará por vibrado. El espesor máximo de la tongada dependerá del vibrador utilizado. Se 

vibrará hasta conseguir una masa compacta y sin que se produzcan disgregaciones. 

El vibrado se hará más intenso en las zonas de alta densidad de armaduras, en las esquinas y en los paramentos. 

Si se estropean todos los vibradores se continuará la compactación de forma manual hasta llegar a una junta 

adecuada. 

CURADO 

Durante el fraguado y hasta conseguir el 70% de la resistencia prevista, se mantendrán humedecidas las superficies del 

hormigón. Este proceso será como mínimo de: 

• 7 días en tiempo húmedo y condiciones normales. 

• 15 días en tiempo caluroso y seco, o cuando la superficie del elemento esté en contacto con aguas o filtraciones 
agresivas. 

• Durante el fraguado se evitarán sobrecargas y vibraciones que puedan provocar la fisuración del elemento. 
BOMBEO 

Cuando sea preciso el vertido utilizando mecanismos de impulsión se garantizará que no se produzcan segregaciones 

debidas al proceso. En el caso de que fueran necesarios aditivos plastificantes o fluidificantes para la puesta en obra, 

deberá haber sido previamente aprobada la fórmula de trabajo por la Dirección de Obra, previo informe de la planta 

de hormigonado. 

CONTROL DE CALIDAD 

Se realizarán los ensayos previstos en el Programa de Control de Calidad de acuerdo con el Artículo 88 de la Instrucción 

de Hormigón Estructural EHE.  

En particular, atendiendo a Apartado 5 del Artículo 88 de la EHE, cuando la resistencia característica estimada fuera 

inferior a la de Proyecto se aceptarán únicamente los lotes con valores superiores a los señalados en la tabla que 

aparece a continuación. En caso contrario, se estará a los dispuesto por la Dirección de Obra.  

RESISTENCIA A LOS 28 DÍAS 

HORMIGÓN FEST 

HA-25 
2

2595,0
mm

N


 

HA-30 
2

3095,0
mm

N


 

HA-35 
2

3595,0
mm

N

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Cualesquiera otros ensayos necesarios a juicio de la Dirección de Obra o previstos en el mencionado Programa de 

Control de Calidad, se aplicarán según las disposiciones previstas o indicadas en cada caso. 

Hormigonado en condiciones climatologicas desfavorables 

Hormigonado en tiempo lluvioso 

En tiempo lluvioso no se podrá hormigónar si la intensidad de la lluvia puede perjudicar la calidad del hormigón y no 

se cuenta con las adecuadas protecciones. 

Eventualmente, la continuación de los trabajos, en la forma que se proponga, deberá ser aprobada por el Director de 

Obra. 

Hormigonado en tiempo frío 

Se suspenderá el hormigonado cuando la temperatura ambiente se aproxime a los dos grados centígrados (2ºC) sobre 

cero. 

Cuando la temperatura ambiente se aproxime a dos grados centígrados (2ºC) el Contratista tomará las siguientes 

precauciones: 

a) Se protegerán los tajos recientemente hormigónadas con toldos soportados por caballetes, colocando bajo 

ellos las fuentes de calor necesario para mantener en cualquier punto del tajo una temperatura superior a ocho grados 

centígrados (8ºC) en un ambiente saturado de humedad por lo que se colocará el suficiente número de cubetas con 

agua. En ningún caso las fuentes de calor estarán en contacto con el hormigón ni tan cercanas que provoquen 

desecaciones locales. 

b) Se establecerá una nueva fecha de desencofrado en función del endurecimiento alcanzado por el hormigón. 

Cuando sea necesario hormigónar con temperatura inferior a dos grados centígrados (2ºC) se tomarán las siguientes 

precauciones para la fabricación de masas: 

a) Se rechazarán los áridos helados, con hielo o escarcha superficial. 

b) Se calentará el agua de amasado hasta una temperatura máxima de cincuenta grados centígrados 

(50ºC) cuidando que en el dosificador no se alcancen temperaturas superiores a cuarenta grados centígrados 

(40ºC). 

c) Se tomarán las medidas necesarias para que la temperatura del hormigón fresco en el momento de 

ser colocado en el tajo seco sea superior a diez grados centígrados (10ºC). 

Todas las operaciones y medios auxiliares, etc. necesarios para la cumplimentación de los requisitos indicados en este 

Apartado o indicadas en la EHE son por cuenta del Contratista. 

Hormigonado en tiempo caluroso 

Se seguirán las directrices del artículo 73 de la Instrucción EHE y su comentario. 

Hormigón de limpieza 

Con anterioridad a la construcción de toda obra de hormigón apoyada sobre terreno, se recubrirá éste con una capa 

de hormigón de limpieza de diez centímetros (0,10 m) de espesor mínimo, para eliminar las irregularidades del terreno 

y mejorar las condiciones de cimentación. 

Este hormigón será debidamente nivelado y compactado con la calidad requerida en los Planos de Proyecto. Se evitará 

que caiga tierra o cualquier tipo de materia extraña sobre el terreno a hormigónar o al hormigón vertido, durante el 

hormigonado. 

Hormigón en masa o armado en soleras 

Las soleras se verterán sobre encachados de piedra o hormigón de limpieza los cuales deberán tener el perfil teórico y 

la compacidad indicados en los Planos de Proyecto, con tolerancias no mayores de un centímetro (1 cm), o sobre una 

capa de diez centímetros (10 cm) de hormigón de regularización (hormigón de limpieza). Sus juntas serán las que se 

expresan en los Planos de Proyecto. 
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Las armaduras se colocarán antes de verter el hormigón sujetando la parrilla superior con los suficientes soportes 

metálicos para que no sufra deformación y la parrilla inferior tendrá los separadores convenientes para guardar los 

recubrimientos indicados en los planos. 

El hormigón se vibrará por medio de vibradores ya sean de aguja o con reglas vibrantes. 

La superficie de acabado se enrasará por medio de reglas metálicas, corridas sobre rastreles también metálicos 

perfectamente nivelados con las cotas del proyecto. 

La tolerancia de la superficie acabada no deberá ser superior de cinco milímetros (5 mm) cuando se comprueba por 

medio de reglas de tres metros (3,00 m) de longitud en cualquier dirección. La máxima tolerancia absoluta de la 

superficie de la solera en toda su extensión no será superior a un centímetro (1 cm). 

Hormigón en la cama de asiento de la tubería 

Si la pendiente del colector es inferior al 1% o el colector es de diámetro superior a un metro (1,00 m), o el suelo 

presente en el fondo de la excavación no es adecuado para la realización de cunas de material granular, se realizarán 

cunas de hormigón en masa o armado para asiento de las tuberías rígidas, salvo indicación contraria en los Planos del 

Proyecto. 

El hormigón de las cunas será tipo HM-17,5, salvo definición en contra en los Planos de Proyecto. 

La cuantía de las armaduras y las dimensiones de las cunas estarán especificadas en los Planos. 

Para la instalación y alineamiento de la tubería en planta y alzado se recomienda montar la tubería sobre bloques 

prefabricados de hormigón de las mismas características que el resto de la cuna de hormigón con la forma y superficie 

adecuada para no dañar a la tubería y al hormigón de limpieza o a la losa de base de hormigón. en la superficie de 

contacto entre apoyos y el fuste de la tubería se intercalará una tela asfáltica o un material compresible de análogas 

características. 

Una vez en posición la tubería se proseguirá el hormigonado hasta las cotas de proyecto. La cuna de hormigón deberá 

tener una anchura mínima igual al diámetro exterior de la tubería más 20 cm. 

En las cunas de hormigón se deberán prever juntas de las características indicadas en los planos, en cada unión de las 

tuberías y en cualquier caso, la distancia entre juntas no será superior a 7,5 m. Cuando se arme la cuna, la armadura se 

situará a cinco (5) centímetros de la generatriz inferior de la tubería y su calidad será B-400. 

Hormigón armado en estructuras 

Características generales 

El hormigonado en estructuras se realizará de forma continua entre las juntas de dilatación, retracción y construcción 

señaladas en los planos. 

Con autorización del Director de Obra, se podrán establecer juntas de hormigonado siguiendo las condiciones 

recogidas en otro Apartado de este Pliego. 

En cualquier caso, no se comenzará el hormigonado mientras la Dirección de Obra no dé su aprobación a las 

armaduras, embebidos y encofrados, cotas de nivel, dimensiones, medios de colocación, protección y personal 

necesario para su correcta ejecución. 

Tolerancias 

Las estructuras de hormigón deberán cumplir todas y cada una de las limitaciones siguientes: 
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ELEMENTO TOLERANCIA 

Desviación de la vertical en muros o eje de pilares +1/1.000 de la altura 

Desviación máxima de la superficie plana medida con regla de tres 

metros (3,00 m) 

 

5 mm 

Desviación máxima en la posición del eje de un pilar respecto de 

la teórica: 

- Alineación longitudinal 

- Alineación transversal 

 

 

10 mm 

5 mm 

Variación del canto en vigas, pilares, placas y muros +10 mm 

Variación en dimensiones totales de la estructura +1/1.000 de la dimensión 

 

Las estructuras prefabricadas tendrán las tolerancias marcadas en los Planos de Proyecto. 

Hormigón en asiento de nivelación 

Formación de capa de limpieza y nivelación, mediante el vertido de hormigón pobre en el fondo de las zanjas o de los 

pozos. En general, se utilizará en lo que se refiere al saneamiento y al asiento de obras de fábrica como hormigón 

preparado tipo HM-15/P/35/I para limpieza y nivelación.  

Se dispone una cama del mismo en el fondo de las zanjas practicadas como soporte y posterior refuerzo de las tuberías 

rígidas o de las cimentaciones de las obras de hormigón. 

Su ejecución comprende las operaciones que siguen a continuación: 

• Limpieza, refino y preparación de la superficie del fondo de la excavación. 

• Situación de los puntos de referencia de los niveles. 

• Vertido y extendido del hormigón. 

• Ejecución de las juntas. 

• Curado del hormigón. 
La superficie será plana y nivelada. El hormigón no tendrá disgregaciones ni huecos en la masa. 

TOLERANCIAS DE EJECUCIÓN 

Espesor de la capa 10 mm 

Nivel   20 mm 

Planeidad  20 mm/2 m 

CONDICIONES DEL PROCESO DE EJECUCIÓN 

La temperatura ambiente para hormigonar estará entre 5 ºC y 40 ºC. 

El hormigonado se parará, como norma general, en caso de lluvia o cuando se prevea que durante las 48 h siguientes 

la temperatura puede ser inferior a 0 ºC. El hormigón se colocará antes de empezar el fraguado. 

El vertido se hará sin que se produzcan disgregaciones, con los medios adecuados para evitar la caída desde alturas 

superiores a 2 m. 

Para el refuerzo de tuberías se cuidará el proceso de tal forma que no se produzcan pérdidas de alineación en planta o 

en alzado. 

CRITERIOS DE MEDICIÓN Y ABONO DEL HORMIGÓN DE NIVELACIÓN Y DEL HORMIGÓN EN ASIENTO DE TUBERÍAS 

m3 de volumen medido sobre lo realmente ejecutado, con los espesores previstos en los planos de Proyecto 

NORMATIVA DE OBLIGADO CUMPLIMIENTO. 

Instrucción de Hormigón Estructural EHE. 

SEGURIDAD Y SALUD 

En la ejecución de la unidad de obra se adoptarán las necesarias medidas para garantizar la realización de los trabajos 

conforme a las especificaciones previstas en el Estudio de Seguridad y Salud que forma parte del presente Proyecto, así 

como a las disposiciones del Plan de Seguridad y salud aprobado por el Coordinador de Seguridad y Salud y a las 

indicaciones de este último. 
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Bases de hormigón en masa 

Definición y alcance de la unidad de obra 

Formación de subbase o base para pavimento de calzada o zona peatonal, con hormigón HM-15/P/35/I extendido y 

vibrado manual o mecánicamente. Se considera extendido y vibración manual la colocación del hormigón con 

vibradores neumáticos, y extendido y vibración mecánica la colocación del hormigón regla vibratoria o con 

pavimentadora. 

VERTIDO DIRECTO Y VIBRADO NEUMÁTICO 

Se consideran incluidas las siguientes operaciones: 

• Preparación y comprobación de la superficie de asiento. 

• Montaje de encofrados. 

• Vertido del hormigón mediante canaletas o por bombeo. 

• Vibrado neumático del hormigón. 

• Ejecución de juntas de hormigonado. 

• Protección del hormigón fresco y curado. 

• Desmontaje de los encofrados. 
REGLA VIBRATORIA 

Se consideran incluidas las siguientes operaciones: 

• Preparación y comprobación de la superficie de asiento. 

• Montaje de encofrados. 

• Colocación del hormigón. 

• Ejecución de juntas de hormigonado. 

• Protección del hormigón fresco y curado. 

• Desmontaje de los encofrados. 
PAVIMENTADORA 

Se consideran incluidas las siguientes operaciones: 

• Preparación y comprobación de la superficie de asiento. 

• Colocación de elementos de guiado de las máquinas. 

• Colocación del hormigón. 

• Ejecución de juntas de hormigonado. 

• Protección del hormigón fresco y curado. 
ACABADO Y TOLERANCIAS 

La superficie acabada estará maestrada. No presentará grietas ni discontinuidades. Formará una superficie plana con 

una textura uniforme y se ajustará a las alineaciones y rasantes previstas. 

Tendrá realizadas juntas transversales de retracción cada 25 m2. Las juntas serán de una profundidad 1/3 del espesor 

de la base y de 3 mm de ancho.  

Tendrá realizadas juntas de dilatación a distancias no superiores a 25 m, serán de 2 cm de ancho y estarán rellenas de 

poliestireno expandido y selladas con un mástic bituminoso. Las juntas de hormigonado serán de todo el espesor y 

coincidirán con las juntas de retracción. 

CARACTERÍSTICAS ADICIONALES 

CARACTERÍSTICAS ADICIONALES 

Resistencia característica estimada del 

hormigón (Fest) al cabo de 28 días ckf9,0
 

Tolerancias de ejecución 

Espesor 15 mm 

Nivel 10 mm 

Planeidad 5 mm/3 m 

Condiciones del proceso de ejecución. 

El hormigonado se realizará a temperatura ambiente entre 5 ºC y 40 ºC.  

Se suspenderán los trabajos cuando la lluvia pueda producir el lavado del hormigón fresco. 
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Se vibrará hasta conseguir una masa compacta y sin que se produzcan segregaciones. 

Durante el fraguado y hasta conseguir el 70% de la resistencia prevista, se mantendrá húmeda la superficie del 

hormigón con los medios necesarios en función del tipo de cemento utilizado y las condiciones climatológicas del 

lugar. Este proceso será como mínimo de: 

• 15 días en tiempo caluroso y seco. 

• 7 días en tiempo húmedo. 

La capa no debe pisarse durante las 24 h siguientes a su formación. 

En las embocaduras de las arquetas o pozos de las diversas instalaciones, especialmente en lo que se refiere al 

saneamiento, se procederá al armado de la losa tal y como viene definido en los planos de detalle del Proyecto, de tal 

forma que no se produzcan hundimientos al paso del tráfico debidos a la debilidad del firme en esos puntos. 

CONTROL DE CALIDAD 

Se realizarán los ensayos previstos en el Programa de Control de Calidad para garantizar que las características del 

material cumplen con las especificadas. Asimismo, se verificará que se cumplen las condiciones sobre control de 

calidad del hormigón descritas en la EHE. 

Cualesquiera otros ensayos necesarios a juicio de la Dirección de Obra o previstos en el mencionado Programa de 

Control de Calidad, se aplicarán según las disposiciones previstas o indicadas en cada caso. 

Criterios de medición y abono de las bases de hormigón en masa 

m3 de volumen ejecutado realmente, medido según las especificaciones del Proyecto, sin que ello suponga el abono 

de sobre-espesores debidos a mala ejecución. Se incluye la parte proporcional de juntas, materiales y medios 

auxiliares precisos para la completa ejecución de la unidad de obra. 

En el caso de que hubiese incertidumbre sobre el espesor de la base, se tomarán testigos donde lo indique la Dirección 

de Obra y, a la vista de los espesores obtenidos, se estará a lo que ésta disponga. 

NORMATIVA DE OBLIGADO CUMPLIMIENTO. 

• EHE. Instrucción de Hormigón Estructural. 

• PG 3 Pliego de Prescripciones Técnicas Generales para Obras de Carreteras y Puentes y actualizaciones. 

• RC-97 Instrucción para la recepción de cementos. 

• Norma Tecnológica de Edificación. 
SEGURIDAD Y SALUD 

En la ejecución de la unidad de obra se adoptarán las necesarias medidas para garantizar la realización de los trabajos 

conforme a las especificaciones previstas en el Estudio de Seguridad y Salud que forma parte del presente Proyecto, así 

como a las disposiciones del Plan de Seguridad y salud aprobado por el Coordinador de Seguridad y Salud y a las 

indicaciones de este último. 

HORMIGÓN DE FIRME 

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS 
El Hormigón de firme, fórmula especial para pavimentos, HF-4,0/F/20/I+E de resistencia característica a flexo tracción 

de 4 MPa a 28 días, consistencia fluida, tamaño máximo de árido de 20 mm y ambiente I+E, según art. 550 del PG3 y 

EHE-08. Declaración de prestaciones y marcado CE de los componentes, según reglamento 305/2011 de la UE. 

Firme rígido para tráfico pesado T41 sobre explanada E1, compuesto de capa granular de 20 cm de espesor de zahorra 

artificial ZA25 y capa de 20 cm de espesor de HF-4,0/F/20/I+E de resistencia característica a flexo tracción de 4 MPa a 

28 días, consistencia fluida, tamaño máximo de árido de 20 mm y ambiente I+E, según art. 550 del PG3 y EHE-08. 

Declaración de prestaciones y marcado CE de los componentes, según reglamento 305/2011 de la UE. 

Los precios unitarios creados son los siguientes: 

 
M3 Base granular de zahorra artificial tipo ZA-25, extendido y compactado hasta el 100% 

de su densidad Proctor modificado.  



                                                                                                                                                                    

 

33 
 

 
M2 Firme rígido para tráfico pesado T41 sobre explanada E3, compuesto de capa de 20 cm 

de espesor de HF-4,0 y acabado en china lavada. 

NORMATIVA DE APLICACIÓN 
Ejecución: 

-   Norma 6.1-IC. Secciones de firme de la Instrucción de Carreteras. 

-   PG-3. Pliego de prescripciones técnicas generales para obras de carreteras y puentes de la Dirección 

General de Carreteras. 

CRITERIO DE MEDICIÓN EN PROYECTO 
Superficie medida en proyección horizontal, según documentación gráfica de Proyecto. 

CONDICIONES PREVIAS QUE HAN DE CUMPLIRSE ANTES DE LA EJECUCIÓN DE LAS UNIDADES DE OBRA DEL SOPORTE. 

Se comprobará que se ha realizado un estudio de las características del suelo natural sobre el que se va a actuar y se 

ha procedido a la retirada o desvío de servicios, tales como líneas eléctricas y tuberías de abastecimiento de agua y de 

alcantarillado. 

PROCESO DE EJECUCIÓN 

Estudio del material y obtención de la fórmula de trabajo de la zahorra. Preparación de la superficie que va a recibir la 

zahorra. Preparación del material. Extensión de la zahorra. Compactación de la zahorra. Tramo de prueba.  

Estudio y obtención de la fórmula de trabajo del hormigón de firme. Preparación de la superficie de asiento para el 

vertido del hormigón de firme. Fabricación del hormigón de firme. Transporte del hormigón de firme.  

Colocación de los elementos de guía y acondicionamiento de los caminos de rodadura para la pavimentadora. 

Colocación de los elementos de las juntas del hormigón de firme. Puesta en obra del hormigón de firme.  

Ejecución de juntas en fresco en el hormigón de firme. Terminación de la capa del hormigón de firme. Numeración y 

marcado de losas en el hormigón de firme. Curado del hormigón de firme. Ejecución de juntas serradas en el hormigón 

de firme. Sellado de las juntas en el hormigón de firme. Tramo de prueba para el hormigón de firme. 

ACABADO EN CHINA LAVADA 

El proceso constructivo del hormigón con acabado de china lavada es el siguiente: 

• Preparación del terreno, bien nivelado y compactado. 

• Replanteo y comprobación de los niveles. 

• Vertido del hormigón. 

• Alisar manualmente la superficie a través del método de regleado. 

• Fratasado manual. 

• Aplicación del desactivante. 

• Una vez fraguado el hormigón, se lava la superficie a presión (de 100 a 150 kg/cm²) para eliminar el mortero 

no fraguado y exponer los áridos.  

• Sellado la superficie con resina especial. 

JUNTAS DE CONTRACCION Y JUNTAS DE CONSTRUCCION 

Juntas de contracción o de dilatación 

En los planos del Proyecto, se indica cómo han de realizarse las juntas de contracción en el hormigón y la forma y tipo 

del elemento de impermeabilización a emplear en su caso. 

Los paramentos de las juntas de contracción serán planos o con rediente cuya forma y dimensiones se indicarán en los 

planos de ejecución o en su defecto, con las que ordene la Dirección de Obra. La superficie o superficies de la junta 

correspondiente al hormigón colocado en primer lugar, se repasará con el objeto de eliminar las rebabas salientes y 

restos de elementos de sujeción de encofrados. 

La impermeabilización de las juntas de contracción se realizará por medio de cintas elásticas debiendo asegurarse la 

perfecta colocación de ésta, su centrado y alineación. Para ello se colocará la cinta atravesando el encofrado del 

paramento de la junta, o bien, en caso de presentarse la cinta doblada en ángulo recto sobre el encofrado del 

hormigón ejecutado en primer lugar, el núcleo y ala doblada de la cinta deberá alojarse en una caja efectuada en el 



                                                                                                                                                                    

 

34 
 

encofrado, de la profundidad conveniente. El empalme o soldadura térmica de la cinta, se ejecutará de forma que se 

garantice una continuidad de las propiedades mecánicas del material y de la forma geométrica que asegure su 

impermeabilidad. Salvo indicación contraria en los planos de ejecución, la separación mínima de dicha cinta al 

paramento será de quince centímetros (15 cm). 

No se permitirá taladrar las cintas de impermeabilización. 

Durante el hormigonado de las zonas inmediatas a los paramentos de las juntas, y especialmente alrededor de los 

dispositivos de tapajuntas se cuidará la conveniente compactación del hormigón, empleando si fuera preciso 

vibradores de menor tamaño que los empleados en el resto del tajo, para garantizar la buena calidad del hormigón y 

evitar el deterioro o desplazamiento de dichos dispositivos. 

Juntas de construcción 

La disposición y forma en que han de realizarse las juntas de construcción que se consideren necesarias para la 

correcta ejecución de la estructura de que se trate vendrá indicada en los planos de Proyecto. 

Una vez estudiados los planos el Contratista propondrá a la Dirección de Obra la disposición y forma de las juntas de 

construcción que estime necesarias para una correcta ejecución, con antelación mínima de 15 días a la fecha en que se 

prevean realizar los trabajos. 

Salvo prescripción en contra en los Planos de Proyecto, la superficie de las juntas del hormigón ejecutado en primer 

lugar, se picará intensamente hasta eliminar todo el mortero del paramento y de las armaduras. En las juntas entre 

tongadas sucesivas, deberá efectuarse, un lavado con aire y agua a presión. 

Se tomarán las precauciones necesarias para conseguir que las juntas de construcción y de tongadas queden normales 

a los paramentos en las proximidades de éstos. Se evitará en todo momento la formación de zonas con forma de 

cuchillo en cada una de las tongadas de hormigonado. 

Una vez comenzado el hormigonado no se admitirá la suspensión del mismo cuando se corten longitudinalmente las 

vigas, a no ser que se autorice expresamente por el Director de Obra adoptándose en casos de fuerza mayor 

precauciones especiales para asegurar la transmisión de esfuerzos, tales como dentado de la superficie de junta, 

disposición de armaduras inclinadas, etc. 

Medición y abono 

Las juntas de contracción se abonarán por aplicación de los correspondientes precios del Cuadro de Precios nº 1 a los 

metros lineales realmente colocados en obra, según su eje central y para cada una de las anchuras de las bandas. 

Se considera incluido en el precio de aplicación el suministro, la colocación, cortes, soldadura, incluso la formación de 

diedros o triedros, los elementos de fijación, etc. y el posible sobrecosto por las dificultades para la ejecución de 

encofrados o para la colocación de armaduras. 

Se incluyen igualmente todos los medios auxiliares y personal necesarios para la ejecución de los trabajos. 

Las juntas de construcción que no estén incluidas en los Planos de Proyecto no se considerarán de abono y se 

supondrá que están incluidas en el precio del hormigón, tampoco serán de abono, como tal, la junta colocada en los 

pozos de registro al encontrarse incluida en la unidad de pozo y en el metro lineal de suplemento. 

Se abonarán por aplicación de los correspondientes precios de Cuadro de Precios nº 1 a los metros lineales realmente 

colocados en obra, según su eje central y para cada una de las anchuras de las bandas. 

Se considera incluido en el precio de aplicación, además de lo previsto en el apartado anterior el picado, lavado con 

agua y aire a presión y la limpieza del paramento de hormigón de la junta, así como la resina epoxi adherente en caso 

de que así figure en los Planos o lo indique la Dirección de Obra. 

ACEROS Y FUNDICION 

Armaduras a emplear en obras de hormigón armado 

Barras aisladas 

Definición 

Se definen como armaduras a emplear en hormigón armado el conjunto de barras de acero que se colocan en el 

interior de la masa de hormigón para ayudar a éste a resistir los esfuerzos a que está sometido. 
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El presente apartado contiene prescripciones técnicas para el montaje y la colocación de la armadura formada por 

barras o malla electrosoldada de acero, en el interior de la excavación o del encofrado. 

Su ejecución comprende las operaciones que siguen a continuación: 

• Preparación de la zona de trabajo. 

• Limpieza de las armaduras. 

• Limpieza del fondo del encofrado. 

• Colocación de los separadores. 

• Montaje y colocación de la armadura. 

• Sujeción de los elementos que forman la armadura. 

• Sujeción de la armadura al encofrado. 

Colocación 

Los diámetros, forma, dimensiones y disposición de las armaduras serán las especificadas en los planos de Proyecto. 

La elaboración de ferralla y colocación de las armaduras pasivas serán acorde con el artículo 66 de la Instrucción de 

Hormigón Estructural EHE. 

Las barras no tendrán grietas ni fisuras. 

Las armaduras estarán limpias, no tendrán óxido no adherente, pintura, grasa ni otras sustancias perjudiciales. 

Las armaduras estarán sujetadas entre ellas y al encofrado de manera que mantengan su posición durante el vertido y 

la compactación del hormigón. 

Las armaduras de espera estarán sujetadas al emparrillado de los cimientos. 

El doblado de la armadura se realizará en frío y a velocidad moderado, utilizando siempre los mandriles normalizados. 

No se enderezarán codos excepto si se puede verificar que no se estropearán. 

La sección equivalente de las barras de la armadura no será inferior al 95% de la sección nominal. 

Se pueden colocar en contacto tres barras, como máximo, de la armadura principal, y cuatro en el caso que no haya 

empalmes y la pieza esté hormigónada en posición vertical. 

El diámetro equivalente del grupo de barras no será superior a 40 mm. 

Si la pieza debe soportar esfuerzos de compresión y se hormigóna en posición vertical, el diámetro equivalente no será 

mayor de 50 mm. 

No habrá más empalmes de los que consten en planos o autorice la D.F. 

Los empalmes se harán por solapo o por soldadura. 

Para realizar otro tipo de empalme se requerirá la autorización de la D.F. 

En la zona de solapo, el número máximo de barras en contacto será de cuatro. 

No se solaparán barras de D 32 mm sin justificar satisfactoriamente su comportamiento. 

En los solapos no se dispondrán ganchos ni patillas. 

Los empalmes por solapo de barras agrupadas cumplirán el artículo 66.6.3. de la EHE. 

No se pueden disponer empalmes por soldadura en las zonas de fuerte curvatura de la armadura. 

El empalme por soldadura a solapo con cordones longitudinales no se hará para armaduras de diámetro superior a 25 

mm. 

Si se realiza el empalme a solapo por soldadura, se soldarán las dos bandas de la generatriz en una longitud no inferior 

a cinco veces el diámetro nominal de la barra más gruesa. 

Los cercos y estribos se unirán a las barras principales mediante un atado simple y no por soldadura. 

Se colocarán separadores para asegurar el recubrimiento mínimo y no deben producirse fisuras ni filtraciones al 

hormigón. 

Cuando se exijan recubrimientos superiores a 40 mm, se colocará una malla de reparto en medio de éste, según se 

especifica en la norma EHE, excepto en el caso de elementos que hayan de quedar enterrados. 

La D.F. aprobará la colocación de las armaduras antes de iniciar el hormigonado. 

CONTROL DE CALIDAD 
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Se realizarán los ensayos previstos en el Programa de Control de Calidad de acuerdo con los Artículos 31 y 90 de la 

Instrucción de Hormigón Estructural EHE.  

Cualesquiera otros ensayos necesarios a juicio de la Dirección de Obra o previstos en el mencionado Programa de 

Control de Calidad, se aplicarán según las disposiciones previstas o indicadas en cada caso. 

Las armaduras se colocarán limpias, exentas de toda suciedad, grasa y óxido no adherente. 

Las barras se fijarán convenientemente de forma que conserven su posición relativa de acuerdo con las indicaciones de 

los planos durante el vertido y compactación del hormigón, siendo preceptivo el empleo de separadores que 

mantengan las barras principales y los estribos con los recubrimientos mínimos exigidos por la Instrucción de 

Hormigón Estructural (EHE) y los apartados correspondientes de este Pliego. 

Estas precauciones deberán extremarse con los cercos de los soportes y armaduras del trasdós de placas, losas o 

voladizos, para evitar su descenso. 

Las restantes condiciones de la ejecución de esta unidad de obra serán las indicadas en la misma Instrucción EHE. En 

especial, los solapes de las armaduras deberán ser los señalados en la citada Instrucción, incluso en caso de 

contradicción con lo indicado en los Planos de Proyecto. 

Antes de comenzar las operaciones de hormigonado, el Contratista deberá obtener de la Dirección de Obra, la 

aprobación de las armaduras colocadas. 

Tolerancias 

• Las desviaciones permisibles (definidas como límites aceptados para las diferencias entre dimensiones 
especificadas en proyecto y dimensiones reales en obra) en el corte y colocación de las armaduras serán las 
siguientes: 
Longitud de corte, L 

Si L   6 metros:        20 mm 

Si L > 6 metros:        30 mm 

Doblado, dimensiones de forma, L 

Si L   0,5 metros:        10 mm 

Si 0,5 metros < L   1,50 metros:      15 mm 

Si L > 1,50 metros:       20 mm 

Posición de los codos en barras dobladas a 45º:     25 mm 

Recubrimiento 

Desviaciones en menos:            5 mm 

Desviaciones en más, siendo h el canto total del elemento: 

Si h   0,50 metros:   10 mm 

Si 0,50 metros < h   1,50 metros:  15 mm 

Si h > 1,50 metros:   20 mm 

Distancia entre superficies de barras paralelas y estribos consecutivos, L 

Si L   0,05 metros:       5 mm 

Si 0,05 metros < L   0,20 metros:      10 mm 

Si 0,20 metros < L   0,40 metros:      20 mm 

Si L > 0,40 metros:       30 mm 

Desviación en el sentido del canto o del ancho del elemento de cualquier punto del eje de la armadura, 

siendo L el canto total o el ancho total del elemento en cada caso. 

Si L   0,25 metros:       10 mm 

Si 0,25 metros < L   0,50 metros:      15 mm 

Si 0,50 metros < L   1,50 metros:      20 mm 

Si L > 1,50 metros:       30 mm 

Medición y abono 
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Las armaduras del hormigón y las mallas electrosoldadas se valorarán por Kg de peso calculado según las 

especificaciones del Proyecto, de acuerdo con los criterios siguientes: 

El peso unitario para su cálculo será el teórico deducido de la aplicación de la masa lineal por las longitudes definidas. 

Para poder utilizar otro valor diferente del teórico, es necesaria la aceptación expresa de la D.F. 

Estos criterios incluyen las pérdidas y los incrementos de material correspondientes a recortes, ataduras y empalmes. 

NORMATIVA DE OBLIGADO CUMPLIMIENTO 

• Instrucción de Hormigón Estructural (EHE). 

• PG 3/75 Pliego de Prescripciones Técnicas Generales para Obras de Carreteras y Puentes y actualizaciones 

• Norma Tecnológica de Edificación. 
SEGURIDAD Y SALUD 

En la ejecución de la unidad de obra se adoptarán las necesarias medidas para garantizar la realización de los trabajos 

conforme a las especificaciones previstas en el Estudio de Seguridad y Salud que forma parte del presente Proyecto, así 

como a las disposiciones del Plan de Seguridad y Salud aprobado por el Coordinador de Seguridad y Salud y a las 

indicaciones de este último. 

Mallas electrosoldadas 

Definición 

Se definen como mallas electrosoldadas a los paneles rectangulares formados por barras corrugadas, soldadas a 

máquina entre sí, y dispuestas a distancias regulares. 

Colocación 

Las mallas electrosoldadas se colocarán limpias, exentas de toda suciedad, grasa y óxido no adherente. Se dispondrán 

de acuerdo con las indicaciones de los Planos y se fijarán entre sí mediante las oportunas sujeciones, manteniéndose 

mediante piezas adecuadas la distancia al encofrado, de modo que quede impedido todo movimiento de las 

armaduras durante el vertido y compactación del hormigón permitiendo a éste envolverlas sin dejar coqueras. 

Antes de comenzar las operaciones de hormigonado el Contratista deberá obtener de la Dirección de Obra, la 

aprobación de las mallas electrosoldadas colocadas. 

Las tolerancias serán las mismas que para las barras aisladas. 

Medición y Abono 

En las obras de fábrica, estaciones de bombeo, aliviadero, pozos de registro, etc., las mallas electrosoldadas empleadas 

en hormigón armado se abonarán por su peso teórico en kilogramos (Kg), deducido de los Planos. No se abonarán más 

solapes que los imprescindibles y sus dimensiones serán las indicadas en los planos. 

No se abonarán de las mermas, despuntes, separadores, soportes, alambre de atar, etc., ya que se consideran 

incluidos en el kilogramo (Kg) de malla. 

Anclajes, marcos y elementos metálicos embebidos en obras de fabrica 

Definición 

Son todos aquellos elementos fabricados a partir de redondos, perfiles y chapas de acero, convenientemente 

elaborados mediante corte y soldadura, de acuerdo a las dimensiones especificadas en los planos de detalle, que 

posteriormente son colocados embebidos en elementos de hormigón armado, para servir de conexión, fijación y 

soporte de los mecanismos u otros equipos o unidades de obra. 

Ejecución 

Tanto los materiales de base como los elementos de elaboración (electrodos, etc.) se ajustarán a lo dispuesto en el 

apartado correspondiente de este Pliego o en los planos de Proyecto. 

La colocación en obra, con anterioridad al hormigonado del lugar en que quedarán embebidos, se efectuará 

posicionando la pieza de acuerdo con lo indicado en planos y asegurando su estabilidad durante el vertido del 

hormigón mediante soldadura a las armaduras o por cualquier otro medio adecuado (atado con alambres, arriostrado 

con perfiles, etc.). 
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Todos los elementos a embeber en hormigón, a excepción de los anclajes, serán galvanizados por inmersión en 

caliente, asegurando un espesor de recubrimiento no inferior al especificado en el apartado correspondiente de este 

Pliego. 

En este caso se evitará durante el acopio y montaje que pueda sufrir daño el recubrimiento. En estos elementos no se 

efectuará soldadura en obra. 

Medición y abono 

Todos los anclajes, marcos y embebidos se encuentran incluidos dentro de otras unidades de obra como las tapas de 

los pozos de registro, etc, por lo que no son objeto de abono independiente. 

Se consideran incluidos dentro de los mismos, el suministro de acero y elementos de unión, elaboración en taller, 

carga, transporte, descarga y movimientos interiores, montaje, uniones atornilladas o soldadas en obra, y todos los 

trabajos de acabado, limpieza, chorreado, protección y pintura o galvanizado, incluso medios auxiliares mecánicos, y 

personal necesario para su ejecución. 

Elementos de acero inoxidable 

Definición 

Se definen como elementos de acero inoxidable los fabricados a partir de perfiles, chapas y tubos de acero inoxidable 

elaborados mediante corte y soldadura, de acuerdo con las dimensiones y con las características especificadas en los 

planos de Proyecto. 

Ejecución 

Los materiales serán de la calidad especificada en los planos de Proyecto. 

La ejecución se realizará de acuerdo con la memoria de fabricación, en la que se detallarán los procedimientos de 

ejecución, materiales, soldadores, etc., aprobados por la Dirección de Obra previa presentación por el Contratista. 

Todas las superficies vistas tendrán un acabado pasivado. 

Control de Calidad 

El fabricante por medio de su departamento de Control de Calidad y por personal especializado aceptado por la 

Dirección de Obra presentará un informe de los controles realizados durante las sucesivas fases de la ejecución. 

Se efectuarán los controles indicados en el apartado correspondiente y en sus cuatro primeros subapartados. 

Medición y Abono 

Los elementos de acero inoxidable incluidos en el presente proyecto se encuentran incluidas dentro de otras unidades 

de obra como los pozos de registro, barandillas, etc, por lo que no son objeto de abono independiente. 

Fundición 

Tapas de registro y rejillas 

Tendrán las características y dimensiones que figuren en los planos o, en su defecto, autorice el Director de Obra. 

Los cercos de las tapas se fijarán, mediante tuerca y contratuerca, a los anclajes embebidos en la parte superior de la 

arqueta o pozo de registro. Se nivelarán cuidadosamente de modo que las tapas queden enrasadas con el pavimento, y 

posteriormente se rellenará el espacio bajo los cercos con un mortero sin retracción, del tipo descrito en el apartado 

correspondiente de este Pliego. 

La reposición del pavimento alrededor de la tapa se hará de modo que quede perfectamente acabado contra el marco 

de la misma, sin dejar huecos. 

Pates 

Salvo indicación en contra en los Planos de Proyecto, los pates se colocarán de manera que queden todos ellos en una 

misma vertical y se distanciarán treinta centímetros (30 cm) con una tolerancia, en más o en menos, de diez 

milímetros ( 10 mm). Las longitudes de empotramiento de los pates en las obras de fábrica serán de cien (100) 

milímetros, mínimo para registros fabricados "in situ" y de setenta y cinco (75) milímetros cuando se utilicen 

prefabricados. 
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El ángulo entre el plano definido en cada pate y el de la pared será de noventa grados con una tolerancia, en más o en 

menos, de cinco grados (90   5º). En obras de ladrillo se colocarán los pates a medida que se vaya levantando la fábrica. 

En obras de hormigón se colocarán convenientemente amarrados al encofrado antes del vertido de aquél. 

También podrán colocarse los pates una vez hormigonado y desencofrado el paramento de la obra de fábrica 

taladrando dicho paramento y colocando posteriormente el pate. El hueco existente entre este último y las paredes 

del taladro se rellenará con mortero de cemento. En el caso de que se empleen pates de material plástico, una vez 

hormigonado y desencofrado el paramento de la obra de fábrica, se realizará un taladro de diámetro sensiblemente 

inferior al del pate, siendo éste introducido posteriormente a presión. 

Medición y Abono 

No serán de abono, como tal, en los pozos de registro, al encontrarse incluidos en la unidad de pozo de registro y en la 

unidad de suplemento de pozo de registro. En aliviaderos, los pates y tapas de registro se medirán y abonarán 

mediante la aplicación de los precios del Cuadro de Precios nº 1, a las unidades realmente instaladas en obra, 

incluyendo todas las operaciones necesarias para su correcta colocación. 

ELEMENTOS PREFABRICADOS DE HORMIGÓN DE CARACTER ESTRUCTURAL 

Definición 

Se entienden por elementos prefabricados de hormigón de carácter estructural aquéllos elementos constructivos 

fabricados en obra o en taller, que se colocan o montan una vez fraguados. Incluye aquéllos elementos que hayan sido 

proyectados como prefabricados, así como aquellos cuya prefabricación haya sido propuesta por el Contratista y 

aprobada por la Dirección de Obra. 

Ejecución de las obras 

En el caso de que se trate de piezas prefabricadas previstas en el Proyecto, los Planos y la Dirección de Obra definirán 

las condiciones de colocación y montaje de estos elementos. 

Si a propuesta del Contratista el Director de Obra autoriza a prefabricar elementos no previstos como tales en el 

Proyecto, el Contratista presentará al Director de Obra, para su aprobación, un documento en el que consten los 

detalles concretos del procedimiento de montaje, tratamiento de juntas, tolerancias de colocación, detalles de 

acabado, etc. plan de trabajo y montaje. En ningún caso este cambio supondrá un incremento económico. 

Medición y abono 

Se medirán por unidades terminadas incluso colocación o montaje, acoplamiento a otros elementos, si procede, y 

pruebas finales. 

El abono se realizará por el precio unitario que para cada tipo de prefabricados figure en el Cuadro de Precios nº 1, 

incluyendo el precio la totalidad de los materiales, mano de obra, maquinaria, operaciones y gastos de toda clase, 

necesarios para la terminación de la unidad de obra como se especifica en el párrafo anterior. 

 IMPERMEABILIZACIÓNES 

Sistema de impermeabilización 

El sistema de unión estará totalmente unido al soporte en el cien por cien (100%) de su superficie 

Condiciones que debe reunir la superficie sobre la que ha de aplicarse la impermeabilización 

Condiciones de adherencia 

En el caso de sistemas adherentes o semi-adherentes a la base, ésta presentará la suficiente rugosidad para favorecer 

la perfecta adherencia con el material impermeabilizante mediante la aplicación de un imprimador adecuado. 

En el soporte base de fábrica la terminación de la superficie será un fratasado fino o acabado similar. 

En el caso de soporte metálico se intercalará una capa de aislamiento térmico, suficientemente rígido, que permita 

trabajar sobre él y cuya superficie no sea absorbente para que no dificulte la adherencia. 

La rugosidad máxima será tal que las coqueras, grietas y resaltos no presenten más altura respecto a la superficie 

media de la base, del veinte por ciento (20%) del espesor total de la impermeabilización y nunca mayor de un 

milímetro. 
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Cuando la superficie impermeabilizante deba extenderse de forma continua y sobre una base fraccionada en piezas, 

las separaciones entre éstas estarán convenientemente rellenadas, al menos superficialmente. 

En ningún caso deberá colocarse un material impermeabilizante directamente sobre una base pulverulenta o granular 

suelta. 

La superficie de la base estará limpia, seca y exenta de polvo, suciedad, manchas de grasa y yeso o pintura en el 

momento de aplicar la impermeabilización. 

No debe extenderse el producto impermeabilizante o el imprimador sobre una superficie que, por absorción, no 

permita formación de película. Deberá comprobarse esta condición cuando la base esté formada por hormigón ligero, 

corcho, materiales esponjosos, ciertas maderas o productos cerámicos. 

Condiciones de forma 

La superficie de la base no presentará ángulos entrantes o salientes menores de ciento treinta y cinco grados (135º) sin 

redondeo de las aristas. 

Los redondeos presentarán un radio de curvatura no menor de seis metros (6,00 m). 

Condiciones ambientales de aplicación 

Los trabajos de impermeabilización no deberán realizarse cuando las condiciones atmosféricas puedan resultar nocivas 

para los mismos. Tales condiciones atmosféricas son, por ejemplo: temperaturas inferiores a más cinco grados 

centígrados (+5ºC), lluvia, escarcha, humedad, viento fuerte, etc. 

Ejecución de la impermeabilización 

Controles previos 

Antes de comenzar los trabajos de ejecución de la impermeabilización se comprobará que el soporte está realizado de 

acuerdo con el proyecto y cumple lo especificado en este Pliego. 

Antes de su colocación, el Director de Obra podrá tomar muestras y comprobar el perfecto estado de los materiales, 

de acuerdo con lo especificado en este Pliego, o rechazar aquellas partidas que no lo cumplan. 

Los trabajos de carga y descarga, transporte y elevación, se realizarán sin que los materiales sufran deterioros. 

También se cuidará especialmente que el almacenamiento se realice en lugares aislados de la humedad, no expuestos 

a la acción directa de los rayos solares y cuya temperatura no supere los treinta y cinco grados centígrados (35ºC), y en 

el caso de emulsiones no sea inferior a tres grados centígrados (3ºC). 

Trabajos auxiliares 

Según el tipo de cubierta, el sistema de impermeabilización y el acabado elegido será preciso realizar antes de la 

colocación de la membrana los siguientes trabajos: 

• Rozas para acometer la impermeabilización. 
 En el caso de preverse rozas, éstas irán situadas como mínimo a veinticinco centímetros (25 cm) del nivel más 

alto que alcance la impermeabilización, a no ser que el posible almacenamiento de nieve, salpiqueo o fenómenos de 

otro tipo aconsejen elevar esta altura. 

• Angulos 
 Todos los ángulos diedros que existan en la cubierta con aberturas menores de ciento treinta y cinco grados 

(135o) se modificarán dándoles forma achaflanada o redondeada hasta conseguir ángulos mayores o iguales a ciento 

treinta y cinco grados (135o) o formas curvas cuyo radio no sea inferior a seis centímetros (6 cm). 

• Desagües 
 El Contratista fijará de acuerdo con el Director de Obra, en cada caso, qué unidades de la red de desagüe 

deben quedar terminadas y cuáles han de quedar solamente presentadas, con el fin de poder acometer de forma 

adecuada la impermeabilización a dicha red. 

• Marquesinas, viseras, etc. 
 En todo elemento saliente debe preverse un elemento rompeaguas en su cara inferior, bien formando un 

goterón de dos por dos centímetros (2 x 2 cm) como mínimo, o bien por la formación de un goterón metálico. 

Limitaciones en la ejecución de la impermeabilización por causas meteorológicas 

a) Temperatura: No deben ejecutarse trabajos de impermeabilización a temperaturas inferiores a 5ºC. 
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b) Lluvia: En tiempo lluvioso deberán suspenderse los trabajos de impermeabilización no reanudándose hasta 

que la cubierta esté seca superficialmente, cuando el tipo de cubierta asegure la evacuación del agua embebida. 

Cuando se usen emulsiones, se comprobará antes de continuar el buen estado del producto aplicado. 

c) Viento: No es aconsejable realizar trabajos de impermeabilización con viento intenso. 

d) Rocío y escarcha: Deberá esperarse el secado superficial de la cubierta antes de realizar trabajos de 

impermeabilización. 

Aplicación de la membrana 

En las zonas donde deba ir adherida la membrana se imprimará el soporte, incluso las zonas de remates. 

El orden de ejecución de las distintas capas de la impermeabilización, partiendo del soporte, será el mismo que se 

indica en la composición de cada tipo de membrana. 

La colocación se iniciará por la parte más baja de la cubierta. 

Las uniones entre los componentes de una capa se realizarán por medio de solapes normales a la pendiente de la 

cubierta con un ancho mínimo de siete centímetros (7 cm). Las uniones colaterales también se solaparán siete 

centímetros (7 cm). 

En los sistemas formados por aglomerantes y armaduras, sobre las capas de aglomerante se extenderán 

simultáneamente las capas de armado que correspondan al tipo de membrana elegido. 

Las distintas capas que componen la membrana se aplicarán a rompejuntas. 

Cuando se utilicen soluciones soldadas se cuidará de no sobrepasar las temperaturas admisibles y previamente se 

limpiará el material antiadherente para evitar que dificulte la perfecta unión de los elementos soldados. 

Medición y abono 

Las impermeabilizaciones se medirán y abonarán por metros cuadrados (m2) realmente impermeabilizados deducidos 

los huecos superiores a un metro cuadrado (1,00 m2) y quedando incluidos en el precio el suministro de los 

materiales, su transporte, cortes, solapes, remates y todas las operaciones necesarias. 

INSTALACION DE TUBERIAS 

Suministro, transporte, carga y descarga 

Las tuberías, accesorios y materiales de juntas deberán ser inspeccionados en origen para asegurar que corresponden 

a las solicitadas en los planos. 

Para el transporte, carga y descarga, sólo se permitirán soportes, equipos y/o dispositivos que no produzcan daños a 

las tuberías y sus correspondientes accesorios. 

No se permitirá el arrastre o rodadura de las tuberías, ni su manejo con brusquedad o provocando impactos. 

Con bajas temperaturas y heladas se adoptarán precauciones especiales para el manejo de aquellas fabricadas con 

materiales termoplásticos. 

Si las tuberías estuvieran protegidas exteriormente (por ejemplo, con revestimientos bituminosos o plásticos), no 

podrán manejarse con cadenas o eslingas de acero sin protección, que pudieran dañar la protección de las tuberías.  

Tuberías de hormigón 

El transporte desde la fábrica a la obra no se iniciará hasta que haya finalizado el período de curado. 

La manipulación y acopio de los tubos deberán efectuarse de forma que las tensiones producidas en estas operaciones 

no superen el 50% de la tensión máxima prevista en servicio. 

Durante la carga, transporte, y descarga de las tuberías se evitarán los choques, golpes, etc. debiendo depositarse sin 

brusquedades y tomando las precauciones necesarias para que no sufran deterioro alguno. 

Cuando se utilicen cables o eslingas de acero para la carga y descarga, se protegerán éstos con un revestimiento 

adecuado, para evitar cualquier daño en la superficie del tubo. Especialmente se recomienda el empleo de bragas de 

cinta ancha, resistente, recubiertas de caucho, o procedimientos de suspensión a base de ventosas. Se prohibe la 

suspensión del tubo por un extremo y la descarga por lanzamiento. 

Para su manipulación se sujetarán las tuberías por dos lugares, situadas a una distancia de cada boca correspondiente 

a 1/5 de su longitud total y suspendidos por una grúa mediante estribos debidamente protegidos. 
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Los tubos se transportarán sobre unas cunas de madera que garanticen la inmovilidad transversal y longitudinal de la 

carga, así como la adecuada sujeción de los tubos apilados, que no estarán directamente en contacto entre sí, sino a 

través de elementos elásticos, como madera, gomas o sogas. 

Para el transporte, carga y descarga sólo se permitirán soportes o dispositivos que no produzcan daños a las tuberías o 

accesorios. 

No se permitirá el arrastre o soldadura de las tuberías ni su manejo con brusquedad o de forma que se produzcan 

impactos. 

En caso que en alguna de estas maniobras alguna de las tuberías quedara dañada, a juicio de la Dirección de Obra, ésta 

quedará rechazada. 

Los tubos se descargarán, cerca del lugar donde deban ser colocados en la zanja y de forma que puedan trasladarse 

con facilidad al lugar en que hayan de instalarse. Se evitará que el tubo quede apoyado sobre puntos aislados. 

Cuando la zanja no esté abierta en el momento de la descarga, se procurará acopiar los tubos en el lado opuesto a 

aquél en que se vayan a depositar los productos de la excavación. 

Tuberías de fundición 

Los camiones estarán adaptados al transporte de tubos y su plataforma tendrá un largo suficiente para que los tubos 

no sobresalgan. 

Si los remolques llevan teleros, éstos tendrán una resistencia suficiente para compensar la presión lateral ejercida por 

los tubos. Se recomienda disponer, como mínimo, de 3 teleros por fila y se aconseja prever soportes para los tubos a 

partir de DN 400. 

El Contratista a la llegada del camión a obra en presencia del transportista o de su representante, examinará el estado 

del vehículo, así como el estado de la carga, asegurándose de que los productos y las cuñas de protección no se han 

movido. 

En caso necesario se constatarán los daños o faltas. 

Para efectuar la carga y descarga se colocará la flecha de la grúa justo encima del camión con el fin de levantar los 

tubos verticalmente. Se maniobrará suavemente y se evitarán los balanceos, golpes contra paredes u otros tubos, 

contactos bruscos con el suelo, así como el roce de los tubos contra los teleros para preservar el revestimiento 

exterior. Estas precauciones son tanto más necesarias cuanto más importantes sean las dimensiones, DN y longitud, o 

que éstos tengan revestimientos especiales. Se utilizarán ganchos de goma de forma adecuada revestidos con una 

protección de poliamida. 

Si las tuberías estuvieran protegidas exteriormente (revestimientos bituminosos o plásticos) no se podrán manejar con 

cadenas o eslingas de acero sin protección que pudieran dañar la protección. 

En ningún caso se depositarán directamente sobre el terreno. 

No se harán rodar ni arrastrar los tubos sobre el suelo ni se dejarán caer desde el camión al suelo ni sobre neumáticos 

o arena. 

Los tubos se descargarán siempre en un lugar donde no molesten o donde no puedan ser dañados por los vehículos y 

máquinas que circulen cerca de éstos. 

Si los tubos se descargan directamente en obra se colocarán los tubos a lo largo de la excavación, al lado opuesto a los 

escombros, dirigiendo los enchufes aguas arriba. 

Almacenamiento 

Las canalizaciones y sus partes o accesorios, que deben ser instalados en las zanjas, se almacenarán a una distancia de 

éstas, de forma tal que no resulten cargas inaceptables para la estabilidad de los paramentos y taludes de las 

excavaciones. 

Los apoyos, soportes, camas y altura de apilado deberán ser tales que no se produzcan daños en las tuberías y sus 

revestimientos o deformaciones permanentes. 

Las tuberías con revestimiento protector bituminoso no podrán ser depositadas directamente sobre el terreno. 
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Las tuberías y sus accesorios cuyas características pudieran verse directa y negativamente afectadas por la 

temperatura, insolación o heladas, deberán almacenarse debidamente protegidas. 

Tuberías de hormigón 

El acopio de los tubos en obra se hará en posición horizontal, sujetos mediante calzos de madera, salvo que se 

disponga de alguna solera rígida que garantice el acopio vertical en las debidas condiciones de seguridad. 

Durante su permanencia en la obra, antes del tapado de las zanjas, los tubos deberán quedar protegidos de acciones o 

elementos que puedan dañarles, como tránsito o voladuras. Igualmente se evitará que estén expuestos durante largo 

tiempo a condiciones atmosféricas en que puedan sufrir secados excesivos, o calores, o fríos intensos. Si esto no fuera 

posible, se tomarán las precauciones oportunas para evitar efectos perjudiciales. 

Tuberías de fundición 

La superficie de almacenamiento será plana. El terreno no ha de ser pantanoso ni inestable y no contendrá residuos 

corrosivos. 

Se verificarán los suministros a su llegada, en el sitio del almacenamiento, y si aparecen daños (deterioros del 

revestimientos interior o exterior, por ejemplo) se repararán previa autorización de la Dirección de Obra antes de 

almacenarlos. 

Se almacenarán los tubos, según el diámetro, en su pila respectiva, siguiendo un plan racional de almacenamiento. Se 

realizará lo mismo para las piezas especiales y accesorios. 

La primera capa descansará sobre 3 tablones situados en 3 líneas paralelas y a 1 m del final enchufe y del extremo liso 

respectivamente. Los enchufes no tocarán el suelo en ningún caso. 

Se recomienda siempre reducir al máximo el tiempo de almacenamiento, para preservar los revestimientos de los 

perjuicios de la intemperie y la acción prolongada del sol. 

Los separadores de madera (maderos, calzos, etc.) serán resistentes y de buena calidad. 

En el caso de que los tubos lleven revestimientos especiales se seguirán las instrucciones dictadas por el Fabricante. 

Los tubos del extremo se acuñarán al lado del extremo liso y del enchufe, con calzos de dimensiones gruesas clavados 

sobre los maderos. 

La altura máxima de almacenamiento será la recomendada por el Fabricante. 

Condiciones generales para el montaje de tuberias 

Las tuberías, sus accesorios y material de juntas y, cuando sea aplicable, los revestimientos de protección interior o 

exterior, se inspeccionarán antes del descenso a la zanja para su instalación. 

Los defectos, si existieran, deberán ser corregidos o rechazados los correspondientes elementos. 

El descenso a la tubería se realizará con equipos de elevación adecuados y accesorios como cables, eslingas, 

balancines y elementos de suspensión que no puedan dañar a la condición ni sus revestimientos. 

Las partes de la tubería correspondiente a las juntas se mantendrán limpias y protegidas. 

El empuje para el enchufe coaxial de los diferentes tramos deberá ser controlado, pudiendo utilizarse gatos mecánicos 

o hidráulicos, palancas manuales u otros dispositivos cuidando que durante la fase de empuje no se produzcan daños y 

que este se realice en la dirección del eje y concéntricamente con los tubos. 

Se marcarán y medirán las longitudes de penetración en el enchufe para garantizar que las holguras especificadas se 

mantengan a efectos de dilatación y evitación de daños. 

Cada tramo de tubería se medirá y comprobará en cuanto a su alineación, cotas de nivel de extremos y pendiente. 

Las correcciones no podrán hacerse golpeando las tuberías y la Dirección de Obra rechazará todo tubo que haya sido 

golpeado. 

Se adoptarán precauciones para evitar que las tierras puedan penetrar en la tubería por sus extremos libres. En el caso 

que alguno de dichos extremos o ramales vaya a quedar durante algún tiempo expuesto, pendiente de alguna 

conexión, se dispondrá un cierre provisional estanco al agua y asegurado para que no pueda ser retirado 

inadvertidamente. 

Se seguirán también las instrucciones complementarias del fabricante de la tubería para su instalación. 
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Las juntas y conexiones de todo tipo deberán ser realizadas de forma adecuada y por personal experimentado. 

Las conexiones de la tubería a las estructuras, como pozos de registro, etc., deberán realizarse de forma articulada. La 

articulación se dispondrá, si fuera posible, en la pared de la estructura. En el caso de que esto no fuera posible, se 

realizará una doble articulación en cada lado de la obra de fábrica, mediante dos tuberías de pequeña longitud. 

Las conexiones de tuberías de materiales plásticos a estructuras de otro tipo de material, se realizarán mediante 

pasamuros. 

La conexión directa de una tubería en otra deberá garantizar que: 

• La capacidad resistente de la tubería existente sigue siendo satisfactoria. 

• La tubería conectada no se proyecta más allá de la cara interior de la tubería a la que se conecta. 

• La conexión es estanca al agua. 
Si alguno de estos requisitos no pudiera cumplirse, la tubería deberá ser reforzada en dicho tramo, o sustituido éste 

por una pieza especial, o se dispondrá una arqueta o pozo de registro. 

 

El Contratista deberá facilitar todos los medios materiales y humanos, para el control y seguimiento de los posibles 

asientos diferenciales sufridos, tanto por las tuberías como por las obras de fábrica, considerándose incluidos dentro 

de los precios de proyecto los costos de tales operaciones. 

Instalacion de canalizaciones en zanja 

Preparación del terreno de cimentación 

El fondo de la zanja deberá quedar perfilado de acuerdo con la pendiente de la canalización. 

Durante la ejecución de los trabajos se cuidará de que el fondo de la excavación no se esponje o sufra hinchamiento y 

si ello no fuera evitable, se recompactará con medios adecuados hasta la densidad original. 

Si la capacidad portante del fondo es baja, y como tal se entenderá aquella cuya carga admisible sea inferior a 0,5 Kg/c 

m2 deberá mejorarse el terreno mediante sustitución o modificación. 

La sustitución consistirá en la retirada del material indeseable y su sustitución por material seleccionado tal como 

arena, grava o zahorra. La profundidad de sustitución será la adecuada para corregir la carga admisible hasta los 0,5 

kp/c m2. El material de sustitución tendrá un tamaño máximo de partícula de 2,5 cm por cada 30 cm de diámetro de la 

tubería, con un máximo de 7,5 cm. 

La modificación o consolidación del terreno se efectuará mediante la adición de material seleccionado al suelo original 

y compactación. Se podrán emplear zahorras, arenas u otros materiales inertes con un tamaño máximo de 7,5 cm y 

asimismo, si lo juzga oportuno la Dirección de Obra, adiciones de cemento o productos químicos. 

Si las canalizaciones estuvieran proyectadas para descansar sobre el fondo de la excavación, éste no deberá tener una 

compacidad superior del resto de la capa de apoyo. 

En el caso de que el suelo "in situ" fuera cohesivo, meteorizable o se pudiera reblandecer durante el período de 

tiempo que vaya a mantenerse abierta la zanja, deberá ser protegido, incluso con una capa adicional que será retirada 

inmediatamente antes de la instalación de la canalización. 

Asimismo, se mantendrá el fondo de la excavación adecuadamente drenado y libre de agua para asegurar la 

instalación satisfactoria de la condición y la compactación de las camas. 

Camas de apoyo para la canalización 

El sistema de apoyo de la canalización en la zanja viene especificado en los Planos del Proyecto. 

En cualquier caso y como mínimo deberán cumplirse las prescripciones del presente artículo. 

Las tuberías no podrán instalarse de forma tal que el contacto o apoyo sea puntual o una línea de soporte. La 

realización de la cama de apoyo tiene por misión asegurar una distribución uniforme de las presiones de contacto que 

no afecten a la integridad de la conducción. 

 

Para las tuberías con protección exterior, el material de la cama de apoyo y la ejecución de ésta deberá ser tal que el 

recubrimiento protector no sufra daños. 
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Si la tubería estuviera colocada en zonas de agua circulante deberá adoptarse un sistema tal que evite el lavado y 

transporte del material constituyente de la cama. 

Los sistemas de apoyo se describirán en los apartados siguientes: 

• Camas de apoyo en terreno natural 

• Terreno no cohesivo con tamaño máximo de partícula de 20 mm 
En suelos no cohesivos consistentes en arenas y hasta gravas medias (tamaño máximo de la partícula 20 mm), las 

tuberías prefabricadas podrán asentarse directamente si se conforma previamente una superficie de apoyo en el 

terreno que se ajuste a la tubería de forma que ésta descanse uniformemente en toda su longitud. 

Si se coloca en capas material granular compactable, el apoyo se mejorará elevando el relleno por encima del arco de 

apoyo previamente realizado. 

Igualmente, en el caso de una tubería colocada sobre el fondo plano de la zanja, la cama de apoyo se podrá conseguir 

rellenando y compactando bajo ésta con material no cohesivo, pero solamente si es posible garantizar que con el 

material aportado y la compactación se consigue al menos una compacidad comparable a la del fondo de la zanja. 

Se podrán utilizar para ello arenas y gravas arenosas con un tamaño máximo de 20 mm, y gravas arenosas machacadas 

con un tamaño máximo de 11 mm. 

Las gravas arenosas sólo serán adecuadas si además es posible obtener con ellas una buena compactación (el 

porcentaje de arenas mayor del 15%, tamaño máximo 20 mm y coeficiente de uniformidad mayor o igual que 10). 

Las gravas poco arenosas no serán consideradas como adecuadas. 

Si se hubiera mejorado la superficie con hormigón, la tubería deberá descansar con una adecuada cama intermedia 

como, por ejemplo, mortero de cemento. 

Camas de apoyo en terreno cohesivo 

Solamente se podrá colocar directamente la conducción si el terreno es adecuado para conformar en él la cama, según 

lo indicado en el apartado anterior, y el material que se coloque confinado entre la tubería y el fondo sea asimismo 

compactable y adecuadamente compactado. 

Otros tipos de terreno 

La colocación en camas realizadas directamente en el terreno si éste tiene gravas gruesas y piedras o no puede ser 

desmenuzado con la mano, o en el caso de rocas, no estará permitida. 

Podría permitirse el apoyo de tuberías rígidas sobre camas realizadas en gravas gruesas tan sólo si el tamaño máximo 

de éstas no excede 1/5 del espesor mínimo de la cama en el fondo de la tubería, y no es mayor que la mitad del 

espesor de la pared de la misma, o si se configura con hormigón el relleno bajo la tubería contra el terreno. 

Camas de apoyo en materiales de aportación 

En aquellos casos que así lo indique el Proyecto, o cuando el fondo de la excavación no resulte adecuado para 

conseguir una cama de apoyo directamente sobre él, el fondo de la zanja deberá ser sobreexcavado para permitir 

ejecutar la cama de apoyo con materiales de aportación. Se distinguen los siguientes casos: 

Material de la cama de apoyo granular 

Se empleará como material de apoyo el especificado en el presente Pliego. 

Las dimensiones de las camas de material granular serán las indicadas en los Planos. 

Si las tuberías se apoyan sobre material granular, éste se extenderá y compactará en toda la anchura de la zanja hasta 

alcanzar la densidad prevista. 

Seguidamente, se ejecutarán hoyos bajo las juntas de las tuberías para garantizar que cada tubería apoye 

uniformemente en toda su longitud, si estas juntas son de enchufe y campana. 

Camas de apoyo de hormigón 

Si el suelo presente en el fondo de la excavación no es adecuado para la realización de camas de material granular, o 

posee una pendiente inferior a 1% o el diámetro del tubo supera un metro (1,00 m), o existe la posibilidad de lavado 

de la arena por el agua freática o por último, el subsuelo es muy compacto o roca, se realizarán camas de hormigón en 

masa o armado para asiento de las tuberías. 
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 Para la instalación y alineamiento de la tubería en planta y alzado es recomendable en principio hormigónar una 

primera capa como losa y montar la tubería sobre ella, o mediante bloques prefabricados de hormigón de las 

características que el resto con la forma y superficie adecuada para no dañar a la tubería y al hormigón de limpieza o a 

la losa base de hormigón. 

Una vez en posición la tubería se proseguirá el hormigonado hasta las cotas de proyecto. 

Si las camas de hormigón estuvieran construidas con anterioridad al montaje de la tubería, éste se colocará sobre una 

capa de mortero fresco intercalado, debiendo estar la superficie del hormigón adecuadamente conformado con la de 

la tubería para que una vez endurecido el mortero el apoyo sea uniforme en el ángulo previsto en el proyecto. 

La zanja se mantendrá drenada durante la fase de fraguado del hormigón y en determinados casos si el agua freática 

fuera potencialmente agresiva hasta que el hormigón haya endurecido. 

Las camas de hormigón no son adecuadas para las tuberías flexibles y caso de que por otras razones estructurales se 

hubiera dispuesto una losa de apoyo de hormigón, se colocará entre ésta y la tubería una capa intermedia de arena y 

grava fina con el espesor que se especifique en el Proyecto. 

Recubrimiento de tuberías con hormigón 

Las conducciones podrán reforzarse con recubrimientos de hormigón previa aceptación y decisión por parte de la 

Dirección de Obra, si tuvieran que soportar cargas superiores a las de diseño de la propia tubería, evitar erosiones y/o 

descalces, si hubiera que proteger la tubería de agresividades externas o añadir peso para evitar su flotabilidad bajo el 

nivel freático. 

Las características del hormigón y dimensiones de las secciones reforzadas vendrán indicadas en los Planos del 

Proyecto. 

Si el diámetro de la tubería es menor de 300 mm, el recubrimiento mínimo de tierras sobre la misma será de 0,80 m. 

Si el diámetro de la tubería es mayor o igual a 300 mm, la altura de tierras mínima, medida sobre la clave de la tubería, 

deberá ser 1 m. 

Caso de que no pudieran cumplirse tales condiciones, se deberá reforzar la tubería con un revestimiento de hormigón 

HM-17,5, de acuerdo con lo previsto en los planos de proyecto. 

En tuberías de diámetro interior superior a 600 mm, si la altura de tierras sobre el tubo está comprendida entre 0,50 

m. y 1,00 m, se deberán tener en cuenta los efectos de impacto en su dimensionamiento y no se podrá considerar la 

compensación debida a la compactación de los rellenos laterales de la zanja. 

No se podrán utilizar cementos de fraguado rápido en el revestimiento de tuberías de PVC. 

Juntas de hormigonado en apoyos o dados de hormigón para protección de tuberías 

Se dispondrán juntas de hormigonado en toda la sección de la cuna de apoyo o revestimiento, a distancias regulares, 

normales a la conducción y coincidentes con las uniones de tuberías, según lo indicado en los Planos del Proyecto e 

irán rellenas de un material compresible, cuyo espesor se define en el Capítulo correspondiente de este Pliego, en 

función de los diámetros del tubo. 

Colocación de la tubería 

Una vez ejecutada la solera de material granular o colocados los bloques de hormigón para apoyo provisional de la 

tubería, se procederá a la colocación de los tubos, en sentido ascendente, cuidando su perfecta alineación y 

pendiente. 

Si el proyecto prevé la ejecución de cuna del hormigón las tuberías, durante el montaje, se apoyarán únicamente en 

los bloques de hormigón de apoyo provisional de tubería, intercalando en la superficie de contacto una capa de tela 

asfáltica o material comprensible. 

Los elementos de protección de las juntas de tuberías y complementos no serán retirados hasta que se hayan 

completado las operaciones de unión. Se comprobará muy especialmente, el perfecto estado de la superficie de las 

juntas. Asimismo, se tomará especial cuidado en asegurar que el enchufe y campana de las tuberías que se unen estén 

limpios y libres de elementos extraños. 
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Después de colocada la tubería y ejecutada la cuna, se continuará el relleno de la zanja envolviendo a la tubería con 

material de protección, el cual será extendido y compactado en toda la anchura de la zanja en capas que no superen 

los quince centímetros (15 cm) hasta una altura que no sea menor de 30 cm por encima de la generatriz exterior 

superior de la tubería. 

Este relleno se ejecutará de acuerdo con las especificaciones del apartado correspondiente de este Pliego. 

El material a emplear será tal que permita su compactación con medios ligeros. 

El material de esta zona no se podrá colocar con bulldozer o similar ni se podrá dejar caer directamente sobre la 

tubería. 

Una vez ejecutado el relleno con material de protección, se ejecutará el resto del relleno de la zanja de acuerdo con lo 

previsto en el artículo correspondiente de este Pliego. 

La retirada de la entibación se ajustará a la ejecución del relleno de la zanja. 

No se permitirá el empleo de medios pesados de extendido y compactado en una altura de 1,30 m. por encima de la 

tubería de acuerdo con lo previsto en los planos. 

Conducciones de hormigón 

Montaje 

Se seguirán las indicaciones del fabricante, o en su defecto, las que a continuación se detallan. 

Se limpiarán las superficies a unir. 

Se marcará en el extremo macho la distancia de profundidad de penetración. 

Se comprobará que el aro de goma está debidamente colocado en su alojamiento. 

Se aplicará el lubricante recomendado por el fabricante sólo sobre el extremo macho. 

Se alinearán los tubos evitando que el extremo macho se introduzca con ángulo oblicuo y se empujará dicho extremo 

hasta la marca de profundidad de penetración. 

Medición y abono 

Se consideran incluidos dentro de los precios el suministro, pruebas e inspección en fábrica, el transporte, cargas, 

descargas, transportes internos en obra, el acopio provisional en lugar distinto al de montaje, medios auxiliares, 

preparación, cortes y montajes de juntas independientemente del tipo, parte proporcional de piezas especiales, 

alineación y nivelación o inspección, pruebas y ensayos con la tubería instalada. 

La tubería se abonará por metros lineales medidos en zanja, según diámetro y presión, de acuerdo con los precios del 

Cuadro de Precios nº 1. 

Conducciones de fundición 

Ejecución 

El Contratista comprobará que no hay previamente cuerpos extraños (tierra, piedra, trapos, etc.) en el interior de los 

tubos. 

Los tubos se colocarán en el fondo de la zanja sin dejarlos caer. 

Durante el transcurso de la colocación, se verificará regularmente la alineación y nivelación de los tubos. 

En caso que fuese necesario calzar los tubos para alinearlos, se utilizará arena, nunca piedras. 

Las juntas se montarán con los tubos bien alineados. Si hay que seguir una curva, se dará la curvatura después del 

montaje de cada junta, teniendo cuidado de no sobrepasar las desviaciones angulares autorizadas para las diferentes 

juntas. 

Todas las operaciones de colocación deben realizarse en orden y con método, teniendo cuidado de no estropear los 

revestimientos y procurando salvaguardar la limpieza de las piezas (en especial el enchufe-extremo liso). 

Protección con manga de polietileno 

La protección de las canalizaciones en fundición dúctil con manga de polietileno se realizará cuando los terrenos 

atravesados son particularmente corrosivos o así lo determine la Dirección de Obra. 

La manga se ajustará a la tubería recogiéndose el excedente en forma de pliegues y situándolo en la parte superior de 

la canalización, cuyo extremo estará siempre dirigido hacia abajo. 
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Los dos extremos de la manga se fijan cerca del enchufe, por una parte, y del extremo liso por otra, con una tira de 

plástico adhesivo a caballo sobre la caña y la manga PE. 

Para evitar el deslizamiento del pliegue se realizarán unos atados en puntos equidistantes, por medio de ligaduras. 

Se tomarán todas las medidas necesarias para evitar deteriorar la manga durante las operaciones de colocación. 

Cualquier daño de la manga durante las operaciones de colocación será objeto de una reparación cuidadosa (con tira 

adhesiva o, si fuese necesario, con un trozo de manga aplicada lo más estrechamente posible, y fijada con tira adhesiva 

sobre a primera). 

La colocación de la manga en las cañas se realizará fuera de la excavación. Las uniones de la manga de caña con el tubo 

por una parte, y sujeción del pliegue de la manga por otra se llevará a cabo, de esta forma, en las mejores condiciones. 

Las uniones de la manga de caña con el tubo se harán en cada extremo de éste, es decir, a cada lado de la junta, límites 

de la aplicación de la manga. Estas uniones crean, así discontinuidades que bloquean una eventual circulación del 

electrolito entre la zona de la junta, y la de un daño accidental en la manga de la caña. 

Se utilizan tiras adhesivas para realizar las uniones entre mangas y entre la canalización de fundición y la manga. 

Se utilizarán ligaduras intermedias para mantener la manga sobre el tubo y evitar que ésta se rompa al rellenar la 

zanja. 

Las ligaduras se realizan mediante un alambre de acero recocido galvanizado y plastificado, -alma de 16/10 y diámetro 

exterior 24/10-, o hilo eléctrico de cobre de sección equivalente, pudiendo también realizarse mediante una cinta de 

plástico con hebilla de atado, asimismo, en plástico. 

Medición y abono 

Se consideran incluidos dentro de los precios el suministro, pruebas, inspección en fábrica, el transporte, cargas, 

descargas, transportes internos en obra, medios auxiliares, preparación, cortes y montaje de juntas, tornillería, etc. 

independientemente del tipo, parte proporcional de piezas proporcionales, alineación, nivelación, inspección, pruebas 

y ensayos con la tubería instalada, etc. 

La tubería se abonará por metros lineales, medidos en zanja según diámetro y presión, de acuerdo con los precios 

correspondientes del Cuadro de Precios nº 1. 

La protección con manga de polietileno se abonará por metro lineal de conducción (tubería más piezas especiales) 

realmente colocada. En el precio se consideran incluidos los solapes, ligaduras, etc. necesarios. 

2.14.5. Tolerancias admisibles en el montaje de tuberias 

Las máximas desviaciones admisibles respecto a las alineaciones de Proyecto serán las siguientes: 

   En rasante En alineación horizontal 

En tubería en zanja ± 20 mm ± 20 mm 

La rasante de un tramo de tubería estará comprendida entre 2 i y 0,5 i siendo i la pendiente del colector prevista en el 

Proyecto. 

No se admitirán tramos en contrapendiente. 

La rasante del colector no podrá ser inferior a la de Proyecto en una longitud superior a 20 m. 

 

Pruebas de tuberías instaladas 

Tipos de pruebas 

Una vez instalada la tubería se realizarán las siguientes comprobaciones y pruebas: 

• Inspección visual o por T.V. 

• Comprobación de alineaciones y rasantes 

• Control dimensional de los elementos ejecutados "in situ": pozos de registro, conexiones a estas 
incorporaciones, clausura de ramales y aliviaderos 

• Comprobación de la estanqueidad de tuberías y elementos complementarios (juntas, pozos de registro, 
aliviaderos, etc.) 

Antes de iniciar las pruebas, el Contratista tomará las medidas adecuadas para garantizar la inmovilidad de la tubería. 
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Los equipos necesarios para la realización de las pruebas deberán estar a disposición del Contratista desde el mismo 

momento en que se inicie la instalación de la tubería, a fin de evitar retrasos en la ejecución de las referidas pruebas. 

Todos los equipos deberán estar convenientemente probados y tarados sus medidores, manómetros, etc. 

El Contratista proporcionará todos los elementos necesarios para efectuar éstas, así como el personal necesario.  

Las prestaciones del Contratista descritas en el párrafo anterior comprenderán todas las operaciones necesarias para 

que la Dirección de Obra pueda llevar a cabo las medidas de presión o de caudal correspondientes. 

Los trabajos y prestaciones que realice el Contratista para la realización de las pruebas, no serán objeto de abono 

independiente, ya que se consideran incluidos en el precio de la tubería. 

Asimismo, el Contratista deberá suministrar todos los medios humanos y materiales para el control y seguimiento de 

los posibles asientos diferenciales que pueda experimentar la tubería y obras de fábrica después de su ejecución. 

Se realizarán pruebas en dos períodos diferentes. 

Antes de rellenar la zanja 

La prueba se efectuará una vez montada y limpia la tubería y antes de la ejecución del relleno y/o de la cama de apoyo 

de hormigón, si así se especifica por la Dirección de Obra. La longitud del tramo a probar estará comprendida entre 50 

y 100 ml. La prueba comprenderá algunos de los siguientes ensayos: 

1) Inspección visual o por T.V. 

2) Control dimensional así como alineación y rasantes. 

3) Control direccional de los elementos ejecutados "in situ" 

4) Exfiltración mediante agua o aire a presión. 

Después de rellenar la zanja 

La prueba se efectuará una vez montada y limpia la tubería, hormigónada la cama de apoyo y rellenada la zanja. La 

longitud del tramo a probar será menor de 300 m. 

La inspección comprenderá los siguientes apartados: 

1) Inspección visual o por T.V. 

2) Infiltración. 

Criterios para la elección del tipo de prueba 

Para la elección del tipo de prueba se tendrá en cuenta los siguientes parámetros: 

a) Diámetro de la tubería. 

b) Posición del Nivel Freático. 

c) Facilidad para conseguir agua. 

d) Disponibilidad de equipos para realizar la prueba con aire a presión. 

Tuberías de diámetro menor o igual a 60 cm 

Tuberías de diámetro menor o igual a 60 cm y de Nivel Freático situado a menos de 1,2 m por encima de la clave de la 

tubería 

Se realizarán las siguientes pruebas: 

• Antes de rellenar la zanja 
1) Inspección visual. 

2) Exfiltración: con agua o con aire a presión. 

• Después de rellenar la zanja 
3) Infiltración - Inspección por T.V. 

Tuberías de diámetro menor o igual a 60 cm y Nivel Freático situado a más de 1,2 m por encima de la clave de la 

tubería 

Se realizarán las siguientes inspecciones: 

• Antes de rellenar la zanja 
1) Inspección visual. 

2) Exfiltración: con agua o con aire a presión. 

• Después de rellenar la zanja 



                                                                                                                                                                    

 

50 
 

3) Inspección por T.V. 

4) Infiltración. 

Tuberías cuyo diámetro cumple la relación 60 < D   120 cm 

Tuberías cuyos diámetros están comprendidos en este intervalo y un Nivel Freático situado a menos de 1,2 m por 

encima de la clave de la tubería 

Se efectuarán las siguientes pruebas: 

• Antes de rellenar la zanja. 
1) Inspección visual. 

2) Exfiltración: con agua o aire a presión. 

• Después de rellenar la zanja. 
3) Inspección visual. 

4) Exfiltración. 

Tuberías cuyos diámetros están comprendidos en este intervalo y un Nivel Freático situado a más de 1,2 m por encima 

de la clave de la tubería 

Se efectuarán las siguientes pruebas: 

• Antes de rellenar la zanja. 
1) Inspección visual. 

2) Exfiltración: con agua o aire a presión. 

• Después de rellenar la zanja. 
3) Infiltración. 

4) Inspección visual. 

Tuberías con diámetro > 120 cm 

Se realizarán las siguientes pruebas: 

- Antes de rellenar la zanja. 

1) Inspección visual 

- Después de rellenar la zanja. 

2) Inspección visual 

3) Infiltración 

Tuberías especiales 

En zonas con posible intrusión de agua salina, se colocará tuberías de baja presión (convencional de saneamiento con 

tipo de junta de máxima calidad). 

Las pruebas a realizar serán las exigidas para este tipo de tubería con tolerancia de infiltración que podrán ser más 

estrictas si así lo determina el Director de Obra. 

Conducción en túnel 

1) Inspección visual 

2) Prueba de infiltración. 

Especificación de las pruebas 

1. El Contratista notificará a la Dirección de Obra con un (1) día de antelación la fecha de la realización de las 

pruebas. 

2. En caso de efectuar las pruebas con aire o agua a presión, una vez montada la tubería, se dejará ésta sin 

hormigónar (en caso necesario) y la zanja sin rellenar. 

3. Antes de realizar las pruebas con presión de aire o agua se verificará la adecuada colocación de los tubos y se 

realizarán todos los anclajes necesarios. 

4. Las pruebas de tubería en obra se ejecutarán de acuerdo con la norma ASTM C 497 (Standard Methods of 

Testing Concrete Pipe, Section or Tile). 

Comprobación de alineaciones y rasantes 
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Una vez colocada la tubería y la cuna de apoyo de la misma, se realizará un control previo para asegurar que se 

encuentra en la posición correcta, mediante el empleo de niveles o de aparatos láser. 

Si las alineaciones o rasantes de las tuberías no estuvieran dentro de las tolerancias admisibles se procederá a su 

corrección. 

Control de estanqueidad 

La estanqueidad de las tuberías prefabricadas y los elementos ejecutados "in situ" (pozos de registro, aliviaderos y 

colectores) será inspeccionada mediante los ensayos que se describen en la norma ASTM C-497 y que se desarrolla a 

continuación. 

La estanqueidad de las tuberías, sus juntas y pozos de registro, se comprobará mediante la prueba de exfiltración con 

agua, y tan solo en excepcionales circunstancias, como la no disponibilidad de ésta, podrá realizarse con aire a presión. 

Para la realización de la prueba la tubería deberá quedar asegurada y si fuera preciso se rellenaría parcialmente 

aunque con las juntas libres. 

Las juntas podrán ensayarse individualmente, con equipos dispuestos interna o exteriormente. 

Todas las derivaciones y acometidas, han de ser selladas de forma estanca, aseguradas contra la presión como el resto 

de los accesorios. Asimismo serán ancladas con el fin de evitar que durante el ensayo se produzcan cambios de 

posición y, como consecuencia, pérdidas de estanqueidad en las uniones. 

La tubería deberá ser cerrada justo antes de llenado con agua, para evitar una posible flotación, en el caso de una 

inundación imprevista. 

La conducción ha de llenarse con agua de tal manera que no quede aire ocluido en su interior. Para ello, es 

conveniente llenarla a partir del punto más bajo, de modo que el aire contenido en ella pueda salir por las purgas de 

aireación, colocadas en el punto más alto de la tubería, y que habrán sido dimensionadas suficientemente. La 

conducción a probar no podrá tener unión directa con ninguna conducción en presión. Entre el llenado y la prueba de 

la tubería ha de preverse un espacio de tiempo lo suficientemente grande como para dar salida al aire que todavía 

permanece en la tubería desde el inicio de aquél, así como para asegurar que las paredes de la conducción queden 

saturadas de agua. 

Prueba de exfiltración con agua a presión 

La presión de prueba no será menor de 1,20 m de columna de agua por encima de la clave del punto más alto de la 

tubería ni mayor de 6,00 m de columna de agua en el punto más bajo.  

 
2) Se llenará la tubería hasta alcanzar la presión de prueba, manteniéndola llena durante el tiempo definido en 

los cuadros adjuntos en función del tipo de material de aquélla. 

3) A continuación se procederá a rellenar el tramo a probar mediante un recipiente de medida, aportando agua 

cada 10 minutos durante media hora, para mantener la presión prevista para cada tipo de tubería y diámetro. 

4) Se considerará satisfactoria la prueba si una vez transcurridos 30 minutos el volumen de agua añadida es 

menor al producto del coeficiente A por la longitud del tramo probado, por el diámetro del tubo y por la altura media 

del agua sobre el tubo, siendo A el volumen de infiltración o exfiltración por metro lineal de tubería y metro de 

diámetro admisible, definido el apartado correspondiente, en función de los tipos y diámetros de tuberías: 

V A l d hmáx = • • •  
donde: 

V = Volumen aportado en litros. 

d = diámetro nominal de la conducción en metros. 

1,20

6,00
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l = longitud de la conducción en metros. 

h = altura media de la columna de agua. 

A = Volumen de infiltración admisible por metro lineal de tubería y metro de diámetro definido en ese apartado en 

función de los tipos y diámetros de tubería. 

si se observa que este valor es fácilmente conseguible. 

5) Si una vez superado el test anteriormente definido se observaran fugas localizadas, deberán ser reparadas por 

el Contratista y el test repetido hasta conseguir un resultado satisfactorio. 

6) Los pozos de registro podrán ser probados separadamente, siendo la exfiltración máxima permisible menor 

de: 

V A d hmáx = • • •10 Prueba de infiltración 

Prueba de infiltración 

1) En el tramo de prueba se incluyen los pozos de registro. 

2) Antes de comenzar la prueba se cerrarán todas las entradas de agua en el tramo. 

3) Se aforará el volumen de infiltración en 30 minutos, siendo el valor máximo admisible: 

   

4) En caso de entrada de agua detectada por inspección visual o por T.V., el Contratista llevará a cabo las 

reparaciones oportunas, incluso en el caso de que el tramo hubiese superado la prueba de infiltración. 

Tabla de coeficientes de exfiltración e infiltración 

A continuación se incluyen cuadros resúmenes de las pruebas: 

TUBERIAS DE HORMIGON EN MASA 

 

 

Dimensiones 

interiores 

(mm) 

Volúmenes de agua máximos a 

añadir por metro de conducción, 

por metro de diámetro y por 

metro de altura de agua: 

Tubería ASTM (C-14) 

 

 

Presión 

de prueba 

(Kg/cm2) 

Tiempo que debe 

estar la conducción 

llena de agua 

antes de la prueba 

(horas) 

 Clase 2 Clase 3   

Sección circular     

     

     

300<D<600 0,40 0,15   

     

700<D<1.000 0,30 0,13 0,5 24 

     

1.000<D 0,20 0,10   

Sección ovoidal     

500/700 a 800/1.200 0,25    

900/1.350 a 1.200/1.800 0,20    
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TUBERIAS DE HORMIGON ARMADO 

Dimensiones 

interiores 

(mm) 

Volúmenes de agua máximos a 

añadir por metro de conducción, 

por metro de diámetro y por 

metro de altura de agua 

Presión 

de prueba 

(Kg/cm2) 

Tiempo que debe 

estar la conducción 

llena de agua antes 

de la prueba (hora) 

Sección circular    

300<D<600 0,15   

700<D<1.000 0,13 0,5 24 

Mas de 1.000 0,10   

Otras Secciones 0,10   

 

Prueba de exfiltración con aire a baja presión 

1. Esta prueba se realizará cuando haya dificultades para realizarla con agua. 

2. Se efectúa únicamente para diámetros menores o iguales a 120 cm. 

3. Los pozos de registro no se prueban con este sistema. 

4. Se humedecerán previamente los tubos antes de la prueba. 

5. Existen dos métodos de prueba: 

a) Presión constante 

b) Tiempo de caída de presión. 

• El tipo de prueba a emplear será el b), que se puede ejecutar por dos métodos: 
Método Inglés: 

• . Se eleva la presión manométrica hasta 0,13 Kg/cm2 indicada en un manómetro de precisión con fondo 
de escala de 0,5 Kg/c m2. 

• . Se mantiene la presión mediante un bombín durante un tiempo no inferior a dos minutos. 

• . Se acepta la prueba si la presión no baja de 0,10 Kg/c m2 después de transcurridos cinco minutos. 

• . Si el test realizado no es positivo se puede decidir efectuar la prueba con otro método de exfiltración. 
Método Americano: 

• . Se eleva la presión a 0,28 Kg/cm2 manteniéndola al menos durante dos minutos. 

• . Se deja de bombear midiendo el tiempo transcurrido entre los instantes en que la presión desciende 
de 0,24 Kg/cm2 a 0,17 Kg/cm2, aceptándose el tramo si dicho tiempo es menor que el menor de los dos valores, 
tQ y tq, siendo: 
 

tQ = 0,32 x (d12L1 +...+ dn
2Ln) / Q 

tq = 1.0184 x (d12L1+...+ dn
2Ln) / q / (d1L1 +...+ dnLn) 

 donde: 

• Q = 56,7 litros/min de presión de aire. 

• q = 0,913 l/min/ m2 superficie interna de pérdida de aire. 

• di = diámetro en mm de los tramos de prueba. 

• Li = longitud en metros de los tramos de prueba. 
6. El apartado de prueba tendrá válvula de seguridad para evitar transmitir al tramo la capacidad total de 

presurización del compresor. 

7. No se permitirá la presencia de operarios en la zanja o en los pozos de registro durante la ejecución de la 

prueba.  A tal efecto, el Contratista deberá preparar un pupitre portátil, con todos los mandos de accionamiento de 

válvulas, manómetros, etc., conectados mediante las correspondientes mangueras a los elementos obturadores a fin 

de poder realizar la prueba fuera de la zanja. 

Control de adecuación al proyecto 
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Antes de iniciarse el relleno y después de la finalización de las obras del colector debe procederse a la realización de 

las pruebas de: 

• Control de alineación y rasantes. 

• Control de los elementos terminados. 

• Inspección visual o por T.V. 
Tuberías 

• Nivelación de la rasante de la tubería y de los pozos de registro. 

• Posición en planta y cota. 

• Alineaciones. 

• Ejecución ajustada a los planos de proyecto. 

• Daños. Existencia de fisuras, no siendo aceptables las tuberías que presente fisuras de anchura 
mayor de 0,1 milímetros. 

• Deformación de tubos flexibles mediante control visual y medición. 

• Unión con los pozos de registro. 

• Cierre de derivaciones. 

• Conexiones debidamente ejecutadas. 

• Juntas. 

• Revestimientos, capas protectoras y superficies pintadas. 

• Existencia de residuos u obstrucciones. 
Pozos de registro y aliviaderos 

• Estanqueidad. 

• Forma de la media caña. 

• Pates. 

• Cubiertas, marcos, tapas. 

• Alineación y cota. 

• Accesorios interiores. 

• Aberturas de limpieza. 

• Abertura de entrada. 

• Revestimientos, capas protectoras y superficies pintadas. 

• Ausencia de aristas vivas en su interior. 

• Separadores de encofrados cortados y sellados con mortero de cemento. 
Prueba de deformación 

La variación vertical del diámetro de tubos flexibles no puede superar el valor de la deformación a corto plazo 

justificado en el cálculo mecánico (valor máximo del 4% para P.V.C. rígido, según DIN 19534, partes 1 y 2, y para 

polietileno rígido según DIN 19537, partes 1 y 2), pudiéndose superar el límite ligeramente en puntos localizados. El 

acortamiento vertical del diámetro de la tubería es una medida de la calidad de la ejecución de la cuna de apoyo y del 

recubrimiento. El valor admisible a corto plazo, tiene en cuenta las condiciones particulares de la instalación, así como 

el valor límite del 6% para la deformación admisible a largo plazo, después de 50 años, en tubos de P.V.C. rígido según 

DIN 19534, partes 1 y 2 y polietileno rígido según DIN 19537, partes 1 y 2. Este tiene en cuenta además un margen de 

seguridad suficiente frente a rotura por agotamiento. 

Notas complementarias 

La presión de prueba de los ensayos de exfiltración será la definida en los cuadros correspondientes de este apartado, 

salvo en aquellos casos en que la carga de agua que gravita sobre la tubería, ya sea debida al nivel freático o a la 

marea, supere dicha presión, en cuyo caso, la presión de prueba a adoptar será la correspondiente a la carga de agua 

que realmente actuará sobre la tubería. 

En zonas en que sea previsible la infiltración de agua salada, la Dirección de Obra podrá sustituir la tubería de 

saneamiento por tuberías convencionales de abastecimiento de baja presión. En este caso, los hormigones de la 

tubería cumplirán las condiciones previstas en este Pliego, debiéndose cumplir asimismo, las condiciones de espesor 
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de hormigón de sacrificio y alcalinidad. Además, la Dirección de Obra podrá cambiar las clases de tubería previstas en 

el Proyecto en cuyo caso se abonarán de acuerdo con la clase realmente colocada en obra. 

Canalización de PVC 

Definición y alcance de la unidad de obra. 

Se incluyen en este apartado del Pliego de Prescripciones Técnicas Particulares las especificaciones técnicas para 

colocar y nivelar en zanja tubería de PVC de 6 atm de presión, UNE-EN 1456-1, color teja RAL 8023, de varios 

diámetros, con junta de caucho y polipropileno integrada UNE-EN 681, sobre solera de hormigón y previamente al 

refuerzo con el mismo material y al relleno en la parte superior según las secciones tipo definidas en planos. 

Asimismo, las prescripciones se consideran de aplicación a los tubos de PVC corrugados utilizados en el drenaje del 

trasdós de las obras de fábrica, en aquello que no sea específico de ese material. 

Se prescribe la utilización de los siguientes materiales, salvo justificación expresada en el Proyecto o por la Dirección 

de Obra: 

• Tubo de PVC alveolado con unión con anillo elastomérico. 

• Tubo de PVC inyectado con unión encolada. 

• Tubo de PVC inyectado con unión con anillo elastomérico. 

• Tubo de PVC de formación helicoidal, autoportante, con unión con masilla. 

• Tubo de PVC de formación helicoidal, para ir hormigonado, con unión con masilla. 
Se consideran incluidas dentro de esta unidad de obra las siguientes operaciones: 

• Comprobación del lecho de apoyo de los tubos. 

• Bajada de los tubos al fondo de la zanja, mediante eslingas u otros medios metálicos que garanticen la 
integridad del tubo y la seguridad para el personal de obra. 

• Colocación del anillo elastomérico, si no viniera integrado. 

• Unión de los tubos, con utilización de tráctel, prohibiéndose cualquier otro tipo de sistema. 

• Nivelación y fijación de la posición. 

• Realización de pruebas sobre la tubería instalada. 
El tubo seguirá las alineaciones indicadas en el Proyecto, quedará a la rasante prevista y con la pendiente definida para 

cada tramo. 

Quedarán centrados y alineados dentro de la zanja. 

Los tubos se situarán sobre un lecho de apoyo, cuya composición y espesor cumplirá lo especificado en la sección tipo. 

La unión entre los tubos se realizará por penetración de un extremo dentro del otro, con la interposición de un anillo 

de caucho y polipropileno colocado previamente en el alojamiento adecuado del extremo abocardado. 

La tubería quedará protegida de los efectos de cargas exteriores, del tráfico (en su caso), inundaciones de la zanja y de 

las variaciones térmicas. 

En caso de coincidencia de tuberías de agua potable y de saneamiento, las de agua potable pasarán por un plano 

superior a las de saneamiento e irán separadas como mínimo 40 cm. 

Por encima del tubo habrá un relleno de tierras compactadas, que cumplirá las especificaciones de su pliego de 

condiciones. 

CARACTERÍSTICA ESPECIFICACIÓN 

Distancia de la generatriz superior del tubo a la 

superficie 

En zonas de tráfico 

rodado 
.100cm  

En zonas sin tráfico 

rodado 
.70cm  

Anchura inferior de la zanja 
3 veces el extD

 

Presión de la prueba de estanqueidad 
2

1
cm

Kg
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En el caso de alojarse más de un tubo en la misma zanja, la separación entre éstos será como mínimo la mitad del 

diámetro de la mayor. Las distancias a los bordes de zanja serán iguales a cada uno de los diámetros de los tubos 

situados en los extremos. 

Condiciones del proceso de ejecución 

Antes de bajar los tubos a la zanja la D.F. los examinará, rechazando los que presenten algún defecto. 

Antes de la colocación de los tubos se comprobará que la rasante, la anchura, la profundidad y el nivel freático de la 

zanja corresponden a los especificados en el Proyecto. En caso contrario se avisará a la D.F. 

La descarga y manipulación de los tubos se hará de forma que no sufran golpes. 

El fondo de la zanja estará limpio antes de bajar los tubos. 

Durante el proceso de colocación no se producirán desperfectos en la superficie del tubo. Se recomienda la suspensión 

del tubo por medio de bragas de cinta ancha con el recubrimiento adecuado. 

Las tuberías y zanjas se mantendrán libres de agua; por ello es aconsejable montar los tubos en sentido ascendente, 

asegurando el desagüe de los puntos bajos. 

Los tubos se calzarán y acodalarán para impedir su movimiento. 

Colocados los tubos dentro de la zanja, se comprobará que su interior esté libre de tierras, piedras, herramientas de 

trabajo, etc. 

En caso de interrumpirse la colocación de los tubos se evitará su obstrucción y se asegurará su desagüe. Cuando se 

reemprendan los trabajos se comprobará que no se haya introducido ningún cuerpo extraño en el interior de los 

tubos. 

Para realizar la unión de los tubos no se forzarán ni deformarán sus extremos. 

El lubricante que se utilice para las operaciones de unión de los tubos no será agresivo para el material del tubo ni para 

el anillo elastomérico, incluso a temperaturas elevadas del efluente. 

La unión entre los tubos y otros elementos de obra se realizará garantizando la no transmisión de cargas, la 

impermeabilidad y la adherencia con las paredes. 

No se montarán tramos de más de 25 m de largo sin hacer un relleno parcial de la zanja dejando las juntas 

descubiertas. Este relleno cumplirá las especificaciones técnicas del relleno de la zanja. 

No se podrá proceder al relleno de la zanja sin autorización expresa de la D.F. 

CONTROL DE CALIDAD 

Se realizarán los ensayos previstos en el Programa de Control de Calidad para garantizar que las características del 

material cumplen con las especificadas.  

Una vez instalada la tubería, y antes del relleno de la zanja, quedarán realizadas satisfactoriamente las pruebas que 

especifique la D.F. 

Como práctica general, finalizada la canalización se realizará una inspección visual con cámara de TV del interior de la 

misma, con la elaboración del correspondiente informe técnico y la grabación de un vídeo de la inspección, que se 

entregará a la Dirección. 

Cualesquiera otros ensayos necesarios a juicio de la Dirección de Obra o previstos en el mencionado Programa de 

Control de Calidad, se aplicarán según las disposiciones previstas o indicadas en cada caso. 

Criterios de medición y abono de la canalización de PVC 

m de longitud instalada, medida en proyección horizontal a lo largo del eje de simetría del tubo, entre los ejes de los 

elementos o de los puntos a conectar. 

Este criterio incluye la parte proporcional de las juntas, las pérdidas de material por recortes y los empalmes que se 

hayan efectuado y los gastos de realización de las pruebas de presión y estanqueidad sobre la tubería instalada. 

NORMATIVA DE OBLIGADO CUMPLIMIENTO 

PPTG-TSP-86 Pliego de Prescripciones Técnicas Generales para Tuberías de Saneamiento en Poblaciones. 

SEGURIDAD Y SALUD 
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En la ejecución de la unidad de obra se adoptarán las necesarias medidas para garantizar la realización de los trabajos 

conforme a las especificaciones previstas en el Estudio de Seguridad y Salud que forma parte del presente Proyecto, así 

como a las disposiciones del Plan de Seguridad y salud aprobado por el Coordinador de Seguridad y Salud y a las 

indicaciones de este último. 

Conducción de fundición dúctil 

Definición y alcance de la unidad de obra 

Se definen las Prescripciones Técnicas Particulares para conducciones enterradas con tubería de fundición dúctil UNE-

EN 545, PN16, incluyéndose alineación, montaje y prueba hidráulica. 

Incluye asimismo la colocación de los tubos en su posición definitiva, así como el montaje de las uniones y piezas 

especiales. 

La posición será la reflejada en el Proyecto o, en su defecto, la indicada por la D.F. 

Los tubos quedarán centrados y alineados dentro de la zanja se situarán sobre un lecho de apoyo, cuya composición y 

espesor cumplirá lo especificado en el Proyecto. 

Si la tubería tiene una pendiente 25% estará fijada mediante bridas metálicas ancladas a dados macizos de hormigón. 

La unión entre dos elementos de la canalización estará realizada de forma que el extremo liso de uno de ellos, penetre 

en el extremo en forma de campana del otro. 

La estanqueidad se obtiene por la compresión del anillo de elastómero situado en el interior del extremo de campana 

mediante la introducción del extremo liso o bien, en su caso, mediante una contra-brida que se apoya en el anillo 

externo de la campana y que se sujeta con bulones. 

En las uniones con contra-brida de estanqueidad, ésta tendrá colocados todos los bulones, los cuales están apretados 

con el siguiente par: 

PARES DE APRIETE CON CONTRABRIDAS DE ESTANQUIDAD 

Bulones de 22 mm mkNmkp = 12,012  

Bulones de 27 mm mkNmkp = 30,030  

 

En las uniones con contra brida de tracción, ésta tendrá colocados todos los bulones y estará en contacto en todo su 

perímetro con la boca de la campana. 

La tubería quedará protegida de los efectos de cargas exteriores, del tráfico (en su caso), inundaciones de la zanja y de 

las variaciones térmicas. 

En caso de coincidencia de tuberías de agua potable y de saneamiento, las de agua potable pasarán por un plano 

superior a las de saneamiento e irán separadas tangencialmente como mínimo 40 cm. 

Por encima del tubo habrá un relleno de tierras compactadas, que cumplirá las especificaciones de su pliego de 

condiciones. 

DISTANCIA DE LA GENERATRIZ SUPERIOR DEL TUBO A LA SUPERFICIE 

En zonas de tráfico rodado .100cm  

En zonas sin tráfico rodado .100cm  
Las juntas serán estancas a la presión de prueba, resistirán los esfuerzos mecánicos y no producirán alteraciones 

apreciables en el régimen hidráulico de la tubería. 

Condiciones del proceso de ejecución 

Antes de bajar los tubos a la zanja la D.F. los examinará, rechazando los que presenten algún defecto. 

Antes de la colocación de los tubos se comprobará que la rasante, la anchura, la profundidad y el nivel freático de la 

zanja corresponden a los especificados en el Proyecto. En caso contrario se avisará a la D.F. 

La descarga y manipulación de los tubos se hará de forma que no sufran golpes. 
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A todas las superficies que hayan sido mecanizadas se les repondrá el recubrimiento afectado por medio de pintura 

epoxi de secado rápido. 

Durante el proceso de colocación no se producirán desperfectos en la superficie del tubo. Se recomienda la suspensión 

del tubo por medio de bragas de cinta ancha con el recubrimiento adecuado. 

El fondo de la zanja estará limpio antes de bajar los tubos. 

El ancho de la zanja se ajustará al indicado en planos para cada diámetro. 

Si la tubería tiene una pendiente 10%, la colocación de los tubos se realizará en sentido ascendente. De no ser posible, 

habrá que fijarla provisionalmente para evitar el deslizamiento de los tubos. 

Los tubos se calzarán y acodalarán para impedir su movimiento. 

Colocados los tubos dentro de la zanja, se comprobará que su interior esté libre de tierras, piedras, herramientas de 

trabajo, etc. 

Cada vez que se interrumpa el montaje, se taparán los extremos abiertos. 

Si se tienen que cortar los tubos, se hará perpendicularmente a su eje, y se hará desaparecer las rebabas y rehacer el 

chaflán y el cordón de soldadura (en las uniones con contrabrida de tracción). 

Para realizar la unión de los tubos se utilizará un tráctel y en ningún caso se forzarán o deformarán sus extremos. 

El lubricante que se utilice para las operaciones de unión de los tubos no será agresivo para el material del tubo ni para 

el anillo elastomérico, incluso a temperaturas elevadas del efluente. 

Los bulones de las uniones con contrabridas se apretarán en diferentes pasadas y siguiendo un orden de diámetros 

opuestos. 

Las tuberías y las zanjas se mantendrán libres de agua, achicando con bomba o dejando desagües en la excavación. 

No se montarán tramos de más de 25 m de largo sin hacer un relleno parcial de la zanja dejando las juntas 

descubiertas. Este relleno cumplirá las especificaciones técnicas del relleno de la zanja. 

Una vez situada la tubería en la zanja, parcialmente rellena excepto en las uniones, se realizarán las pruebas de presión 

interior y de estanqueidad según la normativa vigente. 

No se puede proceder al relleno de la zanja sin autorización expresa de la D.F. 

La unión entre los tubos y otros elementos de obra se realizará garantizando la no transmisión de cargas, la 

impermeabilidad y la adherencia con las paredes. 

Los dados de anclaje se realizarán una vez lista la instalación. Se colocarán de forma que las juntas de las tuberías y de 

los accesorios sean accesibles para su reparación. 

Una vez terminada la instalación se limpiará interiormente haciendo pasar un disolvente de aceites y grasas, y 

finalmente agua, utilizando los desagües previstos para estas operaciones. 

Si la tubería es para abastecimiento de agua, se procederá a un tratamiento de depuración bacteriológica después de 

limpiarla. 

CONTROL DE CALIDAD 

Se realizarán los ensayos previstos en el Programa de Control de Calidad para garantizar que las características del 

material cumplen con las especificadas.  

Una vez instalada la tubería, y antes del relleno de la zanja, quedarán realizadas satisfactoriamente las pruebas que 

especifique la D.F. 

Cualesquiera otros ensayos necesarios a juicio de la Dirección de Obra o previstos en el mencionado Programa de 

Control de Calidad, se aplicarán según las disposiciones previstas o indicadas en cada caso. 

Criterios de medición y abono de la conducción de fundición dúctil 

m de longitud instalada, medida en verdadera magnitud o según las especificaciones del Proyecto, sobre el eje de 

simetría y entre los ejes de los elementos o de los puntos a conectar. 

Este criterio incluye las pérdidas de material por recortes y los empalmes que se hayan efectuado. 

Las piezas especiales tales como codos, tes, reducciones, etc, se valorarán por Kg realmente colocados en obra, 

incluyéndose la mano de obra necesaria para el montaje y los medios y materiales auxiliares precisos. 
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NORMATIVA DE OBLIGADO CUMPLIMIENTO 

Pliego de Prescripciones Técnicas Generales para Tuberías de Abastecimiento de Agua. 

SEGURIDAD Y SALUD 

En la ejecución de la unidad de obra se adoptarán las necesarias medidas para garantizar la realización de los trabajos 

conforme a las especificaciones previstas en el Estudio de Seguridad y Salud que forma parte del presente Proyecto, así 

como a las disposiciones del Plan de Seguridad y salud aprobado por el Coordinador de Seguridad y Salud y a las 

indicaciones de este último. 

Canalizaciones para instalaciones eléctricas y de alumbrado 

Definición y alcance de la unidad de obra. 

Las Prescripciones Técnicas desarrolladas en este apartado son de aplicación a canalizaciones para instalaciones 

eléctricas de cualquier tipo realizadas con tubo flexible corrugado de polietileno de doble pared. 

El tubo corrugado deberá cumplir las condiciones especificadas en el correspondiente apartado del presente Pliego. 

El tubo quedará instalado en el fondo de zanjas rellenas posteriormente. Se le protegerá de posibles deterioros 

producidos por aplastamientos, punzonamientos o por el paso de la maquinaria. 

El tubo no tendrá empalmes entre los registros (cajas de derivación, arquetas, etc.), ni entre éstas y las cajas de 

mecanismos. 

CARACTERÍSTICA ESPECIFICACIÓN 

Número de curvas de 90 º entre dos registros 

consecutivos 
3  

Distancia entre la canalización y la capa de 

protección 
.10cm  

Profundidad de las zanjas .40cm  
Tolerancias de ejecución: 

MAGNITUD ESPECIFICACIÓN 

Penetración del tubo dentro de las arquetas 10 cm. 

Condiciones del proceso de ejecución. 

El tubo quedará alineado en el fondo de la zanja, nivelado con una capa de arena cribada y limpia de posibles 

obstáculos (piedra, escombros, etc). 

Sobre la canalización se colocará una cinta o cobertura de aviso. 

En el caso de que se prevean cargas ocasionales o permanentes sobre el tubo, se valorará la necesidad de proteger los 

tubos con hormigón en masa, sin perjuicio de lo que estuviera proyectado. 

Criterios de medición y abono de la canalización eléctrica y de alumbrado 

m de longitud por número de tubos instalados, medido según las especificaciones de la Dirección de Obra, entre ejes 

de elementos o de los puntos a conectar. 

NORMATIVA DE OBLIGADO CUMPLIMIENTO. 

• Reglamento Electrotécnico para Baja Tensión. 

• Real Decreto 842/2002, por el que se promulga el Nuevo Reglamento, por el que se promulga el Nuevo 
Reglamento de Baja Tensión. 

SEGURIDAD Y SALUD 

En la ejecución de la unidad de obra se adoptarán las necesarias medidas para garantizar la realización de los trabajos 

conforme a las especificaciones previstas en el Estudio de Seguridad y Salud que forma parte del presente Proyecto, así 

como a las disposiciones del Plan de Seguridad y salud aprobado por el Coordinador de Seguridad y Salud y a las 

indicaciones de este último. 

Medición y abono 
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Las conducciones se medirán por los metros de longitud (m) de su generatriz inferior, descontando las longitudes de 

las interrupciones debidas a arquetas, pozos de registro, etc. Se abonarán aplicando a dicha medición el precio unitario 

correspondiente según el tipo y diámetro del tubo. 

El importe resultante comprende el suministro de las canalizaciones, la preparación de las superficies de asiento 

incluso su compactación, montaje, ejecución de las juntas, empalmes con arquetas, pozos de registro u otras tuberías, 

junto con los ensayos y pruebas de la tubería. El material de asiento o solera de hormigón, la excavación y el 

recubrimiento de hormigón, de ejecutarse, serán de abono independiente. 

Las camas de asiento de las tuberías se abonarán por aplicación del precio correspondiente del Cuadro de Precios nº 1, 

a los volúmenes medidos en metros cúbicos (m3) sobre perfiles tomados en el terreno y sin que puedan superar como 

máximo, los de las secciones tipo correspondientes, no abonándose aquéllos que se deriven de excesos en la 

excavación, salvo los inevitables y como tales aprobados por la Dirección de Obra, estando obligado, no obstante, el 

Contratista a realizar estos rellenos a su costa y en las condiciones establecidas. 

Se diferenciarán a efectos de medición y abono, los diferentes materiales que pueden conformar la cama, tales como 

el hormigón, la arena, etc. 

Si el Contratista, al excavar las zanjas dadas las características del terreno, no pudiera mantener la excavación dentro 

de los límites de los taludes establecidos en los Planos de Secciones Tipo de zanja, deberá comunicarlo a la Dirección 

de Obra, para que ésta pueda comprobarlo "in situ", y dé su visto bueno o reparos al abono suplementario 

correspondiente. En este abono serán de aplicación los precios correspondientes del Cuadro de Precios nº 1. 

En los precios citados, están incluidos el suministro de los materiales, transporte, extendido, compactación y todas las 

operaciones, necesarias para la realización de esta unidad de obra. 

CRUCES CON OTROS ELEMENTOS 

Cruces con cursos de agua 

Los cruces de cursos de agua se realizarán de acuerdo a los planos de Proyecto. En el caso de cruce de cursos de agua 

de importancia el Director de Obra podrá actualizar o reajustar, si lo estima preciso, la ubicación y características del 

cruce. 

El Contratista comprobará las cotas y realizará un levantamiento batimétrico del cauce si el Director de Obra lo estima 

necesario, antes y después de la ejecución de la zanja, asegurándose de que la conducción quede a la profundidad de 

Proyecto. 

Para el cruce de cursos de agua de caudal de cierta importancia, y de carácter torrencial, el Contratista, a su cuenta y 

cargo, deberá recopilar los datos geológicos, hidráulicos y meteorológicos con objeto de establecer las precauciones 

necesarias en le ejecución y escoger el periodo más favorable de construcción, informando puntualmente al Director 

de Obra. 

Las juntas soldadas se radiografiarán al 100% y el revestimiento será el indicado en Proyecto y efectuado una vez 

finalizada la prueba hidráulica particular. 

Cuando se trate de cruces importantes que requieran procedimientos especiales de tendido que no sean en seco, el 

Contratista deberá someter a la aprobación del Director de Obra un plan o procedimiento de trabajo antes de efectuar 

el cruce, que comprenderá la relación del tipo, cantidad y distribución de los medios previstos, así como los siguientes 

puntos, si no se trata de un sistema de lanzamiento de la tubería: 

• Area máxima necesaria para la preparación y ejecución del cruce, adjuntando justificación de los permisos 
obtenidos. 

• Cálculo de las solicitaciones sobre la tubería. 

• Estudio de flotabilidad. 

• Cálculo de la estabilidad y comportamiento de la conducción respecto a la corriente de las aguas del cruce y 
características de eventuales sistemas de amarre transversal durante el tendido. Los datos sobre corrientes 
serán conseguidos por el Contratista de los organismos correspondientes cuya información será puntualmente 
suministrada al Director de Obra para su conocimiento. 

• Eventual anclaje de la conducción después del tendido. 
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Cuando el Contratista haya elegido el sistema de tendido por lanzamiento de la conducción deberá elaborar un plan de 

trabajo que comprenda los siguientes puntos: 

• Estudio del peso aparente final de la conducción en agua. 

• Estudio de flotabilidad. 

• Cálculo de estabilidad respecto a la corriente fluvial y eventual sistema de amarre transversal de la conducción 
durante el tendido. 

• Preparación de la zona de montaje y de lanzamiento y sistema de realización de la zanja (dragado). 

• Sistema de amarre en uno de los extremos del tramo de obra. 

• Mecanismo de tiro, sus características y sistema de anclaje. 

• Características del cable de tiro. 

• Mecanismo de freno. 

• Descripción del sistema de deslizamiento. 

• Características del tiro: fuerza de tiro y velocidad con su cálculo. 

• Posicionamiento, sistema de hundimiento de la tubería. 

• Eventual anclaje de la tubería después del tendido. 
Inmediatamente después del lanzamiento de la conducción el Contratista deberá controlar la posición adoptada por el 

tubo mediante la inspección de hombres rana en su apoyo en el fondo de la zanja o lecho del cauce. 

En cualquier caso, debe ser respetado el radio mínimo de curvatura de la tubería. 

El tramo de tubería relativo al cruce será sometido antes de su hormigonado a la prueba hidráulica de estanqueidad y 

resistencia. 

En los cruces con cursos de agua la conducción se abonará de acuerdo con el correspondiente precio para los mismos, 

en función del diámetro, estando comprendidas todas las operaciones. 

Cruce con servicios enterrados 

Todos los servicios enterrados existentes, como tubería, cables o cualquier otro será cruzados por la conducción 

respetando la distancia mínima prevista por los Organismos responsables del servicio entre la conducción en 

construcción y el servicio existente. 

De acuerdo con lo indicado en los apartados correspondientes, serán, exclusivamente de abono, los casos donde 

conducciones, alcantarillas, tuberías o servicios corten la sección de la conducción, de acuerdo a los precios unitarios 

de proyecto (excavación, relleno, hormigones, tuberías provisionales y definitivas, etc.). 

También serán de abono los trabajos de sostenimiento y/o reposición de los alcantarillados que crucen el colector o 

interceptor en construcción, de acuerdo con los criterios siguientes: 

• Cuando las características de la alcantarilla (materiales, sección, estado de conservación, etc,) lo permita, se 
procederá a su sostenimiento mediante vigas y abrazaderas de sustentación que serán retiradas una vez colocado 
el colector o interceptor y ejecutado el relleno del mismo hasta la base de la alcantarilla apeada. Si son de temer 
daños posteriores en ésta, debido a asientos, se reforzará adicionalmente con anterioridad a la retirada de los 
elementos de sustentación. Estas obras se abonarán por metro lineal de soportes y refuerzo, en su caso, del colector 
existente de acuerdo con los precios del Cuadro de Precios nº 1. 

• Cuando el estado del colector existente afectado por las obras no permita la ejecución de las operaciones 
anteriormente descritas, se procederá a su reposición sustituyéndolo por un nuevo conducto que se conectará al 
anterior una vez demolido éste último en la longitud necesaria y tras haber interrumpido el flujo de caudales 
mediante su retención aguas arriba del tramo a sustituir incluyendo un eventual bombeo temporal de dichos 
caudales. 

Estas obras se abonarán por metro lineal de colector sustituido y metro lineal de soporte de colector existente (si 

adicionalmente fuera necesario) de acuerdo con el Cuadro de Precios nº 1 del Proyecto. 

• En el caso de que, a juicio de la Dirección de Obra, las características de la alcantarilla (profundidad, sección, caudal, 
etc.) impidan el soporte, refuerzo o reposición "in situ" de dicha alcantarilla, se ejecutará un desvío de ésta última, 
según un plan que requerirá la aprobación previa de la Dirección de Obra. 

Estas obras serán de abono según medición real y a los precios unitarios (rotura y reposición de pavimento, 

excavación, hormigones, tuberías, rellenos, demolición de colector existente, etc.), del Cuadro de Precios nº 1 que le 

fueran aplicables. 
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Cruces aéreos 

Los cruces aéreos serán realizados por el Contratista cuando lo indiquen los Planos de Proyecto conforme a las 

disposiciones dadas por el Director de Obra. 

El revestimiento externo de la tubería enterrado será prolongado a todo lo largo de la parte aérea y deberá ser 

debidamente reforzada para evitar filtraciones de agua entre la superficie metálica del tubo y el revestimiento. 

El Contratista deberá presentar al Director de Obra con suficiente antelación una descripción detallada del sistema de 

montaje de la tubería en el tramo aéreo y en la zona inclinada del tramo enterrado. Esta descripción deberá 

comprender como mínimo: 

• Sistema de sujeción de los extremos de la tubería. 

• Mecanismo de tiro y sus características. 

• Características de los cables de tiro. 

• Eventual sistema de frenado. 

• Modalidad de tiro (fuerza de arrastre y velocidad) y su cálculo. 
El abono de la tubería aérea se realizará al mismo precio que cuando la conducción va enterrada en tierras. 

PEQUEÑAS OBRAS DE FABRICA 

Arquetas y pozos de registro de saneamiento. 

Definición y alcance de la unidad de obra. 

Este apartado del Pliego de Prescripciones Técnicas Particulares comprende la ejecución de arquetas de hormigón “in 

situ”, destinadas al registro y mantenimiento de colectores subterráneos de saneamiento de aguas pluviales o fecales. 

Como norma general no se admitirán elementos prefabricados de hormigón, salvo en casos muy particulares y por 

iniciativa exclusivamente de la Dirección de Obra, quien establecerá prescripciones particulares para las condiciones de 

los materiales, suministro y colocación. 

La forma, dimensiones y calidad de los materiales serán los definidos en los planos de Proyecto. 

Los elementos de cubrición cumplirán la Norma UNE-EN 124 y será de clase D-400 

Condiciones del proceso de ejecución. 

Previamente a la ejecución de la arqueta o pozo de registro se efectuarán las excavaciones mínimas necesarias y se 

adoptarán las medidas oportunas para el sostenimiento del terreno, si fuera necesario. 

 

Las conexiones de tubos, tanto de entrada como de salida, se realizarán a las cotas señaladas en el Proyecto, de forma 

que los extremos de los conductos coincidan al ras con las caras interiores de los muros, salvo que en los de entrada se 

prevea dejar goterón.  

El paso de los colectores por las arquetas de registro se efectuará con medias cañas en el mismo material que los 

colectores. Por lo general, el pozo de registro no romperá la conducción, lo que se procurará haciendo pasar el colector 

por la solera del pozo, recortando posteriormente la zona superior del tubo, quedando así la media caña inferior como 

cuna de paso. 

Cuando el pozo de registro se encuentre en el entronque de dos colectores, éste se realizará en la solera, siempre en 

sentido favorable al flujo hidráulico y siguiendo el mismo procedimiento anterior. 

En cualquier caso, las acometidas a la arqueta se ejecutarán de tal forma que, en servicio, no vierta sobre el personal 

que se encuentre inspeccionando o reparando la red, es decir, siempre a menos de 0,80 m de altura con respecto a la 

solera o con pieza especial en T que corrija la trayectoria del vertido. 

La terminación de la arqueta en su parte superior y la tapa ajustarán perfectamente al cuerpo de la obra y enrasarán 

con el pavimento existente o proyectado. La reposición del suelo en el entorno de la arqueta se efectuará reponiendo 

el pavimento, suelo de tierra o jardín, existente o proyectado. 

Se dispondrán las armaduras necesarias para solidarizar la estructura de la arqueta con la base de hormigón del 

pavimento circundante, de tal forma que se consiga la rigidez suficiente para poder soportar las cargas de tráfico sin 

que se produzcan asentamientos diferenciales. 

Criterios de medición y abono de los pozos de registro y de las arquetas de saneamiento 
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Las arquetas y/o pozos de registro o resalto, con o sin cámara, se medirán por unidades realmente ejecutadas en obra 

de acuerdo con los planos de proyecto, diferenciando la profundidad en los tramos establecidos en la descripción de 

las unidades de obra incluidas en el Cuadro de Precios nº 1. Se abonarán de acuerdo con los precios unitarios que 

figuran en los Cuadros de Precios del Proyecto. 

En el precio se entiende incluidos las tapas de registro, los pates, las piezas especiales de PVC en arquetas de resalto, el 

encofrado necesario, el hormigón, el acero, (los elementos prefabricados, en su caso), la formación de medias cañas, 

acometidas e injertos, las entibaciones y agotamientos si fueran necesarios y todas las operaciones que directa o 

indirectamente sea preciso realizar para la completa terminación de la unidad de obra definida. 

NORMATIVA DE OBLIGADO CUMPLIMIENTO. 

PPTG-TSP-86 Pliego de Prescripciones Técnicas Generales para Tuberías de Saneamiento en Poblaciones. 

SEGURIDAD Y SALUD 

En la ejecución de la unidad de obra se adoptarán las necesarias medidas para garantizar la realización de los trabajos 

conforme a las especificaciones previstas en el Estudio de Seguridad y Salud que forma parte del presente Proyecto, así 

como a las disposiciones del Plan de Seguridad y salud aprobado por el Coordinador de Seguridad y Salud y a las 

indicaciones de este último. 

Arquetas de hormigón para canalizaciones eléctricas subterráneas. 

Definición y alcance de la unidad de obra. 

Este apartado del Pliego de Prescripciones Técnicas Particulares comprende la ejecución de arquetas de hormigón “in 

situ” o la colocación de arquetas prefabricadas, destinadas al uso de una instalación de alumbrado público o de línea 

eléctrica subterránea de cualquier tipo. Se incluye la excavación y relleno necesarios para su alojamiento. 

La forma, dimensiones y calidad de los materiales serán los definidos en los planos de proyecto. 

Los elementos de cubrición cumplirán la Norma UNE-EN 124 y será de clase D-400 

Condiciones del proceso de ejecución. 

La excavación necesaria para la construcción de las arquetas será considerada en tierras, salvo que la Dirección de 

Obra dispusiese otra cosa. 

Dentro de la unidad de obra se incluirán las entibaciones y agotamientos necesarios cuando sea preciso su utilización a 

juicio de la Dirección de Obra, así como el relleno a efectuar después de la ejecución de la arqueta. 

La terminación de la arqueta en su parte superior se enrasará con el pavimento existente o proyectado, dándole una 

pendiente de un 2% para evitar la entrada de agua. La reposición del suelo en el entorno de la arqueta se efectuará 

reponiendo el pavimento, suelo de tierra o jardín, existente o proyectado. 

Se ejecutarán las obras necesarias para garantizar el drenaje del fondo de arqueta, de tal forma que no se acumule 

agua en el interior de ésta. 

Criterios de medición y abono 

Las arquetas se medirán por unidades realmente ejecutadas en obra de acuerdo con los planos de proyecto, con 

independencia de la profundidad alcanzada. Se abonarán de acuerdo con los precios unitarios que figuran en los 

Cuadros de Precios del Proyecto. 

En el precio se entiende incluidos la tapa de registro, los pates, el encofrado necesario, la excavación, el hormigón, el 

acero, el elemento prefabricado, en su caso, el relleno de terminación, la carga el transporte de los productos y 

materiales sobrantes a lugar de empleo, acopio o vertedero y las entibaciones y agotamientos si fueran necesarios. 

NORMATIVA DE OBLIGADO CUMPLIMIENTO. 

• Reglamento Electrotécnico para Baja Tensión. 

• Real Decreto 842/2002, por el que de promulga el reglamento Electrotécnico de Baja Tensión  
SEGURIDAD Y SALUD 

En la ejecución de la unidad de obra se adoptarán las necesarias medidas para garantizar la realización de los trabajos 

conforme a las especificaciones previstas en el Estudio de Seguridad y Salud que forma parte del presente Proyecto, así 

como a las disposiciones del Plan de Seguridad y salud aprobado por el Coordinador de Seguridad y Salud y a las 

indicaciones de este último. 
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Sumideros 

Definición y alcance de la unidad de obra. 

Este apartado del Pliego de Prescripciones Técnicas Particulares comprende la ejecución de sumideros de hormigón “in 

situ”, destinados a la recogida de las aguas de lluvia procedentes de la escorrentía superficial de aceras, calzadas u 

otras construcciones análogas. 

Se diferencian tres tipos de sumideros fundamentalmente, aunque su forma y disposición podrá variar en función de 

las características específicas del Proyecto: 

• Sumideros dispuestos paralelamente al bordillo de separación entre calzada y acera, con registro en calzada y 

rejilla de cubrición. 

• Sumideros con registro en acera y rejilla con bandeja de recepción en calzada, o sumideros de buzón. 

• Sumideros en puntos bajos de amplias superficies urbanizadas, con rejilla de cubrición. 

Las especificaciones incluidas en este apartado también serán de aplicación a la formación de bandejas anexas a 

sumideros existentes, con colocación de nueva rejilla de diferentes dimensiones y sustitución de tapas, en su caso. 

Como norma general no se admitirán elementos prefabricados de hormigón, salvo en casos muy particulares y por 

iniciativa exclusivamente de la Dirección de Obra, quien establecerá prescripciones particulares para las condiciones de 

los materiales, suministro y colocación. 

La forma, dimensiones y calidad de los materiales serán los definidos en los planos de Proyecto. 

Los elementos de cubrición y rejillas cumplirán la Norma UNE-EN 124 y será de clase D-400 

Condiciones del proceso de ejecución. 

Previamente a la ejecución del sumidero se efectuarán las excavaciones mínimas necesarias y se adoptarán las 

medidas oportunas para el sostenimiento del terreno, si fuera necesario. 

En ningún caso se admitirán sumideros que estén conectados en serie, funcionando como arquetas de paso, por lo que 

siempre irán conectados al colector principal independientemente. 

La conexión del tubo de evacuación se realizará a la cota señalada en el Proyecto, de forma que el extremo del 

conducto coincida al ras con la cara interior de la pared del sumidero y esté separado del cuerpo principal por una 

baldosa o elemento análogo de tal manera que se forme un sifón que impida la entrada de olores procedentes del 

colector. 

El cuerpo principal tendrá la profundidad suficiente para que el tercio inferior funcione como depósito de sólidos y se 

facilite así la limpieza de la red. 

La terminación del sumidero en su parte superior y las tapas y rejillas ajustarán perfectamente al cuerpo de la obra y 

enrasarán con el pavimento existente o proyectado. La reposición del suelo en el entorno de la arqueta se efectuará 

reponiendo el pavimento existente o proyectado. 

Después de la terminación de cada unidad se procederá a su limpieza total, eliminando todas las acumulaciones de 

residuos de cualquier tipo, debiéndose mantener libres de tales acumulaciones hasta la finalización del periodo de 

garantía de las obras. 

Criterios de medición y abono 

Los sumideros se medirán por unidades realmente ejecutadas en obra de acuerdo con los planos de proyecto, según 

los tipos definidos en las unidades incluidas en el Cuadro de Precios nº 1. Se abonarán de acuerdo con los precios 

unitarios que figuran en los Cuadros de Precios del Proyecto. 

En el precio se entiende incluidos las tapas de registro y rejillas, las piezas especiales de PVC, el encofrado necesario, el 

hormigón, el acero, (los elementos prefabricados, en su caso), acometidas e injertos, las entibaciones y agotamientos 

si fueran necesarios y todas las operaciones que directa o indirectamente sea preciso realizar para la completa 

terminación de la unidad de obra definida. 

NORMATIVA DE OBLIGADO CUMPLIMIENTO. 

PPTG-TSP-86 Pliego de Prescripciones Técnicas Generales para Tuberías de Saneamiento en Poblaciones. 

SEGURIDAD Y SALUD 
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En la ejecución de la unidad de obra se adoptarán las necesarias medidas para garantizar la realización de los trabajos 

conforme a las especificaciones previstas en el Estudio de Seguridad y Salud que forma parte del presente Proyecto, así 

como a las disposiciones del Plan de Seguridad y salud aprobado por el Coordinador de Seguridad y Salud y a las 

indicaciones de este último. 

Obras pequeñas obras de fabrica 

Se ejecutarán de acuerdo con lo especificado para la elaboración de las fábricas en el presente Pliego de 

Prescripciones. 

Medición y abono 

Los pozos de registro se abonarán por unidades realmente ejecutadas en obra de pozo de registro tipo (según planos 

de proyecto) hasta una altura determinada, por metro lineal de suplemento de altura y por suplemento por utilización 

de tapa estanca, a los precios correspondientes, para los distintos tipos y diámetros, del Cuadro de Precios nº 1. 

Estas unidades incluyen encofrados, hormigón de limpieza y estructural, acero en armaduras, juntas de hormigonado y 

estanqueidad, entramados, barandillas, cadenas, tapas, pates y el resto de accesorios y complementos necesarios para 

la completa ejecución. 

Asimismo, las arquetas se abonarán por unidades realmente ejecutadas en obra a los precios correspondientes del 

Cuadro de Precios nº 1. Se consideran incluidas en el precio la sobreexcavación respecto de la zanja de la tubería, la 

construcción de la arqueta, incluyendo hormigón de limpieza y estructural, encofrado, acero en armaduras, fábrica de 

ladrillo, pintura bituminosa, pates, tapas, rejillas, sumideros, pasamuros, etc., y el relleno, así como la mano de obra, 

maquinaria y medios auxiliares precisos para la correcta ejecución de la unidad de obra. 

JARDINERIA 

TIERRAS VEGETALES 

Se define como suelo o tierra vegetal, la mezcla de arena, limo, arcilla y materia orgánica, junto con los 

microorganismos correspondientes, existente en aquellos horizontes edáficos explorados por las raíces de las plantas.  

No se considerará como tal a los materiales existentes en profundidad, contiguos a la roca madre que por sus 

características físicas y químicas resulten inadecuados para su empleo en siembras y plantaciones. 

Se define acopio de tierra vegetal como el apilado de la tierra vegetal en la cantidad necesaria para su posterior 

empleo en siembras y plantaciones. 

Como base para la obtención de tierra vegetal se pueden utilizar los siguientes grupos: 

• Tierras de cultivo en una profundidad de hasta 30-40 cm. 

• Tierras de prado en una profundidad de hasta 25-35 cm. 

• Tierras de pastizal en una profundidad de hasta 20-25 cm. 

• Tierras de bosque en una profundidad de hasta 15-25 cm. 

• Tierras incultas pero con vegetación espontánea apreciable, hasta una profundidad de 20 cm. 

Estos espesores son meramente indicativos estando supeditados a lo que establezca en su momento la Dirección de 

Obra. 

El hecho de ser el suelo aceptable en su conjunto no será obstáculo para que haya de ser modificado en casos 

concretos cuando vayan a plantarse vegetales con requerimientos específicos como ocurre en las plantas de suelo 

ácido que no toleran la cal o con plantas que precisan un suelo con alto contenido en materia orgánica.  

La vida de la planta está condicionada a la calidad del suelo. Si el suelo original no garantiza las condiciones necesarias 

para el desarrollo del vegetal, habrán de realizarse enmiendas que garantices: 

• Aireación; 20-35% de volumen 

• Facilidad de penetración a las nuevas raíces 

• Drenaje correcto; tasa infiltración superior a 6 cm/h. 

• Retención del agua; 15 a 30% del volumen 
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• Conductividad eléctrica a 25ºC; igual o inferior a 2dS/m 

• PH entre 5,5 y 7 

• Relación C/N entre 8 y 15. 

• Estabilidad (mantener las propiedades físicas en el tiempo) 

CLASIFICACIÓN DE LAS TIERRAS VEGETALES 

La tierra podrá ser de propios, cuando sea de la misma obra, o de préstamo, cuando sea necesario traerla de fuera por 

no estar disponible en la obra. 

Las tierras podrán ser mejoradas en sus características agronómicas, tamizándola y enriqueciéndola en materia 

orgánica, nutrientes y capacidad de retención de agua, hasta alcanzar unos niveles óptimos, adecuados al uso al que 

vaya destinada: taludes vistos o no, césped mediano o bueno, tierra de hoyo, jardineras, etc. 

Se denomina tierra aceptable la procedente de la excavación o préstamos que cumple los mínimos establecidos 

posteriormente, para el conjunto de las siembras y las plantaciones de árboles y arbustos.  

 

La tierra vegetal será supervisada por la Dirección Facultativa y tendrá que cumplir las siguientes características para 

las áreas de siembra de césped: 

 

1. Textura franco-arenosa, franco-areno arcillosa o franca, dentro de los limites siguientes: 

a. Porcentaje de arcillas: 5-30 % 

b. Porcentaje de limos: 0-50 % 

c. Porcentaje de arenas: 30-80 % 

2. No menos del 3 por 100 de materia orgánica 

3. De entre 6,5 y 7,5 de pH 

4. Con menos del 7 por 100 de caliza activa 

5. De estructura granular o fragmentaria, no continua. 

6.  Sin piedras ni terrones gruesos, ni restos vegetales visibles. Totalmente limpia. 

7. Sin problemas de salinidad ni elementos polucionantes. 

8. Con buenos niveles de fertilidad. 

 

Rango aceptable de textura del suelo 

Se entregarán a la dirección facultativa, analíticas de la tierra vegetal para determinar la aptitud agronómica de la 

misma.  

 

En los casos en que la tierra no cumpla con la totalidad de especificaciones, el Contratista deberá hacer las enmiendas 

oportunas hasta mejorar la tierra y que ésta cumpla, a su costa, sin que esto suponga aumento de coste alguno para la 

propiedad. 

ELEMENTOS VEGETALES 

Se entiende por planta toda especie vegetal que habiendo nacido y sido criada en un lugar, es sacada de éste y se sitúa 

en la ubicación que indica el Proyecto. 

La forma y dimensiones que adopta la parte aérea de un vegetal de acuerdo con sus características anatómicas y 

fisiológicas se llama porte. 
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Las dimensiones y características que se señalan en las definiciones de este apartado son las que han de poseer las 

plantas una vez desarrolladas y no necesariamente en el momento de la plantación. Estas últimas figurarán en la 

descripción de plantas que se haga en el Proyecto.

• Árbol: Vegetal leñoso, que alcanza cinco metros de altura o más, no se ramifica desde la base y posee un tallo 
principal, llamado tronco.

• Arbusto: Vegetal leñoso que, como norma general, se ramifica desde la base y posee un tallo principal, llamado 
tronco.

• Vivaz: vegetal no leñoso, que dura varios años. También planta cuya parte subterránea vive varios años. 

A los efectos de este Pliego, las plantas vivaces se asimilan a los arbustos y matas cuando alcanzan sus dimensiones y 

las mantienen a lo largo de todo el año: a los arbustos cuando superan el metro de altura, y a las matas cuando se 

aproximan a esa cifra.

• Anual: Planta que completa en un año su ciclo vegetativo.

• Bienal o bianual: Son las plantas que viven durante dos períodos vegetativos. En general, plantas que germinan 
y dan hojas el primer año y florecen y fructifican el segundo.

Dentro de los arbustos se diferencian: 

• Mata o subarbusto: Arbusto de altura inferior a un metro.

• Tapizante: Vegetal de pequeña altura que, plantado a una cierta densidad, cubre el suelo completamente con 
sus tallos y con sus hojas. Serán en general, pero no necesariamente plantas cundidoras.

• Enredadera y Trepadora: Planta capaz de remontar obstáculos por medio de zarcillos o cualquier otro medio, 
cubriendo parcial o totalmente el mismo. Aunque algunas lianas y enredaderas no tengan capacidad de 
remontar obstáculos y sí de cubrir colgando, se incluyen aquí en este concepto.

• Esqueje: Fragmento de cualquier parte de un vegetal y de pequeño tamaño, que se planta para que emita raíces 
y se desarrolle.

Otras definiciones de interés son:

• Conífera enana: Gimnosperma de escaso desarrollo natural o por desarrollo de cultívares específicos utilizada 
en jardinería generalmente para rocallas y detalles.

• Tepes: Porción de tierra cubierta de césped, muy trabada por las raíces, que se corta en forma generalmente, 
rectangular para implantación de céspedes.

En cuanto a la parte de sistema radical se aportan las siguientes definiciones:

• Raíz desnuda: Se entiende por raíz desnuda el sistema radical sin tierra que resulta al arrancar las plantas en 
terrenos sueltos con cortes limpios y recientes, sin desgarrones ni heridas importantes.

• Cepellón: Se entiende por cepellón el conjunto de sistema radical y tierra que resulta adherida al mismo, al 
arrancar cuidadosamente las plantas, cortando tierra y raíces con corte limpio y precaución de que no se 
disgreguen.

El cepellón podrá presentarse atado con red de plástico o metálica, con paja o rafia, con escayola, etcétera. En caso de 

árboles de gran tamaño o transportes a larga distancia, el cepellón podrá ser atado con red y escayolado.

• En Contenedor, Bolsa o Maceta: Se entenderá por planta en contenedor, bolsa o maceta, la que haya sido criada 
o desarrollada durante al menos dos años en la era o en otro o el mismo recipiente, dentro del cual se transporta 
hasta el lugar de su plantación. Los dos primeros son de plástico, rígido el primero, y el último de material 
cerámico. A efectos de este Pliego de Condiciones Técnicas, se asimilan los tres tipos a "planta en contenedor".

CARACTERÍSTICAS TECNICAS

PROCEDENCIA

Conocidos los factores climáticos de la zona objeto del proyecto y los vegetales que van a ser plantados, el lugar de 

procedencia de éstos debe reunir condiciones climáticas semejantes o al menos favorables para el buen desarrollo de 
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las plantas y será, como norma general un vivero oficial o comercial acreditado, excepto en el caso de las plantas 

utilizadas en ingeniería naturalística que crecen a lo largo de los cursos de agua se pueden recoger en los mismos o 

sobre protecciones de taludes ya realizadas o   la mejor solución   en cultivos específicos.

CONDICIONES GENERALES

Las plantas pertenecerán a las especies, variedades o cultivar las señaladas en la Memoria y en los Planos y reunirán 

las condiciones de edad, tamaño, desarrollo, forma de cultivo y de trasplante que asimismo se indiquen.

Las plantas serán en general bien conformadas, de desarrollo normal, sin que presenten síntomas de raquitismo o 

retraso. No presentarán heridas en el tronco o ramas y el sistema radical será completo y proporcionado al porte. Las 

raíces de las plantas de cepellón o raíz desnuda presentarán cortes limpios y recientes, sin desgarrones ni heridas.

Su porte será normal y bien ramificado, y las plantas de hoja perenne presentarán el sistema foliar completo, sin 

decoloración ni síntomas de clorosis.

Las plantas suministradas poseerán un sistema radical en el que se hayan desarrollado las radicelas suficientes para 

establecer prontamente un equilibrio con la parte aérea.

Las plantas estarán ramificadas desde la base, cuando éste sea su porte natural, en las coníferas además, las ramas irán 

abundantemente provistas de hojas.

En los arbustos, las plantas tendrán como mínimo 3 brazos en la base.

Se deben corresponder el porte y desarrollo con la edad de las plantas. La edad de las plantas será la mínima necesaria 

para obtener el porte exigido, no admitiéndose aquellos ejemplares que, aún cumpliendo la condición de porte, 

sobrepasen en años la edad necesaria para alcanzarlo.

La planta estará bien conformada y su desarrollo estará en consonancia con la altura.

Los fustes serán derechos y no presentarán torceduras ni abultamientos anormales o antiestéticos.

En todas las plantas habrá equilibrio entre la parte aérea y su sistema radical. Este último estará perfectamente 

constituido y desarrollado en razón a la edad del ejemplar, presentando de manera ostensible las características de 

haber sido repicado en vivero.

En cuanto a las dimensiones y características particulares, se ajustarán a las descripciones del Proyecto, debiéndose 

dar como mínimo: para árboles caducos la circunferencia o/y la altura para los de hoja marcescente o perennes; para 

los arbustos, la altura, y para plantas herbáceas, la modalidad y tamaño. En cualquier caso se dará también el tipo y 

dimensiones del cepellón o maceta preferiblemente en litros o en su defecto se aplicará la equivalencia que se indica 

anteriormente. Llevarán, así mismo, una etiqueta con su nombre botánico.

El crecimiento será proporcionado a la edad, no admitiéndose plantas reviejas o criadas en condiciones precarias 

cuando así lo acuse su porte.

Serán rechazadas las plantas:

• Que en cualquiera de sus órganos o en su madera sufran o puedan ser portadoras de plagas o enfermedades.

• Que hayan sido cultivadas sin espaciamiento suficiente.

• Que hayan tenido crecimientos desproporcionados, por haber sido sometidas a tratamientos especiales o por 
otras causas.

• Que lleven en el cepellón plántulas de malas hierbas.

• Que durante el arranque o el transporte hayan sufrido daños que afecten a estas especificaciones.

• Que no vengan protegidas por el oportuno embalaje.

Los árboles destinados a ser plantados en alineación tendrán el tronco derecho, no permitiéndose una flecha superior 

al 10% en zona interurbana y 2% en zona urbana. Las ramas principales no tendrán excesivas ramificaciones. Cada lote 

suministrado deberá tener homogeneidad de los troncos y de las copas.



                                                                                                                                                                    

 

69 
 

Cada lote o unidad de cada variedad o especie de planta, se suministrará con una etiqueta duradera, en la que se 

especificará (en al menos un diez por ciento (10%) de cada lote): 

• Número de registro de proveedor 

• Número individual de serie o lote 

• Nombre botánico 

• Codificación de semilleros 

• Cantidad 

• Tamaño 

SELECCIÓN 

Las plantas precisas para llevar a cabo la plantación deberán proceder de viveros acreditados y ubicados en zonas 

cuyas condiciones ecológicas sean semejantes a las de la zona de destino. Cada una de las plantas deberá pertenecer 

estrictamente a la especie botánica y variedad prefijada; deberán tener las dimensiones y edad, al menos apreciada en 

savias o ciclos de desarrollo, que esté establecida. 

RECEPCIÓN 

El examen de cada planta recibida en obra debe permitir apreciar que sus características son las que corresponden a la 

especie y grado de desarrollo en que deba encontrarse. No se aceptarán las plantas que hayan alcanzado las 

dimensiones exigidas a costa de un mayor número de años en vivero que el especificado. 

En todas las plantas existirá el debido equilibrio entre parte aérea y sistema radicular, debiendo presentar este último 

claras muestras de haber sido repicado en vivero. 

Toda planta rechazada deberá ser reemplazada por el Contratista por otra en las debidas condiciones, siendo a su 

costa todos los gastos ocasionados por la reposición del nuevo material. 

El Contratista exigirá un certificado de garantía del vivero proveedor. 

TRANSPORTE 

En el transporte deberá extremarse el cuidado de las raíces de las plantas, manejándolas debidamente y acudiendo, si 

fuera necesario, a medios de protección tales como rodearlas de arpillera, lona o plástico resistente, por mazos o 

conjuntos de plantas. 

La preparación en vivero de las plantas a arrancar debe preverse incluso uno (1) o dos (2) años antes de la operación. A 

savia parada se rodeará el tronco, en el caso de árboles grandes, con una zanja en forma de corona circular, para cortar 

todas las raíces laterales que se alejen en tal medida del mismo. Luego se forrará con escayola la pared interna de la 

zanja, previamente armado el espesor correspondiente con alambre de suficiente grosor. La profundidad de la zanja, 

de la que será función el espesor del futuro cepellón, debe alcanzar a la mayor parte de la raíz principal del árbol y 

estará en consonancia con el porte del mismo en el momento del arranque. 

El transporte se efectuará con la mayor rapidez posible, debiéndose realizar una cuidadosa planificación del mismo. 

Las plantas con raíz desnuda deberán protegerse eficazmente contra la desecación de la misma. Los espacios 

comprendidos entre las raíces, bien en una planta, bien en mazos de ellas, deberán quedar rellenos con paja, musgo, 

etc., fuertemente atado en arpillera, lona o plástico resistente. Si fuera necesario, durante el transporte se regará el 

interior de los atados e, incluso podrá exigirse recubrimiento con plástico o lona de las partes aéreas. 

Cuando el número de plantas recibido fuera superior al que pudiera plantarse en el día, la cantidad previsible sobrante 

deberá ser adecuadamente protegida de la desecación. 

En el caso de transporte de plantas jóvenes en macetas, éstas se manejarán, para que no haya roturas accidentales, 

con las debidas precauciones, fijando unos u otros elementos debidamente. 

El transporte y manejo del césped en tepes se realizará con cuidado de forma que no se produzca una pérdida acusada 

de la tierra interpuesta en sus raíces. Las dimensiones, bien de los bloques o de las bandas, deberán ser 
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suficientemente regulares como para permitir un posterior acoplamiento sin que queden hendiduras o espacios vacíos 

que aumenten la desecación en los primeros tiempos de su plantación. 

La carga y la descarga se realizará a mano, sin que pueda acudirse al vuelco para la descarga de los camiones o 

remolques. La plantación deberá realizarse antes de las veinticuatro horas (24 h) del arranque, sin que su 

almacenamiento esté permitido bajo ningún concepto dado el alto riesgo de desecación y marchitamiento. 

El riego de protección durante el transporte deberá ser utilizado con precaución y mesura, dadas las dificultades de 

manejo que supone un exceso de humedad. 

Acopio del material vegetal en la obra. 

Si una vez descargadas las plantas en la obra no se pudiesen plantar el mismo día, se tomarán las medidas de 

protección que se indican a continuación: 

En primer lugar se habilitará una zona para acopiar el material vegetal en la obra. Esta zona tendrá un suelo con 

textura arenosa o franco-arenosa. Se protegerá contra la insolación y el frío y se resguardará de vientos fuertes. 

Los árboles y arbustos suministrados con la raíz desnuda se colocarán uno a uno en una zanja abierta con esta 

finalidad. Se cubrirán las raíces con tierra, procurando que éstas queden en contacto. Seguidamente se regarán. En 

cambio, los árboles y arbustos suministrados con pan de tierra sin protección se situarán en un lugar a la sombra, 

tocándose ambos panes de tierra, y cubriéndolos con tierra o con un acolchado. Se evitará estropear la estructura del 

pan de tierra y de la corteza. Se regarán procurando mojar el interior del pan de tierra. 

Las plantas suministradas con contenedor o con pan de tierra protegido con malla metálica y yeso se mantendrán 

dentro del recipiente correspondiente a su plantación. Seguidamente será necesario regarlas individualmente. 

En invierno, los árboles y arbustos leñosos se cubrirán con un acolchado. Las plantas sensibles al frío, en cambio, se 

protegerán colocándolas dentro de un invernadero o en una zona preparada para este fin. 

Se evitará la desecación de cualquier parte de la planta, así como el exceso y acumulación de agua. 

Durante el tiempo que las plantas estén almacenadas se tendrán cubiertas sus necesidades hídricas y nutricionales. Las 

plagas y enfermedades se combatirán inmediatamente, tan pronto aparezcan. Las plantas se acopiarán según el tipo, 

especie y/o variedad, y tamaño, haciendo posible un control y una verificación constante de las existencias en el 

acopio. 

Las plantas no estarán más de tres (3) días en estas condiciones transitorias. Si no fuera así, se retirarán y se 

recuperarán en una zona más adecuada. 

PLANTACIÓN. APERTURA Y RELLENO DE HOYOS Y ZANJAS. 

DEFINICIÓN 

Se define como PLANTACIÓN el procedimiento de repoblación artificial, que consiste en colocar en el terreno, 

previamente preparado, una planta más o menos desarrollada, nacida y criada en otro lugar. La apertura de hoyos y 

zanjas de plantación de árboles consisten en el vaciado del terreno, que se realizará excavando en un volumen 

proporcional a las exigencias de la plantación a realizar y que en todos los casos el sistema de raíces pueda colocarse 

sin doblar y con la holgura suficiente. Las excavaciones se llevarán a cabo con las precauciones oportunas para no dar 

lugar a desprendimientos o corrimientos.  

Se evitará en lo posible el acceso de agua, y en caso de producirse, se tomarán las medidas necesarias de acuerdo con 

la Dirección Facultativa de Obra. De la misma manera, se cuidará de no causar daño a las conducciones eléctricas, 

telefónicas, de agua etc., que pudieran existir; se 

descubrirán con las debidas precauciones, y se suspenderán adecuadamente, conforme a su rigidez. Antes de la 

excavación definitiva se considerarán las características del subsuelo (pedregosidad, materiales de construcción, etc.) y 

las redes de las conducciones con vista a un posible replanteo. La excavación pone al descubierto los diversos 

horizontes del suelo y subsuelo. Las diferentes propiedades de los materiales que forman estos horizontes en relación 
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con la futura plantación aconseja considerarlos individualmente y tratarlos por separado. Para el relleno de los 

agujeros de plantación se tendrán en cuenta los siguientes materiales: 

• Materiales propios de la excavación (si poseen la calidad reclamada). 

• Materiales propios de la excavación previa selección de los diferentes horizontes y capas de la excavación. 

• Materiales propios de la excavación, enriquecidos con tierra fértil abonada o no. 

• Tierra fértil, abonada o no. 

Los hoyos y las zanjas para la plantación definitiva se abrirán con la máxima antelación para favorecer la meteorización 

del suelo. En caso de tierras no arenosas, las paredes y el fondo de los hoyos y zanjas se desprenderán para favorecer 

la acción de los agentes atmosféricos. La excavación se podrá hacer manualmente (con pico, pala y con pala 

repicadora) o bien con medios mecánicos (retroexcavadora, transplantadora, perforadora, compresor y zanjadora). El 

relleno de los hoyos y las zanjas de plantación se realizará tras ubicar las plantas, debiendo prestar atención a la 

calidad de los diferentes materiales de relleno en relación con el futuro desarrollo radicular.  

En esta operación se diferenciarán las siguientes posibilidades: 

• Si el material es homogéneo y adecuado al desarrollo radicular, es posible el uso directo. 

• Si el material es homogéneo y medianamente adecuado al desarrollo radicular, se mezclará con tierra fértil y se 
deberá abonar. 

• Si el material es homogéneo e inadecuado al desarrollo radicular, se sustituirá con tierra fértil. La tierra retirada 
se llevará al vertedero. 

• Si el material es heterogéneo, en el sentido de su influencia sobre el futuro desarrollo radicular durante la 
excavación, se intentarán situar los diferentes materiales en lugares diversos, de forma que puedan ser 
recogidos o separado y redirigidos al fondo, en la parte media o superior del agujero de plantación, o en le caso 
más desfavorable, ser conducidos al vertedero. 

• Si hay dilatación en el momento de la plantación, es necesario disponer los materiales de forma que no queden 
expuestos a erosiones y desprendimientos por aguas de lluvia. 

PLANTACIONES 

El Contratista realizará el replanteo para la ubicación de las plantas, no pudiendo iniciarse la apertura de hoyos sin la 

aprobación del replanteo por la Dirección Facultativa. El trabajo de apertura debe realizarse con el suelo húmedo, y 

con una antelación suficiente al momento de la plantación. Si en alguno de los estratos del suelo aparecen tierras de 

mala calidad, impropias de utilizarse en el relleno de hoyos, en el momento de efectuarse la plantación, se realizará su 

transporte al vertedero. La tierra extraída, de buena calidad, debe colocarse cerca del hoyo, a sotavento, y si este se 

encuentra en un talud, en la parte inferior del mismo, con la finalidad de que el viento o el agua no llenen de nuevo el 

hoyo con la tierra que se ha extraído. Las dimensiones de los hoyos tendrán relación con la planta a plantar y, según 

venga preparada, con cepellón o contenedor. Si no se especifica otra cosa, en Memoria, Planos, Mediciones y 

Presupuesto, las dimensiones de los hoyos serán como mínimo las siguientes: 

• Para árboles de más de tres metros (3m) de altura con cepellón: 1,20 x 1,20 x 1,20m. 

• Para árboles y arbustos comprendidos entre un metro y medio (1,5m) y dos metros (2m) con cepellón: 0,60 x 
0,60 x 0,60m. 

• Para arbustos y árboles menores de un metro y medio (1,5m) con cepellón o contenedor: 0,50 x 0,50 x 0,50m. 

• El resto de las plantas, exceptuando cespitosas: 0,30 x 0,30 x 0,30m. 

El Contratista no deberá plantar ninguna especie vegetal hasta contar con la inspección y aprobación expresa de la D.F. 

No se realizará ninguna plantación hasta que no se encuentre finalizada, comprobada y en funcionamiento la 

instalación de riego proyectada. Las plantas en espera de plantación que no cumplan las especificaciones, o que 

lleguen al lugar de la obra en condición insatisfactoria o que demuestren alguna señal de manipulación inapropiada 

serán rechazadas, se dispondrán inmediatamente fuera del lugar de la obra y se reemplazarán con nuevas plantas. En 

la orientación de las plantas se seguirán las normas que a continuación se indican: 
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• Los ejemplares de gran tamaño se colocarán con la misma que tuvieron en origen.

• En las plantaciones aisladas la parte menos frondosa se orientará hacia el sudoeste para favorecer el 
crecimiento del ramaje el recibir el máximo de luminosidad.

Sin perjuicio de las indicaciones anteriores, la plantación se hará de modo que el árbol presente su menor sección 

perpendicularmente a la dirección de los vientos dominantes. Caso de ser estos vientos frecuentes e intensos, se 

consultará a la Dirección de Obra sobre la conveniencia de efectuar la plantación con una ligera desviación de la 

vertical en sentido contrario al de la dirección del viento.

Antes de presentar la planta, se echará en el hoyo la cantidad precisa de tierra para que el cuello de la raíz quede luego 

a nivel del suelo o ligeramente más bajo. Sobre este particular, que depende de la condición del suelo y de los 

cuidados que puedan proporcionarse después, se seguirán las indicaciones de la Dirección Facultativa y se tendrá en 

cuenta el asiento posterior del aporte de tierra, que puede establecerse, como término, alrededor del 15 %.

La cantidad de abono orgánico indicada para cada caso en el Proyecto se incorporará a la tierra de forma que quede en 

las proximidades de las raíces, pero sin llegar a estar en contacto con ellas. La cantidad a aportar será de 1 y 10 y litros 

por planta, arbustos y árboles respectivamente. Se evitará, por tanto, la práctica bastante corriente de echar el abono 

en el fondo del hoyo. Se realizará como sigue:

PLANTAS CON CEPELLÓN O BASES DE TIERRA.

Se manipularán y moverán las plantas a través de los empaques de bases de tierra o cepellones, se introducirán las 

plantas en los hoyos, debidamente preparados, y con el relleno del fondo adecuado, para que el cuello de la raíz quede 

al nivel del suelo. Seguidamente se retirará el material de recubrimiento del cepellón del hoyo, sin romper ni dañar el 

cepellón. Se llenará el hoyo hasta la mitad, procurando apretar la tierra por tongadas, se regará abundantemente y se 

acabará el relleno. Se tendrá cuidado de mantener que tengan la misma orientación que tenían en el vivero. Si hace 

falta, se procederá a la colocación de protecciones, que podrán ser tutores de madera de una longitud aproximada a la 

del tronco del árbol a sujetar, más la profundidad a la cual debe clavarse. En casos especiales y en árboles de porte, la 

cantidad de tutores a utilizar será de tres (3) dispuestos en planta a 120º, en este caso, se tensarán mediante las 

ataduras, o podrán ser vientos, que constaran de tres cables trenzados atados por un extremo, un poco más arriba de 

la mitad del árbol, procurando no producir ninguna herida con las ataduras, y por el otro extremo sujetados en el 

suelo, por medio de tres (3) estacas, colocadas equidistantes entre sí. 

No debe plantarse, en ningún caso, en los días de helada, por el efecto de descalzamiento, que esto produce. 

Finalmente, se procederá a la limpieza de la zona, retirando los materiales sobrantes o que hayan sido rechazado y las 

instalaciones provisionales. El criterio para la aprobación de la unidad arbórea, por parte de la Dirección Facultativa se 

basará en el diámetro del tronco, a un metro (1 m) de la base.

PLANTAS CRECIDAS EN RECIPIENTES O CONTENEDORES.

En las plantas que se presenten con tiesto o contenedor se procederá a la extracción en el mismo momento de la 

plantación, con cuidado de no romper el terrón y dejar la raíz desnuda. Cuando se llene el hoyo no debe aplanarse la 

tierra con los pies, con el fin de no romper el terrón. Se regará abundantemente en el pie de la planta.

La plantación invernal puede o no precisar riego inmediato, para ello se valorarán las condiciones ambientales en el 

momento de la plantación y se seguirán las instrucciones de la Dirección Facultativa.

REPOSICIÓN DE MARRAS

Se define como la resiembra y sustitución de plantas y árboles, que el Contratista deberá efectuar durante la ejecución 

de las obras y durante el periodo de garantía hasta la recepción única, cuando las especies correspondientes no hayan 

tenido el desarrollo previsto, a juicio de la Dirección Facultativa, o hayan sido dañadas por accidentes. La plantación se 

realizará de forma inmediata y en la misma forma que se hizo en un principio y la planta repuesta será de 

características idénticas a la suprimida. La reposición no se medirá ni será de abono directo.



                                                                                                                                                                   

73

Sea cual sea la importancia de la reposición efectuada, su importe se considerará incluido en los precios unitarios de 

las unidades de Obra. A pesar de que esta partida alzada no existiese en el Presupuesto, e incluso, si en los Precios 

Unitarios no apareciese ningún cantidad por reposición, se entenderá que la mencionada reposición irá a cargo del 

Contratista, y que en ningún caso quedará éste exonerado de efectuar la reposición mencionada hasta la recepción 

definitiva.

PROTECCIONES

Son aquellos elementos con que se sujetan los plantones para mantener su verticalidad y equilibrio, para asegurar la 

inmovilidad de los árboles y evitar que puedan ser inclinados o derribados por el viento o que se pierda el contacto de 

las raíces con la tierra, lo que ocasionaría el fallo de la plantación. Los principales son: TUTORES Y VIENTOS.

• TUTOR: Vara hincada verticalmente en tierra, de tamaño proporcionado al de la planta, a la que se liga el árbol 
plantado, por lo menos, a la altura de las primeras ramificaciones.

• VIENTOS: Cuerdas, alambres o cables que se atan por un extremo al tronco del árbol a la altura conveniente y 
por otro lado al suelo por medio de piquetes. Para el caso de árboles grandes en los que no es posible colocar 
tutores o éstos no son suficientes, se fijarán vientos o tensores, consistentes en tres tirantes de cable 
galvanizado equidistantes unos 120 grados. Tanto los cables como los anclajes deberán ir señalizados y ser de 
un color muy visible.

Entutorados

Los TUTORES y otras medidas de soporte tienen como finalidad anclar y mantener en posición vertical los árboles 

acabados de plantar, evitando que sean abatidos por el viento o que por ceder el subsuelo en contacto con las raíces 

falle la plantación. Se deberán realizar ataduras que permitan al tronco un ligero movimiento sin dañarlo.

Los tutores serán de una longitud aproximada a la del tronco de árbol a sujetar, se colocarán del lado donde sople el 

viento dominante y se enterrarán al menos 100cm de profundidad.

Deben colocarse lo más centrado posible con el tronco y a una distancia mínima de unos 20cm. Mediante un par de 

fijaciones se enlazará al árbol. Los tutores pueden ser de acero, aluminio o madera y las fijaciones de los tutores sobre 

el tronco se harán con material elástico y no abrasivo para la corteza, será mediante ligadura elástica que permita el 

desarrollo en grosor del árbol sin

afectar a éste.

Se deberán utilizar para hacer TUTORES, maderas que resistan las pudriciones y que estén libres de irregularidades. 

Todas las maderas deberán emplearse sanas, bien curadas y sin alabeos en sentido alguno. Estarán completamente 

exentas de nudos saltadizos o pasantes, carcomas, grietas en general y todos aquellos defectos que indiquen 

enfermedad del material y que, por tanto, afecten a la duración y buen aspecto de la obra. La madera expuesta a la 

intemperie poseerá una durabilidad natural al menos igual a la que presenta el Pinus sylvestris.

Deberán estar secas, con un máximo del 15 por 100 de humedad, sin pudrición alguna, enfermedades o ataques de 

insectos xilófagos, y en general, todos los defectos que indiquen descomposición de la madera. En caso de no ser 

maderas con duramen imputrescible, se le tratará con los tratamientos correspondientes.

Los tutores a emplear en estas obras serán de madera, tratados en autoclave nivel 4, de sección circular de 6cm 

mínimo de diámetro y de 2,5 a 3metros de altura, según porte de las plantas. Los tutores se hincarán en el suelo al 

menos en 120cm de profundidad.

Se podrán realizar protecciones alternativas al tutorado vertical mediante afianzado del cepellón con tablas, cable 

trenzado de acero y picas del mismo material según el esquema adjunto.

El cepellón se afianza mediante 3 tablas unidas y dispuestas sobre él en ángulos de 120º, sobre éstas se disponen 

cables trenzados de acero de 8mm en el mismo ángulo conectados a 3 picas de acero macizo de diámetro 16mm y 

1,20m de longitud hincadas en el terreno en un ángulo de 45º. Para asegurar la inmovilidad y el giro del cepellón se 

procede al tensado superior de los cables de acero.
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Proceso: 1º se hincan las picas unidas a los cables, se rellena y posiciona el cepellón, se coloca el entablado y 

finalmente se tensa el conjunto.

TRASPLANTES

Solamente se trasplantarán los vegetales que, por su tamaño o desarrollo, posean un valor especial y reúnan, además 

las condiciones de vigor que hagan presumir un buen éxito. Gran parte de los árboles de hoja caduca pueden 

trasplantarse sin dificultad a raíz desnuda cuando la circunferencia de su tronco no exceda de veinte centímetros (20 

cm), medida a un metro (1 m) del suelo. Las especies de hojas perennes, frondosas y coníferas, precisan, para poder 

ser trasplantadas, que su sistema radical quede incluido en un cepellón de tierra.

Operaciones previas

• Se marcarán los ejemplares a trasplantar si hay posibilidad de confusión.

• Se definirán los posibles recorridos, y se preverán las posibles incidencias en la vía pública, los obstáculos y el 
acceso de la maquinaria a la zona de trabajo; así como la localización de los servicios y la provisión de todos los 
materiales necesarios.

• Se tratarán las enfermedades y las plagas que afecten al ejemplar. La restauración, el saneamiento de la madera 
muerta, la sustentación de la estructura interna del ejemplar o el cableado son operaciones necesarias para 
preparar al ejemplar para su trasplante.

• Se eliminarán las malas hierbas del cepellón.

• El equilibrio hídrico entre la parte aérea y el sistema radical es un factor básico y se deberá actuar para 
mantenerlo. La pérdida de la mayor parte de la capacidad de absorción producida por el corte de las raíces en 
la formación del cepellón debe ser compensada.

• El volumen de la copa afectada por la poda será proporcional al volumen afectado por el corte del sistema 
radical, procurando mantener el máximo ramaje estructural y reduciendo el volumen de la copa un treinta por 
ciento (30%) como máximo, dejando tirasavias y aplicando la técnica de poda correctamente.

• Se aplicarán antitraspirantes, preferentemente orgánicos, para compensar el desequilibrio hídrico producido 
por el trasplante en especies que no toleran bien la poda y principalmente en la temporada de mayor actividad. 
La aplicación se hará dos o tres (2-3) días antes del trasplante y se aplicará el producto siguiendo las 
recomendaciones de los fabricantes.

Operaciones de extracción y transporte

Dimensionado del cepellón.

• El diámetro del cepellón será dos o tres (2-3) veces el perímetro del tronco medido a un metro (1 m) de altura 
del terreno y una o dos (1-2) veces en altura, excepto en grandes ejemplares y casos especiales.

• Una vez determinadas las dimensiones del cepellón, se calculará el tonelaje del ejemplar con cepellón para 
prever la maquinaria necesaria.

Formación del cepellón definitivo

• Se sujetará el ejemplar con eslingas acolchadas especiales para árboles.

• Se abrirán cuidadosamente zanjas de veinticinco a cuarenta centímetros (0,25 m - 0,40 m) de anchura y de 
treinta a setenta y cinco centímetros (0,30 m - 0,75 m) de profundidad, variables según la especie con objeto 
de conformar el cepellón. Estas zanjas se profundizarán adecuadamente hasta que dicho cepellón tenga las 
dimensiones previstas.

• Se recubrirá la parte superior y lateral del cepellón con tela metálica de diferente grosor y capas, dejando un 
faldón que se sujetará en la base del mismo. Se pondrá una tela de arpillera o se enyesará y se atará con cuerdas.

• Se marcará la cara norte del ejemplar para respetar la orientación original en el emplazamiento definitivo.

• A continuación se cortarán las raíces por debajo del cepellón utilizando un cable de acero de doce a quince 
milímetros (12-15 mm) de diámetro.

Extracción

• El ejemplar será extraído con una grúa de gran tonelaje, alzado básicamente por el cepellón. En ningún caso se 
podrá extraer el ejemplar estirando sólo desde los puntos embragados al tronco.
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• Se embragará el ejemplar con unas eslingas por uno o más puntos de tronco, que se determinarán 
conjuntamente con otro punto situado en el cepellón para encontrar la resultante de los momentos de las 
fuerzas más óptima.

• Las eslingas acolchadas que se sujetan al tronco del ejemplar se pondrán con mucho cuidado para no herir la 
corteza, muy especialmente en aquellas especies de madera blanda. Se podrá colocar cadenas alrededor del 
cepellón protegiendo su estructura con tablones de madera o similares.

Depósito temporal

• El tiempo de acopio, en ningún caso, será superior a dos (2) días.

• Si el ejemplar no se puede plantar inmediatamente, éste deberá depositarse en posición vertical, en un lugar 
donde esté protegido de posibles daños y de donde no se tenga que mover, siguiendo lo indicado en el Apartado 
2.1.5. “Acopio del material vegetal en la obra” del presente Artículo.

Operaciones de plantación

Apertura del hoyo de plantación

• El hoyo de plantación deberá ser entre cincuenta y ochenta centímetros (50-80 cm) más grande que el cepellón.

• Los suelos compactados se subsolarán alrededor del hoyo de plantación.

• Durante la operación de cavado, la parte superficial del suelo se separará y apilará para poder ser reutilizado. 
Se reservará y reutilizará un suelo original que sea de textura arenosa y adecuado al desarrollo radicular para 
evitar una interfase muy diferente entre la tierra de jardinería de textura arenosa del hoyo de plantación y el 
suelo circundante.

Plantación

• Se evitará todo movimiento innecesario del árbol para prevenir roturas de las raíces del cepellón. Antes de 
descargar o mover un ejemplar de un depósito temporal, se comprobarán las dimensiones del cepellón en 
relación con las del hoyo de plantación, y si a juicio de la Dirección de Obra se hace necesario, se ajustará el 
tamaño y la forma del hoyo de plantación.

• Se dará forma a la base del hoyo de plantación para facilitar la colocación y la orientación del ejemplar, la cual 
coincidirá con la que tenía originalmente.

• El ejemplar se colocará en el hoyo de plantación en posición vertical. Una vez colocado, la superficie del cepellón 
no quedará ni por debajo ni por encima del suelo circundante.

• Se sacarán las protecciones del cepellón y posteriormente, se procederá al relleno del hoyo por capas con una 
compactación ligera, suficiente para asegurar que no queden bolsas de aire.

• Las paredes del hoyo de plantación, con excepción de los suelos de textura arenosa, se rascarán para favorecer 
la penetración de las raíces. Se preparará una zanja de enraizamiento de cuarenta a setenta centímetros (40-
70 cm) de profundidad y veinticinco a cuarenta centímetros (25-40 cm) de anchura y un recubrimiento de unos 
diez centímetros (10 cm) de tierra de jardinería de textura arenosa alrededor del cepellón en el hoyo de 
plantación.

• Se conformará una poza de riego con un caballón de treinta a cuarenta centímetros (30-40 cm) de altura y 
cincuenta a ochenta centímetros (50-80 cm) más ancha que el hoyo de plantación.

• El ejemplar se regará abundantemente asegurando que se empape el cepellón entero y que salgan rápidamente 
las bolsas de aire.

Tutores y anclajes

• El ejemplar trasplantado se fijará en el hoyo de plantación para evitar los movimientos y las rotaciones que 
producen roturas de las raíces nuevas hasta que éstas aseguren la estabilidad del ejemplar en el emplazamiento 
nuevo.

• El ejemplar trasplantado se estabilizará, bien anclando el cepellón bajo tierra, o bien con tutores o vientos que 
sujeten su parte aérea.
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o El ejemplar se sujetará firmemente en el suelo mediante una fijación cruzada soportada por tres o 
cuatro (3-4) vientos insertados a los lados del hoyo de plantación y a una altura no superior a un tercio 
(1/3) de la altura de la cruz del tronco. 

o En caso de utilización de anclajes subterráneos se sujetará el cepellón protegido con un marco de 
madera con cables tensados a unos anclajes enterrados o en el alcorque. El sistema quedará 
fuertemente tensado. 

Acolchado 

• Los materiales utilizados serán orgánicos y granulares. No se colocarán materiales que restrinjan el movimiento 
del agua o del aire a la zona radical. 

 

Protección del ejemplar trasplantado 

• El riego es la clave para la supervivencia de los ejemplares recién trasplantados. Se pondrá una atención especial 
durante los meses de verano. Se regará siempre a baja presión y no se regará los días de fuerte viento. 

• Los riegos se harán de tal manera que no descalcen a las plantas, no se efectúe un lavado del suelo ni den lugar 
a erosiones del terreno. Tampoco producirán afloramientos de fertilizantes a la superficie. 

• inmediatamente después de la plantación se administrará un riego de instalación de veinticinco litros (25 l) de 
agua por planta en caso de árboles menores de 1,50 del de altura y de cincuenta litros (50 l) en caso de mayor 
altura. 

• Tanto la frecuencia como la dosis de riego varían con las condiciones climatológicas de la temporada, la especie, 
el tipo de suelo, el drenaje, la situación y la orientación. El Pliego de Prescripciones Técnicas Particulares 
determinará el plan de riego de mantenimiento del ejemplar trasplantado fijando la frecuencia y la dosis de 
riego. 

• Durante la primera época de crecimiento después del trasplante no es recomendable hacer aportaciones de 
abono y, si los análisis lo aconsejan, éstas se harán con abonos de liberación lenta. 

• Se cortarán las ramas rotas y fuertemente dañadas, dejando las heridas perfectamente lisas y saneadas. 

• Se efectuará un control y un seguimiento periódico de la estabilidad del ejemplar. Se controlará cualquier 
movimiento del cepellón o de la base del ejemplar. Los tutores, vientos y anclajes se verificarán periódicamente 
y siempre después de los vientos fuertes y/o las lluvias copiosas. 

CUBIERTA DE CÉSPED Y SIEMBRAS 

Se define como siembra la operación de distribución uniforme sobre el terreno de las semillas de las especies 

vegetales que se procura implantar, precedida y seguida de otras operaciones, necesarias o convenientes a tal fin. 

SEMILLAS 

Se define como semilla el embrión capaz de germinar y desarrollarse, dando lugar a una planta de similares 

características que aquella que la originó. 

La provisión de las semillas habrá de hacerse mediante su adquisición en centros oficiales o instituciones análogas o, 

en todo caso, en empresas de reconocida solvencia. Un examen previo deberá mostrar que se hallan exentas de 

impurezas, granos rotos, defectuosos o enfermos, así como de granos de especies distintas a la determinada. Habrán 

de cumplir las especificaciones del “Reglamento Técnico de Control y Certificación de Semillas y Plantas Forrajeras”. 

Cuando exista duda razonable acerca de tales propiedades, o bien se desee comprobar su poder germinativo, habrá de 

acudirse a los organismos oficiales competentes. 

La Dirección de Obra podrá ordenar la realización de los correspondientes ensayos para cada partida de semillas de 

distinta procedencia. 

El peso de la semilla pura y viva (Pr) contenida en cada lote no será inferior al setenta y cinco por ciento (75%) del peso 

del material envasado. 
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El grado de pureza de la semilla (Pp) será, al menos, del noventa por ciento (90%) de su peso. El poder germinativo 

(Pg) habrá de ser tal que el valor real de las semillas sea el indicado en el párrafo anterior. La relación entre estos 

conceptos es la siguiente: 

Pr = Pg · Pp 

 

No estarán contaminadas por hongos, ni presentarán signos de haber sufrido alguna enfermedad micológica. No 

presentarán parasitismo de insectos. 

Las semillas deberán suministrarse en envases individuales precintados, fácilmente identificables, en los que se lean de 

forma clara: 

• Número productor 

• Composición en porcentaje de especies y variedades 

• Número de lote 

• Fecha de precintado 

La toma de muestras se realizará con una sonda tipo Nobbe. 

 

Si la Dirección de Obra lo considerase conveniente, podrá pedir un informe acerca de la posibilidad de desarrollo de 

agentes patógenos capaces de actuar desfavorablemente sobre los primeros estados de desarrollo de las plantas 

jóvenes. 

La densidad de siembra, en kilogramos por metro cuadrado (kg/m2) se determinará mediante la fórmula siguiente: 

 

donde: 

P = Peso en Kg por m2 a emplear 

n = número de plantas a obtener por m2 

N = número medio de semillas existentes en un kilogramo (característica específica). 

Pg = poder germinativo, en tanto por uno 

K =coeficiente de eficiencia o de viabilidad 

 

El coeficiente de eficiencia o de viabilidad depende del carácter específico de la semilla, de las características 

ecológicas de la zona y de las condiciones previsibles en que va a tener lugar la germinación y el desarrollo inicial de la 

planta. Puede variar entre K = 1, condición extrema favorable, y K 0,2 en situaciones inconvenientes de siembra por 

anomalías meteorológicas. Ante la previsión de situaciones temporales que puedan hacer a K menor que 0,5 la 

Dirección de Obra podrá proponer el aplazamiento de la operación de siembra. 

SIEMBRA 

Siembra de césped, que consistirá en la preparación previa del terreno, siembra y riegos de implementación, con corte 

y siega por medios mecánicos. 

La preparación del terreno irá acompañada de un laboreo en profundidad, con arado o motocultor, según las zonas a 

sembrar, procediéndose posteriormente al abonado del terreno. 

Tras la extensión y reparto del abono, se procederá al labrado del terreno por medio de motocultor hasta la 

desmenudación completa de los terrones y posteriormente se realizará un rastrillado para el despedregado inicial. 

KPgN

n
P


=
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Finalmente se procederá al perfilado final del terreno a sembrar, dando las pendientes necesarias, uniformando la 

superficie a sembrar. 

En el caso de que la superficie a sembrar requiera aporte de tierra vegetal, se realizarán las labores de desfonde 

previo, si existiese capa de tierra inferior. El resto de labores serán similares a las anteriores. 

Terminada la fase de perfilado, se continuará con la de reparto de semillas. Estas serán de casas comerciales 

acreditadas, de tamaño y color de la especie botánica elegida. Todas las semillas tendrán el certificado de origen y no 

estarán contaminadas por hongos ni presentarán signos de haber sufrido enfermedades micológicas ni presentarán 

parasitismo alguno. 

Tras el reparto de la semilla, se procederá al cubrimiento con mantillo orgánico debidamente molido o humus de 

lombriz o arene de sílice. 

Tras el reparto se procederá al apisonado con rulo, de manera que asiente el terreno natural con la semilla repartida. 

Tras dos días se procederá al correspondiente riego de instalación, la cual se repetirá tantas veces sea necesario. 

El riego deberá ser espaciado para evitar encharcamientos y se realizará mediante aspersores para evitar las erosiones. 

Obtenido el encespamiento, se procederá a un segundo rulado para terminar con la labor de la 

primera siega, al alcanzar la altura de 10 cm. de altura de césped. 

FERTILIZANTES 

A los efectos de cuanto en este Pliego se dispone, se adoptan las definiciones siguientes: 

• Macroelementos: Cada uno de los elementos químicos siguientes: nitrógeno, fósforo, potasio, calcio, magnesio 
y azufre. 

• Microelementos: Cada uno de los elementos químicos siguientes: Boro, cloro, cobalto, cobre, hierro, 
manganeso, molibdeno, sodio y cinc. 

• Fertilizante o abono mineral: Todo producto desprovisto de materia orgánica que contenga, en forma útil a las 
plantas, uno o más elementos nutritivos de los reconocidos como esenciales al crecimiento y desarrollo vegetal. 

• Fertilizante o abono mineral simple: El que contiene uno sólo de los macroelementos siguientes: nitrógeno, 
fósforo o potasio. 

• Fertilizante o abono mineral compuesto: El que contiene más de uno de los macroelementos siguientes: 
nitrógeno, fósforo, potasio, cualquiera que sea su procedimiento de obtención. 

• Fertilizante o abono portador de microelementos: El que contiene, uno o varios de los microelementos 
indicados, pudiendo ir éstos junto con alguno o algunos de los macroelementos, en las cuantías que se 
determinen. 

• Fertilizante o abono de liberación lenta o controlada: Son abonos químicos, generalmente recubiertos por una 
resina de material orgánico, o afectables por descomposición de bacterias edáficas, lo que controla la liberación 
de los nutrientes. La velocidad de liberación dependerá únicamente de la temperatura, por lo tanto abonos de 
una mayor longevidad están recubiertos de una capa de resina más gruesa. 

• Fertilizantes pastillados: Abonos minerales de liberación controlada con forma de pastilla o píldora, homogénea 
o de agregados de gránulos cohesionados. 

• Fertilizante o abono orgánico: El que, procediendo de residuos animales o vegetales, contenga los porcentajes 
mínimos de materia orgánica y elementos fertilizantes, que para ello se señalan en este Pliego. 

• Estiércol: Procedente de la mezcla de cama y deyecciones del ganado, excepto gallina y porcino, que ha sufrido 
posterior fermentación. 

• Compost: Producto obtenido por fermentación controlada de residuos orgánicos. que cumplan las 
especificaciones que en este Pliego se señalan. 

• Lodos de depuración: Compost generados en planta de depuración de aguas urbanas tratadas y compostados. 

• Turba: Material originado por la descomposición incompleta, en condiciones anaerobias, de grandes cantidades 
de restos vegetales. Esto crea un producto fósil rico en sustancias húmicas y compuesto fundamentalmente por 
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materia orgánica. Sus altas edades y estado de descomposición intermedio, las sitúan entre los materiales 
fósiles tipo lignito o leonardita y los materiales frescos tipo estiércol o compost de residuos vegetales y urbanos. 
Por tanto, presentan simultáneamente carbohidratos y ligninas, importantes en la mejora de las propiedades 
físicas del suelo, y elevados contenidos en sustancias húmicas.

• Mantillo: Se entiende por mantillo como aquel abono biológico natural destinado a la jardinería. Esta preparado 
a partir de estiércoles y otras materias orgánicas de la mejor calidad. Por su alta riqueza en materia orgánica 
humificada es corrector de las deficiencias físicas de los suelos.

• Corteza compostada: La corteza de conífera, generalmente pino, perfectamente compostada y tamizada hasta 
una granulometría adecuada

• Enmiendas orgánica o humígena: Producto que, aplicado al suelo, aporta o engendra humus, y no puede 
considerarse como fertilizante o abono, por no cumplir las especificaciones mínimas que para éstos se exigen.

• Enmiendas caliza, magnesiana o azufrada: Producto que se utiliza para variar la estructura y la reacción del 
suelo, modificando convenientemente el grado de acidez o alcalinidad del mismo y en cuya composición entren 
uno o varios de los elementos siguientes: calcio, magnesio, azufre.

Se define como enmienda estructural la aportación de sustancias como la arena que mejoran las condiciones físicas 

del suelo.

La arena empleada como enmienda para disminuir la compacidad de suelos, deberá carecer de aristas vivas; se 

utilizará preferentemente arena de río poco fina y se desecharán las arenas procedentes de machaqueo.

• Riqueza garantizada: Es el tanto por ciento de elemento útil, referido al peso de la mercancía.

• Mercancía envasada: Se considerará mercancía envasada la que esté contenida en recipientes o sacos cerrados 
y precintados.

• Cuando los recipientes o sacos sean usados deberán llevar visiblemente tachada o borrada cualquier indicación 
que poseyera acerca de su primitivo contenido.

• Granel: Cualquiera de los productos aludidos anteriormente que se distribuyen sin envasar.

La mercancía contenida en sacos usados, sin etiqueta ni precinto, se considerará como mercancía a granel.

Se exceptúan de las obligaciones señaladas en este Pliego las estiércoles, basuras, mantillos, materias fecales, 

barreduras de mercado, residuos y despojos de matadero, desperdicios de pescado y plantas marinas, restos 

conchíferos y, en general, todos aquellos productos que no implican proceso industrial alguno de fabricación, siempre 

que se comercialicen a granel. En cada caso el Proyecto especificará las condiciones a cumplir por estos productos.

Tipos de fertilizantes

Fertilizantes minerales

Los más habituales son:

• Abonos nitrogenados

• Abonos amoniacales: Cianamida de cal, Urea, Sulfato amónico, Clorhidrato amónico, Fosfato amónico.

• Abonos nítricos: Nitrato sódico, Nitrato de cal, Nitrato calcicomagnésico, Nitrato Potásico.

• Abonos nítricos amoniacales: Nitrato amónico, nitrato amónico cálcico.

• Abonos fosfatados

• Fosfatos naturales molidos, escorias de desfosforación, phospal, abonos fosfatados de origen animal, 
superfosfato de cal, fosfatos mono y biamónicos, etc.

• Abonos potásicos

• Silvinita, cloruro potásico, sulfato de potasa, nitrato de potasa, etc.

Fertilizantes orgánicos

Los más habituales son:

• Estiércol, Compost, Lodos de depuración, Turba, Mantillo, Corteza compostada, etc.
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2.16.1.1. Aplicación de fertilizantes 

En caso necesario, se realizarán las aplicaciones de fertilizantes que la dirección facultativa estime oportuno a coste de 

la contrata. 

RIEGO AUTOMÁTICO 

CONDICIONES INSTALACION SISTEMA DE RIEGO 

ÁMBITO Y ALCANCE 

El diseño de la instalación tendrá en cuenta la necesidad de agua de la superficie que se va a regar y, sobre todo, los 

datos locales de la ETP en el periodo de mayor consumo hídrico. 

Cabe recordar que la ETP o evapotranspiración potencial corresponde a la altura de agua, expresada en mm, 

evaporada por el suelo y transpirada por la planta en el caso de un suelo bien provisto de agua, a su capacidad de 

retención y cubierto por una capa vegetal homogénea. 

La red de tuberías se dimensionará para poder cubrir las necesidades correspondientes a la ETP más desfavorable de la 

zona en un intervalo de tiempo razonable. 

La instalación deberá aportar agua de manera uniforme para evitar el exceso o la falta de agua. 

TRABAJOS INCLUIDOS EN EL PRESENTE PROYECTO 

- Replanteo y marcado de la red de tuberías. 

- Movimientos de tierra y, apertura y cierre de zanjas para tuberías, aspersores y todos los equipos y accesorios 

necesarios para el funcionamiento, control y regulación del sistema de riego. 

- Clasificación y retirada de los escombros provenientes los trabajos mencionados anteriormente. 

- Suministro, transporte y conexión a la red de agua existente, incluidas las válvulas de aislamiento. 

- Suministro, transporte e instalación de las tuberías de PVC o PE clasificadas en función de las zonas correspondientes 

a cada electroválvula. 

- Suministro, transporte e instalación de aspersores incluyendo accesorios para tuberías de PVC o PE para el riego de 

superficies con césped o con vegetación arbustiva. 

- Suministro, transporte e instalación de los emisores de riego localizado, incluyendo dispositivos de regulación de 

presión y filtración. 

- Suministro, transporte e instalación de electroválvulas y arquetas para el alojamiento de las mismas. 

- Suministro, transporte e instalación de programador de control y/o sistema de gestión central, incluyendo el 

cableado y las conexiones eléctricas si fuese necesario. 

- Suministro, transporte e instalación de todos los accesorios necesarios para el montaje. 

- Pruebas de conformidad y presión del sistema de riego automático, antes de la recepción de las obras. 

TRABAJOS NO INCLUIDOS EN EL PRESENTE PROYECTO 

- Suministro y abastecimiento de agua desde la red general existente. El jefe de obra indicará los recursos de agua, el 

caudal disponible y la presión dinámica. 

- Suministro y abastecimiento de la corriente eléctrica a 230 V monofásica para los programadores que así lo 

necesiten. 
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DESCRIPCIÓN DE LAS OBRAS 

Instalación de la red principal de distribución 

Se realizará en función de la localización de la acometida de agua y las zonas que se van a abastecer. 

Riego por aspersión 

Se instalará por grupo de aspersores que dependan de una misma electroválvula. 

Se conectará a la red principal de distribución. Para cada grupo se instalarán los conectores, los reguladores de presión 

y la electroválvula necesarios al mismo tiempo que las redes secundarias y los aspersores. 

Incluye difusores y aspersores. 

Riego localizado 

Se instalará por grupo de emisores que dependan de una misma electroválvula. 

Se conectará a la red principal de distribución. Para cada grupo se instalarán los conectores, los reguladores de presión 

y la electroválvula, así como los filtros necesarios, al mismo tiempo que las tuberías secundarias y laterales, y los 

emisores de riego localizado. 

Instalación del cable eléctrico para el o los programadores 

Antes de cerrar las zanjas para la red de tuberías y para todo sistema que funcione con corriente alterna (AC), se 

instalará el cable eléctrico a lo largo de las zanjas para conectar todos los componentes eléctricos del sistema entre sí 

(electroválvulas, decodificadores, satélites, programador, sistema de programación…). 

El programador y/o el sistema de programación se instalarán en el lugar previsto. 

MATERIALES, PRODUCTOS Y COMPONENTES 

ORÍGENES Y NORMAS 

Todos los materiales, aparatos y accesorios empleados para la ejecución de las obras deberán ser nuevos, de 

fabricación reciente, de calidad contrastada y su procedencia deberá ser aceptada por la dirección de obra. 

El Contratista deberá justificar la procedencia de estos materiales con un certificado de origen o cualquier otro 

documento auténtico. Deberá justificar las características indicadas para los aspersores, programadores y válvulas 

eléctricas. 

En concreto, los elementos de programación deberán cumplir con las directivas europeas 73/23/CE, 93/68 para la 

seguridad eléctrica y 89/336/CE, 93/31/CE, 93/68/CE para la compatibilidad electromagnética. 

Seguridad eléctrica: EN 60065 y EN 50081-1 y 92 y EN 50082-1 y 92 para interferencias. 

PROCEDENCIA, ENTREGA Y RECEPCIÓN DE MATERIALES 

Los materiales procederán de fabricantes y distribuidores seleccionados por el Contratista. 

En un plazo de siete días (7), desde la fecha de notificación del inicio de las obras, el Contratista deberá solicitar la 

aprobación de todos los fabricantes de los que se va a abastecer. 

La aprobación de estos solo podrá darse tras la visita del jefe de obra o una vez que este lo sepa. 

El abastecimiento no podrá comenzar antes de que se haya notificado al contratista la aprobación de los fabricantes y 

proveedores. 

Las entregas deberán realizarse durante los días laborables, entre las 8 y las 17 horas. 
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El Contratista deberá poder justificar en todo momento que los materiales suministrados provienen de lugares o 

fábricas autorizadas por el jefe de obra. 

Todos los materiales deberán ser recepcionados por el jefe de obra en la obra o la fábrica. 

Los materiales que se deban probar tendrán permiso para ello. Las visitas a la fábrica y las fechas de las reuniones en la 

obra con el fin de autorizar los materiales corren a cargo del Contratista y deben proponerse a la DF. 

El Contratista deberá adoptar todas las disposiciones necesarias para que entre el suministro de materiales y su 

instalación haya un intervalo de tiempo suficiente para la realización de las pruebas. 

La D.F. de obras conservará una muestra conforme al modelo aceptado y podrá exigir la entrega de varias muestras 

para realizar pruebas. El suministro de todas las muestras es responsabilidad del Contratista. 

CARACTERÍSTICAS Y CALIDAD DE LOS MATERIALES 

TUBERÍAS 

La descripción de los componentes de la instalación proporcionada por el contratista, incluirá el tipo de tubería 

utilizado, los diámetros interiores y exteriores y la presión nominal de funcionamiento. 

El Contratista utilizará los rangos de presión nominal en función de la presión de la red: 10 o 16 bares como mínimo 

para todos los diámetros. 

MATERIAL DE RIEGO 

Para ahorrar agua, es indispensable elegir materiales adaptados a la configuración del terreno. Contarán con válvulas 

antidrenaje para los puntos bajos y reguladores de presión incorporados para las tiradas largas para recorridos de 

tubería largos. 

El programador deberá tener la posibilidad de ajustar el tiempo de riego de cada sector o electroválvula, tener ajuste 

rápido del aporte de agua y estar equipado con un pluviómetro que corte el riego en caso de lluvia. 

Aspersores. 

Deberán contar con las siguientes características: Serán emergentes de turbina lubricada por agua, dispondrán de un 

sistema antivandálico, las boquillas serán intercambiables, permitirán ajustar la pluviometría y el radio de cobertura de 

forma manual, deberán disponer de un sistema de memoria del arco de riego preestablecido de forma que se 

mantenga en caso de ser forzado violentamente. La distribución de los aspersores será tal que las coberturas se 

solapen en un 100% admitiéndose un error del 5 % en más o menos. El alcance y el radio de cobertura se ajustarán de 

forma que no queden zonas sin regar. 

Los aspersores serán de turbina y de carcasa cerrada y cumplirán las siguientes condiciones: 

• Serán capaces de trabajar a una presión óptima de funcionamiento de tres kilogramos por centímetro cuadrado 
(2.5-4.5 Kg/cm2) y de alcanzar un radio que oscilará, según la boquilla utilizada de cuatro (4) a trece (13) m 

• Dispondrán de al menos diez (10) boquillas diferentes adaptadas a índices de pluviometría uniformes para 
diferentes funcionamientos, circular, medio circular y cuarto de circulo. 

• La altura de emergencia mínima será de diez (10) cm. 

• Los mecanismos de giro serán de turbina de engranajes y el sistema de giro deberá estar lubricado por agua. 

• En la parte inferior existirá un filtro para evitar que entren al mecanismo de giro cuerpos extraños. 

• Vendrán equipados con una junta limpiadora activada a presión, para eliminar las partículas adheridas al eje 
emergente durante su retracción. 
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• Dispondrán de un fuerte muelle de retracción en acero inoxidable, que asegure en cualquier circunstancia, el 
retorno completo del eje a su posición de reposo. 

• Incorporarán un sistema antidrenaje. 

• Tapa roscada. 

• Cuerpo y boquillas de plástico ABS resistente al impacto y a la corrosión, con inhibidores de rayos ultravioleta. 

• Tornillo de ajuste de alcance, en acero inoxidable. 

• Conexión hembra ¾" ó 1 ». 

Difusores. 

Serán emergentes y contarán con sistema antivandálico. Serán los adecuados en cuanto a cobertura, alcance y altura 

de emergencia, de la superficie a regar. La distribución de los difusores se realizará de tal forma que las coberturas se 

solapen en un 100% admitiéndose un error en más o menos del 5 % del radio de cobertura. 

Los difusores deberán cumplir como mínimo las siguientes condiciones: 

• Serán capaz de trabajar a una presión de entre dos y cuatro con cinco kilogramos por centímetro cuadrado (2-
4,5 kg/cm2) y de alcanzar un radio de hasta cinco metros (5 m), con caudales de entre cincuenta y mil quinientos 
litros por hora (50 - 1.500 l/h). 

• Dispondrán de una amplia gama de boquillas que permita el riego en diferentes condiciones, pero asegurando 
siempre una pluviometría uniforme. 

• Junta limpiadora de estanqueidad, que asegure la emergencia a baja presión e impida la penetración de 
elementos extraños al retraerse el elevador. 

• Tendrá un eje con cremallera para facilitar la orientación de los sectores. 

• Dispondrán de un fuerte muelle de retracción en acero inoxidable, que asegure en cualquier circunstancia, el 
retorno completo del eje a su posición de reposo. 

• Dispondrán de un filtro debajo de la boquilla para protegerla del atascamiento. 

• Incorporarán un tapón de limpieza preinstalado, para prevenir el atascamiento de las boquillas durante la 
instalación y la limpieza e la red de tuberías mediante circulación de agua, previa al montaje de las toberas. 

• Dispondrán de válvulas antidrenaje y regulación de presión cuando sea necesario. 

Goteo. 

La tubería integral de goteo es, en esencia, una tubería superficial, en la cual se insertan los goteros, cumpliéndose lo 

siguiente: 

• Estará fabricada por proceso de extrusión, en Polietileno de alta densidad. No contendrá productos reciclados.  

• El contenido mínimo de Negro de Carbono será del 2,5 %, y contará con antioxidante protector contra la 
degradación termolumínica. 

• La distancia entre goteros podrá variar entre 0,30 y 1,5 m. 

• Se emplearán tuberías de diámetro entre 12 a 20 mm. 

• Las tuberías deberán de cumplir lo especificado en la Norma UNE 68076:1989 “Equipos para riego. Sistemas de 
tuberías-emisoras. Características generales y métodos de ensayo”. 

Los goteros serán autocompensantes, integrados en la tubería: 
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El gotero autocompensante o autorregulable es aquel que arroja igual cantidad de agua para un intervalo determinado 

de presiones. 

Dispondrá de los siguientes elementos y características: 

• Caudal uniforme para presiones entre 0,8 y 3,5 kg/cm2. 

• Filtro incorporado a la entrada del laberinto. 

• Diafragma como mecanismo de autolimpieza. 

• Caudal variable entre 1,5 - 4 l/h. 

• Presión de funcionamiento: 1 - 4 kg/cm2 

Tuberías. 

Como norma general se emplearán preferentemente, tubería de PE Baja/alta densidad de 10at. La Dirección 

Facultativa ordenará las pruebas de estanqueidad y los ensayos que crea convenientes. 

Automatismos. Programador de riego. 

El programador será electrónico y se conectará al cuadro general de alumbrado. El programador contará con tantas 

estaciones como sectores de riego más una (por lo menos) y tendrá dos o más programas independientes. Estará 

localizado en un cuadro bien ventilado y drenado, protegido por un sistema antivandálico. 

Automatismos. Electroválvulas. 

Estarán fabricadas con elementos resistentes a la humedad; el cuerpo de la válvula será de fibra de vidrio con poliéster 

o material plástico de similares condiciones. Los componentes internos serán de acero inoxidable o plástico inalterable 

y estarán dispuestos de forma que se realice un auto lavado de la propia válvula. El solenoide, que actuará bajo una 

tensión de 24v, estará totalmente encapsulado y será resistente a la corrosión y a la penetración de agua. La 

disposición del solenoide en la válvula será tal que permita su sustitución en caso de avería, con facilidad. 

Las electroválvulas estarán adecuadas a la presión de trabajo indicada en Planos, Memoria, Mediciones y Presupuesto, 

teniendo un margen de trabajo admisible del 50% de la presión anterior en más o en menos. 

Válvulas 

Se instalará una válvula manual adecuada antes de cada boca de riego, y antes de cada electroválvula para permitir el 

cierre del sector en caso de avería de la electroválvula. 

Arquetas. 

Cuando excepcionalmente, las electroválvulas no puedan ir en un único cabezal de riego junto con el programador en 

el cuadro de distribución, se distribuirán dentro del ajardinamiento en arquetas que cumplan las siguientes 

condiciones: 

- Tendrán las dimensiones adecuadas para permitir el acceso a estas en su interior con comodidad. 

EJECUCIÓN DE LAS OBRAS 

EMPLAZAMIENTO 

En el momento de la ejecución de las obras, el Jefe de obras podrá estudiar la posibilidad de poner a disposición del 

Contratista terrenos que le pertenezcan y que puedan servir a la Empresa como depósito provisional de su 

abastecimiento de material. 
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En el caso de que el Jefe de obras no pueda responder favorablemente a la solicitud de la Empresa, se entiende que 

esta última se encargará de la búsqueda y la ocupación temporal de los terrenos que necesitará asumiendo ella misma 

los costes. 

SEGURIDAD – CIRCULACIÓN EN LA OBRA 

Reglas de seguridad: 

El Contratista deberá respetar las reglas de seguridad aplicables a los Contratistas que trabajen en esta obra. 

Transporte: 

Solo se admitirán en la obra los vehículos de transporte que respondan a las normas fijadas por el código de 

circulación, en concreto, no se admitirá que el transporte se realice con vehículos con sobrecarga. 

El Contratista adoptará todas las disposiciones necesarias para evitar las degradaciones en la vía pública durante la 

realización de las obras. Se realizará un informe sobre el estado de la obra antes y después de comenzarla. 

INFORME SOBRE EL ESTADO DE LA OBRA Y EXCAVACIÓN DE ZANJAS 

El Contratista deberá velar permanentemente por la limpieza de la obra y se encargará de limpiar lo antes posible 

cualquier residuo o material vertido, así como de desecharlos en centros de tratamiento de residuos reconocidos y 

homologados. 

Antes de cualquier excavación de zanja y durante la ejecución de las obras, el Contratista deberá tomar todas las 

medidas necesarias para garantizar la seguridad de la circulación, sobre todo señalizar la obra y los depósitos de 

materiales, conforme al reglamento en vigor, asumiendo los costes de dichas medidas. 

El Contratista deberá prestar especial atención a las precauciones a tomar durante las excavaciones para evitar dañar 

las canalizaciones ya existentes. 

De modo que, antes de iniciar las obras, el Contratista debe informarse sobre: 

- los servicios municipales (agua, saneamiento, electricidad) 

- los concesionarios y operadores de las diversas redes de servicio ya existentes sobre la ubicación de las obras que 

podrían verse afectadas por la misma. 

Para ello, deberá: 

- consultar los documentos 

- tramitar las declaraciones de obra nueva, conforme a los modelos existentes. 

Se deberán tomar todas las medidas necesarias para proteger las canalizaciones, obras o instalaciones de todo tipo de 

acuerdo con los servicios competentes. A continuación, el Contratista deberá seguir constantemente las indicaciones 

que le den los servicios o concesionarios interesados durante el transcurso de las obras. 

Si, a pesar de todas las precauciones tomadas, se produjeran daños en las obras existentes, el Contratista deberá 

alertar inmediatamente a los servicios competentes (compañías de electricidad, de telefonía, de gas, Servicio de aguas, 

etc.). 

Cualquier daño sufrido por las canalizaciones y estructuras enterradas dentro del perímetro de las excavaciones o 

inmediatamente contiguas a éste será reparado por el servicio correspondiente, y el Contratista asumirá los gastos. 

DISPOSICIONES GENERALES - ESTACADO 

Información sobre el tipo de suelos 
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Considerando el punto de excavación de las zanjas, los suelos se clasificarán de la siguiente forma: 

- excavaciones en terreno heterogéneo que no necesitan el uso de martillos neumáticos, 

- excavaciones en terreno rocoso que necesitan el uso de martillos neumáticos. 

La Empresa es responsable de verificar la naturaleza de los suelos durante la fase de preparación de las obras. 

Estacado 

El estacado general deberá ser realizado por el Contratista y verificado independientemente con el Jefe de obras antes 

del comienzo de las obras. 

El Contratista realizará, cada vez que sea necesario, un estacado especial de las instalaciones subterráneas o 

enterradas, antes de proceder a comentarlo con el Jefe de obras. 

Para ello, y para permitir una detección precisa de las canalizaciones y las instalaciones que ocupan el subsuelo, el 

Contratista realizará zanjas de reconocimiento. 

El Contratista será responsable de los errores de estacado y/o de nivelación que surjan de este hecho y de sus 

consecuencias. 

EXCAVACIÓN - INSTALACIÓN DE LAS CANALIZACIONES Y LOS CABLES – RELLENO DE LAS ZANJAS - 

EXCAVACIÓN 

Todas las obras se realizarán en condiciones óptimas. Se tendrán en cuenta especialmente las condiciones climáticas 

en el momento de la ejecución de cada fase. 

Las máquinas y herramientas utilizadas deberán estar perfectamente adaptadas a su función y, sobre todo, no deberán 

deteriorar las obras anteriormente realizadas. 

Tendrán una anchura superior o igual a 2,5 veces el diámetro de la tubería y como mínimo de 20 cm. La profundidad 

deberá ser suficiente para garantizar una cobertura de 40 cm en la parte superior de las tuberías secundarias y de 60 

cm para la canalización principal. 

Si puede servir para el relleno, el material excavado se almacenará a un lado de la excavación. En caso contrario, se 

desechará en un vertedero y los gastos de esta operación correrán a cargo del Contratista. El fondo de la excavación 

deberá nivelarse correctamente. 

Los conductos y cables se colocarán en el fondo de la zanja sobre el terreno natural, si es de grano fino, o sobre un 

lecho de arena de 5 cm de profundidad, si contiene elementos pedregosos 

Los conductos se calzarán con material excavado si éste no contiene piedras de un tamaño superior a 6 mm o con 

arena hasta 7 cm por encima de las tuberías. 

Las zanjas se rellenarán con el material excavado despojado de producto grueso y residuos vegetales en capas 

compactadas de 20 cm. 

Se instalará una malla de señalización del color correspondiente al tipo de trabajo realizado a 20 cm de la superficie, 

por encima de la tubería. 

Los cruces de calzadas se realizarán mediante excavación o abriendo desde la superficie. 

La apertura se realizará como se detalla a continuación: 

- corte minucioso del revestimiento de la superficie 
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- apertura con evacuación de los desmontes 

- instalación de una funda de diámetro y tipo apropiado a los conductos que se instalarán en ese lugar, 

- rellenar con arena hasta 20 centímetros por encima de la funda, compactando con cuidado, 

- rellenar con material cuidadosamente compactado del calibre adecuado, 

- restaurar la superficie de las vías, con una capa de grava-cemento en las vías sometidas al paso de cargas pesadas. 

Para las excavaciones en zonas cultivadas, y en caso de que sea necesario, habrá que retirar las plantas que puedan 

verse afectadas por las zanjas, encargándose de su mantenimiento durante la duración de las obras y plantándolas 

nuevamente con cuidado para lograr su recuperación. 

En el caso de las excavaciones en zonas con césped ya existentes, se podrá cavar directamente y volver a colocar el 

césped sobre la zanja. Se deberán tomar todas las precauciones necesarias para minimizar la degradación de los 

espacios verdes. 

El relleno y la compactación de las zanjas se llevarán a cabo con mucho cuidado para evitar cualquier hundimiento 

posterior. 

En cualquier caso, el lugar se dejará en el estado original y se limpiará una vez hayan concluido las obras. 

INSTALACIÓN DE LAS TUBERÍAS 

Las tuberías deberán tener unas dimensiones tales que la velocidad del agua no sea superior a 1,5 m/s. La diferencia 

de presión entre el aspersor más favorecido y el menos favorecido de un mismo sector no deberá ser superior a un 

20%. 

Protección de las tuberías 

El Contratista deberá tomar todas las medidas necesarias para proteger los tubos de los efectos del calor y de 

cualquier contacto con piezas metálicas prominentes. 

De forma general, se deben mantener los tubos protegidos para no ser dañados por otros objetos con los que se les 

transporte al mismo tiempo. 

Las tuberías deberán descargarse con cuidado. 

Manipulación y almacenamiento 

Los rollos deberán transportarse en posición horizontal. No se colocarán objetos pesados o con bordes afilados sobre 

los rollos. Deberán almacenarse sobre un suelo plano, sin piedras, a la sombra y protegidos 

Instalación de las tuberías de PET 

Los rollos se desenrollarán haciéndolos rodar, empezando siempre por el exterior. Se evitará retorcer la tubería. 

Instalación de las tuberías de PVC 

Se evitará doblar y retorcer las tuberías durante las operaciones de colocación (ajuste de los acoples, instalación de los 

tapones, etc.). 

Una vez se hayan introducido en las zanjas, el Contratista alineará correctamente las tuberías unas con otras usando 

cuñas provisionales. También se colocarán cuñas provisionales en los cambios de dirección. Dichas cuñas serán de 

madera. Queda prohibido calzar temporalmente las tuberías con piedras. 

Por último, los tubos deberán instalarse en filas bien alineadas y bien niveladas. 
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No se deberá utilizar ningún tubo que se haya caído de cualquier altura tras una mala manipulación. 

Instalación de las tuberías de PET y PVC 

Cada vez que se pare el trabajo, el final de la tubería en curso de instalación se cerrará con un tapón para evitar la 

entrada de cuerpos extraños o de animales. 

En el momento de su instalación, se deberá examinar el interior de todos los tipos de tubos y retirar cuidadosamente 

cualquier cuerpo extraño que se haya podido introducir. 

El Contratista será plenamente responsable de esta verificación, al igual que de la presencia de cualquier cuerpo 

extraño en el conducto antes de su puesta en marcha. Todas las indicaciones anteriores se aplicarán a los conectores y 

accesorios. 

Corte de las tuberías 

Los cortes deberán ser perpendiculares al eje del tubo, usando con una sierra o una herramienta específica, y luego se 

limarán. 

- Se comprobará que el extremo del tubo está biselado. Cuando se requiera cortar en la obra, se modificará el biselado 

en caso necesario. 

Instalación de conectores de compresión: PET 

- Limpiar los elementos que se desea ensamblar con un paño limpio. 

- Medir y marcar la profundidad del empalme en la extremidad del tubo. 

- Colocar la tuerca, el anillo dentado y, en caso necesario, la arandela de retención. 

- Introducir el tubo hasta el tope con cuidado de no dañar la junta tórica. 

- Colocar el anillo dentado en su posición. 

- Ajustar la tuerca. 

Para tuberías de mayor diámetro, es preferible realizar todas las operaciones sin las arandelas dentadas y colocarlas 

después aflojando simplemente las tuercas. 

Junta encolada y empalme (PVC) 

Las conexiones se harán de acuerdo con las especificaciones siguientes (en particular con respecto a los distintos tipos 

de uniones y a la profundidad de inserción), que deberán ser escrupulosamente respetadas por el Contratista, y 

ejecutadas con sumo cuidado: 

- Medir y marcar con un lápiz graso o un rotulador la profundidad del empalme en el extremo macho del tubo. 

- Deslustrar las piezas que se van a ensamblar frotando en círculos con papel de lija. El uso de limas o de láminas de 

sierra a este fin está estrictamente prohibido. 

- Limpiar los dos elementos que se van a ensamblar con un paño limpio empapado con líquido decapante, teniendo 

cuidado de no borrar la marca trazada anteriormente. 

- Aplicar sin exceso y repartir bien con un pincel una capa uniforme de cola, primero la entrada de la parte hembra, 

luego, en sentido longitudinal, la totalidad del elemento macho que se va a encajar. 

El tiempo de secado será el indicado por el fabricante del adhesivo. 
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Topes, anclajes y calzos 

Las conexiones, codos, piezas tubulares y todos los aparatos instalados sobre las canalizaciones y sometidos a 

esfuerzos con tendencia a desencajar las tuberías o a deformarlas deberán bloquearse con elementos resistentes a 

dichas fuerzas sin apoyarse en las demás instalaciones. 

En todos los casos, los codos, piezas tubulares, etc., se calzarán lateralmente, con cuidado de no dañar los 

revestimientos. 

Los calzos se fabricarán con materiales imputrescibles o bloques macizos de mampostería o de hormigón, etc., que no 

excedan la sección nominal de la zanja. 

Protección de las piezas metálicas enterradas 

Todas las piezas metálicas enterradas se protegerán contra las agresiones envolviéndolas en bandas de protección 

“Denso” y aplicando una mezcla de cal y arena alrededor de las piezas a proteger. 

INSTALACIÓN DE LOS CABLES 

Manipulación y transporte de los carretes 

Los carretes de cable se manipularán siempre con cuidado. Se cargarán y descargarán por medio de un sistema 

mecánico y de un eje que se introducirá en el orificio central de la bobina. No se debe retener la bobina enrollando 

una cadena, un cable o una cuerda alrededor del carrete que se apoye sobre la capa exterior del cable enrollado. 

Asimismo, queda terminantemente prohibido dejar caer un carrete al suelo desde lo alto de un camión o de un 

remolque. 

Desplazamiento horizontal de los carretes: 

Los carretes sólo podrán levantarse usando los soportes adecuados. 

Para evitar que se aflojen las espiras, el desplazamiento de los carretes por rodamiento deberá hacerse en la dirección 

generalmente indicada por la flecha situada en los laterales del carrete. 

Los carretes no deben almacenarse sobre un suelo blando 

Tirado de cables 

Los cables se desenrollarán, estirarán e instalarán con el mayor cuidado posible, evitando torsiones, bucles, etc. y 

asegurándose de que el radio de curvatura es siempre más de 20 veces superior al diámetro del cable. 

Instalación de las fundas 

Se dispondrán las fundas en el fondo de la zanja a uno u otro lado de las canalizaciones de agua, si pasan a la vez. Se 

deberán separar los cables de automatismo de muy baja tensión (24 V.) de los cables de alimentación (220 V.) 

disponiéndose en lados opuestos de las tuberías. 

Extremidades de los cables no conectados 

Los cables no se dejarán en una zanja abierta o cerrada bajo ninguna circunstancia sin que el Contratista se haya 

asegurado previamente de la correcta ejecución o del buen estado de las conexiones impermeables de los terminales. 

A este respecto, se recuerda al Contratista que las fundas deberán dejar que las puntas de los cables se muevan 

libremente. 

Anclaje de los cables 
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El anclaje de los cables en la zanja o en los conductos deberá efectuarse sin aplicar una tensión excesiva, pero sin dejar 

que estén holgados, a menos que la movilidad del terreno lo requiera. 

Cajas de conexión y de derivación 

Las cajas de conexión y de derivación deberán montarse con sumo cuidado. En particular, el colado de la resina (tras 

haber desengrasado todas las superficies de ésta en contacto con tricloro) deberá realizarse en dos fases. 

Antes de proceder al colado, se calentarán las extremidades de las cajas. A continuación, se colará la resina hasta 

alcanzar la parte superior de los cables. La segunda capa se aplicará una vez la primera capa se haya secado. 

No se colocará ninguna conexión eléctrica fuera de las arquetas. 

Dispositivos de señalización 

Se deberá instalar un dispositivo de advertencia sobre cada canalización, incluso cuando esta se encuentre debajo de 

una ya señalada. 

Norma NF T 54-080 

Los cables se enterrarán a una profundidad mínima de 40 centímetros. 

Los cruces de vías, las entradas de vehículos, subcomponentes de jardineras, etc., también deberán dotarse de un 

dispositivo de advertencia. 

Localización 

Se deberán localizar los cables en cada extremidad y en cada conexión. 

INSTALACIÓN DE LOS APARATOS DE RIEGO 

Solo deberán conectarse a una misma canalización aparatos con las mismas pluviometrías. 

Se utilizarán los juegos de diferentes boquillas para obtener un caudal proporcional a la superficie regada. 

La separación entre los aspersores será de 0,8 a 1,2 veces su radio de alcance. 

Los aparatos se acoplarán a las tuberías secundarias mediante un sistema flexible de montaje compuesto de una toma 

sobre la tubería secundaria (té o collarín de derivación), de un tubo de polietileno, de acoples con estría helicoidal o de 

compresión, rectos o con codos. La instalación de los aspersores de 1", 1"1/2 se hará por medio de un sistema de 3 

codos articulados. 

Este método permitirá garantizar la horizontalidad perfecta de la cabeza del aspersor al nivel adecuado, al tiempo que 

se evitarán las rupturas provocadas por el paso de vehículos. 

Conforme a las instrucciones de los fabricantes, se instalarán zonas de drenaje alrededor de los aparatos para evitar 

que el agua se estanque en su base. La tapa del aparato se situará 1 centímetro por encima de la superficie del 

terreno. 

Las bocas de riego se acoplarán a la canalización mediante un montaje de 3 codos articulados con anclaje para evitar la 

rotación del aparato al quitar la llave. Se instalarán en una arqueta redonda si la tapa no pudiera cerrarse con candado. 

Los aspersores no emergentes se instalarán sobre un elevador metálico alimentado por un sistema flexible de montaje. 

Instalación de las electroválvulas: Se instalará una válvula adecuada aguas arribas de cada electroválvula o grupo de 

electroválvulas. 



                                                                                                                                                                    

 

91 
 

Todos los procedimientos de instalación se consultarán con la dirección de obras antes de ser ejecutados. El 

Contratista suministrará todos los esquemas y planos con las medidas a emplear. 

Al final de la obra, el Contratista procederá a anclar y a nivelar todos los aparatos, en especial las arquetas y los 

aspersores, cuya estabilidad deberá asegurarse. 

PRUEBAS DE CONFORMIDAD Y DE PRESIÓN EN LAS TUBERÍAS 

Sólo se requieren para las tuberías de distribución bajo presión permanente (principales). 

PRUEBA DE PRESIÓN 

Las secciones de prueba no excederán los 200 m. El Contratista realizará las operaciones relacionadas con las pruebas 

y asumirá los costes de estas. 

Preparación de las pruebas 

Las pruebas se realizarán en condiciones que permitan examinar de forma eficaz la sección del conducto sometida a 

prueba y especialmente, las juntas. Dichas pruebas tendrán lugar antes del relleno de las zanjas. 

El Contratista se encargará en especial de suministrar e instalar todos los topes y conexiones de alimentación 

necesarios, así como el material necesario para las pruebas. 

Cuando las juntas vayan a llevar un revestimiento que impida ver las fugas de agua, se realizará un primer ensayo de 

comprobación preliminar antes de aplicar el revestimiento. Dicho ensayo podrá llevarse a cabo usando aire a la presión 

de ensayo indicada. 

A continuación de este ensayo preliminar se realizará obligatoriamente la prueba con agua presurizada descrita más 

abajo, a la que no podrá sustituir en ningún caso. 

Se dispondrán “topes de anclaje” en el centro de cada tubería de la red de canalizaciones. 

Suministro de agua 

El Jefe de obras será el responsable del suministro de agua. Es responsabilidad del Contratista realizar todas las 

conexiones necesarias y respetar la planificación de ejecución de las obras. El agua suministrada no deberá deteriorar 

la calidad de las tuberías. 

Las tuberías se llenarán progresivamente para evitar los golpes de ariete provocados al llenar las canalizaciones 

demasiado rápido y con el fin de purgar adecuadamente el aire de las tuberías. 

El caudal de llenado no será superior 1/10 del caudal de servicio. 

Las tuberías de PVC con juntas encoladas no podrán llenarse de agua antes de un plazo de 48 horas tras el último 

ensamblaje. 

Presurización 

Presión de pruebas: 

La presión de prueba es, en general, la presión estática aumentada un 50 %. La presión de la prueba no podrá ser 

inferior a 8 bares. 

Por otra parte, durante las pruebas, la presión no deberá aumentarse inútilmente por encima de la presión de prueba 

indicada y no deberá sobrepasar el valor límite indicado por el fabricante para la gama de tuberías y conexiones 

empleadas. 



                                                                                                                                                                    

 

92 
 

En el caso de las tuberías de plástico, la prueba se efectuará a la presión de servicio más 2 bares – salvo para la 

descarga (en cuyo caso se aumentará la presión de servicio un 50 %). 

En el caso de las tuberías de plástico, la prueba se efectuará a la presión de servicio más 2 bares, salvo para la descarga 

(en cuyo caso se aumentará la presión de servicio un 50 %). 

Modificaciones y pruebas adicionales 

El Contratista deberá remediar todo defecto de estanqueidad constatado en la prueba, ejecutando inmediatamente las 

reparaciones, sean cuales fueren, y asumiendo los costes de estas. No obstante, éste no sufragará los gastos que 

suponga cambiar, suministrar e instalar piezas suministradas por otros cuando los fallos se deban a la mala calidad de 

los materiales o a defectos de fabricación. 

Una vez que estas reparaciones hayan sido realizadas, el Contratista realizará una nueva prueba en las mismas 

condiciones precisadas anteriormente. 

Informe de pruebas 

El Jefe de obras y el Contratista redactarán conjuntamente un informe de pruebas para cada ensayo. 

El Contratista preparará al menos dos ejemplares de dicho informe en un cuaderno con páginas numeradas. El informe 

contendrá los datos siguientes: 

- número de orden y fecha de la prueba, 

- descripción exacta del tramo de tuberías sometido a la prueba (p. ej.: localización exacta con respecto a los edificios 

colindantes, etc.), 

- un esquema en el que aparecerán indicados, según el orden de instalación, el número y las características de las 

tuberías, de los acoples o piezas especiales y de los aparatos incluidos en el tramo. 

- duración de la prueba, presión de la prueba, resultados obtenidos, 

- decisiones relativas a toda reparación eventual y conclusiones. 

CONEXIÓN AL SUMINISTRO DE AGUA, AJUSTES Y PRUEBAS 

Conexión al suministro de agua y purgado de las tuberías 

Se deberá limpiar la red entera con agua limpia a presión antes de instalar los aspersores. A este efecto, el Jefe de 

obras suministrará el caudal necesario cuando el instalador lo solicite. 

Ajustes y pruebas 

La instalación se entregará en perfecto estado de funcionamiento. 

Las pruebas se harán en presencia del Jefe de obras (con viento inferior a 6 Km./h) y comprenderán las verificaciones 

siguientes: 

• Intersección de los marcos de riego de los aspersores 

o Este control tiene como objetivo verificar la conformidad: 

- de la disposición de los aspersores, 

- de la disposición de los aspersores según se define en los planes de ejecución durante la 
elaboración del proyecto. 

• Instalación eléctrica 
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o Se comprobará el buen funcionamiento del conjunto. Asimismo, se verificará que los aparatos 
cumplen la normativa eléctrica aplicable y se verificará que están correctamente conectados. 

• Conformidad del sistema de riego con respecto a las previsiones 

El material y la instalación propiamente dicha deberán corresponder a los planes y al presupuesto descriptivo, al igual 

que a los reglamentos que se aplican a este contrato. 

Si, a petición del Jefe de obras, la instalación fuera modificada parcialmente, se deberá hacer una justificación y una 

actualización de los planos añadiendo las modificaciones. 

RECEPCIÓN 

Tan pronto como la instalación haya terminado y antes de la recepción, el Contratista deberá entregar los siguientes 

documentos de explotación: 

- las instrucciones simples, pero precisas y detalladas sobre el funcionamiento y el mantenimiento, 

- los esquemas (los mencionados en las instrucciones del contrato), 

- los planos y documentos conformes a la ejecución. 

La recepción tendrá lugar tras las verificaciones descritas más arriba en presencia del Jefe de obras, con arreglo a la 

legislación aplicable. 

La dirección de obra se reserva el derecho a posponer la recepción definitiva de las obras si detectara una falta de 

calidad o mal funcionamiento en el momento de la recepción. El Contratista corregirá cualquier problema que pudiera 

surgir en el momento de la puesta en marcha. 

El plano se establecerá considerando las arquetas como puntos fijos. 

LÍNEAS SUBTERRÁNEAS DE BAJA Y ALTA TENSIÓN 

La plataforma está formada por un forjado de chapa colaborante Eurocol 60 (Europerfil) de canto útil de 110 mm y 

chapa de 0.75 mm. 

En este Pliego de Condiciones se resumen las Normas por las que ha de regirse la "Contrata" para el tendido de los 

cables subterráneos de alta y baja tensión que realice para Iberdrola. 

En este documento, la Contrata e Iberdrola, se denominarán por los anagramas "CT" e "ID", respectivamente. 

NORMAS DE CARÁCTER GENERAL 

Habiendo ID normalizado, tanto sus instalaciones como los materiales a emplear en ellas, todos los trabajos que se 

lleven a cabo mediante CT se ajustarán a las Normas de ID. 

Los materiales necesarios para la obra civil del tendido (si fuese objeto del proyecto), y que se detallan en el apartado 

3º, serán suministrados por la CT. 

La CT empleará, para la ejecución de dicha obra civil y tendido de cable, herramientas de su propiedad, así como será 

de su cuenta la colocación de señalizaciones, defensas, luces, etc., exigidas por los Organismos Públicos. 

En los tendidos de alta tensión, el cable será portado y situado a pie de obra por ID en un remolque especial para 

cables. 

NORMAS DE CARÁCTER TÉCNICO 

El tendido de una línea subterránea se desglosa en siete operaciones: 

1ª Replanteo de la zanja y canalizaciones 

2ª Canalización de pasos en calzada, lonjas, etc. 

3ª Apertura de zanjas 

4ª Tendido de cable 

5ª Cierre de zanjas 
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6ª Reposición de pavimento 

7ª Varios 

REPLANTEO DE ZANJAS Y CANALIZACIONES 

Con anterioridad al comienzo de las obras, la CT se pondrá de acuerdo con el Servicio Técnico de ID para replantear el 

tendido de la línea. 

CANALIZACIÓN DE PASOS EN CALZADA, LONJAS, ETC. 

El cable se tenderá por canalizaciones construidas con tubos de polietileno de alta densidad (PE-hd). El tubo será de 

PE-hd de 160 o 200 mm de diámetro interior para AT y de 110 o 160 mm. para líneas de BT. 

APERTURA DE ZANJAS 

Las dimensiones de la zanja se fijarán por ID en cada caso. Una vez abierta la zanja, antes de la colocación de los tubos, 

se extenderá en el lecho de la misma una capa de hormigón de 10 cm de espesor, tal como figura en los planos que 

figuran en el proyecto tipo de Iberdrola “Línea Subterránea de A.T. hasta 30 kV”, recogido en el Manual Técnico de 

Distribución y Clientes (MTDYC) 2.31.01 . 

TENDIDO DEL CABLE 

En el tendido del cable de alta tensión se efectuará sobre rodillos giratorios, colocados cada 3 m, o en su caso, la 

distancia fijada por el personal autorizado de ID. 

En las curvas se colocarán tres rodillos, dos en los puntos tangenciales y otro en el centro de la curva. 

El arrastre del cable será manual, acoplando en el extremo del cable una cremallera a la que se ajustará el elemento de 

tiro. 

En el manejo del cable, no se permitirá que formen curvas de radio menor a quince veces el diámetro del mismo. 

CIERRE DE LA ZANJA 

Una vez efectuada la colocación de los tubos, éstos se cubrirán con una capa de hormigón de 10 cm de espesor sobre 

la que se colocarán cintas de señalización. 

En el cierre de la zanja no se emplearán piedras o cascotes de tamaño superior a 5 cm, y se hará en tongadas de 0,10 

m, debidamente apisonadas de forma que, permita la inmediata reposición del pavimento sin sufrir posteriores 

hundimientos. 

En la primera tongada se empleará, exclusivamente, tierra. 

REPOSICIÓN DEL PAVIMENTO 

El pavimento se dejará en las mismas condiciones que se encontraba a la apertura de las zanjas. 

VARIOS 

La CT se ajustará a las condiciones especiales que puedan presentarse en cada caso y que se especificarán en la oferta 

de contrata. 

En las canalizaciones o tubos de entrada en centro de transformación, etc., las bocas de los mismos, tanto las 

ocupadas por los cables que se tiendan, como las de los que queden libres, se taponarán los primeros según las 

instrucciones de ID y los segundos con cal hidráulica. 

NORMAS DE CARÁCTER LEGAL 

La CT no podrá exigir daños y perjuicios. 

FORMAS DE PRESENTACIÓN DE LAS OBRAS 

En las ofertas se especificará: 

1º Los metros lineales del tendido, desglosados según tipo de terreno y 

canalización, así como el precio por metro lineal en cada caso. 

2º Características y precios de las arquetas y otras obras que se precisen. 

3º Se indicará fecha de comienzo de obras y plazo de ejecución. 

RECEPCIÓN 

La recepción de los trabajos indicados en el apartado 3º se efectuará como se indica a continuación. 

Canalización de pagos, etc. 
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ID inspeccionará la zanja antes de la colocación de los tubos, así como su colocación y hormigonado. 

Apertura de zanja 

Será inspeccionada por ID antes de la colocación de la cama de arena. 

Tendido del cable y cierre de la zanja 

El tendido del cable se efectuará bajo la dirección de ID, quien inspeccionará el 

cierre de la zanja. 

Recepción de obra 

A la terminación de la obra, ID llevará a cabo la recepción de la misma. El contratista está obligado a presentar al 

Director de Obra, el justificante correspondiente de la procedencia, marca, homologación y fabricante de todos y cada 

uno de los materiales que se utilicen en este proyecto, previamente a su instalación en la obra. En caso contrario, el 

director de obra podrá rechazar cualquier material que no haya sido justificado, pudiendo ordenar su retirada, aún 

después de colocado, con cargo total al contratista. 

UNIDADES DE OBRA NO ESPECIFICADAS EN EL PRESENTE PLIEGO 

En la ejecución de trabajos para los cuales no existen prescripciones explícitamente consignadas en el presente Pliego 

de Prescripciones Técnicas Particulares ni en los Planos, el Contratista se atendrá a las instrucciones del Director de 

Obra y tendrá la obligación de ejecutar cuanto sea necesario para la buena construcción y buen aspecto de las obras. 



  
 

 

  

 

5. PRESCRIPCIONES TÉCNICAS PARTICULARES DE MATERIALES Y ELEMENTOS 

AGUA 

DEFINICIÓN DE LAS CARACTERÍSTICAS DE LOS ELEMENTOS. 

Aguas utilizadas para alguno de los usos siguientes: 

• Elaboración de hormigón. 

• Elaboración de mortero. 

• Elaboración de pasta de yeso. 

• Riego de plantaciones. 

• Conglomerados grava-cemento, tierra-cemento, grava-emulsión, etc. 

• Humectación de bases o subbases. 

• Humectación de piezas cerámicas, de cemento, etc. 
Pueden utilizarse las aguas potables y las sancionadas como aceptables por la práctica. 

Si tiene que utilizarse para la confección o el curado de hormigón o de mortero y si no hay antecedentes de su utilización o existe 

alguna duda sobre la misma se verificará que cumple todas y cada una de las siguientes características: 

CARACTERÍSTICA NORMATIVA ESPECIFICACIÓN 

EXPONENTE DE HIDRÓGENO 

PH 
UNE 7-234 %5  

TOTAL DE SUSTANCIAS 

DISUELTAS 
UNE 7-130 

l

g
15

 

SULFATOS, EXPRESADOS EN 

SO4 
UNE 7-131 

l

g
1

 

ION CLORO, EXPRESADO EN Cl UNE 7-178 
l

g
6

 
HIDRATOS DE CARBONO UNE 7-132 0 

SUSTANCIAS ORGÁNICAS 

SOLUBLES EN ÉTER 
 

l

g
15

 
Si tiene que utilizarse para la confección de un hormigón destinado a una estructura con armaduras pretensadas o postensadas 

el límite del ión cloro Cl (UNE 7-178) es 

l

g
25,0

. 

Cuando no se posean antecedentes de su utilización, o en caso de duda, al inicio de la obra se tomará una muestra de 8 litros y 

se realizarán los ensayos expuestos con anterioridad: 

 

• Exponente de Hidrógeno pH, UNE 7.234 

• Sustancias disueltas, UNE 7.130 

• Sulfatos expresados en SO4, UNE 7.131 

• Ión Cloro, UNE 7.178 

• Hidratos de Carbono, UNE 7.132 

• Sustancias orgánicas solubles en éter, UNE 7.235 
CONDICIONES DE SUMINISTRO Y ALMACENAJE. 

Suministro y almacenamiento: De manera que no se alteren sus condiciones. 



  
 

 

  

 

UNIDAD Y CRITERIO DE MEDICIÓN. 

l de volumen necesario procedente de la instalación de obra. 

NORMATIVA DE OBLIGADO CUMPLIMIENTO. 

- Instrucción de Hormigón Estructural EHE. 

- NBE FL-90 Muros resistentes de fábrica de ladrillo. 

ARENAS. 

DEFINICIÓN DE LAS CARACTERÍSTICAS DE LOS ELEMENTOS. 

Arena procedente de rocas calcáreas, rocas graníticas o mármoles blancos y duros. 

Los gránulos tendrán forma redondeada o poliédrica. 

La composición granulométrica será la adecuada a su uso, o si no consta, la que establezca explícitamente la D.F. 

No tendrá arcillas, margas u otros materiales extraños. 

CONDICIONES ESPECÍFICAS A CUMPLIR POR LAS ARENAS. 

Las condiciones a cumplir por las arenas son: 

 

CARACTERÍSTICA NORMATIVA ESPECIFICACIÓN 

CONTENIDO EN PIRITAS U 

OTROS SULFUROS OXIDABLES 
 0% 

CONTENIDO DE MATERIA 

ORGÁNICA 
UNE 7-082 BAJO O NULO 

 

CONDICIONES A CUMPLIR POR LA ARENA DE MÁRMOL BLANCO: 

Las condiciones a cumplir por las arenas de mármol blanco son: 

CARACTERÍSTICA NORMATIVA ESPECIFICACIÓN 

MEZCLA CON ÁRIDOS 

BLANCOS DIFERENTES DEL 

MÁRMOL 

 0% 

 

ARENA PARA LA CONFECCIÓN DE HORMIGONES: 

Las condiciones a cumplir por las arenas para la confección de hormigones son: 

CARACTERÍSTICA NORMATIVA ESPECIFICACIÓN 

TAMAÑO DE LOS GRÁNULOS Tamiz 5 UNE 7.050  

TERRONES DE ARCILLA UNE 7-133 en peso. 

PARTÍCULAS BLANDAS UNE 7-134 0% 

MATERIAL RETENIDO POR EL 

TAMIZ 0,063 Y QUE FLOTA  EN 

UN LÍQUIDO DE PESO 

ESPECÍFICO 2 G/CM3 

UNE 7-050 y UNE 7-244 en peso. 

COMPUESTOS DE AZUFRE 

EXPRESADO EN SO3  Y 

REFERIDOS A ÁRIDO SECO 

UNE 83-120 en peso 

REACTIVIDAD POTENCIAL CON 

LOS ÁLCALIS DEL CEMENTO 
UNE 83-121 Nula 

.5mm

%1

%5,0

%4,0



  
 

 

  

 

ESTABILIDAD 

UNE 7.136 

Pérdida de 

peso con 

Na2SO4 
 

UNE 7.136 

Perdida de 

peso con 

Mg2SO4 
 

 

ARENA DE PIEDRA GRANÍTICA PARA LA CONFECCIÓN DE HORMIGONES. 

Las condiciones a cumplir por las arenas de piedra granítica para la confección de hormigones son: 

CARACTERÍSTICA NORMATIVA ESPECIFICACIÓN 

FINOS QUE PASAN POR EL 

TAMIZ 0,08 
UNE 7-050 en peso 

EQUIVALENTE DE ARENA (EAV) UNE 83.131 
Ambientes I y II  

Ambiente III 
 

FRIABILIDAD UNE 83-115 
 

ABSORCIÓN DE AGUA UNE 83-133 y UNE 83-134  
 

ARENA DE PIEDRA CALIZA PARA LA CONFECCIÓN DE HORMIGONES. 

Las condiciones a cumplir por las arenas de piedra caliza para la confección de hormigones son: 

CARACTERÍSTICA NORMATIVA ESPECIFICACIÓN 

FINOS QUE PASAN POR EL 

TAMIZ 0,08 
UNE 7-050 

Ambientes I y 

II 
en 

peso 

Ambiente III en 

peso 

VALOR AZUL DE METILENO UNE 83.130 

Ambientes I y 

II 
en 

peso 

Ambiente III en 

peso 

 

ARENA PARA LA CONFECCIÓN DE MORTEROS: 

La composición granulométrica quedará dentro de los siguientes límites: 

TAMIZ UNE 7-050 MM 
PORCENTAJE EN PESO QUE 

PASA POR EL TAMIZ 
CONDICIONES 

5,00 A  

2,50 B  

1,25 C  

0,63 D  

0,32 E  

0,16 F  

%10

%15

%6

75

80

40
%5

%15

%10

%6,0

%3,0

100=A

10060  B

10030 C

7015  D

505  E

300  F



0,08 G

También se cumplirán las siguientes condiciones:

.

.

Medida de los gránulos 1/3 del espesor de la junta.

Contenido de materias perjudiciales 2%.

CONDICIONES DE SUMINISTRO Y ALMACENAJE.

Suministro y almacenamiento: De manera que no se alteren sus condiciones.

UNIDAD Y CRITERIO DE MEDICIÓN.

Kg. de peso necesario suministrado en la obra.

NORMATIVA DE OBLIGADO CUMPLIMIENTO.

ARENA PARA LA CONFECCIÓN DE HORMIGONES.

- Instrucción de Hormigón Estructural EHE.

ARENA PARA LA CONFECCIÓN DE MORTEROS.

• NBE FL-90 Muros resistentes de fábrica de ladrillo.
ACERO PARA ARMADURAS PASIVAS.

DEFINICIÓN DE LAS CARACTERÍSTICAS DE LOS ELEMENTOS.

Acero en barras corrugadas para armaduras pasivas.

Las barras no presentarán defectos superficiales, fisuras ni soplados.

CARACTERÍSTICAS MECÁNICAS DE LAS BARRAS.

TIPO DE 

ACERO

CLASE DE 

ACERO

LÍMITE 

ELÁSTICO FY 

EN MPA

CARGA 

UNITARIA DE 

ROTURA FS 

EN MPA

ALARGAMIENTO EN 

ROTURA (BASE DE 

5 )

RELACIÓN 

y

s

f
f

B400S Soldable 400 440 14 05,1

B500S Soldable 500 550 12 05,1

B500T Soldable 500 550 8 03,1
El acero utilizado para mallas electrosoldadas es el B500T.

Los aceros llevarán grabadas las marcas de identificación del tipo de acero y del fabricante según la UNE 36-088.

Si las barras corrugadas o mallas electrosoldadas están demasiado oxidadas por el almacenaje se deben cepillar y comprobar su

peso antes de colocadas, no admitiéndose más de un 10 % de disminución del mismo.

No está permitido soldar la armadura en obra.

Asimismo, está prohibido enderezar armaduras dobladas en taller.

CONDICIONES DE SUMINISTRO Y ALMACENAJE.

El fabricante facilitará para cada partida de acero, los certificados de homologación y garantía que justifiquen el cumplimiento de 

las exigencias de la normativa vigente.

Durante el transporte y el almacenamiento, las armaduras se protegerán adecuadamente de la lluvia, la humedad del suelo y de 

la agresividad de la atmósfera ambiental.

Se clasificarán según el tipo, calidad, diámetro y procedencia.

UNIDAD Y CRITERIO DE MEDICIÓN.

150 G

50−DC
50− ED
70− EC







  
 

 

  

 

kg de peso necesario suministrado en la obra. 

NORMATIVA DE OBLIGADO CUMPLIMIENTO. 

- Instrucción de Hormigón Estructural EHE. 

- UNE 36088 

CONTROL DE CALIDAD. 

Se llevará su ejecución en número y en las condiciones especificadas en el Anejo de Control de Calidad. 

a. ACERO ESTRUCTURAL. 

DEFINICIÓN DE LAS CARACTERÍSTICAS DE LOS ELEMENTOS. 

Perfil de acero laminado en caliente para usos estructurales. 

Perfil de acero conformado en frío a partir de una banda de acero laminado en caliente para usos estructurales. 

El fabricante garantizará las características mecánicas y la composición química del perfil. 

No presentará defectos internos o externos que perjudiquen su correcta utilización. 

La capa de imprimación antioxidante debe cubrir uniformemente todas las superficies de la pieza. No presentará fisuras, bolsas 

ni otros desperfectos. Antes de aplicar la capa de imprimación se habrán eliminado las incrustaciones de cualquier material, los 

restos de grasa, óxido y polvo. 

PERFILES LAMINADOS. 

La composición química de los aceros cumplirá lo especificado en la norma NBE-EA-95. 

PERFILES GALVANIZADOS. 

El recubrimiento de zinc será homogéneo y continuo en toda la superficie. No se apreciarán grietas, exfoliaciones ni 

desprendimientos del recubrimiento. 

CONDICIONES DE SUMINISTRO Y ALMACENAJE. 

SUMINISTRO. 

Llevará marcadas en relieve las siglas del fabricante, el símbolo de la clase de acero, el tipo de perfil. Irá acompañado del 

certificado de garantía del fabricante. 

ALMACENAMIENTO. 

En lugar seco, sin contacto directo con el suelo y protegido contra la intemperie, de manera que no se alteren sus condiciones. 

UNIDAD Y CRITERIO DE MEDICIÓN. 

kg de peso necesario suministrado en la obra, calculado según las especificaciones de la D.T., de acuerdo con los siguientes 

criterios: 

El peso unitario para su cálculo tiene que ser el teórico. 

Para poder usar otro valor diferente al teórico, hace falta la aceptación expresa de la D.F. 

Estos criterios incluyen las pérdidas de material correspondientes a recortes. 

NORMATIVA DE OBLIGADO CUMPLIMIENTO. 

PERFILES LAMINADOS. 

- NBE-EA-95 Acero Laminado para Estructuras de Edificación. 

PERFILES CONFORMADOS. 

- NBE-EA-95 Perfiles Conformados de Acero para Estructuras de Edificación. 

ADITIVOS Y ADICIONES PARA HORMIGONES, MORTEROS Y LECHADAS. 

DEFINICIÓN DE LAS CARACTERÍSTICAS DE LOS ELEMENTOS. 

Aditivos son aquellas sustancias o productos que al incorporarse a los morteros, hormigones o lechadas, en el momento de 

amasarlos o previamente, en una proporción no superior al 5% del peso del cemento, producen modificaciones en el hormigón, 



  
 

 

  

 

mortero o lechada, en estado fresco y/o endurecido, de alguna de sus características, propiedades habituales o de su 

comportamiento. 

Los aditivos considerados son los siguientes: 

• Aireante. 

• Anticongelante. 

• Fluidificante. 

• Hidrófugo. 

• Inhibidor del fraguado. 
Para gunitados (acelerador del fraguado). 

• Colorante. 

• Adiciones para los hormigones son exclusivamente las cenizas volantes. 
La escoria granulada puede ser uno de los áridos utilizados para la confección de hormigones. 

El aditivo aireante es un líquido para incorporar durante el amasado del hormigón o el mortero y con el fin de producir finas 

burbujas de aire separadas y repartidas uniformemente, que mantendrán esta condición durante el fraguado. 

El aditivo anticongelante es un producto que disminuye la temperatura de congelación del agua de amasado, evitando la 

aparición de cristales de hielo en el hormigón fresco y durante el periodo de fraguado. 

El aditivo fluidificante es un líquido para incorporar durante el amasado del hormigón, con el fin de disminuir la cantidad de agua 

para una misma consistencia o aumentar la consistencia para una misma cantidad de agua. 

El aditivo hidrófugo es un producto que se añade al hormigón o mortero en el momento de amasarlo y que tiene como función 

principal incrementar la resistencia al paso del agua bajo presión en la pasta endurecida. Actua disminuyendo la capilaridad. 

El aditivo inhibidor del fraguado es un líquido que se incorpora en el momento de amasar el hormigón o mortero y tiene por 

objeto retardar el inicio del fraguado. 

El aditivo para gunitados es un producto en polvo para incorporar durante el amasado del hormigón con el fin de acelerar el 

proceso de fraguado. 

El colorante es un producto inorgánico en polvo para incorporar a la masa del hormigón, mortero o lechada durante el amasado, 

que tiene por objeto dar un color determinado al producto final. 

Cenizas volantes para hormigones son exclusivamente los productos sólidos y en estado de fina división procedentes de la 

combustión de carbón pulverizado en los hornos de centrales termoeléctricas, y que son arrastradas por los gases del proceso y 

recuperado mediante filtros. 

La escoria siderurgica es un árido fino que puede utilizarse para la confección de hormigones. 

ADITIVOS O COLORANTES. 

El fabricante indicará las proporciones adecuadas en que debe utilizarse el producto, garantizando su efectividad y la no 

alteración de las características mecánicas y químicas del hormigón o mortero. 

Si el hormigón debe contener armaduras pretensadas, el aditivo no contendrá cloruro cálcico, ni productos en los que en su 

composición intervengan cloruros, sulfuros, sulfatos, u otros que puedan favorecer la corrosión de las armaduras. 

ADITIVO AIREANTE. 

El fabricante garantizará que el hormigón con aireante presentará una resistencia característica al 80% del mismo hormigón sin 

aireante. 

CARACTERÍSTICA ESPECIFICACIÓN 

Diámetro de las burbujas (D)  100010  D  
ADITIVO INHIBIDOR DEL FRAGUADO. 

El retraso en el endurecimiento del hormigón será de tal manera que a los 2 o 3 días la resistencia sea la misma a la del hormigón 

sin aditivo. 

ADITIVO PARA GUNITADOS. 



  
 

 

  

 

No empezará a actuar hasta el momento de añadir el agua. 

Final del fraguado en función de la dosificación (Ensayo Vicat): 

DOSIFICACIÓN TIEMPO DE FINAL DE FRAGUADO 

2% min90  

3%  

4% min3  

5% min2  
COLORANTE. 

Será estable a los agentes atmosféricos, la cal, y los álcalis del cemento. 

CENIZAS VOLANTES. 

Características químicas: 

CARACTERÍSTICA QUÍMICA NORMATIVA ESPECIFICACIÓN 

Contenido de trióxido de 

azufre SO3 
UNE 80-432 %5,4  

Porcentaje de CaO libre UNE 80-243 %7  

Contenido máximo de MgO  %5  

Humedad UNE 83-433 %5,1  

Pérdida por calcinación UNE 83-433 %6  
Características físicas: 

CARACTERÍSTICA FÍSICA NORMATIVA ESPECIFICACIÓN 

Finura UNE 83-450 

Cantidad retenida por el tamiz 

45: %40  

Cantidad retenida por el tamiz 

90: %15  

Índice de actividad resistente UNE 83-451 

Porcentaje relativo a la 

resistencia del mortero de 

control a 28 días con cemento 

Pórtland:
%75cA

 

Porcentaje relativo a la 

resistencia del mortero de 

control a 90 días con cemento 

Pórtland: 
%90cA

 

Demanda de agua UNE 83-452 
Porcentaje máximo relativo a la 

mezcla de referencia: 100% 

Estabilidad de volumen UNE 83-453 

Expansión por el método de las 

agujas (Le Chatelier): 

.10mm . 

Pérdida por calcinación UNE 83-433 %6  
ESCORIA GRANULADA. 

min30



  
 

 

  

 

Se considera árido fino al que pasa por el tamiz 5 (UNE 7-050). 

Será estable, es decir, no contendrá silicatos inestables ni compuestos ferrosos. 

No contendrá sulfuros oxidables. 

CARACTERÍSTICA NORMATIVA ESPECIFICACIÓN 

Finos que pasan por el tamiz 0,08 UNE 7-050 6  

Contenido máximo de sustancias 

perjudiciales en % en peso 

Terrones de arcilla 1,00 

Material retenido por 

tamiz 0,063 (UNE 7-050) 

y que flota en líquido de 

peso específico 2 g/cm3 

(UNE 7-244) 

0,50 

Compuestos de azufre 

expresados en SO3= y 

referidos al árido seco 

0,40 

Reactividad potencial con los 

álcalis del cemento 
 Nula 

Pérdida de peso máximo 

experimentada por los áridos al 

ser sometidos a 5\ ciclos de 

tratamiento con soluciones de 

sulfato sódico o sulfato magnésico 

UNE 7-136 

Con sulfato sódico: %10  

Con sulfato magnésico: %15  

CONDICIONES DE SUMINISTRO Y ALMACENAJE. 

ADITIVOS Y COLORANTES. 

SUMINISTRO. 

En envases cerrados herméticamente, sin alteraciones, etiquetado según UNE 83-275. 

ALMACENAMIENTO. 

En lugares resguardados de la intemperie, de manera que no se alteren sus características. 

CENIZAS VOLANTES. 

SUMINISTRO. 

A granel en camiones silo herméticos. 

ALMACENAMIENTO. 

En silos herméticos. Los silos tendrán pintada una franja roja de 70 cm de anchura. 

ESCORIA GRANULADA. 

SUMINISTRO. 

Protegido de manera que no se alteren sus características. 

ALMACENAMIENTO. 

Protegidas de contaminaciones, especialmente las del terreno, y separando las distintas fracciones granulométricas. 

UNIDAD Y CRITERIO DE MEDICIÓN. 

kg de peso necesario suministrado en la obra. 

NORMATIVA DE OBLIGADO CUMPLIMIENTO. 

ADITIVOS: 

- UNE 83-200-84 "Aditivos para hormigones, morteros y pastas. Clasificación y definiciones”. 

- EHE Instrucción de Hormigón Estructural. 



  
 

 

  

 

CENIZAS VOLANTES: 

- UNE 83-415-87 Adiciones al hormigón. Cenizas volantes: definición, especificaciones, transporte y almacenamiento de las 

cenizas volantes utilizadas como adición a los hormigones y morteros de cemento Portland. 

ÁRBOLES Y ARBUSTOS. 

DEFINICIÓN DE LAS CARACTERÍSTICAS DE LOS ELEMENTOS. 

Especies vegetales suministradas a pie de obra en contenedor. 

La planta se adquirirá en un vivero acreditado y legalmente reconocido o, en todo caso, en empresas de reconocida solvencia. 

El tronco o el tallo presentarán su porte natural, con la ramificación y frondosidad propias de su especie y tamaño. 

Tendrá un desarrollo vegetativo acorde con las características de la especie y/o variedad. 

La planta no tendrá enfermedades, ni ataques de plagas. No presentará heridas o desperfectos en su parte aérea o radical, ni 

síntomas de haberlos sufrido anteriormente. 

El sistema radical será proporcionado a la especie y medida de la planta. 

Las hojas presentarán un buen estado vegetativo. 

Las raíces darán, como mínimo, una vuelta a la base del contenedor. 

Los árboles tendrán el perímetro requerido a una altura de 1,6 m desde el cuello de la raíz. 

En los arbustos, la altura corresponde a la distancia desde el cuello de la raíz hasta la parte más distante del mismo, y será la 

indicada en cada caso. 

La sustitución sólo se realizará con la autorización de la D.F. 

CONDICIONES DE SUMINISTRO Y ALMACENAJE. 

Se suministrará junto con: 

- La guía fitosanitaria correspondiente. 

- La etiqueta con el nombre botánico y tamaño correcto. 

- Procedencia comercial del material vegetal. 

- Señalada la parte norte de la planta en el vivero. 

Se suministrará en un contenedor de tamaño y características apropiadas a la especie y/o variedad y tamaño de la planta. El 

contenedor se retirará justo antes de la plantación. 

Si las condiciones atmosféricas o del transporte son muy desfavorables, se protegerá también la parte aérea. 

UNIDAD Y CRITERIO DE MEDICIÓN. 

Unidad de cantidad necesaria suministrada en la obra. 

b. CEMENTOS 

DEFINICIÓN DE LAS CARACTERÍSTICAS DE LOS ELEMENTOS. 

Conglomerante hidráulico formado por materiales artificiales de naturaleza inorgánica y mineral, utilizado en la confección de 

morteros, hormigones, pastas, lechadas, etc. 

Será un material granular muy fino y estadísticamente homogéneo. 

No tendrá grumos ni principios de aglomeración. 

El cemento estará certificado y las condiciones a cumplir en lo relacionado al tipo, porcentajes en masa de los componentes 

principales, prescripciones mecánicas y físicas, aditivos, fraguado, etc., serán las estipuladas por las condiciones de Certificación. 

CONDICIONES DE SUMINISTRO Y ALMACENAJE. 

SUMINISTRO: 

Se suministrará el cemento de manera que no se alteren sus características. 



  
 

 

  

 

El fabricante entregará una hoja de características del cemento donde se indique la clase y proporciones nominales de todos sus 

componentes. 

En el albarán figurarán los siguientes datos: 

Nombre del fabricante o marca comercial. 

Fecha de suministro. 

Identificación del vehículo de transporte. 

Cantidad suministrada. 

Designación y Denominación del cemento. 

Referencia del pedido. 

Si el cemento se suministra en sacos, en los sacos figurarán los siguientes datos: 

Referencia a la norma UNE 80-301-88 si no es un cemento blanco y a la UNE 80-305-88 si es cemento blanco. 

Peso neto. 

Designación y Denominación del cemento. 

Nombre del fabricante o marca comercial. 

El fabricante facilitará, si se le piden, los siguientes datos: 

Inicio y final del fraguado. 

Si se incorporan aditivos, información detallada de todos ellos y de sus efectos. 

Si el cemento es de clase 20 también figurará la siguiente inscripción: "NO APTO PARA ESTRUCTURAS DE HORMIGON". 

ALMACENAMIENTO. 

Si el cemento se subministra a granel se almacenará en silos. 

Si el cemento se subministra en sacos, se almacenarán en un lugar seco, protegido de la intemperie y sin contacto directo con el 

suelo, de manera que no se alteren sus condiciones. 

Tiempo máximo de almacenamiento de los cementos 

Clases 20, 25, 35, 35A 3 meses 

Clases 45, 45A 2 meses 

Clases 55, 55A 1 mes 

UNIDAD Y CRITERIO DE MEDICIÓN. 

kg de peso necesario suministrado en la obra. 

NORMATIVA DE OBLIGADO CUMPLIMIENTO. 

• Instrucción para la Recepción de Cementos. RC-97. 

• Instrucción de Hormigón Estructural EHE. Anejo 3: “Recomendaciones para la utilización de cementos especificados en la 
Instrucción para la Recepción de Cementos RC-97”. 
CÉSPED 

DEFINICIÓN DE LAS CARACTERÍSTICAS DE LOS ELEMENTOS. 

Especies vegetales suministradas a pie de obra en mezcla, tepes o esqueje. 

MEZCLA. 

Las semillas se adquirirán en un centro acreditado y legalmente reconocido o, en todo caso, en empresas de reconocida 

solvencia. 

La mezcla de semillas será de pureza superior al 90% de su peso y poder germinativo no inferior al 80%. 

La mezcla será en la proporción que se indique en la etiqueta de calidad y garantía. 

No presentarán síntomas de enfermedades criptogámicas, ataques de insectos o roedores. 

Las mezclas de semillas, por lo que hace referencia a variedades y cantidades de siembra, se determinarán, según el uso y 

finalidad a que se destinen, de acuerdo con el lo previsto en el Proyecto o por lo determinado por la D.T. 

TEPES. 



  
 

 

  

 

Tepes procedente de la extracción de placas de césped de praderas existentes, con una edad superior a los 10 meses, con 

cepellón suficiente para el tipo y tamaño de herbácea. Se mantendrán de forma que no se deteriore la base de tierra ni su 

sistema radical. 

ESQUEJE. 

Esqueje procedente de la extracción de placas de césped de praderas existentes, con una edad superior a los 10 meses, con 

bandas o cepellón de tierra suficiente para el tipo y tamaño de la herbácea. Se mantendrán de forma que no se deteriore la base 

de tierra ni su sistema radical. 

Los tepes o esquejes se adquirirán en un vivero acreditado y legalmente reconocido o, en todo caso, en empresas de reconocida 

solvencia. 

La planta no tendrá enfermedades, ni ataques de plagas. No presentará heridas o desperfectos en su parte aérea o radical, ni 

síntomas de haberlos sufrido anteriormente. 

Los cortes de las placas serán limpios en todo su espesor y de superficie aérea uniforme, no presentando zonas sin vegetación. 

TEPES SUMINISTRADO EN ROLLO. 

DIMENSIONES DE LOS ROLLOS 

Longitud 1,5 m. 

Ancho 0,4 m. 

Espesor del cepellón 2 cm. 

CONDICIONES DE SUMINISTRO Y ALMACENAJE. 

MEZCLA. 

El suministro se realiza en sacos o cajas. Tendrán marcados de forma indeleble y bien visible los siguientes datos: 

Género, especie y variedad. 

Calidad y poder germinativo. 

Nombre del suministrador. 

Fecha de caducidad. 

ESQUEJE O TEPES NO SUMINISTRADO EN ROLLOS. 

Se suministrará con la base de tierra adecuada para el tipo y tamaño del tepes. Si las condiciones atmosféricas o de transporte 

son muy desfavorables se protegerán sus partes aéreas y radicales. 

TEPES SUMINISTRADO EN ROLLO. 

El suministro se realizará en rollos sobre palets. Se descargarán en la zona a cubrir y deberán colocarse el mismo día. 

UNIDAD Y CRITERIO DE MEDICIÓN. 

MEZCLA. 

kg de peso necesario suministrado en la obra. 

TEPES O ESQUEJE. 

m2 de superficie necesaria suministrada en la obra. 

c. GRAVAS 

DEFINICIÓN DE LAS CARACTERÍSTICAS DE LOS ELEMENTOS. 

Áridos naturales procedentes de un yacimiento natural o de machaqueo de rocas naturales o áridos procedentes del reciclaje de 

derribos de la construcción, los cuales se utilizarán como material de relleno de zanjas de drenaje o de trasdós de muros. 

Los áridos naturales pueden ser de piedra caliza o piedra granítica. 

Los áridos procedentes del reciclaje de derribos de la construcción que se han considerado son los siguientes: 



  
 

 

  

 

• Áridos reciclados procedentes de construcciones de ladrillo. 

• Áridos reciclados procedentes de hormigón. 

• Áridos reciclados mixtos. 

• Áridos reciclados prioritariamente naturales. 
Los áridos procedentes de reciclaje de derribos no contendrán en ningún caso restos procedentes de construcciones con 

patologías estructurales, tales como cemento aluminoso, áridos con sulfuros, sílice amorfa o corrosión de las armaduras. 

Los áridos tendrán forma redondeada o poliédrica. 

La composición granulométrica estará en función de su uso y será la definida en la partida de obra en que intervenga, o si no 

consta, la fijada explícitamente por la D.F. 

Estarán limpios y serán resistentes y de granulometría uniforme. Estarán exentos de polvo, suciedad, arcilla, margas u otras 

materias extrañas. Diámetro mínimo: 98% retenido tamiz 5 (UNE 7-050) 

ÁRIDOS RECICLADOS PROCEDENTES DE CONSTRUCCIONES DE LADRILLO. 

Su origen será de construcciones prioritariamente de ladrillo, con un contenido final de cerámica superior al 10% en peso. 

CARACTERÍSTICA ESPECIFICACIÓN 

Contenido de ladrillo + mortero +hormigones %95 en peso. 

Contenido de elementos metálicos Nulo 

Uso admisible Relleno para drenajes 

ÁRIDOS RECICLADOS PROCEDENTES DE HORMIGONES. 

Su origen será construcciones de hormigón sin mezcla de otros derribos: 

CARACTERÍSTICA ESPECIFICACIÓN 

Contenido de hormigón %95 en peso. 

Contenido de elementos metálicos Nulo 

Uso admisible Drenajes (
MPaf ck 20

) 

Ambientes I y II EHE 

ÁRIDOS RECICLADOS MIXTOS. 

Su origen será derribos de construcciones de 

ladrillo y hormigón, con una densidad de los 

elementos macizos1600 

kg/m3.CARACTERÍSTICA 

ESPECIFICACIÓN 

Contenido de cerámica %10 en peso. 

Contenido de ladrillo + mortero +hormigones %95 en peso. 

Contenido de elementos metálicos Nulo 

Uso admisible Drenajes 

ÁRIDOS RECICLADOS PRIORITARIAMENTE NATURALES. 

Áridos obtenidos de cantera con incorporación de un 20% de áridos reciclados procedentes de hormigón. 

Uso admisible: 

• Drenajes y hormigones utilizados en ambientes I o II segun EHE. 
TIPOS DE GRAVAS. 

Se han considerado las siguientes utilizaciones de las gravas: 

• Para confección de hormigones. 

• Para drenajes 



  
 

 

  

 

• Para pavimentos 

• Para confecciones de mezclas grava-cemento tipo GC-1 o GC-2. 
GRAVA PARA LA CONFECCIÓN DE HORMIGONES. 

Si el hormigón tiene armaduras, el tamaño máximo del árido será el menor de los siguientes valores: 

• 0,8 de la distancia libre horizontal entre armaduras. 

• 1,30 de la distancia entre una armadura y el paramento más próximo. 

• 0,25 de la dimensión mínima de la pieza que se hormigona con las siguientes excepciones: 
o 1/3 del ancho libre de los nervios en los forjados. 
o 1/2 del espesor mínimo de la capa superior del forjado. 

Todo el árido será de una medida inferior al doble del límite más pequeño aplicable en cada caso. 

FINOS QUE PASAN POR EL TAMIZ 0,08 (UNE 7-050) 

Para gravas calcáreas %2 en peso. 

Para gravas graníticas %1 en peso. 

Áridos reciclados de hormigón o 

prioritariamente naturales 
%3  

Para áridos reciclados mixtos %5  
 

Otras características: 

 

CARACTERÍSTICA NORMATIVA ESPECIFICACIÓN 

Coeficiente de forma UNE 7-238 0,15 

Terrones de arcilla UNE 7-133 %25,0 en peso. 

Partículas blandas UNE 7-134 %5 en peso. 

Material retenido por el tamiz 

0,063 y que flota en un líquido de 

peso específico 2 g/cm3 

UNE 7-050 y 

UNE 7-244 
%1 en peso. 

Compuestos de azufre expresados 

en SO3= y referidos a árido seco. 
UNE 83-120 

Arido reciclado 

mixto 
%1 en peso. 

Otros áridos 
%4,0 en 

peso. 

Contenido de pirita u otros 

sulfatos 
 0% 

Con tenido de ión Cl-  

Arido reciclado 

mixto 

%6,0 en 

peso. 

Otros áridos 
%4,0 en 

peso. 

Contenido de materia orgánica UNE 7-082 Bajo o nulo 

Contenido de materiales no 

pétreos 
 

Árido reciclado 

mixto 

%5,0 en 

peso. 

Otros áridos Nulo. 



  
 

 

  

 

Contenido de restos de asfalto  

Árido reciclado 

mixto 

%5,0 en 

peso. 

Otros áridos Nulo. 

Reactividad UNE 83-121 Nula 

 

GRAVA PARA DRENAJES. 

El tamaño máximo de los gránulos será de 76 mm (tamiz 80 UNE 7-050) y el tamizado ponderal acumulado por el tamiz 0,080 

(UNE 7-050) Será5%. La composición granulométrica será fijada explícitamente por la D.F. en función de las características del 

terreno a drenar y del sistema de drenaje. 

 

CARACTERÍSTICA NORMATIVA ESPECIFICACIÓN 

Coeficiente de desgaste 
Ensayo Los Ángeles NLT 

149 
40  

Hinchamiento NLT 111/78 %5  

Partículas blandas UNE 7-134 %5 en peso. 

Material retenido por el tamiz 

0,063 y que flota en un líquido de 

peso específico 2 g/cm3 

UNE 7-050 y 

UNE 7-244 
%1 en peso. 

  

Árido reciclado 

mixto 
%1 en peso. 

Otros áridos 
%4,0 en 

peso. 

Contenido de pirita u otros 

sulfatos 
 0% 

CONDICIONES DE SUMINISTRO Y ALMACENAJE. 

Suministro y almacenamiento: De manera que no se alteren sus condiciones. 

UNIDAD Y CRITERIO DE MEDICIÓN. 

Tonelada de peso necesario suministrado en la obra o Metro Cúbico. 

NORMATIVA DE OBLIGADO CUMPLIMIENTO. 

GRAVA PARA LA CONFECCIÓN DE HORMIGONES. 

- EHE Instrucción de hormigón estructural. 

GRAVA PARA PAVIMENTOS 

- PG 3/75 Pliego de Prescripciones Técnicas Generales para Obras de Carreteras y Puentes y actualizaciones. 

GRAVA PARA DRENAJES. 

- 5.1-IC 1965 Instrucción de Carreteras. Drenajes. 

- 5.2-IC 1990 Instrucción de Carreteras. Drenajes superficiales. 

d. HORMIGÓN 

DEFINICIÓN DE LAS CARACTERÍSTICAS DE LOS ELEMENTOS. 



  
 

 

  

 

Hormigón elaborado en una central hormigonera legalmente autorizada de acuerdo con la orden ministerial de 3-8-79 del 

Ministerio de Industria y Energía. Los componentes del hormigón, su dosificación, el proceso de fabricación y el transporte 

estarán de acuerdo con las prescripciones de la EHE y el PG 3/75 y actualizaciones. La designación del hormigón se indicará 

según el artículo 39.2 “Tipificación de Hormigones” de la Instrucción de Hormigón Estructural EHE. 

Si el hormigón está destinado a obras de hormigón en masa o armado, la D.F. podrá autorizar el uso de cenizas volantes en su 

elaboración. Si se usan cenizas volantes, no superarán el 35% del peso del cemento. Las cenizas cumplirán en cualquier caso las 

especificaciones de la norma UNE 83-415 que siguen a continuación: 

• Contenido de humedad (UNE 83-431). 

• Contenido en SO3 (UNE 83-432). 

• Pérdida por calcinación (UNE 83-443). 

• Finura (UNE 83-450). 

• Índice de actividad resistente (UNE 83-451). 

• Demanda de agua (UNE 83-452). 

• Estabilidad de volumen (UNE 83-453. 
Tolerancias: 

ASIENTO EN EL CONO DE ABRAMS 

Consistencia seca Nulo 

Consistencia plástica o blanda 10mm. 

Se utilizarán hormigones fabricados en central. Según su utilización, serán de los siguientes tipos: 

HM-15/P/35/I para asentamiento y refuerzo de tubos en zanja y bases de firme. 

HM-20/P/25/I para pozos de registro sin armar. 

HA-25/P/25/IIa como mínimo para obras de fábrica de hormigón armado. 

En el caso de que la Dirección Facultativa autorizase la fabricación en obra, el Contratista se atendrá rigurosamente a las 

dosificaciones que se le prescriban. El precio será siempre el que para cada tipo de mezcla se señale en los cuadros de precios, 

independientes de las variaciones que dentro de las características generales del tipo sufran las proporciones de los elementos 

componentes. 

Si el batido se hace a brazo, deberá hacerse previamente la mezcla en seco del cemento y de la arena, agregando luego la piedra 

y, por fin, el agua en la cantidad indispensable. 

Para las dosificaciones se emplearán cajones de madera de tal volumen que les corresponda un número entero de unidades de 

embalaje de cemento, ya sean sacos o barricas u otros medios análogos que consienta dosificar exactamente en la misma forma. 

También se dispondrá de los elementos necesarios para que la dosificación del agua sea la que se ordene. 

CONDICIONES DE SUMINISTRO Y ALMACENAJE. 

SUMINISTRO. 

En camiones hormigonera. El suministrador entregará con cada carga  un albarán donde constarán, como mínimo, los siguientes 

datos: 

• Nombre de la central que ha elaborado el hormigón. 

• Fecha de la entrega y número de serie de la hoja. 

• Hora de salida de la planta. 

• Dirección de suministro y nombre del peticionario. 

• Cantidad de hormigón que compone la carga. 

• Resistencia característica, consistencia y tamaño máximo del árido. 

• Tipo, clase y marca del cemento utilizado. 

• Tipos de aditivos utilizados y dosificación. 

• Procedencia y clasificación de los hormigones. 



  
 

 

  

 

No se permitirá añadir agua al hormigón desde que se fabrica hasta que ha fraguado, porque es muy perjudicial para el mismo. Si 

hay problemas de manejabilidad, se podrán añadir, en central, aditivos específicos dentro de los límites establecidos en la 

norma. 

El hormigón llegará a la obra sin alteraciones en sus características, formando una mezcla homogénea y sin haber iniciado el 

fraguado. 

ALMACENAJE. No se puede almacenar. 

UNIDAD Y CRITERIO DE MEDICIÓN. m3 de volumen necesario suministrado en la obra. 

NORMATIVA DE OBLIGADO CUMPLIMIENTO. - Instrucción de Hormigón estructural EHE. 

CONTROL DE CALIDAD. Se llevará su ejecución en número y en las condiciones especificadas en el Anejo de Control de Calidad. 

e. LECHADAS 

DEFINICIÓN DE LAS CARACTERÍSTICAS DE LOS ELEMENTOS. 

Mezcla de carácter coloidal compuesta principalmente por cemento, agua y, eventualmente, arena fina y aditivos. 

El amasado se realizará necesariamente de forma mecánica. 

La arena será de granos silíceos o calcáreos y no contendrá impurezas o sustancias perjudiciales como pueden ser ácidos o 

partículas laminares. Los aditivos que se usen no contendrán sustancias que puedan perjudicar a las armaduras o a la lechada, 

como pueden ser los sulfuros, cloruros o nitratos. 

CARACTERÍSTICA ESPECIFICACIÓN 

FLUIDEZ EN EL CONO DE MARSH 2517  F  
RELACIÓN AGUA-CEMENTO <0,5 

EXUDACIÓN EN PROBETA CILÍNDRICA 

A las 3 horas %2  

Máxima %4  
A las 24 h 0% 

PH DEL AGUA 7  
CONDICIONES DE SUMINISTRO Y ALMACENAJE. 

SUMINISTRO. 

Con las precauciones necesarias para que no se alteren sus características. 

ALMACENAMIENTO. 

No se utilizará una vez pasados 30 min desde el momento de su amasado. 

UNIDAD Y CRITERIO DE MEDICIÓN. 

m3 de volumen necesario procedente de la instalación de obra. 

NORMATIVA DE OBLIGADO CUMPLIMIENTO. 

- PG 3/75 Pliego de Prescripciones Técnicas Generales para Obras de Carreteras y Puentes y actualizaciones 

- Instrucción de Hormigón Estructural EHE. 

f. MORTEROS 

DEFINICIÓN DE LAS CARACTERÍSTICAS DE LOS ELEMENTOS. 



  
 

 

  

 

Masa constituida por árido fino, cemento y agua. Eventualmente puede contener algún producto de adición para mejorar alguna 

de sus propiedades. La utilización de estos productos se someterá a la aprobación previa de la Dirección de Obra, de acuerdo con 

los criterios particulares que se hayan determinado en el Proyecto. 

Los distintos materiales que componen el mortero deben cumplir las prescripciones establecidas para ellos en el 

correspondiente apartado del presente Pliego. 

Los morteros deben estar siempre convenientemente mezclados, a máquina o a mano, de manera que siempre resulte una pasta 

homogénea, sin presentar grumos de arena y/o cemento que indiquen una imperfección en la mezcla, un batido insuficiente o 

un cribado defectuoso de la arena. 

La definición del tipo de mortero se hará de acuerdo con la denominación establecida en la Norma UNE 83800. 

CONDICIONES DE SUMINISTRO Y ALMACENAJE. 

SUMINISTRO: 

En envases cerrados herméticamente o en silos. En el envase figurarán los datos siguientes: 

• Nombre del fabricante o marca comercial. 

• Instrucciones de utilización. 

• Composición y características del mortero. 
Si el mortero se ejecuta “in situ”, deberá ajustarse a las condiciones establecidas para la definición y el tipo y, en su caso, 

someterse a los ensayos necesarios. 

ALMACENAMIENTO. 

En su envase de origen y en lugares secos, sin contacto directo con el suelo y protegido de la intemperie, de manera que no se 

alteren sus condiciones iniciales. 

Se prescribe el almacenamiento del mortero fabricado “in situ”. 

UNIDAD Y CRITERIO DE MEDICIÓN. 

M3 necesario suministrado o fabricado en la obra. 

NORMATIVA DE OBLIGADO CUMPLIMIENTO. 

- PG 3/75 Pliego de Prescripciones Técnicas Generales para Obras de Carreteras y Puentes y actualizaciones. 

- Instrucción de Hormigón Estructural EHE, en todo lo que sea de aplicación a la fabricación y el uso de los morteros. 

- Norma UNE 83800. Morteros de albañilería. Definiciones y especificaciones. 

g. RELLENOS 

DEFINICIÓN DE LAS CARACTERÍSTICAS DE LOS ELEMENTOS. 

Rellenos naturales procedentes de excavación y de préstamos. 

Cuando el material para relleno sea "sin clasificar", la composición granulométrica y su tipo serán los adecuados a su uso y a los 

que se definan en la partida de obra donde intervengan o, si no consta, los que establezca explícitamente la D.F. 

RELLENO SELECCIONADO. 

CARACTERÍSTICA ESPECIFICACIÓN 

Elementos de tamaño superior a 8 cm Nulo 

Elementos que pasan por el 

tamiz 0,08 mm (UNE 7-050) 
25% 

Límite líquido (LL) (NLT-105/72) 30  

Índice de plasticidad 10  

Índice CBR (NLT-111/78) 10  



  
 

 

  

 

Inflado dentro del ensayo CBR Nulo 

Contenido de materia orgánica Nulo 

RELLENO ADECUADO. 

CARACTERÍSTICA ESPECIFICACIÓN 

Elementos de tamaño superior a 10 cm Nulo 

Límite líquido (LL) (NLT-105/72) 40  

Densidad del Próctor normal 
3

750,1
dm

Kg


 

Índice CBR (NLT-111/78) 5  

Inflado dentro del ensayo CBR %2  

Contenido de materia orgánica %1  
 

RELLENO TOLERABLE. 

 

CARACTERÍSTICA ESPECIFICACIÓN 

Elementos de tamaño superior a 15 cm %25  en peso. 

Se cumplirá una de las siguientes condiciones 

a) 40LL  

b) 
65LL  

( ) 96,0 − LLIP
 

Índice CBR (NLT-111/78) 3  

Contenido de materia orgánica %2  
 

CONDICIONES DE SUMINISTRO Y ALMACENAJE. 

Se suministrará en camión volquete y se distribuirá en montones uniformes en toda el área de trabajo, procurando extenderlas a 

lo largo de la misma jornada y de forma que no se alteren sus condiciones. 

UNIDAD Y CRITERIO DE MEDICIÓN. 

m3 de volumen necesario suministrado en la obra. 

NORMATIVA DE OBLIGADO CUMPLIMIENTO. 

- PG 3/75 Pliego de Prescripciones Técnicas Generales para Obras de Carreteras y Puentes y actualizaciones. 

h. SAULÓ 

La capa de rodadura de la senda peatonal es de 10 cm de sauló que es una arena granítica procedente de granitos amarillos, no 

grises, de color parecido al de la arenisca que tanto abunda en las murallas y viviendas de Laguardia, consiguiendo una amable 

inserción en el entorno urbano y en el medio natural. 

Para conseguir una textura agradable, que aguante los aguaceros y sea duradera, se imprimará la superficie con un producto de 

resina sintética en dispersión acuosa tipo Resisol-Pav Sauló de la casa catalana Weelan o similar. 

Esta resina tiene agentes que consiguen el color mate y aditivos que permiten mezclar y “aglomerar” el sauló, proporcionando 

un acabado compacto, funcional en cuanto al mantenimiento y un comportamiento drenante. 

CONDICIONES DE SUMINISTRO Y ALMACENAJE. 



Se suministrará en camión volquete y se distribuirá en montones uniformes en toda el área de trabajo, procurando extenderlas a 

lo largo de la misma jornada y de forma que no se alteren sus condiciones. 

UNIDAD Y CRITERIO DE MEDICIÓN. 

m3 de volumen necesario suministrado en la obra. 

NORMATIVA DE OBLIGADO CUMPLIMIENTO. 

- PG 3/75 Pliego de Prescripciones Técnicas Generales para Obras de Carreteras y Puentes y actualizaciones.

i. MURO DE ESCOLLERA.

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS 
Formación de muro de escollera de bloques de piedra caliza, careada, colocados con retroexcavadora sobre cadenas con pinza para 
escollera. Incluso p/p de preparación de la base soporte. 

NORMATIVA DE APLICACIÓN 
Ejecución: PG-3. Pliego de prescripciones técnicas generales para obras de carreteras y puentes de la Dirección General de Carreteras. 

CRITERIO DE MEDICIÓN EN PROYECTO 
Volumen medido sobre la sección teórica de cálculo, según documentación gráfica de Proyecto. 

CONDICIONES PREVIAS QUE HAN DE CUMPLIRSE ANTES DE LA EJECUCIÓN DE LAS UNIDADES DE OBRA 
DEL SOPORTE. 
El talud o la ladera natural presentará una superficie regular y ausencia de salientes, de zonas con restos vegetales y de afloramiento de 
aguas. 
FASES DE EJECUCIÓN. 
Replanteo. Preparación de la superficie de apoyo. Colocación de los bloques de piedra. Retirada del material sobrante. 
CRITERIO DE MEDICIÓN EN OBRA Y CONDICIONES DE ABONO 
Se medirá el volumen teórico ejecutado según especificaciones de Proyecto. 

6. CONCLUSIÓN

Se considera este Anejo lo suficientemente justificado y ajustado a su objeto y se incorpora al Doc. 1 Memoria 
y Anejos del PROYECTO DE PEATONALIZACIÓN Y MEJORA DE LA CAMINABILIDAD DE CALLE SAN MARTIN DE 
ABAURREA BAJA (NAVARRA. 

 Abaurrea Baja, septiembre de 2025 

El autor del proyecto: 

Fdo. Luis Manuel Quero Millán 
Ingeniero de Caminos. Colegiado nº 10.585 

Plaza de España 13 2º ESTUDIO CENTRAL 
01001 Vitoria-Gasteiz (Álava)  

+34 629 41 65 15  luism.quero@gmail.com
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PROYECTO DE PEATONALIZACIÓN Y MEJORA DE LA CAMINABILIDAD DE 
CALLE SAN MARTIN DE ABAURREA BAJA (NAVARRA).

DOC. 4: PRESUPUESTO

1. OBJETO

El objeto del Doc. 4 es presentar las mediciones y el presupuesto del Proyecto. 

2. CONTENIDO

1. MEDICIONES AUXILIARES
2. CUADRO DE PRECIOS Nº1
3. CUADRO DE PRECIOS DESCOMPUESTOS
4. PRESUPUESTO Y MEDICION
5. RESUMEN DE PRESUPUESTO

3. MEDICIONES AUXILIARES 



MEDICIONES AUXILIARES 

A A impreso adoquín en vial  
1111  =3*75+5,5*27+5,5*20+60*3+40*3,5+25*4,5+15*5+15*8 

A A impreso losa en "acera"  
510  =75*1,5+60*4+2+20*2,5+25*1+12*1,5+20*2+9*2,5 

Zonas verdes  
242,25  =30*1+30*1+12*1,5+5*4+12*1,5+25*1,3+63*1,25+6*2,5 

Encintados  
351  =30*2+30*2+12*2+20+12*2+25+2*63+6*2 

Excavación en caja  
484,445  = (1111+510+242,25) *0,26 

Excavación en desmonte roca  
428  =12*3*2+16*4*4+10*4*2,5 

M3 de muro de hormigón armado 
18,86  =6,3 alzado +3,96 zapata 5,5 ml + 0.6 zapata 1,5 ml 

Ml pretil   
20   

Ml barandilla  
44  =7 muro + 7 +30  

M3 balasto  
93,1625  = (1111+510+242,25) *0,05 

M3 ZA-25   
279,4875  = (1111+510+242,25) *0,15  

M3 TV vivero   
24,225 

 
= (30*1+30*1+12*1,5+5*4+12*1,5+25*1,3+63*1,25+6*2,5) *0,10 

Uds plantas aromáticas y trepadoras  
122 una cada 2 m2 =(30*1+30*1+12*1,5+5*4+12*1,5+25*1,3+63*1,25+6*2,5)/2 

M2 malla antihierba más cortezas  
242,25 

 
=30*1+30*1+12*1,5+5*4+12*1,5+25*1,3+63*1,25+6*2,5 

Uds bancos   
5   

Ud Mesa informativa  
1   

Ud entronque colector PVC 250  
7   

Ml zanja, colector PVC 250, relleno, 
reposición de pavimento  

70  = 7*10  
Ud 
sumideros   

7    
Ml rejilla transversal  

7   
Sobrantes a vertedero  
 roca 428 
 dem asfalto 33,91 
 exc caja 450,54 
 Exc. Roca + caja = 878,54 
Puesta en valor in situ  
Relleno trasdós de muros  
 20*3*2,5+8*2,5*2 = 190 
Balance de tierras  
 878,54 – 190 = 688,53 
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4. CUADRO DE PRECIOS Nº 1 



Cuadro de precios nº 1

Advertencia
Los precios designados en letra en este cuadro, con la rebaja que resulte en la subasta
en su caso, son los que sirven de base al contrato, y se utilizarán para valorar la obra
ejecutada, siguiendo lo prevenido en la Cláusula 46 del Pliego de Cláusulas
Administrativas Generales para la Contratación de Obras del Estado, considerando
incluidos en ellos los trabajos, medios auxiliares y materiales necesarios para la
ejecución de la unidad de obra que definan, conforme a lo prescrito en la Cláusula 51
del Pliego antes citado, por lo que el Contratista no podrá reclamar que se introduzca
modificación alguna en ello, bajo ningún pretexto de error u omisión.

1 m³ Desmonte en roca, con explosivos y vagón
perforador hidráulico sobre cadenas, con martillo en
fondo, y carga sobre camión. 14,00 CATORCE EUROS

2 m³ Excavación para apertura y ensanche de caja en
terreno de tránsito duro, con medios mecánicos, y
carga a camión. 8,50 OCHO EUROS CON CINCUENTA

CÉNTIMOS

3 m³ Excavación de zanjas en terreno de tránsito
compacto, de hasta 0,75 m de profundidad máxima, con
medios mecánicos, y carga a camión. 8,00 OCHO EUROS

4 m³ Transporte de tierras de los productos procedentes
de la excavación de cualquier tipo de terreno a una
distancia menor de 25 km. 2,81 DOS EUROS CON OCHENTA Y UN

CÉNTIMOS

5 m³ Carga de tierras procedentes de excavaciones, con
medios mecánicos, sobre camión. 1,69 UN EURO CON SESENTA Y NUEVE

CÉNTIMOS

6 PA Partida alzada a justificar en reposición de
servicios afectados, desvíos provisionales en obra,
imprevistos y varios. 2.500,00 DOS MIL QUINIENTOS EUROS

7 PA Partida alzada a justificar según el presupuesto
del Programa de Control de Calidad 1.100,00 MIL CIEN EUROS

8 m² Malla electrosoldada ME 20x20 Ø 10-10 B 500 T
6x2,20 UNE-EN 10080, colocada en obra, en losa de
cimentación. Incluso alambre de atar y separadores. 8,02 OCHO EUROS CON DOS CÉNTIMOS

9 m² Montaje y desmontaje en una cara del muro, de
sistema de encofrado a dos caras con acabado tipo
industrial para revestir, realizado con paneles
metálicos modulares, amortizables en 100 usos, para
formación de muro de hormigón armado, de hasta 3 m de
altura y superficie plana, para contención de
tierras. Incluso tubos de PVC para formación de
mechinales; pasamuros para paso de los tensores;
elementos de sustentación, fijación y apuntalamiento
necesarios para su estabilidad; y líquido
desencofrante para evitar la adherencia del hormigón
al encofrado. 25,00 VEINTICINCO EUROS

10 m³ Hormigón HM-20, fabricado en central y vertido
desde camión, para formación de capa de hormigón de
limpieza y nivelado de fondos de cimentación, en el
fondo de la excavación previamente realizada. 105,00 CIENTO CINCO EUROS

11 m³ Hormigón HA-25/B/20/IIa fabricado en central, y
vertido desde camión para formación de zapata corrida
de cimentación. 123,99 CIENTO VEINTITRES EUROS CON

NOVENTA Y NUEVE CÉNTIMOS

12 m³ Hormigón HAF-25/P-1,8-3,0/F/12/IIa fabricado en
central, con un contenido de fibras con función
estructural de 3 kg/m³, y vertido desde camión para
formación de encepado. 122,00 CIENTO VEINTIDOS EUROS

Importe
Nº Designación

En cifra En letra
(Euros) (Euros)
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13 m² Demolición de sección de firme de aglomerado
asfáltico de 5 cm de espesor medio, mediante
retroexcavadora con martillo rompedor, y carga
mecánica sobre camión o contenedor. 1,50 UN EURO CON CINCUENTA

CÉNTIMOS

14 m² Demolición de solera o pavimento de hormigón en
masa de hasta 15 cm de espesor, con martillo
neumático, y carga manual sobre camión o contenedor. 3,95 TRES EUROS CON NOVENTA Y

CINCO CÉNTIMOS

15 m² Malla electrosoldada ME 20x20 Ø 10-10 B 500 T
6x2,20 UNE-EN 10080, colocada en obra, en muro.
Incluso alambre de atar y separadores. 8,35 OCHO EUROS CON TREINTA Y

CINCO CÉNTIMOS

16 m³ Hormigón HA-25/B/20/IIa fabricado en central, y
vertido con cubilote, para formación de muro. 132,02 CIENTO TREINTA Y DOS EUROS

CON DOS CÉNTIMOS

17 PA Partida Alzada a justificar según presupuesto del
Estudio de Gestión de Residuos 2.048,00 DOS MIL CUARENTA Y OCHO

EUROS

18 m Colector enterrado en terreno no agresivo, con
refuerzo bajo calzada, formado por tubo de PVC liso,
serie SN-4, rigidez anular nominal 4 kN/m², de 250 mm
de diámetro exterior. 39,00 TREINTA Y NUEVE EUROS

19 m Sumidero longitudinal de fábrica, de 300 mm de
anchura interior y 500 mm de altura, con rejilla de
entramado de acero galvanizado, clase B-125 según
UNE-EN 124 y UNE-EN 1433; previa excavación con
medios manuales y posterior relleno del trasdós con
hormigón. 185,00 CIENTO OCHENTA Y CINCO EUROS

20 Ud Imbornal prefabricado de hormigón, de 60x30x75 cm. 161,00 CIENTO SESENTA Y UN EUROS

21 m³ Tierra vegetal fertilizada y cribada suministrada
a granel, extendida sobre el terreno con medios
manuales, en un radio máximo desde el lugar de
descarga de hasta 100 m, para formar una capa de
espesor uniforme de hasta 10 cm. 36,00 TREINTA Y SEIS EUROS

22 PA Partida alzada ajustificar en suministro y
plantaciones de plantas aromáticas combimando
lavandas, romero, espliego, tomillo y arbusto tipo
laurel, y plantas trepadoras que combinan Tagami
Kikusha (que florece), Ficus rastrero o Ficus repens,
Ficus pumila, Parratxika o Yedra. Con una densidad de
panta de 1/m2. 
El conjunto se cubrirá de cortezas de pino (no
incluido en este precio). Confinando el espacio con
Bordura Multi-Edge METAL Galvanizado (no incluido en
este precio).
Para integrar en el entorno los taludes realizados y
los muros, se confinan una anchura de 40 cm con la
bordura Multi-Edge METAL Galvanizado y se remuever
los últimos 5 cm de zahorra de la base del firme y
añadir tierra vegetal de vivero, remezclar y
compactar levemente antes de colocar una malla de
coco o antihierba que será rasgada para plantar las
especies.
En este caso, son plantas trepadoras como: la
enredadera Tagami Kikusha (que florece), Ficus
rastrero o Ficus repens, Ficus pumila, Parratxika o  
Yedra. 3.250,00 TRES MIL DOSCIENTOS

CINCUENTA EUROS

Cuadro de precios nº 1

Importe
Nº Designación

En cifra En letra
(Euros) (Euros)
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23 m² Cubrición decorativa, realizada mediante: malla de
polipropileno no tejido, de 150 mm/s de permeabilidad
al agua, expresada como índice de velocidad y 90 g/m²
de masa superficial, con función antihierbas, fijada
sobre el terreno con anclajes de acero corrugado en
forma de U, de 8 mm de diámetro; y extendido de
corteza de pino, calidad extra, de 8/15 mm, con
medios manuales, hasta formar una capa uniforme de 5
cm de espesor mínimo. 9,80 NUEVE EUROS CON OCHENTA

CÉNTIMOS

24 m³ Base granular con zahorra artificial caliza, y
compactación al 98% del Proctor Modificado con medios
mecánicos, en tongadas de 30 cm de espesor, hasta
alcanzar una densidad seca no inferior al al 98% del
Proctor Modificado de la máxima obtenida en el ensayo
Proctor Modificado, para mejora de las propiedades
resistentes del terreno. 31,50 TREINTA Y UN EUROS CON

CINCUENTA CÉNTIMOS

25 m³ Subbase granular con balasto de cantera de piedra
caliza, , para mejora de las propiedades resistentes
del terreno. 17,81 DIECISIETE EUROS CON OCHENTA

Y UN CÉNTIMOS

26 m Borde metálico de piezas flexibles de chapa lisa de
acero galvanizado de 16 a 20 micras, de 100 mm de
altura, 2,0 mm de espesor, acabado natural,
dispuestas linealmente con solape entre ellas y
unidas entre sí mediante pestañas de anclaje, fijadas
al terreno con estacas metálicas, para delimitar
espacios y separar materiales de pavimentación. 21,00 VEINTIUN EUROS

27 m Rígola "in situ" de hormigón HA-25 o prefabricada
formada por piezas prefabricadas de hormigón bicapa,
8/6,5x50x60 cm. De 20 cm de espesor, vertido desde
camión, extendido y vibrado con acabado maestreado,
según pendientes del proyecto y colocada. 27,00 VEINTISIETE EUROS

28 m² Capa de 5 cm de espesor de mezcla bituminosa
continua en caliente AC16 surf S, para capa de
rodadura, de composición semidensa, con árido ofítoco
de 16 mm de tamaño máximo y betún asfáltico de
penetración, acabado impreso (adoquín gris o losa
color albero) 11,00 ONCE EUROS

29 m² Riego de imprimación con 1,5 kg/m² de emulsión
bituminosa catiónica C60BF4 IMP, con un 60% de betún
asfáltico como ligante y aditivo fluidificante. 1,00 UN EURO

30 m² Geotextil no tejido compuesto por fibras de
polipropileno unidas por agujeteado, con una
resistencia a la tracción longitudinal de 5,4 kN/m y
una resistencia a la tracción transversal de 5,9
kN/m, colocado sobre el terreno. 0,80 OCHENTA CÉNTIMOS

31 PA Partida Alzada a justificar según el presupuesto
del Estudio de Seguridad y Salud 1.979,96 MIL NOVECIENTOS SETENTA Y

NUEVE EUROS CON NOVENTA Y
SEIS CÉNTIMOS

32 m² Cartel de señalización vertical de tráfico de
lamas de aluminio, con retrorreflectancia nivel 1
(E.G.). 141,00 CIENTO CUARENTA Y UN EUROS

33 Ud Señal vertical de tráfico de acero galvanizado,
circular, de 90 cm de diámetro, con
retrorreflectancia nivel 1 (E.G.). 95,00 NOVENTA Y CINCO EUROS

34 Ud Poste de 3,5 m de altura, de tubo de aluminio, de
sección circular, de 60 mm de diámetro y 4 mm de
espesor, para soporte de señalización informativa
urbana AIMPE, fijado a una base de hormigón
HM-20/P/20/I mediante placa de anclaje con pernos. 159,99 CIENTO CINCUENTA Y NUEVE

EUROS CON NOVENTA Y NUEVE
CÉNTIMOS

Cuadro de precios nº 1

Importe
Nº Designación

En cifra En letra
(Euros) (Euros)
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35 Ud Mesa interpretativa tipo Atril Corten MBCN de
Benito o similar con textos en braille y
altorrelieve, cumpliendo la legislación para la
promoción de accesibilidad. Validado por personas con
discapacidad visual y congnitiva. Incluye diseño y
fabricación del panel. Totalmente terminado. 2.150,00 DOS MIL CIENTO CINCUENTA

EUROS

36 Ml Barandilla de perfiles de acero, no escalable, con
doble pasamanos, con acabado en pintura oxiron color
grafito y semejante a la de la rampa de subida a la
iglesia de San Martín.completamente instalada. 105,00 CIENTO CINCO EUROS

37 u Suministro e instalación de Banco de diseño ALP
ReBnew de BENITO, medidas totales (largo x alto x
profundo) 2200x830x605 mm, fabricada con pies en
acero galvanizado acabado con una capa de imprimación
epoxi y pintura poliéster en polvo color corten.
Perfiles ReBnew (el polímero reciclado de BENITO que
está producido íntegramente a partir de envases del
contenedor amarillo y no requiere ningún tipo de
mantenimiento) de sección 110x40x1800mm. Ecológico,
proviene de producto reciclado, es 100% reciclable.
No se astilla, no se agrita, no se pudre, resiste a
la humedad, sin contaminantes. Tornillería de acero
inoxidable. Anclado sobre superficie preparada con
tornillos de fijación al suelo de M10 según
superficie y proyecto.

El compromiso con la protección del entorno, el
respeto del medio ambiente, la eficiencia en el
consumo de recursos energéticos o la seguridad y
salud laboral de los trabajadores son requisitos que
tiene que cumplir la empresa suministradora del
producto y para acreditarlo, debe disponer de las
certificaciones de Gestión de Calidad ISO 9001-2015,
Ambiental ISO 14001:2015, Seguridad y Salud en el
Trabajo ISO 45001: 2018 y gestión energética ISO
50001: 2018. 1.360,00 MIL TRESCIENTOS SESENTA

EUROS

Cuadro de precios nº 1

Importe
Nº Designación

En cifra En letra
(Euros) (Euros)
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5. CUADRO DE PRECIOS DESCOMPUESTOS 



Cuadro de precios nº 2

Advertencia: Los precios del presente cuadro se aplicarán única y exclusivamente en los casos que sea preciso abonar obras
incompletas cuando por rescisión u otra causa no lleguen a terminarse las contratadas, sin que pueda pretenderse la valoración de
cada unidad de obra fraccionada en otra forma que la establecida en dicho cuadro.

1 MOVIMIENTO DE TIERRAS
1.1 m² Demolición de sección de firme de aglomerado asfáltico de 5 cm de espesor medio, mediante

retroexcavadora con martillo rompedor, y carga mecánica sobre camión o contenedor.

(Mano de obra)
mo087 Ayudante construcción de obra civil. 0,03 h 17,900 0,54

(Maquinaria)
mq01ex… Retroexcavadora sobre neumáticos, de 85 kW, con mar… 0,04 h 18,699 0,75
mq01ret… Miniretrocargadora sobre neumáticos de 15 kW. 0,02 h 9,144 0,18

(Resto obra) 0,03
Total 1,500

1,50

1.2 m² Demolición de solera o pavimento de hormigón en masa de hasta 15 cm de espesor, con martillo
neumático, y carga manual sobre camión o contenedor.

(Mano de obra)
mo112 Peón especializado construcción. 0,11 h 17,970 1,98
mo113 Peón ordinario construcción. 0,07 h 17,670 1,24

(Maquinaria)
mq05m… Martillo neumático. 0,18 h 1,424 0,26
mq05pd… Compresor portátil eléctrico 2 m³/min de caudal. 0,18 h 2,164 0,39

(Resto obra) 0,08
Total 3,950

3,95

1.3 m³ Desmonte en roca, con explosivos y vagón perforador hidráulico sobre cadenas, con martillo en fondo, y
carga sobre camión.

(Mano de obra)
mo002 Oficial 1ª artillero. 0,03 h 18,890 0,57

(Maquinaria)
mq01pa… Pala cargadora sobre cadenas, de 96 kW/1,8 m³, equi… 0,04 h 67,371 2,69
mq05va… Vagón perforador hidráulico sobre cadenas, con mart… 0,05 h 165,894 8,29

(Materiales)
mt08ex… Goma-2 ECO, incluso p/p de detonador, cordón detona… 0,30 kg 7,281 2,18

(Resto obra) 0,27
Total 14,000

14,00

1.4 m³ Excavación para apertura y ensanche de caja en terreno de tránsito duro, con medios mecánicos, y
carga a camión.

(Maquinaria)
mq01pa… Pala cargadora sobre cadenas, de 59 kW/1,2 m³, equi… 0,23 h 36,209 8,33

(Resto obra) 0,17
Total 8,500

8,50

1.5 m³ Excavación de zanjas en terreno de tránsito compacto, de hasta 0,75 m de profundidad máxima, con
medios mecánicos, y carga a camión.

(Medios auxiliares)
ACE040 Excavación de zanjas en terreno de tránsito compact… 1,00 m³ 8,000 8,00

Total 8,000

8,00

Importe
Nº Designación

Parcial Total
(Euros) (Euros)
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1.6 m³ Carga de tierras procedentes de excavaciones, con medios mecánicos, sobre camión.

(Maquinaria)
mq01ret… Retrocargadora sobre neumáticos, de 64 kW. 0,06 h 13,355 0,80
mq04ca… Camión basculante de 12 t de carga, de 162 kW. 0,06 h 14,331 0,86

(Resto obra) 0,03
Total 1,690

1,69

1.7 m³ Transporte de tierras de los productos procedentes de la excavación de cualquier tipo de terreno a una
distancia menor de 25 km.

(Maquinaria)
mq04du… Dumper de descarga frontal de 1,5 t de carga útil. 0,18 h 15,251 2,75

(Resto obra) 0,06
Total 2,810

2,81

2 ESTRUCTURAS
2.1 m³ Hormigón HM-20, fabricado en central y vertido desde camión, para formación de capa de hormigón de

limpieza y nivelado de fondos de cimentación, en el fondo de la excavación previamente realizada.

(Mano de obra)
mo045 Oficial 1ª estructurista, en trabajos de puesta en … 0,13 h 19,670 2,56
mo092 Ayudante estructurista, en trabajos de puesta en ob… 0,25 h 18,630 4,66

(Materiales)
mt10hm… Hormigón de limpieza HL-150/B/20, fabricado en cent… 1,05 m³ 91,160 95,72

(Resto obra) 2,06
Total 105,000

105,00

2.2 m³ Hormigón HA-25/B/20/IIa fabricado en central, y vertido desde camión para formación de zapata corrida
de cimentación.

(Mano de obra)
mo045 Oficial 1ª estructurista, en trabajos de puesta en … 0,29 h 19,670 5,70
mo092 Ayudante estructurista, en trabajos de puesta en ob… 1,61 h 18,630 29,99

(Materiales)
mt10haf… Hormigón HA-25/B/20/IIa, fabricado en central. 1,10 m³ 78,060 85,87

(Resto obra) 2,43
Total 123,990

123,99

2.3 m² Malla electrosoldada ME 20x20 Ø 10-10 B 500 T 6x2,20 UNE-EN 10080, colocada en obra, en losa de
cimentación. Incluso alambre de atar y separadores.

(Mano de obra)
mo043 Oficial 1ª ferrallista. 0,04 h 19,670 0,79
mo090 Ayudante ferrallista. 0,04 h 18,630 0,75

(Materiales)
mt07am… Malla electrosoldada ME 20x20 Ø 10-10 B 500 T 6x2,2… 1,20 m² 5,210 6,25
mt07se… Separador homologado de plástico para armaduras de … 0,75 Ud 0,080 0,06
mt08var… Alambre galvanizado para atar, de 1,30 mm de diámet… 0,01 kg 1,120 0,01

(Resto obra) 0,16
Total 8,020

8,02

Cuadro de precios nº 2
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2.4 m³ Hormigón HA-25/B/20/IIa fabricado en central, y vertido con cubilote, para formación de muro.

(Mano de obra)
mo045 Oficial 1ª estructurista, en trabajos de puesta en … 0,50 h 19,670 9,84
mo092 Ayudante estructurista, en trabajos de puesta en ob… 2,02 h 18,630 37,63

(Materiales)
mt10haf… Hormigón HA-25/B/20/IIa, fabricado en central. 1,05 m³ 78,060 81,96

(Resto obra) 2,59
Total 132,020

132,02

2.5 m² Malla electrosoldada ME 20x20 Ø 10-10 B 500 T 6x2,20 UNE-EN 10080, colocada en obra, en muro.
Incluso alambre de atar y separadores.

(Mano de obra)
mo043 Oficial 1ª ferrallista. 0,05 h 19,670 0,98
mo090 Ayudante ferrallista. 0,05 h 18,630 0,93

(Materiales)
mt07am… Malla electrosoldada ME 20x20 Ø 10-10 B 500 T 6x2,2… 1,20 m² 5,210 6,25
mt07se… Separador homologado de plástico para armaduras de … 0,08 Ud 0,080 0,01
mt08var… Alambre galvanizado para atar, de 1,30 mm de diámet… 0,02 kg 1,120 0,02

(Resto obra) 0,16
Total 8,350

8,35

2.6 m² Montaje y desmontaje en una cara del muro, de sistema de encofrado a dos caras con acabado tipo
industrial para revestir, realizado con paneles metálicos modulares, amortizables en 100 usos, para
formación de muro de hormigón armado, de hasta 3 m de altura y superficie plana, para contención de
tierras. Incluso tubos de PVC para formación de mechinales; pasamuros para paso de los tensores;
elementos de sustentación, fijación y apuntalamiento necesarios para su estabilidad; y líquido desencofrante
para evitar la adherencia del hormigón al encofrado.

(Mano de obra)
mo044 Oficial 1ª encofrador. 0,41 h 19,670 8,06
mo091 Ayudante encofrador. 0,44 h 18,630 8,20

(Materiales)
mt08db… Agente desmoldeante, a base de aceites especiales, … 0,03 l 2,749 0,08
mt08em… Paneles metálicos modulares, para encofrar muros de… 0,01 m² 251,238 2,51
mt08em… Estructura soporte de sistema de encofrado vertical… 0,01 Ud 502,475 5,02
mt08var… Pasamuros de PVC para paso de los tensores del enco… 0,40 Ud 1,171 0,47
mt11var… Tubo de PVC liso, de varios diámetros. 0,02 m 8,320 0,17

(Resto obra) 0,49
Total 25,000

25,00

2.7 m³ Hormigón HAF-25/P-1,8-3,0/F/12/IIa fabricado en central, con un contenido de fibras con función
estructural de 3 kg/m³, y vertido desde camión para formación de encepado.

(Mano de obra)
mo045 Oficial 1ª estructurista, en trabajos de puesta en … 0,16 h 19,670 3,15
mo092 Ayudante estructurista, en trabajos de puesta en ob… 0,61 h 18,630 11,36

(Materiales)
mt10haf… Hormigón HAF-25/P-1,8-3,0/F/12-48/IIa, fabricado en… 1,05 m³ 100,096 105,10

(Resto obra) 2,39
Total 122,000

122,00

3 FIRMES Y PAVIMENTOS

Cuadro de precios nº 2

Importe
Nº Designación

Parcial Total
(Euros) (Euros)
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3.1 m³ Base granular con zahorra artificial caliza, y compactación al 98% del Proctor Modificado con medios
mecánicos, en tongadas de 30 cm de espesor, hasta alcanzar una densidad seca no inferior al al 98% del
Proctor Modificado de la máxima obtenida en el ensayo Proctor Modificado, para mejora de las propiedades
resistentes del terreno.

(Mano de obra)
mo113 Peón ordinario construcción. 0,24 h 17,670 4,24

(Maquinaria)
mq02cia… Camión cisterna de 8 m³ de capacidad. 0,01 h 40,560 0,41
mq02rot… Compactador tándem autopropulsado, de 63 kW, de 9,6… 0,12 h 41,490 4,98
mq04du… Dumper de descarga frontal de 2 t de carga útil. 0,12 h 9,400 1,13

(Materiales)
mt01za… Zahorra artificial caliza. 2,20 t 9,144 20,12

(Resto obra) 0,62
Total 31,500

31,50

3.2 m³ Subbase granular con balasto de cantera de piedra caliza, , para mejora de las propiedades resistentes
del terreno.

(Mano de obra)
mo113 Peón ordinario construcción. 0,06 h 17,670 1,06

(Maquinaria)
mq02cia… Camión cisterna de 8 m³ de capacidad. 0,01 h 40,560 0,41
mq02rot… Compactador tándem autopropulsado, de 63 kW, de 9,6… 0,12 h 41,490 4,98
mq04du… Dumper de descarga frontal de 2 t de carga útil. 0,12 h 9,400 1,13

(Materiales)
mt01are… Grava de cantera de piedra caliza, de 40 a 70 mm de… 2,10 m³ 4,705 9,88

(Resto obra) 0,35
Total 17,810

17,81

3.3 m² Riego de imprimación con 1,5 kg/m² de emulsión bituminosa catiónica C60BF4 IMP, con un 60% de
betún asfáltico como ligante y aditivo fluidificante.

(Mano de obra)
mo041 Oficial 1ª construcción de obra civil. 0,00 h 18,890 0,00
mo087 Ayudante construcción de obra civil. 0,00 h 17,900 0,00

(Maquinaria)
mq02cia… Camión cisterna equipado para riego, de 8 m³ de cap… 0,00 h 14,979 0,00
mq11ba… Barredora remolcada con motor auxiliar. 0,00 h 12,450 0,00

(Materiales)
mt47aa… Emulsión bituminosa catiónica C60BF4 IMP, con un 60… 0,00 kg 0,171 0,00

Total 1,000

1,00

3.4 m² Capa de 5 cm de espesor de mezcla bituminosa continua en caliente AC16 surf S, para capa de
rodadura, de composición semidensa, con árido ofítoco de 16 mm de tamaño máximo y betún asfáltico de
penetración, acabado impreso (adoquín gris o losa color albero)

(Mano de obra)
mo041 Oficial 1ª construcción de obra civil. 0,00 h 18,890 0,00
mo087 Ayudante construcción de obra civil. 0,02 h 17,900 0,36

(Maquinaria)
mq02ro… Rodillo vibrante tándem autopropulsado, de 24,8 kW,… 0,00 h 16,780 0,00
mq11co… Compactador de neumáticos autopropulsado, de 12/22 … 0,00 h 58,900 0,00
mq11ex… Extendedora asfáltica de cadenas, de 81 kW. 0,00 h 81,300 0,00

(Materiales)
mt47aa… Mezcla bituminosa continua en caliente AC16 surf S,… 0,12 t 86,857 10,42

(Resto obra) 0,22
Total 11,000

11,00

Cuadro de precios nº 2

Importe
Nº Designación

Parcial Total
(Euros) (Euros)
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3.5 m Borde metálico de piezas flexibles de chapa lisa de acero galvanizado de 16 a 20 micras, de 100 mm de
altura, 2,0 mm de espesor, acabado natural, dispuestas linealmente con solape entre ellas y unidas entre sí
mediante pestañas de anclaje, fijadas al terreno con estacas metálicas, para delimitar espacios y separar
materiales de pavimentación.

(Mano de obra)
mo041 Oficial 1ª construcción de obra civil. 0,49 h 18,890 9,26

(Materiales)
mt18bm… Borde metálico de piezas flexibles de chapa lisa de… 1,05 m 10,792 11,33

(Resto obra) 0,41
Total 21,000

21,00

3.6 m Rígola "in situ" de hormigón HA-25 o prefabricada formada por piezas prefabricadas de hormigón bicapa,
8/6,5x50x60 cm. De 20 cm de espesor, vertido desde camión, extendido y vibrado con acabado
maestreado, según pendientes del proyecto y colocada.

(Mano de obra)
mo041 Oficial 1ª construcción de obra civil. 0,24 h 18,890 4,53
mo087 Ayudante construcción de obra civil. 0,39 h 17,900 6,98

(Materiales)
mt08aa… Agua. 0,01 m³ 4,725 0,05
mt09mif… Mortero industrial para albañilería, de cemento, co… 0,02 t 39,160 0,78
mt10hm… Hormigón no estructural HNE-20/P/20, fabricado en c… 0,20 m³ 50,972 10,19
mt11cu… Pieza prefabricada de hormigón bicapa para rígola, … 1,75 Ud 2,249 3,94

(Resto obra) 0,53
Total 27,000

27,00

4 DRENAJE
4.1 Ud Imbornal prefabricado de hormigón, de 60x30x75 cm.

(Mano de obra)
mo041 Oficial 1ª construcción de obra civil. 0,86 h 18,890 16,25
mo087 Ayudante construcción de obra civil. 0,86 h 17,900 15,39

(Materiales)
mt01arr… Grava de cantera, de 19 a 25 mm de diámetro. 0,70 t 10,650 7,46
mt10hm… Hormigón HM-20/P/20/I, fabricado en central. 0,05 m³ 70,190 3,51
mt11arh… Imbornal con fondo y salida frontal, registrable, p… 1,00 Ud 53,208 53,21
mt11rej… Marco y rejilla de fundición dúctil, clase C-250 se… 1,00 Ud 62,021 62,02

(Resto obra) 3,16
Total 161,000

161,00

4.2 m Sumidero longitudinal de fábrica, de 300 mm de anchura interior y 500 mm de altura, con rejilla de
entramado de acero galvanizado, clase B-125 según UNE-EN 124 y UNE-EN 1433; previa excavación con
medios manuales y posterior relleno del trasdós con hormigón.

(Mano de obra)
mo041 Oficial 1ª construcción de obra civil. 2,16 h 18,890 40,80
mo087 Ayudante construcción de obra civil. 1,64 h 17,900 29,36

(Materiales)
mt04lm… Ladrillo cerámico macizo de elaboración mecánica pa… 100,00 Ud 0,268 26,80
mt08aa… Agua. 0,02 m³ 4,725 0,09
mt09mif… Mortero industrial para albañilería, de cemento, co… 0,07 t 39,160 2,74
mt09mif… Mortero industrial para albañilería, de cemento, co… 0,04 t 46,632 1,87
mt10hm… Hormigón HM-20/B/20/I, fabricado en central. 0,36 m³ 74,250 26,73
mt11rej… Marco y rejilla de entramado de acero galvanizado, … 2,00 Ud 21,527 43,05
mt11var… Sifón en línea de PVC, color gris, registrable, con… 0,20 Ud 49,659 9,93

(Resto obra) 3,63
Total 185,000

185,00

Cuadro de precios nº 2
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4.3 m Colector enterrado en terreno no agresivo, con refuerzo bajo calzada, formado por tubo de PVC liso, serie
SN-4, rigidez anular nominal 4 kN/m², de 250 mm de diámetro exterior.

(Mano de obra)
mo041 Oficial 1ª construcción de obra civil. 0,06 h 18,890 1,13
mo087 Ayudante construcción de obra civil. 0,03 h 17,900 0,54

(Maquinaria)
mq01ret… Retrocargadora sobre neumáticos, de 70 kW. 0,05 h 60,156 3,01

(Materiales)
mt10hm… Hormigón HM-20/B/20/I, fabricado en central. 0,37 m³ 74,250 27,47
mt11ad… Lubricante para unión mediante junta elástica de tu… 0,00 kg 10,350 0,00
mt11tpb… Tubo de PVC liso, para saneamiento enterrado sin pr… 1,05 m 5,800 6,09

(Resto obra) 0,76
Total 39,000

39,00

5 JARDINERÍA
5.1 m³ Tierra vegetal fertilizada y cribada suministrada a granel, extendida sobre el terreno con medios

manuales, en un radio máximo desde el lugar de descarga de hasta 100 m, para formar una capa de
espesor uniforme de hasta 10 cm.

(Mano de obra)
mo040 Oficial 1ª jardinero. 0,04 h 18,890 0,76
mo086 Ayudante jardinero. 0,47 h 17,900 8,41

(Materiales)
mt48tie… Tierra vegetal cribada y fertilizada, suministrada … 1,00 m³ 26,119 26,12

(Resto obra) 0,71
Total 36,000

36,00

5.2 m² Cubrición decorativa, realizada mediante: malla de polipropileno no tejido, de 150 mm/s de permeabilidad
al agua, expresada como índice de velocidad y 90 g/m² de masa superficial, con función antihierbas, fijada
sobre el terreno con anclajes de acero corrugado en forma de U, de 8 mm de diámetro; y extendido de
corteza de pino, calidad extra, de 8/15 mm, con medios manuales, hasta formar una capa uniforme de 5 cm
de espesor mínimo.

(Mano de obra)
mo040 Oficial 1ª jardinero. 0,08 h 18,890 1,51
mo086 Ayudante jardinero. 0,25 h 17,900 4,48

(Materiales)
mt08aa… Agua. 0,01 m³ 4,725 0,05
mt48ma… Malla de polipropileno no tejido, de 150 mm/s de pe… 1,10 m² 0,453 0,50
mt48ma… Anclaje de acero corrugado en forma de U, de 8 mm d… 5,00 Ud 0,141 0,71
mt48mo… Corteza de pino, calidad extra, de 8/15 mm, para us… 0,05 m³ 47,279 2,36

(Resto obra) 0,19
Total 9,800

9,80

5.3 m² Geotextil no tejido compuesto por fibras de polipropileno unidas por agujeteado, con una resistencia a la
tracción longitudinal de 5,4 kN/m y una resistencia a la tracción transversal de 5,9 kN/m, colocado sobre el
terreno.

(Mano de obra)
mo041 Oficial 1ª construcción de obra civil. 0,00 h 18,890 0,00
mo087 Ayudante construcción de obra civil. 0,01 h 17,900 0,18

(Materiales)
mt14gs… Geotextil no tejido compuesto por fibras de polipro… 1,10 m² 0,544 0,60

(Resto obra) 0,02
Total 0,800

0,80

Cuadro de precios nº 2
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5.4 PA Partida alzada ajustificar en suministro y plantaciones de plantas aromáticas combimando lavandas,
romero, espliego, tomillo y arbusto tipo laurel, y plantas trepadoras que combinan Tagami Kikusha (que
florece), Ficus rastrero o Ficus repens, Ficus pumila, Parratxika o Yedra. Con una densidad de panta de
1/m2. 
El conjunto se cubrirá de cortezas de pino (no incluido en este precio). Confinando el espacio con Bordura
Multi-Edge METAL Galvanizado (no incluido en este precio).
Para integrar en el entorno los taludes realizados y los muros, se confinan una anchura de 40 cm con la
bordura Multi-Edge METAL Galvanizado y se remuever los últimos 5 cm de zahorra de la base del firme y
añadir tierra vegetal de vivero, remezclar y compactar levemente antes de colocar una malla de coco o
antihierba que será rasgada para plantar las especies.
En este caso, son plantas trepadoras como: la enredadera Tagami Kikusha (que florece), Ficus rastrero o
Ficus repens, Ficus pumila, Parratxika o     Yedra.

(Medios auxiliares)
JT5000 Partida alzada ajustificar en suministro y plantaci… 1,00 PA 3.250,000 3.250,00

Total 3.250,000

3.250,00

6 MOBILIARIO URBANO
6.1 Ud Poste de 3,5 m de altura, de tubo de aluminio, de sección circular, de 60 mm de diámetro y 4 mm de

espesor, para soporte de señalización informativa urbana AIMPE, fijado a una base de hormigón
HM-20/P/20/I mediante placa de anclaje con pernos.

(Mano de obra)
mo041 Oficial 1ª construcción de obra civil. 0,50 h 18,890 9,45
mo087 Ayudante construcción de obra civil. 0,99 h 17,900 17,72

(Materiales)
mt10hm… Hormigón HM-20/P/20/I, fabricado en central. 0,05 m³ 70,190 3,51
mt53bp… Poste de tubo de aluminio, de sección circular, de … 3,50 m 21,374 74,81
mt53bp… Placa de anclaje de poste, de sección circular, de … 1,00 Ud 51,356 51,36

(Resto obra) 3,14
Total 159,990

159,99

6.2 m² Cartel de señalización vertical de tráfico de lamas de aluminio, con retrorreflectancia nivel 1 (E.G.).

(Mano de obra)
mo041 Oficial 1ª construcción de obra civil. 0,35 h 18,890 6,61
mo087 Ayudante construcción de obra civil. 0,35 h 17,900 6,27

(Maquinaria)
mq07cc… Camión con cesta elevadora de brazo articulado de 1… 0,24 h 19,320 4,64

(Materiales)
mt53spc… Cartel de señalización vertical de tráfico de lamas… 1,00 m² 120,717 120,72

(Resto obra) 2,76
Total 141,000

141,00

6.3 Ud Señal vertical de tráfico de acero galvanizado, circular, de 90 cm de diámetro, con retrorreflectancia nivel
1 (E.G.).

(Mano de obra)
mo041 Oficial 1ª construcción de obra civil. 0,00 h 18,890 0,00
mo087 Ayudante construcción de obra civil. 0,00 h 17,900 0,00

(Maquinaria)
mq07cc… Camión con cesta elevadora de brazo articulado de 1… 0,00 h 19,320 0,00

(Materiales)
mt53spc… Señal vertical de tráfico de acero galvanizado, cir… 0,00 Ud 75,232 0,00

Total 95,000

95,00

Cuadro de precios nº 2
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6.4 u Suministro e instalación de Banco de diseño ALP ReBnew de BENITO, medidas totales (largo x alto x
profundo) 2200x830x605 mm, fabricada con pies en acero galvanizado acabado con una capa de
imprimación epoxi y pintura poliéster en polvo color corten. Perfiles ReBnew (el polímero reciclado de
BENITO que está producido íntegramente a partir de envases del contenedor amarillo y no requiere ningún
tipo de mantenimiento) de sección 110x40x1800mm. Ecológico, proviene de producto reciclado, es 100%
reciclable. No se astilla, no se agrita, no se pudre, resiste a la humedad, sin contaminantes. Tornillería de
acero inoxidable. Anclado sobre superficie preparada con tornillos de fijación al suelo de M10 según
superficie y proyecto.

El compromiso con la protección del entorno, el respeto del medio ambiente, la eficiencia en el consumo de
recursos energéticos o la seguridad y salud laboral de los trabajadores son requisitos que tiene que cumplir
la empresa suministradora del producto y para acreditarlo, debe disponer de las certificaciones de Gestión
de Calidad ISO 9001-2015, Ambiental ISO 14001:2015, Seguridad y Salud en el Trabajo ISO 45001: 2018 y
gestión energética ISO 50001: 2018.

(Mano de obra)
OGEN003 Oficial 1ª 0,50 h 20,910 10,46
OGEN005 Ayudante 0,50 h 19,480 9,74

(Materiales)
PBENU… Banco ALP ReBnew 2400, polímero reciclado 1,00 u 1.313,529 1.313,53

(Resto obra) 26,27
Total 1.360,000

1.360,00

6.5 Ud Mesa interpretativa tipo Atril Corten MBCN de Benito o similar con textos en braille y altorrelieve,
cumpliendo la legislación para la promoción de accesibilidad. Validado por personas con discapacidad
visual y congnitiva. Incluye diseño y fabricación del panel. Totalmente terminado.

(Medios auxiliares)
TSV113 Mesa interpretativa tipo Atril Corten MBCN de Benit… 1,00 Ud 2.150,000 2.150,00

Total 2.150,000

2.150,00

6.6 Ml Barandilla de perfiles de acero, no escalable, con doble pasamanos, con acabado en pintura oxiron color
grafito y semejante a la de la rampa de subida a la iglesia de San Martín.completamente instalada.

(Medios auxiliares)
TSV114 Barandilla de perfiles de acero, no escalable, con … 1,00 Ml 105,000 105,00

Total 105,000

105,00

7 VARIOS
7.1 PA Partida alzada a justificar en reposición de servicios afectados, desvíos provisionales en obra,

imprevistos y varios.

(Medios auxiliares)
AU1000 Partida alzada a justificar en reposición de servic… 1,00 PA 2.500,000 2.500,00

Total 2.500,000

2.500,00

8 GESTION DE RESIDUOS
8.1 PA Partida Alzada a justificar según presupuesto del Estudio de Gestión de Residuos

(Medios auxiliares)
GR010 Partida Alzada a justificar según presupuesto del E… 1,00 PA 2.048,000 2.048,00

Total 2.048,000

2.048,00

9 CONTROL DE CALIDAD

Cuadro de precios nº 2
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9.1 PA Partida alzada a justificar según el presupuesto del Programa de Control de Calidad

(Medios auxiliares)
CC010 Partida alzada a justificar según el presupuesto de… 1,00 PA 1.100,000 1.100,00

Total 1.100,000

1.100,00

10 SEGURIDAD Y SALUD
10.1 PA Partida Alzada a justificar según el presupuesto del Estudio de Seguridad y Salud

(Medios auxiliares)
SS010 Partida Alzada a justificar según el presupuesto de… 1,00 PA 1.979,960 1.979,96

Total 1.979,960

1.979,96

Cuadro de precios nº 2
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6

6. PRESUPUESTO Y MEDICIÓN 



1.1 M² Demolición de sección de firme de aglomerado asfáltico de 5 cm de espesor medio, mediante
retroexcavadora con martillo rompedor, y carga mecánica sobre camión o contenedor.

Uds. Largo Ancho Alto Parcial Subtotal
1 1.110,00 1.110,00
1 510,00 510,00

1.620,00 1.620,00

Total m²  ......: 1.620,00 1,50 2.430,00

1.2 M² Demolición de solera o pavimento de hormigón en masa de hasta 15 cm de espesor, con martillo
neumático, y carga manual sobre camión o contenedor.

Total m²  ......: 40,00 3,95 158,00

1.3 M³ Desmonte en roca, con explosivos y vagón perforador hidráulico sobre cadenas, con martillo en fondo, y
carga sobre camión.

Total m³  ......: 400,00 14,00 5.600,00

1.4 M³ Excavación para apertura y ensanche de caja en terreno de tránsito duro, con medios mecánicos, y carga
a camión.

Total m³  ......: 485,00 8,50 4.122,50

1.5 M³ Excavación de zanjas en terreno de tránsito compacto, de hasta 0,75 m de profundidad máxima, con
medios mecánicos, y carga a camión.

Total m³  ......: 70,00 8,00 560,00

1.6 M³ Carga de tierras procedentes de excavaciones, con medios mecánicos, sobre camión.

Total m³  ......: 880,00 1,69 1.487,20

1.7 M³ Transporte de tierras de los productos procedentes de la excavación de cualquier tipo de terreno a una
distancia menor de 25 km.

Uds. Largo Ancho Alto Parcial Subtotal
0,5 321,00 160,50Segun Gestion de Residuos

160,50 160,50

Total m³  ......: 160,50 2,81 451,01

Total presupuesto parcial nº 1 MOVIMIENTO DE TIERRAS : 14.808,71

Presupuesto parcial nº 1 MOVIMIENTO DE TIERRAS
Nº Ud Descripción Medición Precio Importe
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2.1 M³ Hormigón HM-20, fabricado en central y vertido desde camión, para formación de capa de hormigón de
limpieza y nivelado de fondos de cimentación, en el fondo de la excavación previamente realizada.

Total m³  ......: 1,26 105,00 132,30

2.2 M³ Hormigón HA-25/B/20/IIa fabricado en central, y vertido desde camión para formación de zapata corrida de
cimentación.

Uds. Largo Ancho Alto Parcial Subtotal
1 7,00 1,80 0,40 5,04zapata

5,04 5,04

Total m³  ......: 5,04 123,99 624,91

2.3 M² Malla electrosoldada ME 20x20 Ø 10-10 B 500 T 6x2,20 UNE-EN 10080, colocada en obra, en losa de
cimentación. Incluso alambre de atar y separadores.

Uds. Largo Ancho Alto Parcial Subtotal
2 7,00 1,80 25,20zapata corrida

25,20 25,20

Total m²  ......: 25,20 8,02 202,10

2.4 M³ Hormigón HA-25/B/20/IIa fabricado en central, y vertido con cubilote, para formación de muro.
Uds. Largo Ancho Alto Parcial Subtotal

1 7,00 0,30 3,00 6,30muro
6,30 6,30

Total m³  ......: 6,30 132,02 831,73

2.5 M² Malla electrosoldada ME 20x20 Ø 10-10 B 500 T 6x2,20 UNE-EN 10080, colocada en obra, en muro. Incluso
alambre de atar y separadores.

Uds. Largo Ancho Alto Parcial Subtotal
2 7,00 3,00 42,00

42,00 42,00

Total m²  ......: 42,00 8,35 350,70

2.6 M² Montaje y desmontaje en una cara del muro, de sistema de encofrado a dos caras con acabado tipo
industrial para revestir, realizado con paneles metálicos modulares, amortizables en 100 usos, para
formación de muro de hormigón armado, de hasta 3 m de altura y superficie plana, para contención de
tierras. Incluso tubos de PVC para formación de mechinales; pasamuros para paso de los tensores;
elementos de sustentación, fijación y apuntalamiento necesarios para su estabilidad; y líquido
desencofrante para evitar la adherencia del hormigón al encofrado.

Uds. Largo Ancho Alto Parcial Subtotal
2 7,00 3,00 42,00

42,00 42,00

Total m²  ......: 42,00 25,00 1.050,00

2.7 M³ Hormigón HAF-25/P-1,8-3,0/F/12/IIa fabricado en central, con un contenido de fibras con función
estructural de 3 kg/m³, y vertido desde camión para formación de encepado.

Uds. Largo Ancho Alto Parcial Subtotal
1 10,00 0,50 0,30 1,50Pretil muro

1,50 1,50

Total m³  ......: 1,50 122,00 183,00

Total presupuesto parcial nº 2 ESTRUCTURAS : 3.374,74

Presupuesto parcial nº 2 ESTRUCTURAS
Nº Ud Descripción Medición Precio Importe
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3.1 M³ Base granular con zahorra artificial caliza, y compactación al 98% del Proctor Modificado con medios
mecánicos, en tongadas de 30 cm de espesor, hasta alcanzar una densidad seca no inferior al al 98% del
Proctor Modificado de la máxima obtenida en el ensayo Proctor Modificado, para mejora de las
propiedades resistentes del terreno.

Total m³  ......: 280,00 31,50 8.820,00

3.2 M³ Subbase granular con balasto de cantera de piedra caliza, , para mejora de las propiedades resistentes del
terreno.

Uds. Largo Ancho Alto Parcial Subtotal
1 94,00 94,00vial y acera cohexistencia
1 7,00 5,00 2,50 87,50trasdós del muro

181,50 181,50

Total m³  ......: 181,50 17,81 3.232,52

3.3 M² Riego de imprimación con 1,5 kg/m² de emulsión bituminosa catiónica C60BF4 IMP, con un 60% de betún
asfáltico como ligante y aditivo fluidificante.

Uds. Largo Ancho Alto Parcial Subtotal
1 1.111,00 1.111,00vial cohexistencia
1 510,00 510,00"aceras" cohexistencia

1.621,00 1.621,00

Total m²  ......: 1.621,00 1,00 1.621,00

3.4 M² Capa de 5 cm de espesor de mezcla bituminosa continua en caliente AC16 surf S, para capa de rodadura,
de composición semidensa, con árido ofítoco de 16 mm de tamaño máximo y betún asfáltico de
penetración, acabado impreso (adoquín gris o losa color albero)

Uds. Largo Ancho Alto Parcial Subtotal
1 1.111,00 1.111,00vial cohexistencia
1 510,00 510,00"aceras" cohexistencia

1.621,00 1.621,00

Total m²  ......: 1.621,00 11,00 17.831,00

3.5 M Borde metálico de piezas flexibles de chapa lisa de acero galvanizado de 16 a 20 micras, de 100 mm de
altura, 2,0 mm de espesor, acabado natural, dispuestas linealmente con solape entre ellas y unidas entre sí
mediante pestañas de anclaje, fijadas al terreno con estacas metálicas, para delimitar espacios y separar
materiales de pavimentación.

Total m  ......: 351,00 21,00 7.371,00

3.6 M Rígola "in situ" de hormigón HA-25 o prefabricada formada por piezas prefabricadas de hormigón bicapa,
8/6,5x50x60 cm. De 20 cm de espesor, vertido desde camión, extendido y vibrado con acabado
maestreado, según pendientes del proyecto y colocada.

Total m  ......: 244,00 27,00 6.588,00

Total presupuesto parcial nº 3 FIRMES Y PAVIMENTOS : 45.463,52

Presupuesto parcial nº 3 FIRMES Y PAVIMENTOS
Nº Ud Descripción Medición Precio Importe
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4.1 Ud Imbornal prefabricado de hormigón, de 60x30x75 cm.

Total Ud  ......: 7,00 161,00 1.127,00

4.2 M Sumidero longitudinal de fábrica, de 300 mm de anchura interior y 500 mm de altura, con rejilla de
entramado de acero galvanizado, clase B-125 según UNE-EN 124 y UNE-EN 1433; previa excavación con
medios manuales y posterior relleno del trasdós con hormigón.

Total m  ......: 7,00 185,00 1.295,00

4.3 M Colector enterrado en terreno no agresivo, con refuerzo bajo calzada, formado por tubo de PVC liso, serie
SN-4, rigidez anular nominal 4 kN/m², de 250 mm de diámetro exterior.

Total m  ......: 70,00 39,00 2.730,00

Total presupuesto parcial nº 4 DRENAJE : 5.152,00

Presupuesto parcial nº 4 DRENAJE
Nº Ud Descripción Medición Precio Importe
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5.1 M³ Tierra vegetal fertilizada y cribada suministrada a granel, extendida sobre el terreno con medios manuales,
en un radio máximo desde el lugar de descarga de hasta 100 m, para formar una capa de espesor uniforme
de hasta 10 cm.

Uds. Largo Ancho Alto Parcial Subtotal
1 242,00 0,10 24,20Zonas verdes

24,20 24,20

Total m³  ......: 24,20 36,00 871,20

5.2 M² Cubrición decorativa, realizada mediante: malla de polipropileno no tejido, de 150 mm/s de permeabilidad
al agua, expresada como índice de velocidad y 90 g/m² de masa superficial, con función antihierbas, fijada
sobre el terreno con anclajes de acero corrugado en forma de U, de 8 mm de diámetro; y extendido de
corteza de pino, calidad extra, de 8/15 mm, con medios manuales, hasta formar una capa uniforme de 5 cm
de espesor mínimo.

Total m²  ......: 242,00 9,80 2.371,60

5.3 M² Geotextil no tejido compuesto por fibras de polipropileno unidas por agujeteado, con una resistencia a la
tracción longitudinal de 5,4 kN/m y una resistencia a la tracción transversal de 5,9 kN/m, colocado sobre el
terreno.

Uds. Largo Ancho Alto Parcial Subtotal
1 242,00 242,00

242,00 242,00

Total m²  ......: 242,00 0,80 193,60

5.4 Pa Partida alzada ajustificar en suministro y plantaciones de plantas aromáticas combimando lavandas,
romero, espliego, tomillo y arbusto tipo laurel, y plantas trepadoras que combinan Tagami Kikusha (que
florece), Ficus rastrero o Ficus repens, Ficus pumila, Parratxika o Yedra. Con una densidad de panta de
1/m2. 
El conjunto se cubrirá de cortezas de pino (no incluido en este precio). Confinando el espacio con Bordura
Multi-Edge METAL Galvanizado (no incluido en este precio).
Para integrar en el entorno los taludes realizados y los muros, se confinan una anchura de 40 cm con la
bordura Multi-Edge METAL Galvanizado y se remuever los últimos 5 cm de zahorra de la base del firme y
añadir tierra vegetal de vivero, remezclar y compactar levemente antes de colocar una malla de coco o
antihierba que será rasgada para plantar las especies.
En este caso, son plantas trepadoras como: la enredadera Tagami Kikusha (que florece), Ficus rastrero o
Ficus repens, Ficus pumila, Parratxika o     Yedra.

Total PA  ......: 1,00 3.250,00 3.250,00

Total presupuesto parcial nº 5 JARDINERÍA : 6.686,40

Presupuesto parcial nº 5 JARDINERÍA
Nº Ud Descripción Medición Precio Importe
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6.1 Ud Poste de 3,5 m de altura, de tubo de aluminio, de sección circular, de 60 mm de diámetro y 4 mm de
espesor, para soporte de señalización informativa urbana AIMPE, fijado a una base de hormigón
HM-20/P/20/I mediante placa de anclaje con pernos.

Total Ud  ......: 3,00 159,99 479,97

6.2 M² Cartel de señalización vertical de tráfico de lamas de aluminio, con retrorreflectancia nivel 1 (E.G.).

Total m²  ......: 2,00 141,00 282,00

6.3 Ud Señal vertical de tráfico de acero galvanizado, circular, de 90 cm de diámetro, con retrorreflectancia nivel 1
(E.G.).

Total Ud  ......: 1,00 95,00 95,00

6.4 U Suministro e instalación de Banco de diseño ALP ReBnew de BENITO, medidas totales (largo x alto x
profundo) 2200x830x605 mm, fabricada con pies en acero galvanizado acabado con una capa de
imprimación epoxi y pintura poliéster en polvo color corten. Perfiles ReBnew (el polímero reciclado de
BENITO que está producido íntegramente a partir de envases del contenedor amarillo y no requiere ningún
tipo de mantenimiento) de sección 110x40x1800mm. Ecológico, proviene de producto reciclado, es 100%
reciclable. No se astilla, no se agrita, no se pudre, resiste a la humedad, sin contaminantes. Tornillería de
acero inoxidable. Anclado sobre superficie preparada con tornillos de fijación al suelo de M10 según
superficie y proyecto.

El compromiso con la protección del entorno, el respeto del medio ambiente, la eficiencia en el consumo
de recursos energéticos o la seguridad y salud laboral de los trabajadores son requisitos que tiene que
cumplir la empresa suministradora del producto y para acreditarlo, debe disponer de las certificaciones de
Gestión de Calidad ISO 9001-2015, Ambiental ISO 14001:2015, Seguridad y Salud en el Trabajo ISO 45001:
2018 y gestión energética ISO 50001: 2018.

Total u  ......: 5,00 1.360,00 6.800,00

6.5 Ud Mesa interpretativa tipo Atril Corten MBCN de Benito o similar con textos en braille y altorrelieve,
cumpliendo la legislación para la promoción de accesibilidad. Validado por personas con discapacidad
visual y congnitiva. Incluye diseño y fabricación del panel. Totalmente terminado.

Total Ud  ......: 1,00 2.150,00 2.150,00

6.6 Ml Barandilla de perfiles de acero, no escalable, con doble pasamanos, con acabado en pintura oxiron color
grafito y semejante a la de la rampa de subida a la iglesia de San Martín.completamente instalada.

Total Ml  ......: 44,00 105,00 4.620,00

Total presupuesto parcial nº 6 MOBILIARIO URBANO : 14.426,97

Presupuesto parcial nº 6 MOBILIARIO URBANO
Nº Ud Descripción Medición Precio Importe
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7.1 Pa Partida alzada a justificar en reposición de servicios afectados, desvíos provisionales en obra, imprevistos
y varios.

Total PA  ......: 1,00 2.500,00 2.500,00

Total presupuesto parcial nº 7 VARIOS : 2.500,00

Presupuesto parcial nº 7 VARIOS
Nº Ud Descripción Medición Precio Importe
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8.1 Pa Partida Alzada a justificar según presupuesto del Estudio de Gestión de Residuos

Total PA  ......: 1,50 2.048,00 3.072,00

Total presupuesto parcial nº 8 GESTION DE RESIDUOS : 3.072,00

Presupuesto parcial nº 8 GESTION DE RESIDUOS
Nº Ud Descripción Medición Precio Importe
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9.1 Pa Partida alzada a justificar según el presupuesto del Programa de Control de Calidad

Total PA  ......: 1,00 1.100,00 1.100,00

Total presupuesto parcial nº 9 CONTROL DE CALIDAD : 1.100,00

Presupuesto parcial nº 9 CONTROL DE CALIDAD
Nº Ud Descripción Medición Precio Importe
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10.1 Pa Partida Alzada a justificar según el presupuesto del Estudio de Seguridad y Salud

Total PA  ......: 1,00 1.979,96 1.979,96

Total presupuesto parcial nº 10 SEGURIDAD Y SALUD : 1.979,96

Presupuesto parcial nº 10 SEGURIDAD Y SALUD
Nº Ud Descripción Medición Precio Importe
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Presupuesto de ejecución material
1 MOVIMIENTO DE TIERRAS 14.808,71
2 ESTRUCTURAS 3.374,74
3 FIRMES Y PAVIMENTOS 45.463,52
4 DRENAJE 5.152,00
5 JARDINERÍA 6.686,40
6 MOBILIARIO URBANO 14.426,97
7 VARIOS 2.500,00
8 GESTION DE RESIDUOS 3.072,00
9 CONTROL DE CALIDAD 1.100,00
10 SEGURIDAD Y SALUD 1.979,96

Total .........: 98.564,30

Asciende el presupuesto de ejecución material a la expresada cantidad de NOVENTA Y OCHO MIL QUINIENTOS SESENTA Y
CUATRO EUROS CON TREINTA CÉNTIMOS.
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Capítulo 1 MOVIMIENTO DE TIERRAS 14.808,71
Capítulo 2 ESTRUCTURAS 3.374,74
Capítulo 3 FIRMES Y PAVIMENTOS 45.463,52
Capítulo 4 DRENAJE 5.152,00
Capítulo 5 JARDINERÍA 6.686,40
Capítulo 6 MOBILIARIO URBANO 14.426,97
Capítulo 7 VARIOS 2.500,00
Capítulo 8 GESTION DE RESIDUOS 3.072,00
Capítulo 9 CONTROL DE CALIDAD 1.100,00
Capítulo 10 SEGURIDAD Y SALUD 1.979,96
Presupuesto de ejecución material 98.564,30
13% de gastos generales 12.813,36
6% de beneficio industrial 5.913,86
Suma 117.291,52
21% IVA 24.631,22
Presupuesto de ejecución por contrata 141.922,74

Asciende el presupuesto de ejecución por contrata a la expresada cantidad de CIENTO CUARENTA Y UN MIL
NOVECIENTOS VEINTIDOS EUROS CON SETENTA Y CUATRO CÉNTIMOS.

Proyecto: Peatonalización calle San Martín en Abaurrea Baja Rev 02

Capítulo Importe
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7. RESUMEN DE PRESUPUESTO
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8. CONCLUSIÓN

Se considera este Doc. 4 presupuesto o a su objeto y se incorpora PROYECTO DE 
PEATONALIZACIÓN Y MEJORA DE LA CAMINABILIDAD DE CALLE SAN MARTIN DE ABAURREA BAJA (NAVARRA. 

Abaurrea Baja, septiembre de 2025 

El autor del proyecto:

Fdo. Luis Manuel Quero Millán
Ingeniero de Caminos. Colegiado nº 10.585

Plaza de España 13 2º ESTUDIO CENTRAL 
01001 Vitoria-Gasteiz (Álava) 

+34 629 41 65 15 luism.quero@gmail.com
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